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REVISTÀ PENTRU STUDIUL SI EXPLICAREA LIMBII 


CUVANT INAINTE 


Prejacerile adânci prin care trece astăzi țara noastră nu se ma- 
nijestă numai în domeniul economuc sau politic ; ele ating toate üs- 
peclele vieții omeneșii, deci si limba. Pe de o parle, în limbă se 
oglindesc schimbările relaţiilor de producție : apar noi elemente de 
vocabular, noi intorsüturi sintactice, se renunță la unele pronun- 
țări pretenfioase ale clase. dominante din trecut şi aga mai departe, 
Pe de altă parte, specialiştii au acum posibilitatea de a cunoaşte 
metodele înaintate ale cercetătorilor sovietici si de a le aplica la 
studiul limbii noastre, pentru a-l duce mai departe, în condiții muli 
mai favorabile, grație sprijinului si incurajürilor din pariea guver- 
nului, a Partidului Muncitoresc Român si a Academiei Republicii 
Populare Române. 

Dar rezultatele acestor cercetări nu pol să rămână mărginite 
la un mic cerc de inițiați, ci ele trebue aduse la cunoştinţa ma- 
selor. Si în trecut publicul nostru a arălat interes pentru proble- 
mele de limbă. dar specialiştii n'au avut loldeauna grija si po- 
sibilitatea de a-l informa. Această lipsă poate [i reparată azi 
— şi acesta este rolul revistei pe care o publicăm cu incepere de 
astăzi. Ea se adreseazăyprajesorilar, învăţătorilor, studenţilor, ele- 
ilor, muncitorilor, juncționarilor, pe scurt, tuturor celor care mun- 
cesc în Republica noastră şi care prin însăşi munca lor, contribue 
la schimbarea s: la desvoltarea limbii. Ne luăm deci angajamentul 
să expunem faptele asa cum reies ele din cercetările |ăcute cu apli- 
carea meíodei stünjijice, dar articolele noastre vor fi scrise în asa 
fel încât să poală fi înțelese de toti cititorii. 

Informarea publicului asupra noilor metode de lucru si a re- 
zultatelor obținute cu ajutorul lor, lămurirea lui asupra unor ex- 
presii şi intorsüluri no, curioase sau instructive, nu este însă decăt 
unul din scopurile revistei. Vom urmări cu deosebită atenție mişca- 
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rea limbii şi vom inregistra inir'o rubrică specială comunicările ce 
ni le vor face cititorii noştri în această privinţă. ' 

Cum spuneam, limba noastră se găseşte , intr'o serioasă preja- 
cere şi iransformare la care contribuim cu toții. Peniru a puiea stu- 
dia evoluția limbii avem insă nzvoe să [im injormaji cát mai com- 
plet, si cele mai bune injormafii trebue căpätate chiar de la izvor. 
De aceea cerem ca si publicul cititor, la rândul lui, să ne lămurească 
asupra diferitelor manifestări în câmpul limbu; să ne trimită in- 
Jormatii asupra vocabularului de specialitate, asupra expresiilor noi 
cum si asupra acelora care existau mai dinainte, dar nu ieșeau la 
lumină din cauză că regunurile din trecut nu acordau muncii aten- 
lia. cuvenilă, 

Nădăjduim deci că ne vom bucura de interes din pariea mase- 
lor celor care muncesc şi că ele vor colabora cu noi prin materiale 
de limbă pe care ni le vor pune la dispoziție, precum şi prin intre- 
bári la care ne vom strădu: să răspundem exact si limpede. 

„Cum vorbim” apare in condiţiile aplicării in Republica noa- 
stră populară a primului plan de Siat. Lingviștii nostri şi-au luat 
sl ei angajamente, pe care nu ne îndoim că le vor duce la capăt. 
Vom ținea in curent pe cititorii noştri în privința lucrărilor de ling- 
vistică făcute în cadrul planului. In afară de aceasta, vom participa 
prin munca noastră la sforțările oamenilor munci în îndeplinirea si 
depășirea normelor, cercetând vocabularul diferitelor profesiuni, 
ponularizând si explicând. termenii tehnici care până acum nu exi- 
siau sau stăteau. ascunși în mine şi ateliere, iar astăzi trebue să lie 
cunoscuti de toată fara. 

Cu aceste gânduri pornim la realizarea felului pe care ni 
lam propus. 


București, aprilie 1949. 
COMITETUL DE REDACŢIE 


UN CUVANT NOU 


In ultimul timp m'a interesat apariția si statornicirea - în + limba 
voastră a unui cuvânt venit prin traducerile din literatura sovietică : 
laigà, pădure foarte întinsă pe câmpiile Siberiei nordice, 

Unii traducători scriu taigă, cu accentul pe prima silabă. Rușii 
scriu si rostesc taigă, cu accentul pe ultima silabă. Cazul oblic si 
pluralul dela taigă, ar fi taige. Asta e de ncadmis, 

Taiga e un vocabul oriental care e firesc să-şi păstreze accen- 
tul original şi în limba noastră ca şi în cea rusă, după cum și-au 
păstrat accentul foarte multe cuvinte orientale, intrate de mult in 
limba română. Dăm câteva duzini de asemenea vorbe: basma, 
para. saca, baclava, tura, oca, maca,- puslama, baccea, ima- 
mea, sofa, cafea, daira, aba. hazna, canava, chisea, halva, dara, bel- 
tea, boccea, farfara, mangafa, io[ca, zalhana, zahara, musaca, ciulama, 
sarma, locma, lichea, zurba, iarma, belea, halca, manea, macara, ta- 
rama, caba,; 'cunea, mucava, minarea, cCucuvea, cigmea, meter- 
hanea, fedea, cafenea, feregea, testea, micşunea, lalea, cercevea, 
piubea, ghiulea, mascara, lulea, marda, narghilea, tinichea, pajtas 
haraba, vadea, zarnacadea. Deci articulat, faigaua, ca si cafeaua, 
musacaua, -belleaua s. a. lar pluralul: taigale—taigalele, ca si 
harâbale, harabalele, etc. 


MIHAIL SADOVEANU 


EXTRAS DIN CONSTITUTIA R. P. R. 


ART. 25. — In Republica Populară Română naționalitățile conlo- 
cuitoare au drepturi și datorii egale cu ale cetățenilor de naționalitate 
română. Dreptul de folosire a limbii materne este asigurat. 

Statul asigură exercitarea acestor drepturi prin organizarea invá- 
(ámántului de toate gradele în limba maternă. Administraţia «i Justiţia 
in circumscripțiile cu o populație de cel puțin 30?/; de altă naționalitate 
decât cea română vor utiliza si limba naționalităților respective, — prin 
numiri de funcționari din sânul naționalității respective sau de altă 
naționalitate, care cunosc limba populației loca'e. 

Limba si literatura română sunt obligatorii în toate şcolile de 
orice grad. 


REZOLUTIA 


Consiliului Științific al Institutului pentru studiul limbii si gândirii 
„N. L Marr" si a secţiei din Leningrad a Institutului de limba rusă de 
pe lângă Academia de Științe a U.R-S.S. adoptată la 22 Octombrie 
1948, pe baza raportului Acad. I. I, Mescianinov „Situaţia in știința 
lingvistică“ im legătură cu decizia Prezidiului Academiei de Științe 
a U.R.S.S. „Despre starea și sarcinile științei biologice în instituțiile 
Academici de Științe a U.R.S.S." 


Raportul Acad. Lâsenco aprobat de C.C. al P.C. (b) al U.S. asupra 
situaţiei în științele biologice si hotárirea sesiunii Academiei de Ştiinţe 
Agricole „V. I Lenin" din U,R.S.S. constitue o etapă istorică de 
imensă însemnătate in lupta pentru o ştiinţă progresistă bazată pe 
principiile metodologiei marxist-leniniste. 

Descoperind pentru poporul sovietic știința biologică progresistă 
a lui Miciurin, genialii conducători ai partidului nostru, marii corifei 
al științei, Lenin si Stalin, au îmbogățit tezaurul comun a! cunoşiin- 
telor societăţii noastre sovietice. Victoria orientării miciuriniene pro- 
gresiste în biologie are o mare însemnătate, depășind cu mult gra 
nijele ştiinţei biologice. Lupta victorioasă dusă de biologia miciu- 
riniană împotriva orientării weissmarniste reacționare, care reilectă 
iniinenţe: ideologice străine oamenilor sovietici, pornite din tabăra 
culturii decadente si pe cale de descompunere a Occidentului burghez, 
reprezintă un model de luptă pentru o știință progresistă în orice 
domeniu al cunoștințelor şiiințifice. Savanţii care lucrează în toate 
domeniile ştiinţei trebue să ţină seama in cea mai mare măsură de 
invá(ámintele rezultate din această luptă hotăritoare a forțelor pro- 
gresiste din ştiinţă împotriva celor reacționare, luptă care s'a ter- 
minat cu sdrobirea ideologică și organizatorică a orientării reacíio- 
nare ; de aceste Invá(áminte trebue să țină seamă în măsura cuvenită 
și cei ce lucrează în domeniul științei filologice. 

Colaboratorii Institutului pentru studiul limbii si gândirii precum 
şi cei ai Institutului de limba rusă de pe lângă Academia de Științe a 
U.R.S.S, poartă o imensă răspundere față de partid si de popor pen- 
iru păstrarea si desvoltarea ştiinţei materialiste a limbii, elaborată 
de inlemeielorul Institutului, Acad, N. I. Marr şi desvoitată cu succ- 
ces de Acad, 1. |. Mescianinov. Constituind în tezele ei cele mai impor- 
tante o concretizare a  marxism-leninismului în lingvistica, noua 
teorie lingvistică elaborată de Marr si de adepţii sái a lost recunos- 
cută de opinia publică sovietică si a intrat in tezaurul celor mai im- 
portante cuceriri stiin(ifice. ale epocii socialiste: Lingvistica materia- 
stă sovietică este o armă teoretică în mâinile celor ce lucrează in 
mod practic în domeniul limbii, luptând pentru avântul cultural -al 
limbajului numeroaselor naţionalităţi din (ara noastră, pentru reali 


5 


zarea marilor principii ale politicii nationale leninist-staliniste în do- 
meniul limbii, pentru apropierea cât mai mare a tuturor popoarelor 
de marea cultură a poporului rus. a cărei supremă realizare o cons- 
titue invățătura lui Lenin $i Stalin. Toate aceste probleme practice nu 
pot fi rezolvate cu succes si nu se rezolvă cu succes decát pe baza 
teoriei diaectic-materialiste a limbii, care a rupt radical cu doctrinele 
abstracte cosmopolite sau naționaliste ale pseudoştiinței burgheze. 
Renunțarea la idealizarea metodei istorico-comparative burgheze, la 
denaturarea formalistă a datelor gramaticei şi ale lexicologiei, la ten- 
ría rasistă a „limbii primitive" si profunda activitate de cercetare pe 
baza învățăturii marxist-leninisle despre societate şi despre legile 
desvoltării ei, au fost cea mai importantă premiză pentru a rezolva 
cu succes sarcinile teoretice şi practice care stau inaintea filologilor 
sovietici, 

Trebue să menţionăm că lingvistica  malerialistă sovietică, cu 
toate realizările ei indiscutabiie. n'a reuşit până in prezent să sdro- 
bească definitiv forţele reacționare care se strecoară şi astăzi în ştiinţa 
lingvisticei, Până în uitimul timp, filologii reactionari susțin tradiţiiie 
ce şi-au trăit traiul. ale lingvisticei liberalo-burgheze prerevo'utionare 
din fara noastră si redau în mod servil teoriile subrede ale saussuri- 
anismului şi structuralismului, care sunt la modă în ultimele două 
decenii printre filologii străini burghezi. Lingviștii de acest fel (Acad. 
V. V, Vinogradov, Prof, M. N. Peterson, G. O. Vinocur, A. A. Refor- 
matski, R. I. Avanesov, P. S. Cuznefov, V. N. Sidorov, A, S, Cicobava 
s. a.) au luptat si luptă impotriva lingvislicei materihliste sovietice. 
propovăduind concepții idealiste și rupte de viață. In domeniul istoriei 
limbii, acești savanți caută să prezinte desvoltarea limbii ca o des 
voltare imanentă care a avut loc în sine şi în mod izolat de societate, 
ca o înşirare inlàmplátoare a numeroase fenomene unice, lipsite de 
legi istorice. Negând rolul pe care l-a avut societatea si lupta de c'asá 
în lormarea si desvoltarea conţinutului ideologic al vorbirii, acești 
savanți elimină conţinutul ideologic din fenomenele vorbirii si caută 
să prezinte limba ca un sistem de farme exterioare goale, In acelaș 
fel, studiind vorbirea modernă, acești savanţi denaturează limba în 
mod formalist. descriind-o ca fiind ruptă de istoria ei vie, fără a des 
coperi în vorbirea vie categorii noi care deosibesc vorbirea modernă 
de stările precedente. Aceşti filologi fac din opera lingviștilor străini 
drapelul lor, în primul rând din operele lui de Saussure şi ale fonolo- 
gilor strâini, sau din opera reprezentanților liberalo-burghezi al tin- 
gvisticei din Rusia prerevolulionară (Fortunatov, Sahmatov). In mâi- 
nile lingvistHor reacţionari sunt concentrate mari posibilităţi organi- 
zatorice. Ocupând o serie de posturi de răspundere la facultăţile și 
“catedrele principale, fiind consilieri de specialitate al ministerelor, 
recenzenţi la edituri, autori de programe analitice şi având în mâiniie 
lor revista „Limba rusă în școală”, ei au reușit să strecoare articole, 
manuale şi material didactic scris de pe poziţii străine nouă; au reu- 
sit să redacteze publicaţii stln(ifice, să pregătească un mare număr 
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de aspiran(i, dându-le teme inactuale atât din punct de vedere teoretic, 
cât si din punct de vedere practic, şi educándu-i intr'un spirit ostil 
lingvisticei sovietice progresisle. 

O astiel de activitate a reprezentanţilor orientării idealiste m'ar 
îi avut loc dacă orientarea materialista in lingvistică ar ii mai com- 
bativă, dacă in rândurile ei mar îi elemente şovăelnice care au o ati 
tudine de impăciuire faţă de manifestările ideologiei burgheze, dacă 
în Institutele lingvistice ale Academiei de Științe a U.R.S-S. critica 
și autocritica ar fi desvoltate în măsura cuvenită. 

Discuţia în jurul problemelor biologiei, care a avut loc în Aca- 
demia de Științe Agricole „V. 1. Lenin" a U,R.S:S., ne ajută pe not, 
folo'ogii, să apreciem just situaţia pe frontul lingvisticei, să punem 
capăt atitudinii de împăciulre față de influențele ostile din ştiinţa 
noastră, să desfásurám mai larg lupta pentru lingvistica materia'istă 
întemeiată de N. I. Marr, împotriva lingvisticei idealiste reaotiónare, 
realizând deplina sdrobire ideologică a acesteia din urmă. 

Consiliul ştiinţific recomandă direcțiilor institutelor să elaboreze 
înpreună cu Biroul Organizaţiei de Partid măsuri concrete cu scopul 
de a lichida lingvistica idealistă reacționară si a intensifica în mod 
hotărit activitatea teoretică în direcția desvoltării creatoare a noli 
teorii a limbii. | 

Deasemenea, Consiliul Științific consideră ca necesară : 

1) desfăşurarea unei largi propagande a realizărilor lingvisticei 
sovietice progresiste ; 

2) revizuirea din punct de vedere critic a programelor şi a pla- 
nurilor didactice pentru pregătirea aspiranților filologi ; 

3) aducerea in concordanță a planurilor lucrărilor de cercetare 
științifică cu nevoile actuale ale desvoltării culturii socialiste ; 

4 organizarea și revizuirea sistematică a acordării bunului de 
tipar, a lucrărilor în pregătire, precum și recenzarea publicaţiilor 
apárute ; 

5) pregătirea pentru publicarea manualelor şi a materialelor di- 
dactice de lingvistică generală si a cursurilor pentru diverse!e specia- 


Aus lingvistice, care să corespundă cerințelor lingvisticei materia- 
ste. 


LIMBA SI SOCIETATE 


Impărțirea societății omenești in clase şi categorii, nu numai 
deosebite, ci, adesea, şi în opoziție de interese unele cu altele, are 
eiecte și asupra limbii pe care o vorbim. Faptul nu trebue să ne 
surprindă. La fel cu arta si cu literatura, limba este un produs al 
structurii economice. Tot ce se petrece in viața economică a unei so- 
cietáti se resirânge in mentalitatea oamenilor si în maniiestările lor 
de tot felul. 

Cum se vádeste in vorbire existența deosebirilor de clasă si ca- 
tegorie socială ? Mai întâiu prin crearea unui vocabular mai mult 
sau mai puţin special pentru fiecare. Căci orice om are, putem spune, 
două limbi. Una este limba comună, limba tuturor membrilor colec- 
tivităţii lingvistice din care face el parte. Cealaltă este limba profe- 
siunii sale, care diieră, într'o anumită măsură, de limba altor pro- 
jesiuni. Această afirmație trebue luată în mod foarte relativ. Si 
limba comună, a tuturor Românilor, şi limba fiecărei  proiesiuni 
exercitate de ei, sunt una și aceeaşi limbă românească, ru aceeași 
fonetică, aceeaşi gramatică și același vocabular. Totuşi, când vor- 
bim despre meseria sau ocupaţia noastră obișnuită, lie cu un tovarăș 
care lucrează în același sector ca si noi, fie chiar cu cineva din 
afară, intrebuin(ám o serie de cuvinte pe care în alte împrejurări nu 
le intrebuin(ám. Astiel muncitorul miner sau ojelar se foloseşte, în 
meseria lui, de cuvinte pe care cismarul, plugarul, medicul, profe- 
sorul etc. nu le cunosc (decât doar dacă le învață anume, ca pe 
niște cuvinte dintr'o limbă străină). Si tot așa fiecare din profesio- 
nistii amintiţi se serveşte în exercitarea profesiunii sale de cuvinte 
necunoscute minerului sau ofelarului. Această limbă specială, care 
Insemneazá, de fapt, numai un vocabular special, alcătuieşte ceca- 
ce se chiamă, obișnuit, un limbaj tehnic sau o terminologie tehnică. 

Si în alt mod influențează existența claselor si categoriilor so- 
ciale asupra vorbirii noastre. O ocupaţie anumită dă naştere la o psi- 
hologie sau mentalitate anumită. Suntem înclinați să apreciem si 
să judecăm oamenii și lucrurile din punctul de vedere al deprinderi- 
lor noastre profesionale. Aceasta este așa zisa deiormaţie profesio- 
nală, de care auzim vorbindu-se mereu, mai ales cu intenții critice. 
Asupra limbii, această mentalitate profesională lucrează în sensul 
câ unul și același cuvânt capătă nuanțe semamice, adică de înțeles 
mai mult ori mai puţin diferite dela o categorie socială la alta. Ast- 
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fel cuvântul operație exprimă lucruri deosebite, dupa cum il rostește 
un chirurg, un militar, uñ contabil sau un.. pungas (si acesta din 
urmă „operează”, în felul sáu). 

“Fiindcă am pomenit de pungasi, trebue arătat cà mai ales ei 
posedă un limbaj special. Și ei sunt profesionişti, in sensul că prac- 
tică obișnuit o profesiune din care trăiesc, (In treacăt fie zis, regi- 
mul nostru de democraţie populară -va lichida, în drumul lui spre 
socialism, şi această categorie socială, cum a lichidat sau este pe 
cale să lichideze alte categorii de paraziți st exploatatori). Limba- 
jul pungasilor este, în unele privinţe, si un limbaj tehnic, ca al tu- 
turor profesionistilor, dar este, mai cu samă, un limbaj secret, me- 
nit, fără a reuși totdeauna, să-l ierească si să-l -apere contra... in- 
discre(iei agenţilor forței publice. - 

Cel mai interesant aspect al vorbirii omenești considerată ca 
suprastructură este însă cel produs de lupta de clasă. Duşmaănia și 
ura dintre exploataţi si exploatatori dau cuvintelor un colorit afec- 
tiv foarte pronunțat, care se schimbă odată cu schimbarea raportu- 
rilor dintre aceste două mari clase antagoniste, odată cu schimbarea 
relaţiilor de producţie. Un exemplu mereu invocat și mereu actual 
este ,munca". In tot felul de limbi, cuvintele care numesc această 
noțiune însemnează suferință, chin, durere, ete. Lucrul se explică în 
societatea bazată pe exploatare. Cine muncește pentru altul, íárà o 
răsplată care să-i asigure un minimum de existenţă omenească, nu 
poate să nu vadă în munca sa un chin si o suferintá. Să ne gândim 
la sclavii din antichitate, la iobagii din epoca feudală și la munci- 
torii din ţările capitaliste. Deaceea mai toți termenii pentru „mun- 
că” au însemnat, mai întâiu, chin, trudă, caznă. In țările unde, ca în 
U. R. S. S, exploatarea a dispărut cu desăvârşire, „dintr'un blestem 
cum este sub capitalism, munca a devenit o chestie de onoare, de 
glorie şi de eroism”. Același lucri incepe «i se petreacă şi în țările 
de democraţie populară, cum este Republica Populară Română : cu- 
vintele care numesc „munca“ au pierdut ori sunt pe cale să piardă 
orice nuanță de înţeles amintitoare a suferințelor de pe vremuri, iar 
„Ordinul Muncii” este cea mai înaltă distincţie la care poate şi 
trebue să aspire, pe merit, orice muncilor cu braţele sau cu mintea. 

Cum clasele si categoriile sociale au relații unele cu altele, ter- 
minii specifici fiecăreia trec dela una la alta. Așa se explică faptul 
că oricine dintre noi cunoaşte un număr de termini tehnici aparli- 
mând tuturor profesiunilor. Ni i-am însuşit si continuăm a ni-i însuși 
din contactul cu semenii noștri care lucrează în alte ramuri de ac- 


livitate, precum şi din lectura ziarel 
vorbește despre munca de toate fel 

Cu cât trece vremea, cu atât li 
sibile şi nespecialiştilor, căci se ră 
şi cultura. In momentul când masel 
teres de clasă, până nu de mult, în 
murile exploatatoare din trecut, vor e să stăpânească elemen- 
tele necesare unei culturi generale birile de limbaj dela o ca- 
tegorie socială la alta se vor impulina până aproape de dispariţie, 
Acest moment nu poate îi prea îndepărtat în Uniunea Sovietică, 
(ata socialismului, ţara färä clase antagoniste, si cu o limbă din 
ce în ce mai pulin diferențiată dela o categorie socială. la alta. Dis- 
pariția totală a acestor deosebiri se va realiza în societatea comu- 
nistă, când nu se va mai da fiecăruia după munca sa, ci după ne- 
voile sala şi când nevoile omului nu vor mai diferi după capacita- 
tea fiecăruia, ci vor fi aceleași pentru toți, 


evistelor şi cărţilor unde se 


IORGU IORDAN 


'ATLASUL LINGVISTIC RUS 


Din iniţiativa şi sub conducerea Academiei de Științe a Uniunii 
Sovietice, s'a început munca pentru alcătuirea unu Atlas al limbii 
ruse. lau parte la această lucrare profesori, asistenţi, studenţi si un 
foarte mare număr de persoane care arată interes pentru problemele 
de fimbá, dar nu s'au specializat în această direcţie. Adunarea ma- 
terialului va dura multă vreme, deoarece e vorba de un teritoriu 
imens si numărul celor care vorbesc limba rusă este ioarie mare. 
După ce se va termina operaţia de strângere a materialelor, ele vor 

fi trecute pe hărţi, pentru a permite comparaţia imediată. Deocam- 
delà, participanţii la această uriașă operă colectivă au început să 
publice sub formă de articole, rezultate care în bună măsură con- 
tribue la rezolvarea problemelor locale, demografice sau istorice. 
Pentru a face cunoscute aceste cercetări, apare un Buletin al Sec- 
torului Dialectologic al Institutului Limbii Ruse. 


Figuri de lingvisti 


N. I. MARR (1864—1934) 


Desvoltarea prodigioasă a lingvisticii sovietice în ultimii 30 de 
ani este strâns legată de numele lui Nicolae lacovlevici Marr, creato- 
rul unei scoale noi în știința care se ocupă cu studiul graiului ome- 
nesc, Noua școală lingvistică a fost cunoscută la început sub numele 
de „iafetidologie”, nume înlocuit mai târziu prin acela de noua 
teorie despre limbă” sau „lingvistica materialistă”. Termenul din 
urmă, poate cel mai potrivit, câștigă iot mai mult teren. 

Creatorul lingvisticii materialiste N. I. Marr, s'a născut la sud 
de Caucaz, in Georgia „din mamă georgiană şi din tată scoțian, 
având printre rude Francezi, Ruși şi Spanioli. Tatăl său era om 
cu studii universitare — studiase științele naturale — și avea preo- 
cupări ştiinţifice. II interesa îndeosebi botanica. Fiind director al unei 
scoale de agricultură, a introdus pomicultura sistematică în Caucaz și 
a fost primul care a făcut încercări de a planta ceaiu în Georgia. 

Limba maternă a lui N. I. Marr era georgiana, pe care a învă- 
țat-o dela mama sa si dela poporul georgian în mijlocul căruia a 
crescut. Din tinereţe viitorul lingvist devine un poliglot. Dela tatăl său 
invatá franceza — pe care o transcrie cu litere georgiene—si engleza. 
Când, după moartea tatălui său — mama sa se mută într'un sat 
situat ia granița dinspre Turcia, dela tovarășii săi de joacă învaţă 
turcește. In liceul clasic, pe lângă limba rusă, învață bine germana, 
latina si greaca. Fiind încă pe băncile liceului, a cetit în original 
parte din autorii ruşi, francezi, germani si englezi. 

Liceul l-a terminat cu succes, fiind cel mai bun latinist al promo- 
tiei. E caracteristic pentru viitorul învățat gestul pe care l-a făcut 
după terminarea liceului şi care a uimit cercurile şcolare din sudul 
Caucazului. Absolventul de liceu N. I. Marr a cerut să i se admită 
sà urmeze a doua oară ultima clasă a liceului, pentru ca să-şi comple- 
teze cunoștințele prea lacunare — după părerea sa de limba elină. 

In liceu şi-a început activitatea literară ca redactor — în limba 
georgiană — al unei reviste a elevilor. Tot atunci, profesorul său de 
limba franceză, inițiindu-l în studiul comparativ al limbilor romanice 
li determină vocația de lingvist. 


La Universitatea din Petersburg, se înscrie la facultatea limbilor 


! 


orientale, unde urmează cursuri de armeană, georgiană, arabă, per- 
sană, turcă, ebraică şi siriană. 


In anul 1888 apare prima sa lucrare de lingvistică, în limba geor- 
giană, tratând despre înrudirea limbii georgiene cu limbile semitice. 
Cu aceasta începe șirul lung al lucrărilor marelui lingvist — mai mult 
de 500 — scrise în diferite limbi (rusa, georgiana, franceza, germana, 
armeana), în cursul a 46 de ani de activitate științifică. 

Inainte și după ce a fost numit profeser de limba armeană la fa- 
cultatea de limbi orientale a Universităţii din Petersburg, N. 1. Marr 
întreprinde o serie de expediţii științifice în diferite regiuni ale Rusiei 
țariste, pentru a aduna material cát mai bogat privitor la limbile atât 
de puţin cunoscute pe atunci ale Caucazului și ale regiunii străbătute 
de Volga. De altfel, toată viața lui. până la adânci bătrâneţi, Marr a 
străbătut întreg continentul Europei și o parte a Asiei pentru a studia 
pe teren limbile vii, așa cum sunt ele vorbite de populații trăind în 
condiții sociale concrete. N. I, Marr n'a íost un savant de cabinet. 
Toate rezultatele obținute și teoriile sale lingvistice novatoare se da- 
torese -— după cum însuși spune — contactului „cu oamenii si cu 
natura, pe străzi și în târguri, în deșerturi și pe mări, în munţi şi în 
câmpii, pe marginea râurilor și lângă isvoare, călare şi în vagon, 
numai în cabinet nu". i 

In calitatea sa de titular al catedrei de armenologie la Universi- 
tatea din Petersburg, N. i. Marr a condus săpăturile arheologice 
făcute la Ani, fosta capitală a Armeniei medievale. Rezultatele ace- 
stor cercetări, precum și ale altora întreprinse în Caucaz, îi asigură 
lui N. T. Marr un loc de seamă printre arheologi. 

Marele lingvist sovietic a cunoscut o mulţime de limbi, atât 
moarte, cât si vii, dela limba inscripțiilor cuneiforme achemenide, la 
graiul vorbit de câteva mii de persoane în vreo vale izolată de lume 
a Caucazului. De câte ori o altă limbă intra în cercul interesului său 
științific, N. 1. Marr o studia în cele mai mici detalii pe buzele celor 
ce o vorbeau. Astfel a călătorit de mai multe ori la Bascii din Pirenei, 
la Berberii din Africa de nord, la Bretonii din Franţa, în Germania 
renană, în Turcia. Moartea l-a impiedecat de a întreprinde călătoriile 
proectate în America si în Africa de sud. Studiind limba N- I. Marr 
studia în același timp si felul de viață şi istoria populaţiei care o vor- 
beste. In felul acesta limba nu e desprinsă de purtătorii ei, de bazele 
sociale tare o condiţionează. Descrierea formală a faptelor lingvistice 


12 


merge mână in mână cu lámurirea conţinutului lor concret si a iune- 
tiei lor sociale. 

Cercetările lui N. I. Marr l-au apropiat de concepţia materialist 
dialectică şi istorică despre lume şi societate. în politică, se alătură 
mișcării proletariatului și țărănimii sărace. Marea Revoluţie Socia- 
listă din Octombrie îl câștigă definitiv pentru Partidul clasei munci: 
toare : N. I. Marr devine maixist-leninist. 

N. 1. Marr a fost membru al Academiei de Ştiinţe a Uniunii Re- 
publicelor Socialiste Sovietice, care a intemeiat pentru dânsul 
Institutul iafetic, numit mai tărziu Institutul pentru limbă şi gân- 
dire, pe care l-a condus până la sfârşitul vieţii. Aici, la Institut s'a 
constituit definitiv noua teorie despre limbă, aici sau format o în- 
treagă pleiadă de lingviști, elevi ai creatorului lingvisticii materia- 
liste, printre care cel mai de seamă este academicianul I. I. Mescia- 
ninov. Acest Institut, având două secții, una la Moscova si a doua la 
Leningrad, este și astăzi centrul mişcării lingvistice din Uniunea 
Sovietică. 

Pornind dela studiul limbilor caucaziene. pe care le-a numit 
ialetice, în spiritul lingvisticii dominante „indo-europene”, stabilind 
înrudirea între ele a acestor limbi — „familia” limbilor iaíetice — 
N „1. Marr părăsește în mai multe etape poziţiile „indo-europeniste”, 
trecând adesea ia păreri diametral opuse celor susținute mai înainte, 
lărgindu-si necontenit sfera cercetărilor. 

In felul acesta a luat naştere noua teorie despre limbă, îmbră- 
țișând toate limbile din lume. Insusi Marr o consideră ca o antiteză 
a scoalei lingvistice dominante burgheze. Lingvistica veche consideră 
limba ca un „sistem de semne” care trebue studiat „în sine si pentru 
sine", desprins de mediul social care îi determină desvoltarea. [n 
concepția lui Marr limba este un produs social, Mediul social consti- 
tue forţa care determină evoluţia lingvistică. Studiului formal al ling- 
visticii burgheze, Marr îi opune cercetarea fenomenelor lingvistice în 
unilatea dialectică din formă și conţinut. Deci limba nu poate fi 
studiată in sine si pentru sine, ci în strânsă legătură cu bazele ei 
social economice. 

Schimbările în limbă nu se fac din cauza unor factori care zac 
în limba însăși, ci ele se datoresc tailuențri mediului inconjurător. 
factorului social. Mersul acestor transiormări nu este lin, evolutiv, ci 
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el prezintă salturi brusce calitative. Evoluţia lingvistică prezintă 
stadii, condiţionate de baza socială. 

Lingvistica burgheză, stabilind „familii” de limbi constituite din 
limbi „mame” si limbi „liice”, presupune existența unui iel de „sub- 
stanță ereditari primordiala” lingvistică, care se moşteneşte dela 
limba mană” de limbile „surori”; această „substanță“ determină 
evoluţia limbilor pentru secolele viitoare şi izolează prin ziduri chi- 
nezești una de alta diierileie „familii“ de limbi. 

Marr combate teoria limbiior „mame”, a limbilor comune, din 
care s'ar Îi desvoltat limbile care constitue o „familie”. După Marr 
nu există limbi izolate sau „familii” de limbi izolate. Toate limbile 
de pe glob sunt rezultatul unui proces unic de creaţie şi desvoltare 
lingvistică, Limbile nu derivă dintr'o limbă „mamă” unică si nici din 
mai multe limbi „mame”, unice în interiorul fiecărei „familii”, Con- 
cep(ia monistă a procesului glotogonic nu consideră fiecare limbă ca 
un „masiv monolitic, ci ca rezultatul încrucișării unui sir de stra- 
turi" Evoluţia lingvistică pe glob nu se face plecând de la puţine 
limbi „mame” sau poate de la una singură, această evoluţie putând 
fi reprezentată grafic printr'o piramidă așezată cu vâriul în jos. Dim- 
potrivă, în trecut, în epoca orânduirii primitive, numeroasele unităţi 
sociale umane, nenumăratele clanuri, semin(ii risipite pe teritoriile 
locuite de om au avut fiecare limba lor proprie. Pe măsura apariţiei 
unor unități sociale mal mari, federații de triburi şi insfársit state, 
s'au format și unităţi lingvistice mai mari, limbi vorbite pe teritorii 
mai întinse, de exemplu pe teritoriul unui stat sclavagist, constituite 
din amestecul, încrucișarea (Marr întrebuințează, cu privire la unele 
limbi, termenii de metisare, hibridizare) repetată de mai multe ori, 
a diferitor straturi lingvistice. Marr reprezintă deci evoluţia ling- 
visticá printr'o piramidă așezată pe baza ei, și nu pe vârf. 

Noua teorie despre limbă, conlorm concepţiei despre formarea 
limbilor prin încrucișarea mai multor straturi lingvistice, dă o foarte 
mare importanță studiului substratului lingvistic si al împrumutului 
de la o limbă la alta. 

Şcoala lingvistică burgheză studiază comparativ limbile apar- 
ținând unei ,familii" sau în vederea stabilirii unei „familii”, a înru- 
dirii între ele a unui număr oarecare de linibi. Marr preconiza csm- 
parația dintre limbi aparţinând diferitelor sisteme („lamilii”), pro- 
cedeu întrebuințat foarte mult de elevii sái şi mai ales de I. |, Mes- 
cianinav. Aceasta a permis lui Marr si adepților săi să întrevadă în- 
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dărătul formelor lingvistice foarte diferite dela un sistem la altul. 
dela o limbă la alta, principiile comune tuturor limbilor şi să pună 
tema monismului procesului glotogonic. 

Noua şcoală lingvistică s'a desvoltat in atmosfera creată de 
politica pe care Partidul Comunist bolşevic a urmat-o în problema 
limbilor naţionale. Pe tot cuprinsul Uniunii Sovielice, zeci de po- 
poare, care n'au cunoscut până atunci scrisul, îşi creează alfabete, 
limbi literare. Ele au nevoie de dicţionare, gramatici, ortografii, 

Marr şi elevii săi au luat parte activă la această uriașă muncă 
de construcție- Prin această activitate practică, lingvistica materialislă 
a contribuit si contribue la munca pentru ridicarea măreței clădiri a 
socialismului si comunismului si la înțelegerea irățească între 
popoare. E. PETROVICI 


DICȚIONARUL EDITURII DE STAT - 


Viaţa omenească se schimba neincetat. Aproape in iiecare zi se 
fac progrese in toate domeniile ei: material, economic si politic. 
Mintea oamenilor este necontenit îrământată de probieme noi. 

Limba, oglindă credincioasă a acestor irământări, este cea din- 
tái care înregistrează progresele, Astiel, orice nouă invenţie tehnică, 
pe orice tărâm, trebue să capete în primul rând un nume. lată deci 
limba imbogà(indu-se cu cuvinte noi. 

Instituţii politice învechite dispar şi altele le iau locul. Cuvin- 
tele care le denumeau pe cele vechi nu se mai potrivesc şi sunt în- 
locuite cu altele, noi. Neincetatele schimbări în tezaurul de cuvinte 
al unei limbi trebue consemnate undeva. Unde anume? Fireşte, în 
dicţionare. Schimbările in viaţa socială actuală sunt însa mai nu- 
meroase decăt oricând, iar prefacerile în vocabularul limbii sunt . și 
ele multiple. lată de ce mai ales astăzi se simte nevoia unui dic(io- 
nar, care să înregistreze aceste schimbări. 

De aceea Editura de Stat lucrează tocmai la alcătuirea unui dic- 
flonar, care va prezenla stadiul actual al vocabularului limbii române. 

In acest dicționar vor figura toate cuvintele vechi dia limbă, cu 
diferitele lor inielesuri, dar vor fi introduse si cuvintele recent in- 
trate în circulație, care până acum nu figurau în dicționare. 

Pentru ca lucrarea să fie lesne de consultat si să poală avea o 
largă intrebuintare, s'a hotărit ca ea să apară într'un singur volum, 
dicționarele în mai multe volume fiind de obiceiu greu de manipulat. 

N, I. BARBU 
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Limba de altă dată 


LIMBĂ SCRISĂ ȘI LIMBĂ VORBITĂ 


Parerea că scrierile din secolul al XVl-lea sunt astăzi aproape 
ds nein(eles este in parte întemeiată. Ea vine dela considerarea tex- 
telor bisericesti, care fiind traduse servil din slavoneste sau ungure- 
ste, nu redau limba vorbită. Aspectul textelor netraduse din aceeași 
epocă, scrisorile de exemplu, este însă diferit. 

Aci ne mai fiind un model de imitat, apare limba vorbită; de 
aceea textele acestea pot fi înţelese cu uşurinţă. 

lată, de exemplu, un tânăr căzut in captivitaie, în 1600, care 
serie din Bistriţa Ardealului părinţilor săi din Moldova : 

„Scriu închinăciune si multă sănătate părintelui meu Spi- 
ridon si maiciei mele Costandei, si dup'aceia vă dau știre că 
sânt viu până acum, nu-s perit, ce am scăpat dela Belgrad 
(= Alba Iulia), când au bătut Mihai Vodă (^ Mihai Viteazul) 
război cu ungurie. Deci m'au prins neste Sasi; deci a vrut să 
mă tae. Eu m'am rugat si am spus că sânt fecior Mogâldei. 
Deci nu m'au pierdut”. 

Să se compare frazele acestea cu următorul text din pm 
Scheianá (secolul al XVI-lea) : 

„Nu întoarce fața ta de (= dela) feciorul tău; că seră: 
bescu (= mă întristez) curundu (= curând), audzi-má. Socote- 
ste (= ține seamă de) sufletul mieu și scoate-lu (= mántues- 
te-l) derept (= în polida) vrájmasii miei (= vrájmasilor mei), 
izbáveste-má. Că tu știi imputarea (= ocara) mea si recele 
(> batjocura) mieu si rusirea (= rușinea mea). Intru tire 
(= tine; în faja ta) sunt toți cei ce dodeescu mie (^ mä asu- 
presc). Imputare (= ocará) așteaptă sufletul mieu si părătare 
(= suferin(à). 

Frazele din primul nostru text sunt construite ca in limba vor- 
bită din zilele noastre. De notat procedeul de a forma fraze scurta 
introduse printr'o particulă (deci, si, etc.), procedeu pe care îl re- 
găsim în zilele noastre, de exemplu într'o narațiune a unui sătean 
din comuna Rámesti (j. Vâlcea), culeasă în 1906: 

„Intâi a venit Turcii la mănăstirea Urezului, la Crizanti, 
Grec, s'a vorbit cu ei turcește și s'a dus la mănăstirea Bistriţii 
şi i-a dat foc... S'a dal foc si peşterii... Acuma, după ce deteră 


foc, i-a spus tat-so lu siântu Gligorie sá-l insoare. Si el a fugit 

în piatră... șa sázut el în piatră acolo cât o hi şăzut... şa stri- 

gat tat-so'n vale, şi el nu'n(álegea ce zicea tat-so... șa zâs 
sfântu Gligorie apii să tacă”. 

In concluzie, limba vorbită in secolul al XVl-lea sau al 
XVII-lea este foarte apropiată de limba vorbită în zilele noastre, cu 
condiția- să comparám stadii de limbă la fel, adică provenite din 
structuri sociale asemănătoare, pentru că societatea se oglindește în 
limba ce o întrebuințează și limba evoluează odată cu societatea, 


AL. ROSETTI 


VOCABULAR TEHNIC 


Intr'o rubrică intitulată „Vocabular tehnic” revista ncastră va 
urmări cuvintele din câmpul muncii care tind să spargă cadrele res- 
trânse ale specialiştilor pentru a-și face drum în vocabularul obis- 
nuit. Această tendință este firească, deoarece preocupările generale 
se grupează astăzi în jurul muncii si a celor ce o îndeplinesc. 

Investigaţiile noastre, oricât de harnice, nu vor puira ajunge 
la un deplin succes fără sprijinul oamenilor din cámpv! muncii, 
care de multe ori „botează“ cu un nume special, mașina sau unealta 
pe care o mánuesc cu drag. Pentru deplina noastră documentare 
rugăm pe toți acei care vor citi „Cum vorbim“ să se gândească la 
un anumit cuvânt interesant din sectorul lor de lucru şi să ni-l co- 
munice, comentându-l, adică adăugând explicaţiile necesare. Noi 
vom publica cu regularitate astfel de glosare pe care le dorim cât 
mai diverse. Trebue știut că în afară de cuvintele de strictă specia- 
litate, vor îi la fel de bine primite orice fel de lămuriri cu privire 
la cuvinte sau expresii care circulă în cercurile de muncitori, indife- 
rent de ramura de producție din care fac parte. 
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Explicári de cuvinte 


CUVINTE ACTUALE 


Condiţiile noi de viaţă create poporului român prin schimbă- 
rile structurale petrecute în ultima vreme au avut — fără îndoială 
— consecinţe si în ceea ce privește evoluția limbii. Lexicul, in special 
a cunoscut o surprinzătoare îmbogățire — prin introducere de cu- 
vinte noi, prin reactualizarea unor termeni sau prin schimbările de 
ordin semantic suferite de unii termeni. Unele cuvinte — mai cu 
seamă cele care se referă la noțiuni de ordin politic sau de muncă 


— au căpătat o largă circulație și au pătruns sau pătrund — cu 


sau fără deformări — în straturi din ce in ce mai largi ale popu- 
laţiei. 


In articolul de față ne vom ocupa pe scurt de câteva cuvinte 
actuale din domeniul politic. Printre acestea reținem dela început 
cuvântul plenară, care în ultimii ani. datorită dese] utilizări, a 
pătruns adânc în masa poporului. Așa cum se prezintă astăzi, cu- 
vântul plenară este substantiv și denumes te o adunare a unui grup 
mai mare sau mai mic de oameni în totalitatea sau — ținând seama 
de împrejurări — în quasi-totalitatea lui. 

Până a ajunge la stadiul actual el determina de obicei cu- 
vântul şedinţă, spunându-se ședință plenară. 

Se spune: şedinţă plenară sindicală, ședință plenară de par- 
tid, şedinţă plenară a colectivului de muncă, etc. Tendinţa popu- 
lară de simplificare a fácut ca primul cuvânt — şedinţă — să se 
lase la o parte şi să se  întrebuințeze numai adjectivul plenară 
care a devenit astiel substantiv. 

Circulaţia cuvântului e atât de mare, încât a depășit cadrul 
noțiunii pe care o exprimă si în foarte multe cazuri, din pricina 
neaplicării juste, a ajuns să însemne și ședința obișnuită a unui or- 
ganism, fără participarea tuturor membrilor săi, 

Se spune: noi trei am fost convocați la o plenară, desi în 
realitate e vorba doar de o consiătuire oarecare, fără caracter de 
plenară. Fără îndoială acest cuvânt e un neologism luat din fran- 
ceză. Cred însă că actuala lui putere de circulaţie se datorește in- 
fluentei limbii ruseşti (în limba rusă se spune plenarnii), din care 
noi am luat mulți termeni pentru noțiuni de ordin politic. E vorba 
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aici de o reintroducere a cuvântului. La o şedinţă plenară se fac de 
multe ori prelucrări. latá-ne, astíel, in prezenţa unui alt cuvánt de 
actualitate, — prelucrare — care înseamnă — în înţelesul lui de 
astăzi — explicare, lămurire ; uneori prelucrare însemnează si ex- 
punere, conferință. 

In şedinţa de azi a jost prelucrată Rezoluţia Comitetului Cen- 
iral al Partidului Muncitoresc Român. Insemnează că a fost des- 
bătută si lămurită rezoluţia în cauză, pentru ca toţi cei prezenţi să 
şi-o însusească. Aici — e neindolos — avem de aíace cu sensul po- 
litic al cuvântului prelucrare, pentrucă mai există și un ali sens — 
pur material — cum ar fi de pildă cel utilizat în următoarea propo- 
ziliune: Această uzină e necesară pentru prelucrarea metalelor. !n 
acest caz prelucrare însemnează transiormare, trecere diia o stare 
brută la una finită. 

Dar revenind la sensul de ordin politic al cuvântului, menţio- 
nám că prelucrare e transpunerea exactă în limba română a cuvân- 
tului rusesc prorabotka. 

In materialele de propagandă si agitație ale Partidului Munci- 
loresc Român, întâlnim deseori cuvântul partinic. Se spune: A dat 
dovadă de spirit partinic; însemnează cà cel.ce este în cauză a acţio- 
nat in conformitate cu prevederile si linia Partidului. Cuvântul a 
intrat în bună măsură în limbă si uneori e întrebuințat sub formă 
de partidnic. In acest caz avem de aface cu o refacere. Subiectul 
vorbitor are impresia că partinic e greșit, pentrucă venind dela cu- 
vântul partid e absolut imposibil ca d să fi dispărut. S'ar putea 
piesupune o asimilare a lui d. In realitate, cuvântul e luat din 
limba rusă, unde nu are niciun d. 


* 
Ne-am ocupat sumar de unele cuvinte actuale. Subiectul e de- 
parte de a fi epuizat. Fágáduim că vom căuta să ne ocupăm. mai 


departe de acest aspect al limbii noastre. 


MITU GROSU 


DESPRE DIALECTE 


Dialectologia s'a constituit ca disciplină științifică în a doua ju- 
mătate a sec. al XIX-lea, atunci când învățații au început să dea 
mai multă atenţie graiului viu, să-l studieze mai în deaproape. Cu 
toate că această ramură a lingvisticii, care are ca obiect de studiu dia- 
lectele, graiurile, s'a format atât de târziu, totusi termenul de dialect e 
foarte vechiu,iar noțiunea pe care o cuprinde e dintre cele mai de- 
licate şi, am putea spune, mai controversate. 


In limba greacă veche dialekíos avea printre alte înţelesuri şi pe 
acela de „jel de a vorbi, vorbire caracteristică unei anumite regiuni“. 
Acest înțeles a corespuns unei situaţii de fapt, în sensul că greaca, 
spre deosebire de latină, nu constituia o unitate. Aproape fiecare cè- 
tate, fiecare regiune avea vorbirea sa proprie. Dar oricare ar îi fost 
aceste diferente, Grecii nu au avut vreodată sentimentul că vor- 
bese limbi deosebite. La fel, în daco-română in unele regiuni se 
pronunţă picior, în altele &icior; în unele văd, râa, aud, în altele 
văz, râz, auz si cu toate acestea Românii au sentimentul «à vorbesc 
aceeași limba. limba româna. 

Din acest punct de vedere — al sentimentului celui care Vor- 
beste — dialectul a iost definit ca o totalitate, un ansamblu de di- 
ferite graiuri care, desi au între ele unele deosebiri, prezintă pe de 
altă parte o serie de caractere comune, datorită cărora se aseamănă 
ma: mult între ele decât cu alte graiuri ale aceleeasi limbi. 

Dar dialectul mai poale fi definit şi în alt fel, ținând seama de 
opoziția care există între „limbă“ şi „dialect“. Astfel înţeles, dialec- 
tul apare ca o unttate lingvistică aparținând unui grup social, a 
vând anumite particularități caracteristice si opunându-se limbii co- 
mune sau literare a clasei conducătoare. (Intr'un articoi publicat în 
revista Studii, I. IV, Oct.-Dec. 1948, lingvistul sovietic R. Avanesov 
insistă asupra raportului „dintre limbă si dialect ca opoziţie dintre 
general si particular”.) 

In ce relaţie stau termenii de ,limbà" (comună sau literară), 
„dialect“ si ,graiu'" ? 

Se stie că „limba” se înfățișează ca un sistem coerent de semne, 
care are caracterul unei adevărate instituţii sociale şi care face 
parte din manifestările de suprastructură ale societăţii. In desvolta- 
rea unei limbi se pot distinge două tendinţe contrarii ; pe de o parte 
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o tendinţă de diversiiicare, iar pe de altă parte o tendinţă de uni- 
ficare. Intre aceste două tendințe. diametral opuse, există o continuă 
antinomie ; ele acţionează in funcție de starea politică, economică 
și culturală a colectivității. 

Dialectele sunt produsul iorței de diversificare. Graiul local se 
găseşte intr'un raport de inferioritate fajà de unitatea mai mare, 
dialectul, care la rândul său e in stare de dependenţă fa(á de limbă 
(lie că e vorba de limba comună a naţiunii, fie chiar de limba lite- 
rară). 

Graiul aparține unui grup social mai restrâns; dialectul, de 
obiceiu, unui grup social mai mare, mai întins. 

Raporturile dintre limba (literară sau oficială) si dialect nu 
sunt întotdeauna aceleași in diferitele faze ale istoriei. Dacă ne refe- 
rim la teritorul galo-roman (Franța de astăzi), în epoca feudală, prin 
decaden(a Merovingienilor, nobilii au câștigat o putere mai mare, 
fapt care a avut drept urmare o împărţire teritorială care a favorizat 
formarea numeroaselor dialecte şi graiuri din Franţa. Pe de altă 
parte, în timpul lui Carol cel Mare, de exemplu, limba clasei condu- 
căloare, limba oficialității — latina — era cu totul ignorată de ma- 
riie mase ale poporului. La fel, în fosta Rusie în epoca feudală, 
limba oficialităţii si cea a bisericii era vechea slavă pe care marea 
masă a poporului, chiar dacă o putea înțelege, nu o vorbea. 

Altfel stau lucrurile, pe aceleași teritorii lingvistice, dacă ne 
raportăm la o fază istorică diferită: în Franţa, dialectul din lle de 
France, datorită întinderii puterii politice a regalității, capătă un 
prestigiu deosebit si se impune ca limbă comună si literară. Tot asa, 
în Rusia, dialectul moscovit, reprezentantul cel mai de seamă al dia- 
lectului ,mare-rus" în epoca de ascensiune a statului moscovit s'a 
întins și s'a impus servind de bază limbii ruse comune, lilerare și 
oficiale, așa cum s'a fixat ea în sec. al XVIII-lea. 

Se cuvine să observăm cá în lupta dintre cele două forje (de 
diversificare si de unificare) aceea care are mai multe șanse de 
reușită este forja de unificare. In toate marile limbi de civilizaţie, 
particularitátile dialectale tind să dispară, datorită mai multor fac- 
tori, între care influenţa școalei, a armatei a presei si mai ales des- 
voltarea unei tot mai mari conștiințe sociale joacă un rol hotăritor. 


B. CAZACU 
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PROBLEME DE VOCABULAR 


Levată 


Una dintre caracteristicile cele mai curioase ale vocabularului 
este faptul că același cuvint circulă in același timp cu mai multe 
înțelesuri, destul de deosebite între ele. Astfel cuvântul ucfiune in- 
seamnă lucruri total diferite, după cum îl întrebuințează un om po- 
litic care organizează aclivitatea maselor, un general care conduce 
operațiile in război, un lingvist care analizează înțelesul verbelor, 
un critic care comentează o piesă sau un film, un advocat care 
deschide un proces sau un speculant care joacă la bursă, Fiecare 
dintre aceste înțelesuri se prezintă în mintea noastră atunci când este 
nevoe de el. In afară de aceasta, unele sensuri sunt ţinute în cinste, 
sunt popularizate prin presă, prin radio, prin conferințe, iar altele 
remân cunoscute numai de cercul strâmt al specialiştilor. 

lată ce sa intimplat cu termenul de care ne ocupăm astăzi, 
levată. Acest cuvint este de origine iranceză sau italiană și înseamnă 
aproximativ „ceea ce se ridică, se culege dintr'o dată, intr'un rind“, 
La noi a pătruns în două medii diferite, al jucătorilor de cărţi si al 
muncitorilor din filaturi. La cărţi, levată se chiamă totalitatea cár- 
flor pe care le strânge de pe masă cel care a câștigat un joc, cel 
care a jucat cartea cea mai tare la un moment dat. La filatură, 
levată se chiama totalitatea ţevilor de la o mașină. Acest sens nua 
fost cunoscut de marele public, cáci clasele care popularizau infele- 
surile cuvintelor se interesau mult mai mult de maus sau de bridge 
decit de munca lucrăloarelor din filaturi. Deaceea, dacă consultăm 
dicționarele, putem să allăm că jucătorul care nu a făcut nicio 
levată este considerat capot, repic sau platcă, după diferitele jocuri 
de cărți, dar nu vom afla nimic despre timpul în care se scoate o 
levată la filatură. 

Dar schimbările care au loc in viaţă se oglindesc totdeauna și 
în limbă, chiar dacă întârzie puţin. Clasa care conduce astăzi trebu- 
rile ţării noastre este alta decât cea din trecut, atenţia principală se 
dă astăzi muncii, deaceea putem cili în ziare că muncitoarele din 
filaturi au pornit întreceri pentru a scurta timpul necesar la scoa- 
terea levatelor, că dela mai bine de două minute levata a fost re- 


dusă la mai puţin de un minut, însiârşit tot publicul nostru are 
astăzi informaţii despre valoarea în filaturá a cuvântului levată. In 
schimb înțelesul de la jocurile de cărţi a trecut pe planul al doilea 
sau al treilea, așteptând să dispară cu totul. La vreme nouă, voca- 


bular nou. AL. GRAUR 
Geantă 


Limbajul familiar si argoul cunosc expresia a rămâneau pe 
geantă cu înțelesul de „a rămânea fárá bani". , 

In această expresie, termenul geantă nu are nimic de-a-face cu 
geantă „ghiozdan, servietă, pungă de piele in care se (in cărţi, acte 
bani, etc.“ si care e un împrumut din turcește: cianta, gianta. 

E vorba de fr. jante, „parte exterioară circulară, din lemn sau 
din fier, a unei roți de vehicul, obadă”, Expresia a luat naștere în 
argoul automobiliştilor : un soleur rămâne pe peantă, când nu mai 
poate să-și continue drumul, din cauză că s'a desumílat pneul unei 
roți a automobilului. Din argoul automobilistitor expresia a trecut 
în limbajul familiar, care mai cunoaşte si alte expresii de acest fel, 
imprumutate din același mediu, cum este, de exemplu, a rămânea în 
pană (de bani) „a rămânea lără bani“, 

In ceea ce privește pronunțarea silabei inițiale, lui ju din fran- 
ceză trebuia să-i corespundă, în română, de asemenea ja-: rom, 
Jaicn : fr. jalon; rom. jambieră : ir. jambière. 

|. L. Caragiale a satirizat, in câteva din schițele sale (atunci 
când îl pune să vorbească pe Mariu Chicoş Rostogan — „un pedagog 
de şcoală nouă”) pronunțarea dialectală je, ji în locul aceleia lite- 
rare cu ge, gi. Subliniem faptul că marele scriitor, care avea un 
simț ascuţit de observaţie pentru faptele de limbă, nu pierde ocazia 
de a da chiar indicaţii precise asupra acestui fel de pronunțare: 
„trebue prealabil să spunem că d-sa (= M. C. Rostogan) totdeauna 
înainte de e și i pronunță pe g ca j". 

Formele jantă, jeantă, fiind simţite ca vulgare, au lost înlo- 
cuite cu geantă (s'a aplicat deci, în mod abuziv, regula de cores- 
ponden(á după care unui j(e)a dialectal trebue să-i corespundă 
un gea în limba literară). La înlocuirea formelor jantă, jeantă cu 
ann Mom și la generalizarea acestuia din urmă) a contribuit, 

ră îndoială, si cuvântul geantă cu înțelesul d - 
DAR [4 E t | de MM ser 


SCRIERE SI PRONUNTARE 


Cu ajutorul a 10 semne care se numesc ciire, putem scrie orice 
număr, chiar de milioane sau miliarde. 

Cu ajutorul a 25-30 de semne, care se numesc litere, putem 
scrie mii şi chiar zeci de mii de cuvinte. 

Dacă am avea exact atâtea semne câte sunete si dacă [iecare 
semn ar fi oglinda exactă a câte unui sunet, scrierea ne-ar ii mult 
usuratà. Dar din motive pe care nu e cazul să le arătăm aici, scrie- 
rea nu este intotdeauna oglinda exactă a vorbirii. De aceea copiii, la 
şcoală, trebue să se trudească mult asupra unor puncte dificila 
peste care nu pot trece cu bine decât după cinci, şase sau chiar 
şapte ani de învăţătură, 

Până atunci, ei scriu cu greşeli. 

Deoarece scrisul nu este oglinda exactă a vorbirii, se întâmplă 
uneori şi invers : copiii întâlnesc cuvinte pe care nu ştiu cum să le 
citească, 

Astiel în limba română sunetui e se pronunță în două chipuri 
diferite, dar se scrie într'un singur chip. Altfel sună acest sunet în 
pelrecere sau eiectricitate, si altfel în ea sau erburi, unde e se aude 
ca i sau ca ie. (Unii chiar scriu ierburi, ieri.) 

Dintre cuvintele cele mai obișnuite în care e se rostește ie amin- 
tim pe el este, era. Dar ortografia astăzi în vigoare cere ca aceste 
cuvinte să se scrie lără i. 

Consecința ? 

lată o clasă de elevi care exersează recitarea unor poezii pentru 
o serbare școlară. Toţi, sau aproape toţi, prnoun(á ei, este, era 
(fără i), adică asa cum au văzut scris. In zadar îi îndrepţi. Sunt 
obișnuiți greşit și nu se pot corecta. 

Interesant este că cei mai... să zicem nărăviţi, sunt cei buni, 
premian(ii. Elevii codasi pronunţă mai bine. De ce? Pentrucă elevii 
fruntași citesc mai mult si cu mai multă atenţie. Ei au văzut de atâ- 
tea ori scris este si el (în loc de ieste si iel), încât imaginea acestor 
cuvinte li s'a întipărit în minte așa cum au văzut-o în carte. Si 
imaginea a fost atât de puternică, încât a ajuns să le deformeze 
pronunțarea. 

Elevii codasi nu citesc mult si în nici un caz cu prea multă 
atenţie. De aceea ei păstrează pronunțarea ieste si iel, cu care au 
venit de acasă. 

In schimb, acesti elevi scriu ieste şi iel, adică așa cum pronunță 
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ei şi lumea lor, ne-școlară. Ba unii prin cine stie ce reminiscen[e, 
scriu chiar cu doi i: üeste. 

Intr'o oră de curs profesorul trebue să corecteze. de zeci de ori 
pe cei care pronunţă este in loc ieste, si tot de atâtea ori pe ceilalți, 
care scriu ieste în loc de este. Este cu atât mai supărător, cu cât 
profesorul isi dă seama că elevii, si unii și ceilalţi, au dreptate. 

Dacă ortografia ar corespunde pronunțării, toată lumea ar 
avea de câştigat: elevii fruntaşi nu şi-ar stâlci pronunţarea, elevii 
codasi ar scrie de la început cum trebue, iar profesorii ar economisi 
un timp preţios pe care astăzi îl risipesc corectând greșeli. ce n'ar 


trebui să se ivească, 


* 
*o* 


Un exemplu analog, desi mai puţin frecvent, ni-l oferă cuvântul 
examen. (Mai rar, pentrucă examen are mai puţină circulaţie decât 
el şi este.) 

Litera buclucaşă aici este x. 

De obiceiu această literă se pronunţă cs, cum e cazul în Alexan- 
dru, axiomă, exod, Axinte, Ruxanda. Dar în examen, existi, exil, 
exemplu, x se pronunță gz. Asa dar sunete diferite sunt redate 
în scris prin acelaşi semn care trebue pronunțat când întrun fel, 
când în altul. 

De aceea multă lume — şi nu numai din tagma copitior — pro- 
nunță pe x si în cuvântul examen ca cs : ecsamen, ceea ce pare afec- 
tat, silit. 

Dacă oamenii ar fi auzit acest cuvânt, dar nu.l-ar îi văzut nicio- 
dată seris sau nici n'ar fi ştiut carte, fără îndoială că ar fi pronunţat 
egzamen, adică asa cum ar fi auzit. Numai imaginea scrisă a cuván- 


tului le-a deformat pronunţarea . 


* 
*o* 


In fine, un al treilea exemplu este obicei, scris foarte des obi- 
ceiu, Desi rostirea lui u final s'a pierdut de multă vreme, totuși 
scrierea lui s'a menţinut încă o bună bucată de timp. Poate că unii 
o mai mențin şi azi. 

Aceștia — sau al(ii— se lasă insela(i de imaginea scrisă a cu- 
vântului și pronunță obiceu, introducând în rostire pe u final si 
lăsând în schimb alară pe i, ceea ce deformează cuvântul. 

Toate aceste pronunțări greşite ar dispărea, dacă ortografia 
s'ar adapta întocmai vorbirii. 

ANA CANARACHE 


25 
Aus LIMBA ZIARELOR 


Punerea presei in adevüralul ei roi, € ducativ-social, după. 23 
august 1944, a fost inceputà la noi de organul central al Partidului 
Comunist Román, azi al Partidului Muncitoresc, Scânteia, | 

Acest ziar, condus de principiile marxist- leniniste, a reușit în 
scurt timp să-şi mărească tirajul la o cifră care nu fus se atinsă 
de niciun cotidian in țara noastră, să mobilizeze cititorii în jurul lui, 
să fie purtătorul ideilor de luptă aie partidului său, să dea  direc- 
live tactice si de organizare, scoțând din mintea cititorilor si impli- 
cit din viaţa poporului — procedeele ziarelor burgheze diversioniste. 

Presa democratică de azi, România Liberă, V ata Sindicală, în 
irunte cu organul oficial al P. M. R.-ului, Scânteia (un milion si ju- 
mătate tiraj zilnic), este însoţită de interesul crescând al cititorilor, 
Ea trebue să dea răspunsuri limpezi problemelor actuale şi s'o facá 
într'o limbă pe înţelesul tuturor. 

Ceeace impresionează este efortul explicativ,  Frazele trebuesc 
înțelese dintr'odatà si bine. De aceea este nevoie de propoziţiuni in- 
cidentale numeroase. lată, de pildă, fraza: Întregul popor muncitor 
püseste împotriva hazardului, a intámplátorului din viața socială st 
creează, congtidnt de valoarea muncii sale creatoare (Contempora- 
nul, nr. 122). Ea exemplificà tendinţa explicativă de care vor- 
beam prin apozitia — a întâmplătorului din viața socială — care 
arată ce este hazardul în înțelesul special pe care i-l dă autorul în 
fraza lui. Nevoia explicației este determinată aci de neologismul 
hazard, devenit în multe traduceri de texte ale clasicilor marxisti un 
termen cu valoare tehnică. 

Stilul explicativ, cu coloratură artistică, este mai evident în 
fraza următoare: Aceste elemente au condiționat, au participat ^ in » 
mcd esențial la marea fierbere, la dramaticele încercări s: eforturi 
ale creatorilor noşiri, ele i-au antrenal, i-au împins i-au  sguduit, 
i-au alimentati [ără incetare în drumul greu, dar neobosit, către roa- 
dele noi, sănătoase (Flacăra, 12. XII. 1948). 

Această tendință explicativă încarcă, pe de o parte, fraza cu 
atribute, cu opoziții si propozitiuni incidentale, darii dă, pe dealtă 
parte, înfățișarea unui tot din care nu este cu putință să scoţi niciun 
element. Observa(i, de pildă, precizările consecutive din următoarea 
îrază : 

Căci dacă astăzi partidele comuniste obțin victorii strălucile 
asupra imperialismului — în țările democraţiei populare într'o serie 


de țări capitaliste ca şi in numeroase [ări coloniale — aceasta se 
datorește faptului că luptă sub steagul invincibil al leninismului, că 
se cülüuzesc de genialele învățături ale lui Lenin si Stalin, care 
continuă si desvoltă ştiinţa lui Marx şi Engels în perioada imperia- 
lismului şi a revoluției proletare (Scânteia nr. 1330). 

Analiza frazei de mai sus arată, în alară de ilustrarea stilului 
explicativ, o puternică influență a elementului afectiv prin mulţimea 
adjectivelor. 

Insoţirea substantivelor de unul sau mai multe adjective este 
un procedeu foarte răspândit de natură afectivă, cum afective sunt 


şi întorsăturile ca „De o mie de ori avea dreptate Lenin!” (ibidem) 
sau o formă din cele mai vii ale agitației comuniste de masă o 


constitue gazeta de perete (Scânteia, nr. 1334), în care, subiectul 
pus la sfârşit este destinat, prin locul lui in frază, să atragă atenţia 
în mod particular. 

Una din urmările procedeelor arătate mai sus, care tind la for- 
marea unui tip de îrază autonom, este că articolele de ziar sunt com- 
puse din fragmente unitare între care, însă, nu se mai simte pre- 
zent elementul de legătură. 

Toată forţa acestui stil se vede bine în nuvelele lui Al. Jar, care 
scrie cu propozi(iuni principale puse unele lângă altele. 

In vocabularul presei noastre apar, firește, cuvintele de fiecare 
zi ale cititorilor ei, nenumărate formațiuni noi sau termeni cu înțe- 
lesuri noi: agitatorie, activist, dirijoral (Flacăra. 12. XII. 1948), 
furnalist, internafionalist (spirit), împăciuitorism, levată, organiza- 
taric. pasivism, şarjă, turlist, etc. 

Ele cer, de sigur, un studiu special, ca si intrebuin(area prepo- 
ziliilor — mai ales a lui în. 

` Trecerea rapidă în revistă a celor de mai sus impune observa- 
(ia că stilul presei noastre este într'o mişcare necontenilá, într'o 
variată preocupare de a reflecta în paginile ei complexul vieții so- 
ciale, cu alte cuvinte că ilustrează şi prin limbă etapa revoluţionară 
prin care trecem. 


I. COTEANU 


Vocabularul unei limbi nu constă numai din cuvintele de intre- 
buin(are curentă, cu ajutorul cărora exprimăm naţiunile obișnuite in 
viața noastră de fiecare moment. El conţine si un număr, foarte 
mare de asa zise nume proprii, de care ne folosim pentru desem- 
narea locurilor (munţi, dealuri, ape, sate, oraşe, ţări, etc.) si a oa- 
menilor. Manualele școlare separă în mod strict cuvintele propriu 
zise de numirile geografice si cele de persoane. 

Această separație nu se juslilică. Este drept că între o catego- 
rie si celelalte există unele deosebiri, dar numai formal vorbind, şi 
nici măcar așa nu totdeauna. Se afirmă, de pildă, că numele de oa- 
meni n'au plural si totuși auzim mereu spunându-se Jonestii, Popestii 
ete. cu înțelesul de „familia Ionescu", „familia Popescu“. etc. Cât des- 
pre numele de locuri, ele se deosebesc şi mai puțin de numele co- 
mune (sau apelative), căci, orice înfățișare ar avea, ele se declină 
la fel cu substantivele obişnuite, se pot articula, dacă forma lor cu- 
rentă este nearticulată, sau pot, în ipoteza contrară, să fie întrebu- 
ințate si fără articol. 

Dar indiferent de aceste consideraţii pur formale, ceea ce îndrep- 
tățește si chiar obligă pe lingviști să asimileze numele proprii de 
orice fel cu elementele lexicale care figurează deobiceiu in dicţio- 
nare este natura însăşi a numelor proprii. Marea lor majoritate pro- 
vin din lexiconul de toate zilele. Astfel Bahna, Câmpurile, Dumbra- 
va, Muncelul, Repedea, Cârnu, Micu, Orbu, Scurtu, etc. sunt sub- 
stantive sau adjective de întrebuințare curentă, care prin faptul că, în 
împrejurări determinate, au ajuns să indice un anumit loc sau o 
anumilă persoană, au devenit asa zise nume proprii, fără să-şi piar- 
dă totuși calitatea lor inilială de nume comune. 

Se poate spune că toate numirile geografice au luat naştere In mo- 
dul acesta chiar dacă. în numeroase cazuri, nu le mai simțim, ba 
nici măcar nu mai putem să ni le explicăm astiel. O afirmație ase- 
mănătoare este valabilă si pentru nume de bolez ca Gheorghe, lon, 
Maria, Nicolae, Rebeca, Vasile, Zamfira, etc., care, aparent, n'au ni- 
mic comun cu elementele lexicale obişnuite si totuși, în iimba lor de 
origine (greaca sau ebraica) aveau un înțeles propriu zis, la fel cu 
toate celelalte cuvinte. 


Studiul numelor de locuri se chiamă, in limbajul specialiștilor, 
toponimie (sau, mai rar si mai puţin recomandabil pentru noi, fo- 
ponomastică), iar acela al numelor de oameni: antroponimie ter- 
meni greceşti amândoi, fiecare cu sensul pe care l-am arătat deja 
definind aceste două ramuri ale lingvisticii. 

Revista noastră socoate util să deschidă o rubrică permanentă 
cu titlul de mai sus, unde să explice numiri geografice si personale 
dintre cele mai frecvente, spre a satisface astfel curiozitatea, mai 


mult decât legitimă a cititorilor. 
RI A 


LINGVIȘTII SOVIETICI ȘI LIMBA ROMANA 


Pe măsură ce se intensifică legătura cu tipăriturile sovietice, 
ni se inmulfesc si satisfac(ille. La bucuria de a face cunoștință me- 
reu cu alte scrieri despre limba rusă, despre cea ucrainiană sau 
despre numeroasele limbi care se vorbesc pe marea întindere a U. 
R.S.S, precum si cu importantele studii de lingvistică generală 
alcătuite toate pe temeiul concepțiilor marxist-leniniste, se adaugă 
acea de a citi din când în când câte o operă privind în special 
limba română. 

Printre cele mai recente se cuvine să acordăm o atenţie deose- 
bită siudiului lui R. A, Budagov, Funcțiunea pronumelor personale 
in limba română modernă, apărut la sfârşitul anului trecut în /zves- 
tiq Academiei de ştiinţe din U. R. S. S. (Secţia literatură şi limbă), 
vol. VII, nr. 5. 

Pornind dela faptul că limba română se deosebeşte, in privinta 
iolosirii pronumelor, de cele mai multe dintre limbile indo-europene, 
savantul sovietic atrage atenţia asupra gresitei metode de a urmări 
un fenomen gramatical cum este repetarea obiectului în construcții 
ca femeii ii cere milă. banii îi luase, spre deosebire de bani nu avea, 
făcând abstracţie de condiţiile semantice. Ceea ce pentru unii pare 
un simplu capriciu gramatical, e pentru Budagov rezultatul unei rea- 
litâţi lexicale arhaice care n'a lăsat urme decât în limba română și 
anime consecinia distinc(iei între noţiunea definită (femeii) si cea 
nedefinită (bani). 

Articolul e plin de invátáminte de tot felul si merită o analiză 
mai amănunţită, pe care o făgăduim 


— J. BX. 


CATRE CORPUL DIDACTIC 


Reforma învățământului de toate gradele, care a schimbat fun- 
damental structura şcolii româneşti, va permite tuturor elementelor 
merituoase să-și desăvârşească cunoştinţele şi să-şi urmeze vocaţia, 
Caracterul principal al noii școli este varietatea, fapt care permite 
specializarea si deschiderea unci cát mai largi perspective pentru cei 
care doresc să intre în câmpul muncii. Instrumentul prin care se 
face predarea cunoștințelor este limba. Cu prilejul schimbărilor struc- 
turale din învăţământ sau introdus nenumărate noţiuni care tre- 
bue redat in chip corect. Un profesor dela o şcoală tehnică, de 
pildă, redactánd un curs nou și trebuind să se iolosească si de ma- 
nuale străine, este pus în încurcătură asupra termenilor românești co- 
respunzători. Revista noastră invită pe această cale tot corpul didac- 
tic din Republica Populară Română ca, în coloanele unei rubrici in- 
titulată „Limba în şcoală“ să propună spre deslegare dilicultăţile 
întâmpinate si nedumeririle ivite. Redacţia doreşte ca această rubrică 
să devie cât mai vie și să primească colaborări dela membrii cor- 
pului didactic de toate gradele si dela toate şcolile. 

Nu trebue uitat nici faptul că învăţământul limbilor în fostele 
şcoli secundare era cu precădere formalistic, adică elevii învățau pe 
de rost iormule gramaticale, fără a-şi da bine seama ce reprezintă 
ele. Foarle adesea elevii din cursul inferior incurcau cazurile, nelà- 
muri(i de deosebirea înlre dativ și acuzativ, de exemplu — iar cei 
di: cursul superior studiau literatura, necunoscând operele in sine 
și limba în care au fost scrise, Acest neajuns este astăzi sortit să 
dispară. Studiind genurile si operele literare, elevii trebue să cu- 
noască în primul rând mijloacele de expresie, şi anume vocabularul 
și stilul fiecărui autor în parte, pentru a-şi da seama de rolul serii- 
torului în literatura timpului său. Creangă a întrebuințat altă limba 
decât Gherea, deşi sunt contimporani. Dar lecţia de limba română 
în cadrul orelor rezervale pentru Creangă şi Gherea ar îi incom- 
pletă, dacă s'ar limita la citirea câtorva fragmente si la comentariile 
respective, fără ca atenția elevilor să fie îndrumată spre critica lim- 
hii operei care oglindeste cu atâta. preciziune mentalitatea celor doi 
scriitori. „Cum Vorbim” se va strădui să fie folositoare profesorilor 
si în această direcție, punând în discuţie probleme de presare. 


RED. 


SOCIETATEA ROMANA DE LINGVISTICA 


In anul 1934 un grup de cercetători în domeniul lingvisticii au 
proectat înființarea unei societăţi științifice cu scopul de a studia 
problemele de limbă, în special cele de limba română. Piedici cau- 
zate de faptul că o parte din specialisti nu priveau cu ochi buni 
orientarea democratică ce urma să se dea societăţii au adus amâ- 
narea constituirii ei oficiale. Când societatea s'a putut însiârşit in- 
ființa şedinţele s'au ținut cu regulaiitate, și au atras un număr din ce 
în ce mai mare de participanți, tineretul luând parte activă la lucrări ; 
s'a ajuns astfel si la mărirea numărului şedinţelor la două pe lună, în 
loc de una, ca la început, 

Scopul şedinţelor este pe deo parte să aducă la cunoștința spe- 
cialistilor- cercetările recente din domeniul linguisticii, iar pe de altă 
parte să dea posibilitate cercetătorilor de a supune propriile lor 
lucrări unui examen critic. Deaceea ordinea de zi a unei şedinţe cu- 
prinde două puncte mai importante: în primul rând membrii socie- 
tăţii prezintă critic diferite cărţi sau reviste recent apărute ; al doilea 
punct îl formează comunicările, în cadrul cărora se aduc contribuţii 
personale în chestii de limbă. Comunicările sunt urmate de discuţii, 
deobiceiu foarte vii, în care se fac observații, se cer lămuriri, se aduc 
obiecţii sau completări celor expuse de conferențiar. Subiectele co- 
municărilor sunt foarte variate, totuşi se acordă o atenție specială 
problemelor limbii române. . 

Conducerea Societăţii este încredințată unui birou ales în fie- 
care an, alcătuit dintr'un preşedinte, doi vice-președinţi, un secretar 
şi un secretar-adjunet. 

Calitatea de membru al societății o poate obține oricine se inte- 
resează de problemele de limbă ; se cere să fie prezentat de doi 
membri şi confirmat prin votul majorităţii membrilor prezenţi la se- 
dință. Societatea are în prezent peste 150 de membri, faţă de 22 cât 
avea la constituire, ceeace arată interesul crescând de care se bu- 
cură activitatea ei în rândurile publicului. Faptul de a nu fi mem- 
bru nu împiedică însă pe nimeni de a participa la şedinţe. 

In numerele viitoare ale revistei noastre vom publica dări de 
seamă despre şedinţele Societăţii. 


31 
STUDIUL LIMBII INTR'UN COLHOZ 


Acesta este titlul unui articol publicat in Buletinul Academiei 
de Ştiinje a U. R. S. S., vol. VII, no. 5. Lectura articolului dà mult 
mai mult decát ceea ce s'ar putea crede după titlu. Nu este vorba, 
intr'adevăr, de material lingvistic adunat intr'un colhoz, si nici mā- 
car de material adunat in mu'te colhozuri, ci autoarea, N. P. Grin- 
kova, dă instrucțiuni teoretice şi metodice asupra felului cum trebue 
privită limba muncilorilor dela țară, in condițiile societăţii socialiste. 
Desi noi ne găsim în altă situa(ie politică, totuşi multe din cels arā- 
taie de Grinkova se potrivesc si la noi şi trebue să căutăm să ni le 
insusim. De exemplu se arată că in trecut cel care cercetau graiul 
ţăranului căutau să descopere cu orice preț arhaisme si nu se 
interesau decât de această latură a problemei, sub influența narod- 
nieilor, care socoleau că țărănimea e clasa pe care se poate cunsirul 
o nouă societate. La noi, lucrurile se petreceau la fel, dar motivul 
era altul: cercetătorii erau orientali numai către trecut, pe care îl 
socoleau preferabil prezentului, sub influența teoriilor politice reac 
ționare. Mal toţi anchetatorii se adresau exclusiv oamenilor bătrâni. 
socotind că nu:nai de la aceștia ar putea găsi antichităţi, singurul 
lucru care-i interesa, mai ales când era vorba de elemente care ar fi 
putut fi socotite de origine latină. Grinkoya ne aratá că nu trebue să 
nesocotim actualitatea, ci, din potrivă, limba celor tineri si a celor 
care “primesc instrucțiune este cea maj interesantă, întrucât este 
limba viitorului, şi trebue să fim mai atenţi la ceeace se naşte şi se 
desvoltá decât la ceea ce se ofileste şi moare. Apoi este extrem de 
important de văzul care sunt iniluențele reciproce între dialect și 
limba literară Desigur, limba literară ia treptat locul dialectului şi 
se merge la o uniiicare a limbii. Dar dia'ectul nu rămâne fără influență 
asupra limbii literare, si nu numai limba literară locală, ci, in oare- 
care măsură, chiar limba literară generală sufere influența graiurilor 
dialectale, 

Acestea sunt numai o parte dinlre problemele tratate, şi ele 
arală că specialistii vor trebui să studieze serios articolul și să foio- 
sească în cercetările lor noile puncte de metodă arătate aici. 


A. G, 


Manuscrisele nepublicate, nu se înapoiaza. 


Colaboratorii noștri sunt rugați ca, odată cu ma- 
nuscrisele lor, să ne indice adresa lor exactă, 


Rugàm pe colaboratorii noștri să ne trimită ma- 


nuscrisele, pe cât posibil, bătute la mașină şi 
corectate. 


w 


Administrația: Centrul de Difuzare a Publicatiilor Periodice, 
Strada Oteteleșanu, 3. — București — Telefon: 4.85.08 


Manuscrisele se trimit pe adresa: Redacția revistei „Cum 
vorbim“, Institutul de Lingvistică al Academiei R. P. R., 
București, Str. Spătarului, 12. Revista apare odată pe lună. 
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CE AVEM DE FĂCUT 


In numărul 3 al revistei „Lupta de Clasă“, organul teoretic și 
politic al C. C. al P. M. R., sa publicat o critică aspră a revistei 
„Bulletin Linguistique”, la care unii dintre noi am lucrat permanent, 
critică pe care în toate punctele ei, o socotim valabilă, si pentru cei- 
lalii lingviști ai nostri. Deaceea credem necesar să o discutăm aici. 

Am fost criticaţi, spe drept cuvânt, pentru că am publicat revi- - 
sta pomenită in íran(uzeste, nesocotind posibilităţile limbii române, 
impiedicând o mare patte dintre cei interesaţi să ia cunoştinţă de 
lucrările noastre și lăsând putinţa să se înțeleagă cà ne simțim so- 
lidari cu lagărul imperialist, din care face parte, cu trup si suflet, 
conducerea actuală a Franţei. Aceeaşi impresie putea să o capete 
cititorul care constată că în paginile revistei „Bulletin Linguis- 
iique" se citează cu obieclivism nestiin(ific numele unor criminali 
de războiu, ale unor legionari notorii, care nu aveau nimic comun 
cu ştiinţa adevărată. 

Faptul cel mai grav este însă că am ignorat cu totul lingvis- 
tica sovietică, ceea ce nu putea decât să ne închidă drumul pentru 
înțelegerea faptelor pe care le studiem. Lingviștii din țările apu- 
sene recunosc ei înșiși că ştiinţa lor se găseşte într'un impas: de 
peste 30 de ani se spune pe toate drumurile că metodele de cerce- 
tare folosite de ei nu dau posibilitatea de a deschide noi căi spre 
descoperiri rodnice, iar alte metode ei n'au fost în stare să stabi- 
lească. In acest timp. în Uniunea Sovietică, Nicolai Iacovlevici 
Marr si școala lui au construit o lingvistică nouă, vie, bazată pe 
materialismul istoric, cu ajutorul căreia știința noastră poate face 
pași uriași înainte. 


^ » P2 CERE -.2 | 


. "POM" 

Noi am neglijat faptul că limba e o armă de desvoltare şi de 
luptă si că lingvistica, si ea, ca orice tehnică, poate servi fie pro- 
gresul, fie forțele reacţiunii obscurantiste. — 

Intreaga țară isi încordează puterile pentru a îndeplini şi de- 
păşi planul de Stat, de realizarea căruia depinde buna stare, pros- 
perilatea, înflorirea patriei, şi constatăm, din cilrele publicate, că 
poporul iese victorios din această luptă. lar noi, in acest timp, in- 
chisi în turnul nostru de fildeș, ne consacram unor cercetări sterpe, 
lipsite de orice interes practic. Desigur, guvernul ne pune la inde- 
mână fonduri pentru studii si tipărituri, dar trebue ca aceste studii 
să contribue la progresul științei în folosul poporului. Să nu uităm 
că limba e o suprastructură si deci are legătură strânsă cu viaţa, 
legătură pe care noi avem datoria să o punem în lumină. Trebue 
să ajutăm la cunoașterea amănunțită şi temeinică a limbii noa- 
stre, să ajutăm la alcătuirea dicționarului și gramaticii ei să 
studiem trecutul poporului, deci trecutul limbii noastre, ca și 
limbile popoarelor înconjurătoare care au influențat si transformat 
limba ncastră. 

Deasemenea trebue să dăm atenţie limbilor popoarelor conlocui- 
toare şi raporturilor dintre acestea și limba noastră. Graiurile re- 
gionale, ale câror particularități sunt pe cale de a se şterge, trebue 
deasemenea cercetate, pentru a vedea influența pe care o sufăr de 
la limba literară, cum şi influența pe care o exercită ele înşişi asu- 
pra acesteia din urmă. 

Dar teoria trebue îmbinată cu practica si rolul științei nu este 
numai să cuncască lumea, ci să ajute la transformarea ei, în intere- 
sul oamenilor. Prin urmare, datoria noastră este să studiem fn 
primul rând, acele probleme care pot ajuta la transformarea limbii 
întrun instrument mai uşor de mánuit si mai perfecționa! si să nu 
ne mulțumim ca până acum să constatăm că limba se schimbă, ci să o 
- îndrumăm în schimbarea ei pe calea cea mai folositoare. Este deci 
explicabil! că suntem înglobați şi noi în Planul de Stat şi avem da- 
loria să răspundem la speranțele ce se pun în munca noastră. 
x pacii vo eris ul sovietică,  însușindu-ne rezultatele 

, i - leninismul şi concepția materialismului | 
dislectic şi istoric, acordând fondului limbii o importanță cel pu- 
A hs aces care până acum s'a arătat formei, vom [ace să | 

sUinta noastră pe singura cale rodnică si vom avea sa- 
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. fisíactia cá sforjárile noastre sunt folositoare compatrio(ilor nostri 


şi întregii omeniri progresiste. 

Insuşindu-şi criticile formulate în „Lupta de Clasă“ și folosin- 
du-se şi de învățăturile care decurg din rezoluția luată de lingvistii 
sovietici, rezoluție pe care am reprodus-o si noi în primul nostru 
număr, lingvistii din București s'au întrunit, în ziua de 10 mai 
1949 pentru a-şi spune părerea si a lua hotáriri cu privire la proble- 
mele enun(ale mai sus, După lungi desbateri, la care au luat cu- 
vântul mare parte dintre cei prezenţi, s'au adoptat în unanimitate 
hotăririle şi angajamentele următoare : 

|. Să studiem si să ne insusim marxism-leninismul, materialis- 
mul dialectic şi istoric. 

2. Să studiem principalele opere ale lingvistilor sovietici, în pri- 
mul rând ale lui N. I. Marr si I. I. Mescianinov. Să îngrijim tradu- 
cerea lor în româneşte. 

3. Sá strângem mai mult legătârile noastre cu Institutul Ro- 
mâno-Sovietic şi să intensificám munca noastră în secţia de istorie- 
filologie a acestui Institut. 

4. Să ne desbărăm de deprinderea de a examina forma neglijánd 
fondul, şi să acordăm mai mult inleres sintaxei. 

5. Să organizăm si să planificám, studiile noastre si subiectele 
de lucrări, apropiind preocupările noastre de viaţa ţării. 

6. Să legám teoria cu practica și să dăm mai mare Interes cer- 
cetărilor pe teren, combinându-le cu preocupările istorice în mai 
mare măsură decât până acum. 

7. Să ridicăm noi cadre științifice. 

Aducerea la îndeplinire a acestor angajamente va face ca ling- 
vistica noastră să ia o dezvoltare și o importanţă incomparabili si 
lingvistii români vor putea spune atunci că au contribuit la desvol- 
tarea științei în folosul poporului muncitor. 
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Limba scriitorilor 


GEORGE COȘBUC 


Unii reproșează poetului George Coşbuc anumite „licenţe şi in- 
ven(ii verbale“, printre care /utindeni (corespondentul literarului 
pretutindeni !), várjui, vremui, clint (pentru clintire!), vinte (pen- 
tru vântule 7), toate din Ziarul unui Pierde-Vară. 

Că poetul nostru întrebuințează numeroase cuvinte proaspete, 
e un lucru pe care-l stie toată lumea. Nu s'a stăruit, însă, indeajuns, 
asupra acestor cuvinte în ceea ce privește originea lor. Vreau să spun 
că nu s'a observat, decât cu totul întâmplător că poetul nu-i un 
inovator. în vocabular, decât în cazuri cu adevărat excepţionale: 

-[Meritul lui mare este, însă „altul ; acela de-a pune în valoare unele 
cuvinte existente în vorbire dar care nu aveau circulaţie în limba 
literară. Procedeul este, de altl, foarte cunoscut fiindcă a fost îm- 
trebuintat de aproape toţi scriitorii nostri, în frunte cu Eminescu. 
Niciun scriitor adevărat nu se poate sustrage influenței graiului 
său de acasă sau a limbii vechi,-care, amândouă constitue în egală 
măsură punctele principale de orientare în direcţia formării limbii 
literare. Dacă adăugăm la aceste categorii și neologismele, comple- 
tăm izvoarele care stau la baza înnoirii vocabularului. 

x Dar aș vrea să accentuez că, în majoritatea cazurilor, poetul 
nu face decât să desgroape din limba veche sau din graiurile lo- 
cale „cuvântul ce exprimă adevărul” în gradul cel mai înalt şi, de 
multe ori, dă un sens nou unui element cunoscut cu alt înțeles. 
Creator în înțelesul strict al cuvântului, în acela de-a inventa forma 
nouă, scriitorul nu se dovedeşte decât în cazuri cu totul rare. Con- 
statarea aceasta este valabilă nu numai pentru Coşbuc, ci si pentru 
ori care alt poel. Va trebui arătat odată că, de cele mai multe 
ori, ceea ce noi considerăm noutate nu-i decât lipsă de cunoaştere 
şi de pătrundere a realitátilor din partea noastră. Un exemplu ne va 
ajuta să înțelegem mai bine lucrurile, Cuvântul sulegei întrebuințat 
de Coşbuc în Crăiasa Zânelor : 

Pe degetul suleget ' 
Al zânei pus, pe cel mai mic, 
Crescut părea pe deget, 


ia fost considerat de unii ca o creaţie a poetului, care nu găsea o 
fimà pentru deget. In realitate cuvântul apare la Dosoftei si la Can- 
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temir şi a fost înregistrat în aproape toate dicționarele cunoscute. 
La fel stau lucrurile cu intrulpi din Nunta Zamfurü : 


De-ai îl văzut cum au jucat 
Copilele de împărat 
Frumoase toate și intrulpi, 
Cu och! şireți ca cel de vulpi, 
Cu rochii scurte pânâ'm pulpi, 

Cu păr buclat. 


despre care s'a afirmat, de asemenea cà este o creație a lui Coşbuc. 
Originea populară a cuvântului a fost însă dovedită de N. Drăganu. 
Tot asa's'ar putea aminti aici altinderi din Aeneis, care ne aduce 
aminte de alinderea (in altă parte, altundeva). Alteori poetul re- 
curge la limba veche, de unde ia pe /ucoare, prepus, săhăidac, stră- 
lucoare, întâlnite mai ales în poezia de tinere(á si în traduceri, ori 
duroare, palută (—palat), Buiac, bucin, buigui, mainte, pàcurar, po- 
voiu, soarte, tutor (tuturor), vipt, etc., întâlnite deopotrivă în limba 
veche si în graiurile populare, mai ales din jurul Năsâudului, care 
stau la baza limbii lui Coșbuc. Asemănarea mare între limba veche 
și graiul năsăudean se explică uşor dacă nu uităm că primele texte 
românești au fost scrise într'o regiune foarte apropiată de Năsăud, 
lucru pe care nimeni nu-l mai contestă în momentul de faţă. , 

In ceea ce priveşte pe tutindeni, care apare neobișnuit de des în 
Aeneis, este un element propriu limbii sec. XVI si XVII. Poetul pre- 
feră această formă fiindcă e mai scurtă și-l ajută la construirea 
versurilor. Limba noastră pune o mulțime de dificultăţi poetului care 
vrea să traducă din alte limbi, între altele și din cauza cuvintelor 
prea lungi. Vârjuri si vremui sunt elemente populare, ca atâtea altele 
din opera lui Coşbuc, iar clint (pentru clintire), întocmai ca vinte 
(pentru vântule). aduc aminte de limba veche. Se pare totuși că poe- 
tul prefera, în unele împrejurări, formele neutre celor” feminine, 
fiindcă pe lângă clint mai avem alerg (alergare), alin (—alinare), 
alint (—alintare), desbinul (—desbinarea). deset (=desime), fugit 
(—fugá), inclin (= înclinare), încordat (= încordare), însurat 


(=însurătoare), întors (=întoarcere), învă! (=învăţălură, învăţare), 
^ muliul (^mul(imea), prăvalul  (=prăvălirea), presimf si presimt 


- (7presim(ire), răsbunul (—rásbunarea). răsujlu (=—răsuilarea), res- 
pir (=respiraţie), sosit (—sosire), zăngăt (—zăngănire), zisul 


(—zisa), etc. Vocativele în e nu sunt nici ele licenţe poetice propriu 
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zise, ci mai Megrabă forme vechi. Multă vreme limba noastră n'a 
cunoscute alte forme de vocativ decât în e şi mai întâlnim exemple 
chiar la Coşbuc (bădişoare, drumefe ! oame, păminte, preabune, vi- 
teze). Variantele cu le (omule, vântule), singurele întrebuințate as- 
tăzi în limba comună, au apărut mai întâiu la numele proprii (Wea- 
gule, Radule), de unde s'au extins şi la cele comune. 

Cuvinte proprii lui Coşbuc avem foarte puţine si, ceea ce mi se 
pare foarte important, ele sunt create după un anumit calapod, pe care 
l-au mai întrebuințat nu numai unii scriitori anteriori, ca Budai- 
Deleanu, ci atâția vorbitori anonimi, care au contribuit, în mare mä- 
sură, la îmbogățirea limbii noastre. E vorba, anume, de unele com- 
puse cu prefixele în- (incrina, inlui, insafira, insáni, etc.), des- (des- 
pinteca), răs- (răscăpăra, rásjulgera, răsvântura), care se pare că 
apar la el pentru prima 'oară, ori de unele nume proprii cum ar fi 
Cetină 'mpărat, Codárloiu, Tara lui Amurg,  Ciaca-Paca-Bei, care 
se pare că n'au fost întrebuințate înainte de el. Numeroase cuvinte 
compuse cu în- întâlnim din ce în ce mai des în literatura politică si 
ideologică din ultima vreme (inchiaburi, inrobi, înrobitor, etc.), încă 
o dovadă că procedeul nu-i aparține numai lui Coșbuc, 

Coneluzia care se impune în urma lecturii întregii opere a poe- 
tului este că el nu creează în mod neobișnuit, nu se ridică 
deasupra nivelului comun, cînd e vorba de vocabular. Prospeţimea 
operei lui vine din îmbinarea ingenioasă a limbii vechi cu graiurile 
populare, îmbinare sprijinită si de faptul că întâmplarea face ca pra- 
iul său de acasă să nu mai fi fost exploatat, în poezie, de unde aerul 
Imi de noutate totală care a putut provoca unele confuzii pentru pu- 
blic și unele neplăceri pentru poet. 


Iași G. ISTRATE 
amat! 


PATENCI, BIROSCA 


O fatá venită dela ţară întrebuințează cuvântul patenci (pl.) 
cu sensul de ,biscuili". Pe capacul cutiei figurează cuvântul francez 
patience. Fiind necunoscut si neînțeles, cuvântul a fost apropiat de 
cuvinte existente, ca opinci, etc, 

Aceeași persoană deformează cuvântul briosd in birogcd (vezi 
piroscá). 


AR. 
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BOGDAN PETRICEICU HASDEU 


In istoria lingvisticii române numele lui Hasdeu s'a bucurat şi 
continuă să se bucure de un foarte mare prestigiu, desi foarte puţine 
dintre operele lui au rezistat timpului care cumpáneste totul fără 
consideraţii subiective. Scrierile lui Hasdeu au făcut altădată impre- 
sie pe de o parte prin îndrăzneala cu care erau susținute cele mai 
bizare ipoteze, pe de alta printr'un remarcabil talent literar, graţie 
căruia fantezia reușea să cucerească mai uşor decât o argumentare 
științifică, 

Hasdeu a fost un savant în sensul că știa multe, dar nu în 
înţelesul pe care ştiinţa de azi e deprinsă să-l dea cuvântului. Ştiinţa 
lui nu alcátuia o unitate organizată, şi — ca în toate maniiestările 
sale publice — descoperim în opera lui serioase erori, surprinzătoare 
inconsecvențe, abdicări de la atitudini curajoase si juste. 

E adevărat că în studiile privitoare la limbă a avut rezultate mai 
bune decât-în cele istorice. Pornind de la concepții ca: „Progre- 
sul uman e numai posibil, nu necesar” — cum scrie el într'un arti- 
col despre Originea civilizației — saw” susținând cá „providența e 
temelia pe care se ridică întregul edificiu al reacţiunii omului contra 
naturii, fie în analele generale, fie în istoria unei singure naţiuni” 
(Istoria critică a Românilor, 1I, 10), nu putea avea şanse să ne dea 
lucrări istorice durabile, 3 

Risipindu-si forțele în prea multe direcţii si, mai ales, propu- 
nándu-si elaborarea unor opere a căror realizare îl depisvee, desi a 
scris mult, Hasdeu a lăsat puţine lucrări durabile. Una e Cuvinte 
din bătrâni, bună ediție de texte din secolul al XVI-lea si al XVII-lea, 
cuprinzând si câteva studii de lingvistică generală, de istorie a 
limbii române (despre articolul postpus), de istorie a literaturii 
române, Alta e fragmentul de Etymologicum magnum Romaniae, 
adică : Marele dicționar etimologic al limbii române (3 volume, 
a-bărbat), care avea să fie mai mult decât un dicţionar propriu-zis, 
fiindcă fiecare cuvânt e tratat pe altă măsură fără- să se ţie seama 
de unitatea si de exigenţele tehnicei unui. dicționar, "Ad articole 
luând proporții de adevărate monogralii. 

Unul din meritele lui Hasdeu este că, în plină desfășu- 
rare a latinomaniei, a stăruit asupra importanței elementului slav 
din limba română (vezi, de exemplu, Originile agriculturii la Ro- 
mâni, în Columna lui Traian, V (1874), 49: „Aproape totalitatea 
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terminologiei agricole a Románilor este curat slavicá") si cà a lua 
în considerare elementul pre-roman si contribuția lingvistică greacă, 
turcă, maghiară, rusă, bulgară, țigănească. E de subliniat că a atras 
în studiul limbii române cercetarea textelor vechi şi mai ales a limbii 
populare și a argoului; cá în prezentarea principiilor de lingvistică 
generală a arătat legătura dintre limbă și societate, iar în studiile 
sale nu a neglijat aflarea mobilului social al faptelor I'ngvistice. 
Hasdeu a stăruit asupra comunităţii de limbă la popoarele balcanice 
și a pus în lumină existența noțiunii de limbă amestecată, într'o 
vreme când unii lingviști — și dintre cei mai mari— o tăgăduiau. 

Cu rezerva cuvenită si cu necesara circumspecţie, oamenii de 
știință se mai adresează si astăzi lucrărilor lui Hasdeu, în care, 
dacă nu găsesc soluţii, ailă uneori sugestii, de cele mai multe ori 


probleme. 
J. BYCK 


PANCARTA, PLACARDA 


Amândouă cuvintele scrise aici, în titlu sunt corecle ,iar infele- 
surile lor nu sunt prea deosebite unul de altul: pancartă înseamnă o 
fâşie, o bandă de hârtie sau de pânză pe care este scris un text, iar 
placardă înseamnă o hârtie, o pânză lipită pe un perete. Pancartă e 
format din două cuvinte vechi greceşti : pan înseamnă „tot” (îl cu- 
noastem din alte cuvinte, de exemplu din panamerican, formulă a im- 
perialistilor din Statele Unite care înglobează toate popoarele din 
America întrun cuvânt), iar chartes înseamnă „hârtie”, înrudit cu 

"cuvântul nostru. Placardd e derivat franțuzesc de la verbul a placa, 
mă lipi”. Pentru că aceste două cuvinte seamănă destul de mult între 
ele atât ca formă cát si ca înţeles, mulți le confundă si astfel âpar o 


ei y forme greşite, care trebue deci evitate, ca pancardă sau plan- 
cardă. 


ată lumea un om mai încărcat cu 
nte, un om pe ai cărui umeri să 
apese răspunderi atât de mari e ai lui Iosif Visarionovici Stalin. 
Toate popoarele Uniunii Sovietice; toți oamenii muncii din toate 
țările, toţi cei exploataţi din lumea întreagă așteaptă de ia el cuvânt 
de îndrumare şi ajutor efectiv în munca lor. Și cu toate acestea, ge- 
neralissimul Stalin găsește timp să se intereseze de problemele de 
gramatică, acordă atenţie acestei științe si dă sfaturi cu privire la 
folosirea limbii. Citám mai jos un fragment din amintirile personale 


ale lui A. S. lacovlev, erou al muncii socialiste, care ne va demonstra 
limpede aceasta : 


Desigur nu există astăzi 1 
sarcini atât de multe şi de imp 


,Intr'un cere restrâns de persuane care au un amestec direct în 
rezolvarea anumitor chestiuni, Stalin dă absolut tuturor posibilitatea 
să-și expună părerea. Unora li se adresează chiar el singur si le cere 
părerea, apoi face bilanțul discuţiilor. Pe urmă dă cuiva hârtie, şi 
spune: 

— Scrie. 

Si dictează vre-un document important. 

Odată am scris şi eu după dictarea lui. Cunoscând părerea lui 
despre scrisul corect, îmi dădeam toată silința să nu fac nici o gre- 
salá gramaticală, Dar el dicta si se apropia mereu, privind peste 
umărul meu să vadă cum scriu. Deodată se opri, privi cele scrise de 
mine și, luând mâna mea cu creionul, puse o virgulă. 

Altădată n'am construit prea bine fraza. Stalin îmi spune : 

— De ce ai pus subiectul după predicat? Cu subiectul nu prea 
ştii să te descurci ! Uite cum trebue să scrii. Și mi-a corectat fraza. 

După această întâmplare, am recitit cu multă atenţie gramatica 
limbii ruse, 

El atribue mare importanță unei expuneri corecte a gândului. 


— Dacă un om nu stie să-si expună corect ideile, înseamnă cá și 
gândește fără sistem, haotic! Cum va face ordine în ceea ce i-a fost 
încredințat să facă ?" = 


„Una din caracteristicile fundamentale a! ei iuni este 
limba națională“. (Stalin). PAT ec i 
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SCRIEREA CU e SI i 


Titlul unei lucrări a lui B. P. Hasdeu este Cuvente den bătrâni. 
(Bucureşti, 1878—1879). După cum vedem, două cuvinte sunt scrise 
cu e în loc dei: cuvinte si din. 

Regăsim scrierea aceasta în toate textele din secolul al XVI-lea, 
în cuvinte ca cene, credenjd. genere, mene, pren, etc., in loc de cine, - 
credință, ginere, mine, prin, etc. Scrierea cu e continuă să fie între- 
buin(atà în secolele următoare, păstrându-se, prin tradiţie, o scriere 
mai veche, şi chiar în zilele noastre putem găsi exemple de scriere cu 
e, astiel la N. lorga, în vol. HI al cărţii: O viață de om, unde cuvân- 
tul dinainte apare de două ori scris de'nainte (p. 10). 

Se stie că e trecuse la i înainte de secolul al XVI-lea ; in seco- 
lul al XVI-lea pronunțarea era deci cu i: cine, credință, etc., ca în 
zilele noastre. Scrierea cu e a înşelat însă pe unii cercetători, care 
au crezut că în secolul al XVI-lea se pronunța într'adevăr cene, cu- 
venle, den, etc: 

Cum se explică atunci scrierea cu e? Ea se poate explica dacă 
luăm în consideraţie cuvintele care întră în alcătuirea lui din, prin, 
dinainte, si anume: de în, pre in, de înainte. Scrierea aceasta, 
cu de sau pre separat de în, înainte, etc. e curentă în cărţile, ma- 
nuscrisele si documentele noastre vechi. Pornindu-se de aci, 
7a seris den, pren, denainte. Pentru mine (pronume personal), e 
probabilă influența formei bulgare mene (dativul pronumelui personal 
22 ,eu"), din scrierile bisericești în limba veche bulgară, care se 
traduceau în româneşte. Apoi, dela aceste cuvinte foarte des între- 
dințate, scrierea cu e a fost extinsă la celelalte cuvinte: cene, 
"uvente, credenţă, elc. 

Observațiile acestea ne arată că trebue să fim precau(i, atunci 
*ànd interpretám un text, întrucât o literă nu notează întotdeauna 
sunetul real. Astfel, se scria cuvente, dar se pronunța cuvinte, elc. 

In cazurile de acest fel, cercetarea critică a textului e absolut 
vecesară, pentru justa lui interpretare. 

Scrierea cu e provine din constatarea că din e format din de și în, 
yin din pre si în, etc. Fenomenul acesta dovedeşte activitatea con- 
stientă a omului asupra limbii şi unitatea dialectică dintre limbă și 


zündire, asupra căreia au atras în mod deosebit atenția lingvistii 
sovietici Marr și Mescianinov. AL. ROSETTI 


ȚARĂ IN SECOLUL AL XVII-lea 


In secolul al XVII-lea, în afară de înțelesul de „stat” si de „întin- 
dere de pământ“, existente și astăzi, cuvântul fară are și o valoare 
socială foarte importantă. 

Ureche scria, de pildă : ...După moartea lui Ștefan Vodă cel Tå- 
när, strângându-se boierii şi tara... sau... strânse fara către carii se 
ruga cu multe cuvinte blânde. Aci țară indică un grup de indivizi, 
fiindcă, după cum se vede, cronicarul pune pronumele relativ la plu- 
ral carii, iar în alt loc, pune predicatul la plural: să trimifd la Ale- 
xandru Vodă oameni juraji dela țară, să-i spue că tara nu-l va (vrea), 
nici îl iubesc. Alexandru Vodă (e vorba de Lăpușneanii) răspunde : de 
nu mă va țara, eu îi voiu pre dânșii. 

La venirea în a doua domnie, Petru Rareș iartă pe boierii care-l 
trădaseră, iar Ureche explică lucrurile astfel : 

Văzând Petru Vodă alâta rugăminte dela țară, i-au eriat pre 
toti şi cu dragoste i-au primit si le-au grăit lor. 

Care era exact componența socială a acestui grup nu se vede 
limpede din cronică. Intr'un singur loc se face o enumerare preji- 
oasă. Vorbind de urcarea în scaun a lui Stefan cel Mare, Ureche Isi 
intitulează capitolul: Când s'au strâns fara la Direptate si au ridi- 
cat domn pre Stefan Vodă si in prima frază, după titlu, enumeră pe 
cei care au luat parte la această adunare a „ţării”: Desi Ștefan 
Vodă strâns-au boierii țării si mari şi mici si altă curte măruntă» 
dinpreună cu mitropolitul Theoctist si cu mulți călugări, la locul ce 
se chiamă Direptate, 

De cele mai multe ori însă, el deosebește boieri: de fară: cu- 
noscând boierii si țara la ce le vine lucrul; „.gătind ca să trimiță 
boieri şi oameni de țară... rădicară boierii cu toată fara pre Iliaș, etc. 

Ceeace însemnează că fara reprezenta un grup social mai 
larg decât boierii, după cum se vede din enumerarea făcută în capi- 
tolul privitor la Ștefan cel Mare: ea mai cuprindea si curtea măruntă 
și clerul. 

De altfel, dintr'un hrisov dat de Leon Vodă la 1631 și publicat 
de N. Bălcescu, putem vedea mai bine componența socială a acestui 
grup. Domnia Mea, spune documentul, am socotit de am strâns toată 
lara. boieri mari si mici, şi roşii şi mazâlii si toți slujitorii de am 
sfătuit... 
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Mult mai interesantă însă este o „Carte a obstestii adunări“ din 
552, publicatä tot de Bälcescu, în care ni se spune că, după ce bo- 
rii si toată fara au dovedit pe nişte impricina(i că sunt hoți, mitro- 
Jlitul a pronunţat un blestem... inaintea noastră şı a toată fara. 
oată fara era formată din 54 de boieri iscăliţi, în ordine, ja finele 
*tului. 

Din documentele de mai sus — ca si din cronica lui Ureche — 
dese că fara însemnează în veacul al XVII-lea o parte din clasa 
mducătoare si anume acea parte care nu se găsea în vreo funcție 
icială, dar care avea legături strânse cu grupul politie la putere— 
mnul si boierii — sau chiar întreaga clasă privilegiată. 

Acest fapt este foarte important pentru înfățișarea vieţii sociale 
n veacul al XVII-lea ca şi pentru literatura din această vreme. 
ind un cronicar ca Ureche, provenit din marea boierime, vorbește 
' țară, o deplánge sau o laudă, trebue să fim atenţi: el vorbește 

o clasă socială și numai de aceasta. lon Vodă (pe care boierimea 

după ea, burghezia l-a numit cel cumplit) era în coullict cu fara, 
ci cu clasa socială definită mai sus, de aceea Ureche îl dusmá- 
ste de moarte, îi falsifică faptele de arme si ni-l prezintă în colori 
gre; Carele — spune el — la toate dintâiu era pre voia țării, iară 
t? apoi pre toți i-au covârşit cu vrăjmăşia lui si cu morți groaznice 
făcea, că vrând să ia agonisita tuturor... iar din boieri şi cei de 
ste sabia lui nu mai ieșea si cu toate feliurile de morți ii omora. 

Toată cronica lui Ureche apare într'o lumină cu totul nouă şi 
ziția sa de clasă cu toată tăria, dacă, atunci când îi interpretăm 
ra, ţinem seamă si de cele arătate mai sus. 


I. COTEANU 


GLOSARE REGIONALE 


Pentru cunoaşterea gralurllor ţări! noastre, catedra de limba 
1áná a Universităţii C. I. Parhon din București a luat iniţitiva de 
ere studenților care pleacă în vacanță să studieze fiecare graiul 
iitá(ii unde va petrece vara. La acestă operă pot însă ajuta și 
i Propunem cititorilor noștri să ne trimită informații asupra gra- 
4 din regiunea lor: cuvinte locale (dacă se poate arătând și pro- 
larea), expresii, întorsături de frază etc. —— | 


# 


Probleme de ortografie 


SCRIEREA NUMELOR PROPRII RUSEŞTI 


Problema pusă în acest articol poate părea de minimă impor- 
tanță faţă de complexitatea problemei traducerilor. Totuşi, ea me- 
rilá să fie discutată. 

Limba rusă, după cum se ştie are o scriere simplă, apropiată 
de rostire. Pentru numele proprii se păstrează aceeaşi regulă gene- 
rală. Aceasta constitue o mare înlesnire în transpunerea lor cu litere 
latine. 

Totuşi nu toţi cei ce scriu uzează de acest avantaj, şi creează com- 
plicatii inutile. De exemplu, am putut vedea numele Constantin seris 
Konstantin. Chiar în același cuvânt găsim uneori și c si k. Recent a 
apărut o carte întitulată „Șoseaua Volocolams£ului''. 

Credem că semnul & în scrierea numelor proprii rusești nu este 
în limba noastră o rămășiță a alfabetului slavon, ci se datorează ten- 
dinfei germanizante a burghezo-moșierimii române din perioada când 
interesele ei economice o orientau spre capitalurile germane. Dacă 
folosirea lui & a fost introdusă pentru anumiţi termeni telinici (kilo- 
metru, kilogram, etc.) nu vedem dece aceasta ar fi necesar în cazuri 
când se poate scrie c. Asa dar, vom scrie: Puschtn, Corolenco, Maia- 
covschi, ete., după cum scriem Chievo, Caucaz, etc. 

Folosirea lui y este si ea de multe ori ciudată. Recent, când pu- 
blicaţiile noastre informau pe cititori asupra discuţiei din U. R. S. S. 
în prohlemele biologice, se putea observa o diversitate în scrierea 
numelui marelui biolog Lásenco. Se ajunsese chiar la forma Lys- 
senko. E evidentă influența limbii franceze, unde lipsind litera d, a 
fost înlocuită cu y, iar litera s aflându-se între două vocale a fost 
necesară dublarea ei. 

De asemenea numele marelui poet popular al Cazahstanului 
Djambul, care în românește se pronunță Geambul, nu se poate scrie 
în ruseste cu ge, deoarece sunetul și litera inițială lipsesc în rusește ; 
deaceea se scrie Diambul. Cum însă noi avem sunetul respectiv, vom 
scrie Geambul, așa cum se pronunță. 

Lipsa de unitate. anarhia, provine dintr'o inconsecven(à în apli- 


carea ortografiei la numele proprii, inconsecven(á reprezentând în 


esență o rămășiță a mentalităţii slugarnice a claselor exploatatoare 
din (ara noastră față de occident. Lipsa de dragoste, indiferența si 
uneori disprețul pentru limba poporului român au caracterizat bur- 


hezo-mosierimea din (ara noastră. Nu pentru a îmbogăţi limba, 
1 pentru a da masselor de milioane posibilitatea de a se exprima 
it mai variat și mai ntan[at foloseau ciocoii români şi slugile lor 
ulte" diferite expresii auzite la Paris, Berlin sai Londra, ci pentru 
domina poporul, pentru a se face cát mai nefn(elesi. pentru a-și 
ăta simpatia față de diferi(ii lor stăpâni. ] 

Lingvistii din R. P. R. trebue să combată această mentalitate 
»smopolitá incompatibilă cu sentimentul mândriei naţionale, de care 
ste animat poporul fáuritor al limbii. 


ILCA MELINESCU 


„SUBȚIRE“ 
Toată lumea știe că subțire este un adjectiv desemnând grosi- 
2a unui strat („un strat subțire de pământ“), finejea unui mate- 
d („o pânză subțire” „aţă subţire“), o cantitate redusă de lichid 
re curge printr'o deschizătură mică, („un fir subțire de apă“), etc. 
` In trecut cea mai mare fericire pentru un burghez ajuns era să 
socotit „subțire“. Expresia venea dela „obraz subţire“ care era 
1damental deosebit de obrazul „gros“ al ţăranului sau al prole- 
“ului. Obrazul subțire, natural, „se (inea cu cheltuială“. Termenul 
ib(ire" căpăta In păturile burgheziei noastre care aspira să fie tre- 
tă în rândul „lumii bune“ o semnificație socială din ce in ce mai 
sentuată căci burghezia avea de unde cheltui din belşug. 
Dar termenul luase o extindere din ce în ce mai largă. Lumea 
ibțire“ citea si se delecta cu lucruri ,sub(iri". Când o carte era 
rte obscură, foarte greu de priceput, când o operă de artă repre- 
ita lucruri imposibil de înțeles burghezul extaziat te lámurea nw 
idecât : „ah, e ceva „subțire“. ,,Sub(ire" nu era ceva pentru toată 
nea. Dacă nu pricepeai, erai privit cu dispreţ si dacă te mirai, cu 
npătimire, 
Astăzi nu mai avem nevoe de ,sub(irime" de acest fel. ,Obra- 
* se măsoară după gradul de însușire a moralei proletare. Con- 
tám cu satisfacţie cá ,sub(irimea" s'a destrămat şi în terminolo- 

cronicilor literare și artistice, accentul punându-se cum e si fi- 
c pe ,vigoarea" realizării artistice si pe ,realismul" ei. 


t 


A. P. 


Limbă şi Societate 


CATEVA DENUMIRI ALE CLASELOR SOCIALE IN SO- 
CIETATEA SCLAV AGISTA GREACA 


Numele diverselor clase care compun o societate depinde Intr'o 
foarte mare măsură de judecata de valoare privitoare la calitățile 
care caracterizează aceste clase. Judecata asupra unei categorii so- 
ciale este deobiceiu de două feluri ; fie pornită dela propriii ei mem- 
bri, şi atunci este în genere favorabilă, fie dată de membrii unei 
clase antagonice, căpătând în acest caz o nuanţă care traduce exact 
mentalitatea acelei clase. 

Un exemplu sugestiv îl constitue numele pe care îl purtau clasele 
sociale din societatea greacă atunci când ele s'au desprins și diferen- 
(iat din orânduirea primitivă. In sec. VIII si VII înainte de era 
noastră, odată cu ivirea exploatării omului de către om în. societa- 
tea greacă, exploatatorii, clasa care se ridică și se desvoltă datorită 
muncii altora, capătă despre ei înşişi o părere foarte bună, Noţiunea 
de „bun“. „frumos“ şi chiar „cumsecade“ este astfel strâns legată de 
această clasă a celor care se numesc în consecință „cei buni”, „cei 
mai buni”, „cei frumoşi şi buni”, „cei cinstiţi”, „oamenii de treabă”. 
Trebue să fim bine infelesi însă că aceasta era părerea pe care 
în societatea sclavagistá greacă o aveau „aristocrații“ (acest cuvânt 
s'ar traduce exact „cei mai buni deținând puterea”) despre propria lor 
persoană care nu era nici bună, nici frumoasă ca ținută morală, şi 
mai puțin decât orice, cumsecade. 

Spre deosebire de această avalanșă de calități, exploata(ii erau 
„Tăii” „netrebnicii”, ticăloşii” — cei care priveau cu ochi lacomi, 
după părerea acaparatorilor, averile acumulate cu nesfársitá neome- 
nie, „Răii” erau toți sâracii, toţi acei în suferinţă, numiţi totodată de 
clasa exploatatoare care-i ura, ,prostii", ,neciopli(ii" ; noțiunea de 
rău a fost așa dar legată cu toate sensurile ei posibile de clasa opri- 
maţilor. Ea reprezintă în același timp o justificare în toată puterea 
cuvântului, „Răii” şi ,,prostii^ nu merită altă soartă decât aceea de a 
munci până la istovire ca astiel „cei buni“ să se poată îndeletnici 
numai cu desfătarea. 

Când situaţia se schimbă și lupta de clasă se ascute încep să 


apară noi cuvinte în legătură cu stările sociale. Spre sfârșitul sec. 
* 


/]l începe să se audă si glasul poporului, El numește pe „cei buni”, 
hrăpăreţi“, „mâncătorii de daruri“, căci aceşti prea milosi şi cum- 
ecade aristocrați, proprietari de moşii întinse, Imprumutau pe (ára- 
iul nevoias pe termen foarte scurt, luând drept gaj atât pământul 
ăranului cât şi propria lui persoană. Neavând cu ce plăti, ţăranii 
leveneau legaţi de pământ căzând în cea mai îniiorătoare mizerie. 
leva mai târziu, spre sec. VI, V poporul numeşte foarte simplu pe 
ei bogaţi: „graşii”, „îmbuibaţii”, ideea de umflat prin trai bun fiind 
dusă în directă legătură cu exploatatorii de sclavi care neîndoios că 
răiau bine hrănindu-se din munca altora. 

Cu aceste exemple am încercat să arătăm că limbajul nu poate fi 
espărțit de realitățile materiale şi sociale; fenomenul urmărit in rân- 
urile de mal sus cu privire la denumirea straturilor societății gre- 
ești poate fi urmărit în oricare altă societate veche 


A. PIATKOWSKI 


ȘARJA 


Un cuvânt tehnic tot mai des întrebuințat este șarjă. In meta- 
rgie se înțelege prin șarjă încărcătura unui cuptor cu minereu, 
vederea topirii, sau timpul în care această încărcătură se topește. 
! spune - Echipa A a fácut patru sarje întrun schimb, in loc de 
*i Aceasta înseamnă că echipa a reuşit să încarce de patru ori 
ptorul. 

Cuvântul vine dela francezul charge, care înseamnă „încârcă- 
ră, sarcină”. In limba franceză cuvântul are înţelesuri multiple. 
exista si până acum în limba noastră, dar cu înţelesul de „atac de 
valerie" sau „exagerare a interpretării, în teatru“. 

Interesul Jegitim pe care îl acordă, astăzi, masele populare față 
producția noastră industrialä, a fácut ca noul sens al cuvántului 
rjä să fie repede răspândit, mai ales in presă. 

In privința scrierii, se întâlnește șarjă si sarje. Credem că sin- 
laru! ar trebui scris numai: o șarjă, pluralul fiind: două sarje. 


Brăila MIHU DRAGOMIR 


Explicári de cuvinte 


TERMENI TEHNICI 


In cadrul Planului de Stat, industriei extractive îi revine un rol 
de seamă. Oglindind eforturile celor ce muncesc in acest domeniu, 
presa şi radioul au adus în circulație numeroși termeni tehnici uti- 
liza(i în mine- 

Termenii tehnici utilizaţi în mine se pot împărți în două cate- 
gorii: o parte cu circulație universală, de proveniență írancezá sau 
engleză şi o altă parte cu circulaţie locală. Etimologia acestora din 
urmă trebue căutată în însăşi compoziţia naţională a celor care au 
lucrat sau lucrează în minele noastre. Termenii pe care-i vom explica 
sunt luaţi din Valea Jiului. Aci — după cum am putut constata — 
masa muncitorilor a fost alcătuită, în diverse epoci — din Români, 
Unguri, Germani, Slovaci şi Polonezi. Termenii introduşi fac parte 
— în bună măsură — din domeniile lingvistice respective. 

Cuvintele pe care urmează să le explicăm mai sunt de o strictă 
actualitate si pentru alt motiv, anume pentru că cele mab multe din- 
tre ele sunt adesea folosite în piesa „Minerii“ a lui Mihail Davi- 
doglu, a cărei reprezentare a început zilele trecute și obține un me- 
ritat succes, y 

Abataj e un termen de largă circulație în lumea oamenilor mun- 
cii din mine. El denumește locul principal de muncă din mină adică 
acele părți ale galeriilor subterane de unde se scoate cărbunele brut. 
Abatajul e de două feluri: a) abatajul frontal și b) abataj cameră. 

Abatajul frontal e o întindere mare a galeriei care urmează dru- 
mul filonului de cărbune. Aci, stratul de cărbune e atacat din faţă 
de mai mulţi muncitori. 

Abatajul cameră — după cum arată si denumirea — e un fel 
de încăpere de piatră în interiorul căreia se află cărbunele. Aci mun- 
ca nu poate fi efectuatá decât de o persoană sau cel mult două, pen- 
trucă, prin coniormaţia sa, abatajul cameră nu permite desfăşurarea 
muncitorilor pe un spaliu mai larg. 

Termenul abataj e universal cunoscut ; a fost introdus din limba 
franceză — abattage — si insemneazá doborire, tăiere. 

In ziare, se întâlneşte de multe ori cuvântul crajer. Termenul e 
folosit pentru a denumi două sisteme de benzi de metal cu ajutorul 
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ora se transportă cărbunele până la locul de încărcare în vago- 
e. 

Primul sistem de crafer e alcătuit dintr'o bandă de metal pre- 
«tá din loc in loc cu proeminențe. Aceste proeminențe fac ca 
yda să fie compartimentată. Banda e acționată de un motor cu 
ozie sau electric. 

Al doilea sistem de crafer e alcătuit dintro bandă rulantă în 
mă de jghiab. Banda are o înclinație — mai mare sau mai mică 
după necesitate iar transportul cărbunelui se face printr'o miş- 
e oscilatorie, orizontală. Termenul crațer provine, fără îndoială, 
| limba germană. Cred că trebue pus în legătură cu kratzen (a 
iria). | 

Instrumentul principal de muncă in miná este picómerul in 
ele locuri i se mai spune ciocan de abataj sau ciocan pneumatic. 
"menul e luat din limba germană (pickhammier), cu pronunţarea 
lectalá pikhómüàr. 

Locul de muncă — abatajul — e întărit cu stâlpi si scânduri 
Mru a se evita prăbușirile. Aceste scânduri poartă denumirea de 
drugi- Cuvântul e de origină germană și trebue pus în legătură 
Wand care însemnează „perete. 

In vocabularul tehnic al minerilor mai găsim termeni ca rol — 
. de legătură între abataj și galeria secundară, colivie — ascensor 
tru transportul oamenilor și materialelor, suf — durata de lucru 
opt ore a unei echipe, etc. 

MITU GROSU 


'A VEDEA 


In argoul școlarilor, studenţilor. militarilor şi chiar în limbajul 
niliar se întrebuințează verbul a vedea cu sensul de „a înțelege, a 
pricepe în anumite chestiuni, a cunoaște (a sti) foarte bine, a 
^a cunoștințele necesare într'un anumit domeniu”: a văzut (=a 
eles: a priceput) îndată chestiunea; vede (-stie) ceva la istorie ; 
prea le vede (se pricepe) la mllitürie; le vedea (înţelegea, 
a foarte bine) la matematici. (In ultimele două exemple, pronu- 
le personal feminin /e e întrebuințat cu sens neutru, raportându-se 
origine la un substantiv cu înţelesul de „lucrurile, chestiunile“.) 

Evoluţia semantică dela a vedea „a percepe cu ajutorul văzului”, 
a vedea „a înțelege, a sti etc." se poate explica trecând prin tnfele- 
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surile de „a vedea clar, a pătrunde”, în sfârșit „a înțelege, a şti, a 
se pricepe etc." 

O evoluție de sens paralelă cu aceea din limba română există 
în limba greacă unde verbul „a vedea“ are, la perfect, înțelesul de 
vă Şti (bine), a cunoaște, a fi informat (in legătură cu ceva)"; 
de asemenea, în vechea slavă, prezentul videti înseamnă „a vedea”, 
iar periectul vede „a sti"; tot aici s'ar putea cita verbul fo see 
care înseamnă, în engleză, pe lângă „a vedea“, şi „a înțelege“, de 
ex.: do you see now? I see (—lInţelegi acum ? — Infeleg). 


* 
+ + 


Verbul a vedea se întrebuinţează însă, totîn argou, si cu un alt 
înțeles decât acela de care ne-am ocupat mai sus. Astíel, de ex. 
expresia vezi ceva ? înseamnă „ai bani?" 

S'a încercat să se explice înțelesul acestei expresii în legătură 
cu faptul că banii de metal lucesc: pornind dela înţelesul de „a luci, 
a lumina“ s'ar fi putut ajunge la acela de „a avea bani"; pe de 
altă parte, s'a propus o explicare plecând dela o formă din (igá- 
neşte. 

De fapt, în exemplul vezi ceva? (=ai bani?) avem de a face 
cu o expresie eliptică pentru „vezi ceva (bani) ?", în care verbul a 
vedea înseamnă „a avea”. 

Evoluţia semantică dela înțelesul de ,, a percepe cu vederea“ la & 
„a avea, a poseda” se poate explica plecând dela exemple în care 
verbul a vedea înseamnă „ a căpăta, a primi“: nu pot să ştiu pre- 
țul, până nu văd (—capát) marja (ex. din vorbirea unui vânzător 
de magazin) ; cu dumneata nici nu vorbesc până nu văz (primesc) 
toată chiria (1. L. Caragiale). 

Dela înţelesul de „a căpăta. a primi“ se poate ajunge la acela 
de „a avea (în stăpânire)“, printr'o anticipare a rezultatului acţiu- 
nii pe care o exprimă verbul (cine „primeşte“ un lucru, îl „are la 
dispoziţie”, „intră în posesia“ lui). 


i B. CAZACU 


CUVINTE CARE MOR 


Se stie că limba vorbită de oameni nu rămâne totdeauna 
“aşi, Ea se schimbă necontenit, se transformă, evoluează. Cuvinte 
eluri de exprimare la modă o vreme, decad cu timpul, sunt înlă- 
ite, ies din uz, mor — şi sunt înlocuite cu altele, care nici ele nu 
trăi veșnic. De ce mor cuvintele — uneori știm, găsim o expli- 
2, alteori nu putem deocamdată stabili cauza, dar vedem rezul- 
le. 
Astfel, înainte de primul război mondial, bogații cumpărau dela 
ărie jimblă : o pâine lungă, albă, cu coaja crestatá. In timpul 
oiului, jimbla a dispărut de pe piaţă, și odată cu ea, şi denu- 
à După război, pâinea albă a reapărut, dar nu şi cuvântul. 
vea albă se numeşte acum franzelă. De jimblă s'a uitat cu de- 
irşire, 
Inainte de același răsboiu, alături de leu mai aveam si pe franc. 
:hiar mai de grabă se zicea franc, decât leu. Banii devalorizán- 
2 prin efectele rásboiului, nu li se mai potrivea o denumire care 
itea de banii francezi si elveţieni şi astiel leul,dacă pe de o parte 
a ca valoare ,pe de altă parte câştiga teren ca nume, alungând 
rocabular francul, prea preten(ios. lar când leul a ajuns la o va- 
: infimá, a câştigat în schimb bătălia de cuvinte, învingând pe 
2 și scoțându-l cu totul din circulație. 
Pe urmă leul a ajuns iar cât francul francez, l-a şi întrecut — 
iar cu mult. Moneta noastră și-a recăpătat valoarea veche, dar 
i numele, care n'a mai lost înviat din morți. 
Este interesant totuși că franc se mai menține în expresia: 
un franc, pe care o putem compara cu n'am un sjanf, n'am 
chioară, unde deasemeni s'au menţinut denumiri de monete 
„ scoase din circulaţie, 
zu puţin înainte de primul război mondial s'a fácul marea in- 
è a mașinii de zburat, bazată pe molor. O bună bucată de 
2 i sa spus acestei maşini aeroplan. Apoi i s'a ivit un concu- 
avionul. O vreme cele două denumiri au circulat împreună, 
u timpul cel de al doilea l-a înlăturat complet pe cel dintâi, 
re astăzi nu-l mai întrebuințează nimeni. 
zam în aceeași epocă a fost învins si automobilul de către ma- 
deși mașinile sunt atât de multe și de atâtea feluri, încât par- 
a mai bine să nu le mai încărcăm cu un nou înțeles. 


DE rea TENNE HE EE TE e T 
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Mai există si un al treilea vehicul care şi-a schimbat numele : 
trăsura de plajá se numea altă dată birjă, în opoziţie cu trăsura de 
casă, particulară. 

Odată cu dispariţia echipagiilor particulare, deosebirea de mai 

sus n'a mai fost necesară si astfel trásura a înlocuit birja. S'a păs- 
trat totuşi birjar, si nu vizitiu. Birja a cáp un înţeles peiorativ, 
de vehicul degradat. Sub acest nume mai există,” pare-se, birje la 
Obor, care nici n'au voe să intre în oraș, 
„ Doamnele din societatea așa zisă bună angajau altă dată o 
dădacă sau fată la copil. Cele foarte bine situate isi permiteau chiar 
o nemţoaică, adusă cu mari cheltuieli din străinătate. Mai pe urmă, 
alipirea Transilvaniei a-început să ne procure  memfoaice cât de 
multe si eftine, Numele lor acum era însă frăulein — și asfa chiar 
dacă, întâmplător, nu erau ‘de loc nemţoaice, ci românce sadea. 

Astăzi au devenit foarte rare îngrijitoarele speciale pentru copii, 
şi ele nu se mai numesc frăulein. Dar nici la denumirile vechi de 
dădacă sau fată la copil nu ne-am mai întors, ci s'a introdus o ex- 
presie nouă — tetd. Dădacă e un termen dispărut cu desăvârșire. 
Teta, având o circulați foarte slabă, este de văzut dacă se va 
menține. | 

Multe cuvinte franțuzești au dispărut, poate, din cauza ortografiei 

lor dificile. Pomposul robe de chambre (scris uneori rodișambru) a 
devenit astăzi un simplu capot, iar pogetei i se zice mai degrabă 
geantă. 
__ Imbrácámintea bărbătească, deși mai sobră, nu rămâne nici ea 
neinfluențată de vreme. Astfel odinioară partea de sus a costumului 
bărbătesc se numea sacou. Acum i se zice haină. Haina nu este, cum 
Sar putea crede, singularul de la haine, ci numai un element din 
cele trei care formează îmbrăcămintea masculină. 
! Să luăm şi cuvântul gheufd. Obiectul a dispărut de mult. Impre- 
jurările au desființat ghetele şi le-au înlocuit cu pantofii. Astăzi ne 
încălțăm cu pantofi sau cu bocanci. Cu ghete, mai niciodată. Totuși, 
denumirea s'a păstrat, căpătând înțelesul general de încălțăminte. Se 
zice : mi-am dat ghetele la reparat, mă strâng ghetele, am ghete 
noi, deși în toate aceste cazuri este vorba de pantofi, nu de ghete. Ni- 
meni nu cumpără sireturi de pantofi si în nici un caz cremă de 
pantofi, ci întotdeauna de ghete. Asa dar, nu întotdeauna denumirea 
dispare odată cu obiectul. 

Crema de ghete aminteşte de alt cuvânt dispărut: odinioară 


— 


ghetele se făceau cu vax. Vaxul s'a pierdut, dara rămas văxuitorul — 
ce-i drept si el pe cale de dispariție, cedând pasul lusiragiului, 

Văxuitorul nu-i singurul meserias care și-a schimbat numele. 
Cu 30—40 de ani în urmă persoana care cosea cămăși bărbătești se 
numea cusătoreasă. Astăzi acest cuvânt este complet uitat, fiind in- 
locuit cu un termen franțuzesc: lenjereasă. 

Ali scris o serisoare: Până nu de mult îi puneam marcă. Astăzi 
îi lipim un timbru. Pe atunci tutungeriile vindeau pentru scrisori, 
mărci ; timbrele erau numai pentru petiţii. Astăzi denumirea de 
marcă se mai menţine doar în expresia: colecție de mărci,  Petifia 
pare si ea că se va da în lături în fața cererii, care se pregătește 
să-i ia locul, 

Formula de încheere a scrisorilor sau de salut între cunoscuţi 
era foarte des salve, cuvânt care astăzi nu se mai aude aproape 
de loc. 

In casă se intra pe atunci prin antreu. Astăzi prin vestiar sau 
vestibul, cuvinte împrumutate din limba franceză, ca şi antreu de 
altfel. e 
De ce grădinile publice, care aveau atâta farmec, mai ales în 
provincie, au fost înlocuite cu parcuri ?... 

Că nu se mai spune oftică — e uşor de înțeles de ce. Era o boală 
prea grozavă şi oamenii se înspăimântau numai la auzul cuvântului. 
Deaceea -l-au înlocuit cu tuberculoză, — desi adesea greu de pro- 
nunfat —având impresia că îi mai îndulcesc puţin asprimea. 

Pe vremea lui Caragiale, oamenii erau  impiegați sau amplo- 
iați. Astăzi o singură categorie de funcționari se mai numesc im- 
piegați : cei ce îndeplinesc un anume serviciu la căile ferate. 

In timpuri politice tulburi înfloreşte un gen literar cu durată 
efemeră, dar uneori cu destulă valoare satirică: anecdota. Anecdo- 
tele au fost la mare preț in timpul războiului si al dictaturii fas- 
ciste. Dar cine le mai spunea asa? Bancul a uzurpat locul anecdo- 
tei, lăsând-o să mai figureze doar în manualele de clasWicare a ge- 
nurilor literare. 


Am numit doar câteva din cuvintele dispărute în anii diri urmă. 
Li se mai pot, desigur. adăuga şi altele, pe care nu peste mult, lu- 
mea va începe să le înțeleagă cu oarecare greutate, să le considere 
ca ciudate sau amuzante, aşa cum considerăm şi noi, acuma, texte 
scrise cu 60—70 de ani în urmă. ANA CANARACHE 


Termenul proletar apare încă din antichitate, dar în decursul 
istoriei el se colorează diferit, în raport cu structura socială a so- 
cietátii. 

In orânduirea sclavagistá si anume în societatea romană, unde 
s'a creat în secolul al VI-lea înainte de era noastră, termenul latin 
proletarius desemna pe cei sáraci cu totul, lipsiţi de drepturi si scu- 
tii de impozite, care, după explicaţia unui autor latin, nu puteau da 
statului de cát vlástarele lor, urmașii. Pe aceștia, nobilii si bogaţi îi 
înarmau si ii trimeteau la războaie, care se succedau fără întrerupere. 
Și pentrucă „urmaşii“ se numeau în latineşte proles, oamenii săraci 
s'au numit proletari, cuvânt care de la început a avut o coloraturá 
politică. 

In orânduirea capitalistă, sub numele de proletari se înțeleg 
muncitorii care n'au altă avere decât puterea lor de muncă pe care 
o vând capitalistilor. Ei sunt muncitorii exploataţi, produsul socie- 
tății capitaliste, care se desvoltă o dată cu ea, o clasă în ascensiune, 
legată de cea mai avansată formë de producţie (mașinile), intere- 
salā să schimbe modul de producţie si revoluţionară până la capăt. 

In síársit, în societatea socialistă, în care a dispărut exploatarea 
omului, nu mai există nici proletari. „Clasa noastră muncitoare — 
scrie I. V. Stalin în „Raport asupra proiectului de Constituţie a 
U.R.S,S.” — nu numai că nu este lipsită de unelte și mijloace de 
producţie, ci „dimpotrivă, ea le posedă laolaltă cu întreg poporul. Si 
de vreme ce ea le posedă, iar clasa capitalistilor este lichidată, orice 
posibilitate de exploatare a clasei muncitoare este exclusă. După toate 
acestea, clasa noastră muncitoare mai poate fi numită proletariat ? 
Este limpede că nu.” In acest stadiu termenul dispare, neexistând 
decât două clase prietene, muncitorii și țăranii care împreună luptă 
pentru făurirea societăţii comuniste, a societăţii fără clase. 

lată cum un termen apărut în anumite condiții îşi schimbă con- 
ținutul o dată cu transformările sociale și dispare atunci când nu 
mai corespunde unei realități sociale. 


j LUCIA WALD 


EXPLOATATI, nu NENOROCITI 


i Limbajul nu e autonom- Ca purtütor al ideilor in mediul so- 
i cial el suferă influența realității sociale si traduce în formele sale 
| existența claselor cât şi raporturile dintre ele. 

4 Există un limbaj de clasă. Cuvintele si expresiile depind de cele 
mai multe ori, prin modul cum sunt folosite, de mentalitatea unei 
anumite clase și de atitudinea ei în faţa problemelor ce decurg din 
viaţa în colectivitate. 

lată, alese la întâmplare, două cuvinte în aparenţă „neutre“ sub 
aspectul de mai sus si care totuși spun foarte mult: „nenorociţi“ si 
„asistență“. Cunoaştem prea bine aceste cuvinte din literatura dul- 
ceagá, pigmentatá cu ,umanitarism" pe care ne-o serveau „„filantro- 
pii“ fostelor clase exploatatoare. Le găsim consacrate si în art. 23 
din Declarația drepturilor omului din Mai 1793, fácutá în timpul Re- 
volu(iei Franceze: „Societatea datorează întreţinere si asistență ce- 
tátenilor nenoroci(i". Cuvinte, ar spune cetățeanul neprevenit, care 
exprimă preocupări sociale foarte onorabile, lipsite de orice stigmat 
al vreunii ideologii de clasă. Si ar gresi, pentrucá ele exprimă în fapt 
o concepție socială si o ideologie politică, concepția și ideologia 

| burgheză. 

Nenorocilii sunt cei săraci. Or, ce însemnează  e"orocit? 
Nenorocit este cel care n'a avut noroc. 

lată cum printr'un cuvânt „inofensiv“ burghezia a încercat şi 
încearcă să întărească acele teorii care explică formarea claselor so 
ciale prin hazard sau ca operă a unor forțe care depăşesc pe om: 
divinitatea sau natura. Din aceste teorii se deduce necesitatea exis. 
tenței claselor, permanen(a si vesnicia lor. Urmează deci ca unii, 
norocoșii, să fie bogaţi, iar alţii, „nenorociţii“ să fie săraci. De aici 
îndemnul la resemnare pentru cei săraci si concluzia că singura so- 
luție a acestei inechităţi „naturale“ este ajutorul benevol dat de bur- 

ghezi, asistența. 

Aceasta este ideologia de clasă exprimată de cele două cuvinte 
despre care am fi dispuși să spunem că aparțin „vocabularului co- 
mun”. - 

Vocabular comun ? Nici măcar. Căci dacă cele două cuvinte n'au 
dispărut din limbă în ţările unde gândirea socialistă a înlocuit pe 
„cea burgheză, ele sunt departe de a mai avea întrebuințarea din tre- 

“cut. Vechea lor întrebuințare a dispărut odată cu orânduirea bur- 
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gheză. Noi nu numim ,nenoroci(i" pe proletarii din țările capitaliste 
ci ,oprima(i" si ,exploata(i", arătând astfel adevărata origine a stă- 
rii lor materiale rele. Noi nu-i maj îndemnăm să aștepte „asis- 
tența din partea exploatatorilor, ci afirmàm necesitatea de a-şi crea 
prin revoluţie o nouă orânduire socială, condiţie pentru o stare ma- 
“terială mai bună. Altă concepţie, alt limbaj în chestiuni identice. 

lată exemplifícári fugare ale limbajului de clasă, simple note 
care merită o serioasă aprofundare, 


MIHAIL MARINESCU 
elev, lic. clasic, Bucureşti 


MINER si MINIER 


Ambele iorme circulă în limba noastră, si ambele sunt co- 
recte, numai că trebue să (inem seama de diferența dintre ele. Mi- 
ner este substantiv şi arată pe cel care lucrează în mină. Termina(ia 
-er este aceeaşi ca în sofer (cel care „şolează”), frizer (cel care 
lrizează). Originalul esta în iran(uzeste: se scrie mineur şi se ci- 
teste minör. Minier este adjectiv si arată ceva care e în legălură 
cu minele; exploatare minieră, Creditul Minier (pe care l-a jefuit 
Anton Dimitriu si banda lui). Terminaţia -ler este aceeași ca în 
petrolier (care e în legătură cu petrolul), sezonier (care e in legă- 
tură cu sezonul). Originalul e tot franțuzesc: se scrie minier şi 
se citește minié. Prin urmare spunem corect că minerii din Valea 
Jiului au mărit producția minieră; e greşit dacă spunem: indus- 
tria mineră sau angajamentele minierilor. 

Faţă de munca fără preget pe care o duce personalul minelor 
noastre, pentru a mări producţia, putem să ne däm şi -noi osteneala 


de a învăța scrierea şi pronunțarea corectă a acestor două cuvinte 
care îi privesc. 


PEPTIDE IPEE ST TOP AR 


Despre traduceri 


CUM NU TREBUE SA SE TRADUCA 


Inainte de răsboiu, în regimul burghezo-mosieresc, cărţile străine 
erau citite la noi în original sau în traduceri franțuzeşti şi nemţești 
de un mic număr de privilegiați, lar când se făceau traduceri in ro- 
máneste, din interes comercial, se fáceau la repezeală, fárà nici un fel 
de grijă şi respect, nici pentru autorul originalului, nici pentru citi- 
tor, Traducerea intra doar în mâinile oamenilor simpli, buni numai să 
fie exploataţi. 

In regimul actual, lucrurile s'au dhnsat Tot ce are literatura 
universală mal de pre| este tradus in româneşte, cu îngrijire, şi cár- 
tile cunosc tiraje nemai văzute înainte. Edituri cum este a P. M.R, 
Cartea Rusă, Editura de Stat, ne dau traduceri excelente, cu ajutorul 
cărora putem lua cunoștință de producţiile străine, nestâlcite. Ici și 
colo, mai apar totuși specimene de felul cum nu trebue să se traducă. 
lată un exemplu. Volumul Hidrocentrala, de Marietta Șaghinian e 
prezentat $n traducere de Editura Forum, ca „un mare roman sovie- 
tic". Si desigur că este mare; dar cum e tradus? lată o mostră, aleasă 
absolut la întâmplare: i 


Ei se indreaptă într'acolo ca să lucreze ca frizeri. Intreaga meca- 
nică era cu ei, o auzeam zorhálnd in sac:  farfurlonrele, briciurile, po- 
mezile, plepțenii. Imi cereau să le dau o recomandație, căci se vede că 
eram om bun, de prin locurile acelea și trebuiam să am cunoscuți... 

— Ei, ce dracu! 

Pictorul sărise Intrernpându-l! pe roşcovan. Pe neașteptate de după 
colț reapăruse bátránica. Papucii, fognind, aruncau în sus stamba albastră 
a fustei, Brajele atârnau din mânecile de culoarea fierturii de cafea, de- 
getele păreau rădăcinile copacilor ieşite în afară din tărână, Se îndrepta 
spre ef, uscată ca o bârnă, cu gura legată, și ochil el albi de bătrâneţe îi 
căutau și li güsisérd și se îmblânziseră !ntr'un zâmbet. Bătrâna își băgă 
mâna în fustă și scoase o foaia gülbue, impăturită. ` 


Am subliniat greșelile cele mai boacăne, care n'ar avea nevoie de 
comentarii. Vreau numai să adaug că mai mult ca periectul arată o 
“acțiune anterioară imperfectului, deci ochii bătrânei întâi Il găsiseră sl 
apoi, totuşi, îl căutau. 

Asemenea traduceri constitue o insultă la adresa maselor de ci- 


titori și n'ar mai trebui admise 
GH, REVIGA 


Din istoria limbilor ştim cà orice parte de cuvânt (în alară de 
substantiv, bineînţeles), sau orice expresie poate căpăta valoare sub- 
stantivală. 

Limbile care dispun de articol au tocmai prin aceasta posibilita- 
tea de a substantiviza. Aceasta înseamnă că, având o noțiune ge- 
nerală, scădem, pe cât posibil, din proprietatea ci generalizatoare. 
Prin urmare un cuvânt care se putea aplica la foarte multe ființe și 
lucruri ajunge să nu se mai aplice decât la un număr restrâns. 
De ex. Dacă în limba română avem noțiunea de bun care se aplică 
la tot felul de lucruri, spre a-i scădea înțelesul generalizator si a o 
reduce la funcțiunea de substantiv, ne folosim de ârticol si spunem : 
un bun, bunul, bunuri, etc. Tot asa: bunul public, falá de publicul 
bun. 

Putem merge şi mai departe: Buna (nume propriu). 

Cu ajutorul articolului realizăm noi şi substantivizări de fraze : 
un coate goale, un sfarmă piatră, un “du-te vino, etc. 

Fenomentul acesta lingvistic nu este nou. I întâlnim si în lim- 
bile vechi. 

Uneori înțelesul cuvântului sau al expresiei ajunze să se re- 
ducă intr'atát, încât nu se mai aplică decât la un singur individ, 
devine nume propriu. 

Astfel în satul meu, din Romanați, un cetățean avea obiceiul 
să spună la orice vorbă : bre, mosule ! 

Pentru amestecul prea frecvent al acestei expresii în vorbirea 
lui, consătenii, mai ales generația mai tânără, l-au poreclit Bremoșu, 
nume care astăzi se leagă de urmaşii lui: al [ui Bremosu = fiul lui 
Bremost. 

Mai am de relatat un caz cunoscut în tot județul Romanați: 
„Domnul Doamne iartă-mă, numit aşa fiindcă la orice vorbă (ine să 
adauge și această expresie, De aceste fapte trebue să se (ină seama 
când se studiază originea numelor de persoane. 


N. MARINESCU 


UN NOU DICTIONAR ROMAN 


Din numărul trecut al revistei noastre cititorii au putut afla că la 
Editura de Stat se lucrează la un nou dicţionar al limbii române, 
menit să înregistreze ultimele desvoltări ale limbii noastre. Vom da 
acum alte amănunte despre această lucrare, încercând să prezentăm 
felul în care va f$ redactată. 

Scopul pe care și-l propune dicționarul este de a pune la înde- 
mâna marelui public — elevi, studenţi, muncitori, funcţionari — un 
instrument practic şi uşor de mânuit, capabil să lămurească sensul 
exact al cuvintelor, intrebuin(area lor, formele lor gramaticale, etc. 
Pentru a atinge acest scop nu s'au putut trata absolut toate cuvintele 
limbii române. S'au omis astiel cuvintele care apar numai la au- 
tori mai vechi de sec. XIX, cele folosite într'o singură regiune a ţă- 
rii, cuvintele tehnice de circulație restrânsă, insistându-se în schimb 
asupra cuvintelor recente și de mare circulație, 

Dăm ma; jos câteva articole pentru ca cititorii să-şi formeze o 
idee mai clară asupra aspectului pe care îl va avea dicţionarul. 


(pl. exemple) s. n. 1. o atitudine, a porni o acțiune care e 


exemplu 
Persoană, lucru său acțiune demnă 
de a îi imitată, care poate servi de 
model, pildă, prototip: exemplu de 
devotament, de energie. A da de (sau 
ca) exemplu a recomanda (pe cine- 
va sau ceva) ca model de urmat. 
2. Intàmplare. care poate servi da 
învățătură, avertisment, pildă: pdfanía 
ta să servească de exemplu si altora. 
3. Caz luat dintro serie de acelaşi 
fel : exemple osemânăloare ne în- 
tâmpină la tot pasul, Fără exemplu 
fără precedent, nemaivăzut, nemai- 
întâlnit. 4, Text, pasaj citat pentru a 


. ilustra o regulă, o definiție, o obser- 


valle: un dicționar [ürd exemple este 
un material lipsit de viață. Da exem- 
plu, spre exemplu (var. nerecoman- 
dabilă de par examplu) de pildă, 
bunăoară. A da exemplu a pedepsi 
pe cineva pentru a preveni gei pe 
alții de ceeace îi așteaptă Firin 
caz asemănător. A da exemplu a lua 


imitată apoi și de alții. A urma exem- 
plul, a lua ca exemplu (pe cineva 
sau ceva), a lua exemplu dela cineva 
a imita:  democrațiile populare iau 
ca exemplu Uniunea Sovietică, (in- 
tern. lat. exemplum.] 

hamal (pl. hamali) s. m, Cel care 
duce cu mânile sau poartă cu spa- 
tele (intr'un sac, întrun cos, ele.) o 
greutate, un bagaj, o povară (de 
obiceiu în portu sau în gări) în 
schimbul unei plăți în bani, cărător, 
tregher: doi  hamali coboriseră în 
beciu un boloboc sub  privigherea 
băiatului (Caragiale); hamalii din 
porturile engleze au declarat grevă. 
Expr. A munti ca un hamal a munci 
mult până la extenuare. [teham(m)al.] 
heghemon (pl. heghemoni) s. m. 
Canducător, şef: rolul de heghemon 
in revoluția democratică revine cla- 
sei muncitoare Îintern. v, er.- hege4 
mon.) 
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CUM AM FOST PRIMII = - 


Apariţia primului număr al unei publicaţii înseamnă pentru autorii 
ei un moment de încercare, de verificare a muncii si a intenţiei lor. 
Revista noastră a cunoscut, din acest punct de vedere, succesul epui- 
zării celor cinci mii de exemplare apărute în luna aprilie, fapt care 

„ne-a îndemnat la scoaterea unei noi ediţii, cu un tiraj de trei mii de 
exemplare. Interesul nostru se îndreaptă însă către ecourile trezite în 
rândul cititorilor. Numărul mare al scrisorilor primite dovedește cu- 
riozitatea şi interesul trezit de apariţia noastră, iar conţinutul lor 
ne permite un şir de observaţii pline de invájáminte pentru noi. In- 
tradevár, scrisorile de încurajare pe care le-am primit conţin în 
același timp si indicaţii asupra subiectelor care interesează mai 
mult să fie tratate, si critici ale slăbiciunilor date la iveală de pri- 
mul nostru număr. C atenţie deosebită ne-a [ost arătată și de presă. 
Articolele pe care le-au publicat asupra noastră „România Liberă“, 
„Adevărul”, „Gazeta Invăţământului“ si „Neuer Weg“, ne ajută 
să ne îmbunătăţim munca, iar criticile pe care le conţin aceste ar- 
ticole ne sunt de cel mai mare folos. Desprindem în special artico- 
lul revistei „Flacăra“, care face o analiză atentă a fondului, având 
drept criteriu orientarea ideologică și găsind meritul de căpetenie . 
intr'unul din scopurile pe cari ni le-am propus: „Publicaţia are me- 
ritul incontestabil de a [i spart granițele specialităţii, de a îi pornit 
la angajarea maselor muncitoare în discuţii care până mai ieri con- 
stituiau apanajul “unui grup restrâns de specialisti". Același merit 
ni-l atribue și „Universul“, care insistă asupra problemei scrisului, 
fácándu-ne o serie de propuneri practice interesante. 

Criticile care ni se aduc dovedesc o lectură atentă cu creionul 
în mână. 

Colaborările care ni s'au trimis și întrebările care ni s'au pus 
arată că revista noastră corespunde unei necesități reale ṣi succesul 
primului număr se explică nu atât prin curiozitatea manifestată faţă 
de lucrurile noi, cât prin atenţia serioasă acordată unui lucru așteptat. 
În lumina acestor constatări, înțelegem să păşim în viitor cu încre- 
derea pe care ne-o dă posibilitatea atingerii felului. Iar în munca 
noastră vom ţine seama de angajamentele ce se desprind din criti- 
cile primite. 

1. Inláturarea greselilor de fond si formă. 


ru 


2. Imbrátisarea a cát mai multe probleme legate de viaja socială 
în transformare, ținând seamă, ca o condiţie absolut necesară, de cola- 
borarea permanentă şi activă cu cititorii . 

3. Răspândirea cât mai largă a publicaţiei în sânul maselor. 

Ca măsură practică, numărul 2 al revistei apare în 10.000 de 
exemplare cu prețul redus la 20 de lei, și cu numărul paginilor sporit 


la 40. 
M. NICHITA 


4 PREZIDIU 


Cuvântul prezidiu este, de un timp, foarte des întrebuințat: Pre- 
zidiul Marii Adunări Naţionale, prezidiul întrunirii cutare, etc. Uneori 
se întrebuințează forma cu m final: prezidium ; ea reproduce cuván- 
tul latin originar (praesidium), dar nu e de recomandat. Avantajul 
prezentat de prima formă apare la întrebuințarea formei articulate 
prezidiul, prezidiilor, etc. în loc de prezidiumul, prezidiumurilor, for- 
me lungi și greoaie. 

Se recomandă deci întrebuințarea formei  prezidiu, la fel ca 


solariu, solar, radiu (în loc de solarium, radium), ete. 
A. R. 


O INTREBARE 


Intr'un roman tradus găsim fraza următoare (este vorba de 
e învățătoare) : „Era îmbrăcată simplu, dar nu și prost, însă mansonul, 
cintr'o catifea veche, era mult prea mare si izbise copiii”. Este clar, 
«redem, că copiii e greșit si trebue pe copii. Partea curioasă este însă 
că, dacă adăugăm unpe la cuvântul copii „se schimbă înțelesul nu al 
acestui cuvânt, ci al verbului izbise: asa cum a apărut in carte 
fraza reprodusă mai sus, trebue să înțelegem că mansonul lovise 
copiii, iar dacă adăugăm un pe, asa cum e corect, înțelesul este că 
manşonul impresionase pe copii. Deci verbul are înțelesuri cu totul 
deosebite, după cum substantivul are sau nu un pe înainte. Cine 
poate să dea explicația acestei curiozitá(i ? 


DIN SINTAXA PRONUMELUI ROMÂNESC 


Gramaticile noastre menționează, ca o particularitate a limbii române, 
faptul că obiectul direct şi indirect, când își au locul inaintea verbului, se 
repetă printrun pronume neaccentuat. Astfel se spune : partidului ii dato- 
răm recunoștință, dar: datorăm recunoștință partidului; de asemenea: 
norma am depăşit-o în scurt timp, dar: am depășit norma în scurt timp. 
Grematicile mal arată că, dacă e posibilă și o construcție de tipul îi datorăm 
recunoștință partidului, omiterea pronumelui neacceniuat în propoziția par- 
tidului datorăm recunogtintü apare ca o greşală. 

Cu toate că faptele acestea sunt foarte cunoscute și nu există manual 
care să nu le sublinieze, totuşi nimeni dintre cel care s'au ocupat de sintaxa 
pronumelui nu s'a gândit până acum să le explice. Aveam chiar impresia cá 
tipul sintactie e atâţ de natural, încât nici măcar n'ar avea nevoie de expll- 
cație. De aceea nu mică ne-a fost surprinderea când, răsloind una din ulti- 
mele fascicole ale Izvestiei Acadenilei de științe din U. R. S. S., am dat 
peste studiul lingvistului sovietice R. A. Budagov, Funcțiunea pronumelor per- 
sonale în limba română modernă, studiu consacrat tocmai problemei amintite. 

Format la strălucita școală lingvistică sovietică, pentru care studiul 
Itmbil nu se mărginește la aspectele formale, c! caută să descopere funcțiunile 
şi semnificația socială a fiecărui procedeu gramatical,  Budagov 
nu a trecut cu ușurință pe lângă paritcularitatea sintactică românească. 

Savantul sovietic are serloase motive să vadă in neexplicarea aceste! 
particularități ecoul unei greșite concepții caracteristice Ingvisticii occiden- 
tale, potrivit cărela ceeace este gramatica! se confundă cu ceeace este mecanic. 
El își propune să descopere rostul constructie! românești si observă că repe- 
tarea complementului drept prin pronumele neaccentuat are loc ori de câte 
ori cuvântul care exprimă complementul este determinat în ce privește nu- 
numărul (banii 31 luase cu sine înseamnă „toți banii” sau banii pe care îl avea 
şi dimpotrivă repetarea nu se produce când cuvântul care exprimă comple- 
mentul nu e determinat (bani nu avea; nu se arată câți ban! nu avea). 
Cu alte cuvinte, pronumele neaccentuat apare cu substantivul articulat. 

Articolul în românește, precum se știe, a fost mai întâi un demonstrativ 

pus inaintea adjectivului, lar mai pe urmă sa contopit cu substantivul pre- 
redent, S'a spus astfel omu ül-bun (unde omu era nearticulat), casă a-noud, 
care mu devenit apoi omu-dl bun, casă-a nouă, și în sfârşit omul bun, casa 
nouă, Pierzându-se înțelesul demonstrativ, s'a simțit nevoia de a se exprima 
această idee, folosindu-se alte mijloace sintactice (astăzi se spune omul oceta 
bun, omul äl bun, omul cel bun, adăugându-se alt demonstrativ). Tot astfel 
Intr'o expresie ca banii îi luase trebue să vedem în îi un fel de articol de 
Erâdul al doilea, adăugat pentrucă articolul de gradul intái, contopit cu 
substantivul, a devenit prea slab. Dn 

Faptul cá repetarea prin pronumele neaccentuat are loc mal ales 
tunel când complementul drept sau nedrept se află la începutul propozi- 
lel (banii îi luase, calului îl dau ovăz) contribue la rezolvarea altei probleme 
de repetare a obiectulul, E vorba de fraze de tipul: garafa cu rachiu pe 
care l-a cumpărat de dimineață stătea unde a fost pus-o, sau: simţi odânc 


atmosfera gravă pe care o impusese tatăl său În casă, unde obiectele rachiul 
şi atmosfera sunt repetate prin pronumele | şi o: „Legătura între sub- 
stantiv şi reluarea sa pronominală se dovedeşte a fi atât de puternică, — 
serle Budagov, — încât nic! pronumele relativ care li se intercaleazá nu 
este în stare s'o rupă”. 

Dar observaţiile nu se opresc alci. O construcție tot atât de carac- 
teristică limbii române, de tipul am văzut-o pe Ancuţa infricogatü, în care 
pronumele neaccentuat o anunță parcă obiectul direct care urmează, pre- 
zintă un exemplu în care raportul între pronume și substantiv este inver- 
sat şi vine să confirme strânsa corelaţie intre pronume și substantiv pe 
care o subliniază Budagov. 

Pline de învățăminte sunt observațiile lut Budagov privind strânsa 
legătură între condițiile sintactice și cele semantice, observaţii cu care 
își incheie studiul: „Construcția românească cu repetarea numelui este 
strict obligatorie in cazurile când, în primul rând, propoziția începe cu 
obiectul și, în al doilea rând, când semantica numelui exprimă ideea unel 
cantităţi definite, ideea unei noțiuni definite. Reluarea pronominală apare 
ca un articol sul-generis de gradul al doilea. Acolo unde numele 
exprimă Ideea cantităţii nedefinite nu se întrebuințează nici articolul post- 
pus, nici reluarea pronominală. Acolo unde substantivul exprimă ideea 
cantităţi definite, articolul postpus se arată a fi foarte slab, capacita- 
tea de a Individualiza noțiunea este insuficientă și de aceea vine în aju- 
torul lui reluarea pronominală care apare în funcția unui articol de gradul 
al doilea. Cazul oblic al substantivului (dativul, acuzativul), cu care începe 
propoziția, întărește numai această reluare, căci substanța dependentă a 
substantivului necesită în mal mare măsură sprijinul pronumelui decât sub- 
stanța independentă (nominativul). Așadar reluarea este determinată de 
influența reciprocă intre condiţiile semantico-sintactice, sensul substan- 
tivului însuși și construcția sintactică a propoziției care incepe cu un obiect. 

Studiul Ini Budagov constitue un model pentru oricine urmărește o 
problemă de sintaxă românească și ne dă o imagine a profundel si serioase! 
metode pe care o aplică în studiul limbii învățații sovietici. 


J. BK. 


Limba se definește ca „expresia directă a gândirii”, ca o consecință 
practică reală” (Marx si Engels), ca „mijlocul cel mai important al relații- 
lor dintre oameni” (Lenin) ea „0 armă de desvoltare s! luptă” (Stalin). 


„ln fiecare propozitiume se poate (si e necesar) să se Hescopere ca im- 
tr'o celulă germenii tuturor elementelor dialecticel, arătând in acest fel că 
intregii cunoagter| umane îi este proprie dialecţica” (Lenin). 


m 


DIN VORBĂ IN VORBA | FO 


Cu multă bucurie am constatat că revista noastră, de-abia apărută, 
a stârnit Interesul publicului cititor, ceea ce sa dovedit nu numai prin 
faptul că exemplarele tipărite s'au epulzat repede şi a fost nevoie de o 
retipărire a numărului întâi, cl şi prin numeroasele scrisori pe care le-am 
primit la redacție. Iar aceste scrisori, lå rândul lor, ne-au bucurat 
nu numal prin simplul fapt al sosirii lor, cl, mal mult, prin 
conținutul lor. Cititori din diverse colțuri ale țării ne adresează incurajări 
şi urări de reușită, care, se înțelege, ne-au făcut plăcere. Dar in țara 
noastră s'a petrecut în ultimii ani! o transformare radicală a orânduirii 
sociale si a felului de a fi al oamenilor, ceea ce se vede și din scrisorile 
primite. In trecut, corespondenții noștri s'ar fi mulțumit să ne felicite; 
astăzi, cel mal mulți dintre ei termină cu angajamentul de a ne sprijini 
prin toate mijloacele, dar ne adresează și critici, cele mal multe, trebue 
să recunoaștem, intemeiate. ȘI acesta credem că este ajutorul cel mal 
efectiv pe care ni-l pot da cititorii. Vom răspunde aici la câteva dintre 
scrisorile primite, iar la celelalte vom incerca să răspundem in numărul 
viitor. i 

A. S. A. CLADOVA ne atrage atenția asupra cuvintelor întrebuințate 
in numărul nostru trecut, pe care mulți cititori nu le-au înțeles: monist, 
plottogonic, monolitic, semantic, quasi-totalitate etc. $1 ne propune ca astfel 
de cuvinte să fie explicate in josul paginii. (Aceeaşi propunere ne-o face 
şi Cornel Florescu, care citează cuvinte ca weissmannist, saussurian etc.). 
De asemenea ni se propune să nu vorbim despre Carol cel Mare sau despre 
Merovingleni, fără să explicăm in același timp cine au fost el. Socotim 
că critica este în cea mal mare parte justă. Publiciștii noștri nu au 
învăţat incă să-și simplifice scrisul în așa fel incât să-l înțeleagă lumea, 
Revista noastră se angajează să lupte pentru a invinge treptat această 
lipsă, și credem că vom reuși; într'un timp nu prea îndepărtat, să o Ichidăm 
cu totul, Explicarea cuvintelor în josul paginilor, pe lângă că ar ingreuia 
citirea șI ar strica aspectul paginii, ar mai avea si alt cusur: in paginile 
noastre, în care explicám fapte de limbă, să adăugăm explicaţii la propriile 
noastre explicații. ? La criticile de mai sus trebue totus] să răspundem 
că atunci când reproducem rezoluția publicată de Iingviştii sovietici, nu 
putem nici să inlocuim cuvintele din text, nici să comentám în note cuvin- 
tele folosite de el. Socotim însă cá din lectura documentului sa putut 
deduce cá saussurianismul este un curent rencționar in lingvistică, după 
cum iweissmannismul este un curent reacționar în biologie. Deasemenea 
nu credem cá e cazul să intervenim cu note nici pentru a explica, de exem- 
plu, când a trăit şi ce-a făcut Carol cel Mare. Aceeaşi scrisoare la care răs- 


~ pundem alci ne reproșează Că am vorbit de „marea majoritate” a numelor 


proprii, si autorul scrisorii ne întreabă dacă o majoritate poate fi mică. Bine 
înțeles că poate. Guvernul reactionar Italian, la ordinul patronilor săi din 


Wall-Street, a întrebuințat în alegeri ingerințele și teroarea, și cu toate - 


EE . i 
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34. 


(icesiea nu a isbutlt să obțină decât o mică majoritate, adică numai puţin 
peste 50 la sută din voturi. Putem insă afirma că marea, imensa majoritate 
a oamenilor dorește pacea și inflereazá uneltirile provocatorilor imperialiști, 
Ajci majoritatea nu mai e de 51 sau 52 la sută, ci de 90 sau 95 lasutá, 
de aceea putem să spunem cá e mare. 

D. TEODORU. Dintr'o traducere (din păcate nu ni se spune care 
anume), nl se citează „perle: ca voi trebui sd plec, imi părea acum să 
aparțină lui, înainte de au ruinat întreprinderea și altele. Nu incape indolalá 
că supărarea corespondentului nostru este indreptățită. Dar adevărul ne 
obligă să spunem că astăzi calitatea traducerilor, in general, este cu mult, 
cu foarte mult mai bună decât inainte de război. Aşteptăm deci precizări : 
despre ce traducere e vorba, când a apărut şi cine o semnează. Credem cá 
ar fi un bun serviciu care sar face scrisulul nostru dacă am semnala 
traducerile proaste, ca să contribuim la stârplrea lor. 

MIHU DRAGOMIR. Am publicat ceva in numărul de față. Eventual, 
vom mai alege ceva pentru numărul viitor, 

CONSTANTIN GEORGIAN. Nu putem tipâri revista cu litere mal 
mici, deoarece aceasta ar face-o mai greu de citit pentru unii dintre 
cititorii noştri, insă am reuşit de pe acum să márim numărul paginilor. Cum 
se scrie a ceti sau a citi? Forma din urmă este singura întrebuințată în 
pronunțarea maselor, decl singura care trebue scrisă. Verbul paralel este 
e scrie, nu a scri (o scriere, nu o scrire, deci nol scriem, nu scrim. Cores- 
pondentul nostru ne semnalează o nepotrivire in numărul nostru trecuti 
într'o parte scriem aprilie, iniralta Aprilie. Vom menţine scrierea cu 
Hterá mică, deoarece socotim că numele de luni nu sunt nume proprii. 
Am dat in numărul de față răspuns la întrebarea cu privire la cuvântul 
proletar. 

DEM. URMA, Suntem de acord In cea mai mare parte cu cele expuse 
in articolul primit, dar, dacă l-am publica, ar ocupa jumătate din revista 
noastră, Ar trebui să discutăm mai de aproape modalităţile unei colaborări. 

FREDERIC HAUBEN, Suntem de acord, şi ne vom da osteneala să evi. 
tăm pe viilor înconsecvenţele de ortografie, Regretăm greșelile de tipar. 

.. MAUR SAVENEANU. Articolul este publicabll, dar, pentru motive pe 
care vi le vom arăta personal, trebue să mai aștepte. 

H. R. Unele din expresiile trimise sunt cunoscute (se găsesc bună- 
cară în Terminologia lui Damé) Vom alege probabil pe cele mai puţin 
ştiute și le vom publica. In cazul acesta însă preferăm să punem semnă- 
tura în întregime. 

S. WINTROP. Infinitivul etimologic este a ținea, lar a (ine este o formă 
mal nouă, orlentatà după alte verbe, și care nu este incă general răspân- 
gită. Decl ambele pot fi întrebuințate. No! citim în latineste lingva (se scrie 
lingua), deaceea derlvaiul este lingvist. In l-am propus, nu lipseşte nici o 
vocală Între l $i am, deaceea scrierea cu apostrof este greșită. Desigur 
mulți scriu şi pronunță complect, complecta, dar scrierea și pronunțarea 
corectă este complet, completa: c s'a introdus greșit, după modelul tal 
perfect, corect etc, unde prezența lui este justificată. Regula că înainte 
de şi nu se poste pune virgulă este formulată greșit, dar vom incerca să 


 arütám aceasta Intr'un articol, căci e^ nevole de o discuție mai lungă. La 
celelalte puncte din scrisoarea dv. nu putem da răspuns, deoarece le-aţi 
formulat abstract, şi nu putem şti la ce.fapte và referiţi. 

S. P, Explicaţia expreslei „nici în cin nici in mânecă“ este cunoscută, 
dar nimic nu dovedește că este justă. Nu avem nici o mărturie care să arate 
că, undeva pe teritoriul țării, clin ar avea înțelesul de ,coboris" şi mânecă 
pe cel de „urcuș”. Nu suntem de acord cu propunerile de prescurtárl: no 
pentru numărul nu e franțuzesc, ci latinesc; dacă prescurtăm număr cu nr 
şi numărul cu nl, ar trebul ca numerele să se prescurteze ne si numărului, 
ni. Apol dacă număr se prescurtează nr și numărul nl, ar trebui ca, ală- 
turi de dr adică doctor, să avem dl pentru doctorul, Dar dv. propuneţi 
ca dl să insemne domnul. 

MAXIMILIAN GLASBERG. Suntem în general de acord cu dv. asu- 
pra celor ce ne spuneți, dar nu putem aplica articolul, deoarece tratați mai 
multe subiecte, pe care vă mulțumiți să le atingeli In treacăt. Aşteptăm 
un articol ceva mai adâncit asupra unei singure probleme. 

CONSTANTIN BUCUR. Intrebârile sunt justificate. Vom răspunde 
treptat, în numerele viitoare, şi ne vom folosi şi de materialul citat de 
dv., care e interesent. Deocamdată sici vă răspundem numat la ultima in- 
trebare : antic e un cuvânt de origine latină, s! in latineste (antiquus) ac- 
centul este pe i. Deci cei care pronunță antic în românește se conformează 
etimologiei. Pentru a explica pronunțarea a'ntic trebue să dăm explicaţia 
unor fapte din limba franceză. In multe cuvinte de origine latină Fran- 

cezii au deplasat accentul, motându-l pe silaba finală. Astfel din latinul 
unicus ei au făcut unique. Luându-se după ei, unli Români au modificat 
accentul si in românește, și zic une, Dacă li se face observaţie şi li ae 
atrage atenția că pronunțarea corectă este nic, nu unic, splendid, nu 
splendi'd, atunci ei îşi zic că, in acelaşi fel ar trebui să pronunțe sl a'ntic 
nu antic. Totuşi pronunțarea a'ntic, incorectă din punctul de vedere al 
originalului latin, a devenit aproape generală, deaceea poate fi considerată 
corectă în românește. 

ION ATANASE. Se înțelege 'că lingvistica se studiază, ca toate științele, 
în lumina ideologie! materialiste, și anume cu ajutorul materialismului is- 
toric. Vom căuta să înformăm regulat pe cititorii noştri cu privire la cer- 
cetările savanților sovietici, care reprezintă știința cea mai înaintată din 
lume. In ce privește atitudinea lineviştilor români, — se găsește în 
primul articol al numărului de față. 


CRONICA 


BULETINUL ACADEMIEI DE ȘTIINȚE AL U. S. 
(Secţia de Literatură gi Limbă) 


Specialiştii în ştiinţele biologice ai Uniunii Sovietice au ţinut in vara 
trecută o constătuire la care a fost prezentat raportul academicianului 
Lâsenco, raport aprobat de C. C. al P, C. (b.) al U. S. asupra situaţiei 
in ştiinţele biologice. In urma discuţiilor Academia de  Stlinfe Agricole 
„V. L Lenin" din U. R. S. S. a adoptat o hotárire de cea mal mare im- 
portanță pentru ştiinţă, aceea de a generaliza metodele de lucru ale lul 
Miciurin, singurele in acord cu ştiinţa și cu interesele poporului, şi de 
a sdrobi tendințele reacționare care, pe ici pe colo, își mal făcea loc in 
biologie. . 7 

Hotärirea biologilor sovietici a ayut un răsunet extraordinar, nu 
numai in ramura lor de cercetări, cl sl alte specialități au fost răscolite 
şi fecundate. Ca urmare a ecoului stârnit de această hotărire, specialiștii 
in studiul limbii au socotit cá este necesar să se inirunească, pentru à 
discuta in același spirit problemele meseriei lor. ȘI astfel la 22 octombrie 
1948 membrii consiliului ştiinţifice al Institutului pentru studiul limbii și 
gândirii „N. I. Marr" şi ai secției din Leningrad a Institutului de limba 
rusá de pe lângă Arademla de Științe a U. R. S. S, in urma unor desba- 
teri de dovă zile, cu care ocazie au ascultat raportul academicianului I. I. 
Meșulaninov, au adoptat rezoluția pe care am  reprodus-o în numărul 
nostru trecut, 

In afară de raportul Acad. L I. Mescianinov, care a fost publicat in 
traducere românească în ultimul număr a! reviste! Studii, Buletinul Aca- 
demiei de Științe a Uniunii Sovietice a mai publicat in penultima sa 
fasciculá, în întregime, cuvântarea linevistului F. P. Filin, Dar fascicula 
din urmă, care ne-a parvenit zilele trecute ne aduce rezumatul complet 
al desbaterilor, şi de abla aum suntem în măsură să înțelegem amploarea 
pe care a avut-o discuţiile. Constatăm astfel cá în afară de raportul lu? 
L I. Mescianinov $! de intervenția lui F.P. Filin, a cărui cuvântare a fost 
publicată 1n numărul trecut al ,,Buletinului", au mal luat cuvântul 21 de per- 
soane, printre care citim numele celor mai de frunte specialiști sovietici : 
B. F. Sismariov, N. P. Grincova, V. M. Jirmunski, B. A. Larin, S, D, Kaţ- 
nelson, D. B. Bubrih, S. G. Barhudarov, E. S. Istrina și alţii, care au cri- 
ticat operele publicate în ultimul timp şi uneori chiar pe ale lor proprii, 
arătând greşelile științifice care s'au strecurat în ele. Toţi vorbitorii au 
fost de acord asupra orlentării pe care trebue să o albă lingvistica sovie- 
tick, și anume asupra urmăririi consecvente a teoriilor lul Marr, asupra 
dezvoltării învățăturii lui, singura în spiritul materialismului dialectic. 
Deasemenea sa mai subliniat greșala ploconirii în fața „științei“ reacționare 
a occidentului. Mai pomenim un singur amănunt: V. M. Jirmunski a 
arătat că există multe probleme ale Istoriei limbllor europene care trebue 
să fie examinate din punctul de vedere al stadlalitát!1 (teorie materialist- 


e. " 
istorică a lui N. I. Marr). Putem deci spera cá In scurtă vreme vom avea 
de citit nol lucrări sovletice cu privire Ia limba română. 

Despre alte articole interesante pe care le contine Buletinul", vom 


vorbi în numărul nostru viitor. G. R. 


BULETINUL SECTORULUI DIALECTOLOGIC AL INSTITUTULUI 
LIMBII RUSE , ? 


Academia de Ştiinţe din U.R.R.S. publică „Buletinul sectorului dia- 
lectologic al Institutului limbii ruse' care apare de două orl pe an. Au 
apărut trel fascicole ; una pe anul 1947, două pe anul 1948, 

„Buletinul“ constitue legătura dintre (Institutul limbii ruse, care 
conduce lucrările pentru intocmirea Atlasului lingvistic rus, şi colectivele 
de lucru, publicând atât material cu caracter teoretic, metodologic ori gè- 
neral instructiv din domeniul geografiei lingvistice sau a istoriei dialecto- 
logiel ruse, cát si rezultatele anchetelor, pentru fiecare domeniu rezervân- 
du-se un capitol aparte. 

Printre problemele cu caracter teoretic și metodologic menţionate urmă. 
toarele, sunt -de un interes general: importanța istorică a studierii dialec- 
telor (P. I. Cernâh „In legătură cu problemele și conținutul cercetărilor 
dialectologice“, fasc. 1, 1947), Diferentlerea socială de clasă a populației 
dela sate, V. G. Orlova „Pregătirea studenților pentru expediţii“, fasc, 3 
1948. 

In același capitol sunt publicate articolele referitoare 7a 1ucrările 
făcute pentru realizarea Atlasului: T. P. Filin „Lucrările asupra volumului 
i al Atlasului dialectologic al limbii ruse“ fasc. 3, 1948 și S. S, Visotski 
„Dare de seamă asupra materialului pentru întocmirea volumului VI al 
Atlasului dialectologic al limbel ruse“, fasc. 3 1948. 

In cadrul capitolelor „Istoria dialectologiei ruse" sunt publicate me. 
dalioanele referitoare la activitatea llngvistllor riși: M. A. Kolosov, A. 
M. Selipcev (fasc. 1, 1947), N. M. Karínski (fasc. 3, 1948). 

In capitolul „Criţică și bibliografie” fasc. 3, 1948) S. B. Bernstein sem. 
neazá un articol, intitulat „Atlasul lingvistic român“. 

Lucru foarte !mbucurátor, acesta este al dollea studiu sovietic privitor 
la limba română, pe care-l semnalám în numărul nostru de față (primul 
cel al lui P. A, Budagov, l-am discutat mal sus). Lingviștii sovietici ne dau 
un ajutor direct s! imediat studiind problemele de care trebue să ne ocupăm 
nol. 

Apariţia „Buletinulul — sectoruln! dlalecetologic al Institutului limbii 
ruse“ oleră posibilitatea de a urmări desfășurarea lucrărilor pentru intoc- 
mirea „Atlasului dialectologic al limbii ruse” atât prin publicarea probie- 
melor metodologice, cât și a realizărilor obținute. 


IRINA GANE 
UN MIC GLOSAR DIALECTAL 


. D4 Romulus Todoran a publicat acum câteva luni la Cluj un Mic 
glosar dialectal care, după manuscrisele 308 şi 307 din Biblioteca Cen- 


.  tralá dela Blaj — datând din anul 1887, cuprinde aproximativ trei sute 


38 ; ues 
de provincialisme din Câmpia ardeleană, in deosebire de pe Tárnave, din 

Alba, Sibiu şi Hunedoara. Acești fermen! au fost adunaţi de doi studenți 

din Blaj, şi anume N. Iubașiu și Romulus Raca, cei dintâi cu ajutorul a peste 

treizeci din colegii săi. Publicarea glosarului este la timp venită, deoarece, 
cum spune autorul, găsim alci termeni necunoscuţi ca aspect formal sau 

semantic „celor mai recente și mai complete dintre dicționarele noastre” 

(p. 6). 

Poate ar trebui însă unele completări în ceeace privește etimologia : 
unor cuvinte, deoarece autorul, fără nici un criteriu aparent, nu o indică 
totdeauna. Iată exemple: disâmă (sau tisóm) vine fireşte dela decima 
(de unde şi dijmă, prin slavul dezma sau maghlarul dézsma, cu aceleași 
Infelesurl); făgură (glosat „Putere. N'are nici un pic de jăgură; e foarte 
slab. Haţeg") derivă probabil din figura, prin mijlocirea invăţaților; 
maltăr (,,Amestecüturà de var cu nisip, tenculalá, Băuţar,, j. Hunedoara”) 
din magh, malter (acelaşi sens), este folosit in toate regiunile unde influența’ 
maghiară a fost ma! puternică; In sfârșit zücom (,Obicelu, datină. Aga.i 
züconul pela noi. Hațeg“), ruseste zakon, lege (Tiktin, în dicționarul sáu 
român-german, dà înțelesul de „ordin de cavaleri“ si etimologia poloneză 
zakon, acelaşi înțeles). . - 

In ceea ce se referă la suprafața de răspândire a unora din cuvintele 
glosate, san uneori la *nțelesul lor—ar fi nevoie poate de unele adăogiri 
sau recţiticări, : 

“Astfel balf, in afară de înțelesurile ce 1 se dau („Ata sau cureaua 
cu care se leagă biciul de codorlste, codobalf. Sard, j. Alba (..).Afa cu 
rare se strâng desagii la gură. Haţeg“; Dicționarul Academiei afară de 
acest înțeles I] mal dă și pe cel de „väl de mireasă“, pe care-l găsim la 
Tiktin), — mat arată, cel puțin în regiunea Crişurilor, şi un anumit fel 
de nod, uror de dezlegat; a lega cu balt se opune mi a înnoda. 

A câpări e dela substantivul cunoscut căpară (arvună) și inseamnă 
nu numai „a se logod!” (Dicţionarul Academie!) c! şi „a arvuni"; nu se 
foloseşte numai în Hunedoara, cum aflám în glosar, cl s! în tot Banatul 
şi jud. Arad, 

Pe lângă cütur (cunoscut Dicţionarului Academiei) putem  adăoga _ 
varianta specială ciogloiu, care lipseşte din dicționare (rădăcina porumbului 
rămasă la cules în pámánt; regiunea Bihorului, 

Diug (..Imos, urit de tot. Haţeg (...), om leneș, trándav, hoit 
Haţeg”), din maghiarul dög („trândav, puturos") se aude în apusul țării 
mai ales sub forma dughiu (pronunțat Intr'o singură silabă), „impuțit, 
stârv”, ba chiar s! cu ințelesul de „moarte“ — mánce.te dughiu). 

Expresia de-n fetea (pronunțată cu t moale), „gratis, pe degeaba“, 
este folosită și în jud. Arad sl în Banat (și sub forma pă d'a fètea). 

Pluralul dela golomoz (,Adunáüturá de tot felul de gunoaie, cu deo- 
sebire de lemne, pozdări, pale zdrobite. Feleac, jJ. Cluj...), goiomoază — 
iar nuzif foarte des în județul Bihor, indicând fructe Verzi, incă ne 
coapte. e 

Hoará (sau oară ; vezi Tiktin), „păsări domestice, galite", e de-aseme 
nea răspândit în apusul țării, ca și imá (absent din dicționare), ,noroin, 


NOM TURNS a CREME MEETS T TL 


mocirlá", ca și ludaie (,bostan de fiert sau de fript”), căruia prin jud. 


Sătmar | se zice bicitoc (magh. bécsi tök, „dovleac de” Vlena") ca și 
a murlui (,,A netezi cu clurulalà de lut peretele și fata casei, a lipi cu 
țină”; Tiktin și Candrea-Adamescu, „a murui"; vezi şi Laurian-Mas- 
simu la „a murul"), a se nădui (a-și da seama, a fi cu bănuială). 

A izgodi („a inventa ceva despre un lucru oarecare”) este cam ace- 
laşi lucru cu a íscodi. 

A izidi ( pronunţat izâdi) in înțelesul de „a muri” (vezi Dicţionarul 
Academiei) nu l-am auzit niciodată la altă formă decât la perfectul compus 
persoana a III : o izâdit (pluralul la fel cu singularul). 

Pe lângă lihot („Care nu mai poate de foame”: Dicţionarul Acade- 
miel 1! cunoaste pe lihot numal ca varlantá a lul lihod, „fad, lipsit de 
Eust") avem substantivul rar întrebuințat líhotd, adică ,foame". - 

Nata (toată nata) il îmită firește pe (tot) natul „toată lumea“, 

Poancă („privire urită și pătrunzătoare, nenaturală) este cel care n! 
l-a dat pe ponciş. 

Simbred („Care alege mâncările, Igav“) este mai des folosit sub 
forma zimbrit (unul din putinele cuvinte în care Ardelenii din apus pro- 
nuntă zi, nu zâ; vezi a izidi, pronunțat izddi; a zidi pronunțat a zâdi; 
ziuă se pronunță însă zuă). 


A szgodi pe lângă înțelesul „a nlmeri", înseamnă” mai ales în sud- _ 


vestul Munţilor Apuseni „a reuși, a avea succes". 

Fireşte că publicarea acestui materjal este binevenită, deoarece ne 
ajută să cunoaștem mal bine decât până acum limba noastră, sub toate 
infátlsürlle el. Dacă la Blaj se mai găseşte material de acest fel, el trebue 
publicat, pentru ca un nou dicționar să-l poată utiliza, prezentând toate 
cuvintele intrebuințate de cei ce vorbesc românește. 

TRAIAN COSTA 


INSTITUTUL DE STUDII ROMANO.SOVIETIC 


Institutul de Studii Româno-Sovietie desfăşoară o intensă activitate 
de procurare a materialulul sovietic necesar științei românești, organizând 
în același timp conferințe şi referate săptămânale asupra ultimelor lucrárl 
ale savanților sovietici. Atât numeroasele traduceri cât şi comunicările 
ținute la Institut au înlesnit considerabil publicului nostra cunoaşterea 
problemelor ştiinţei sovietice. 

In ce priveşte lingvistica, la Institut funcționează o secţie de istorie- 
fllologie tare tine ședințe In fiecare Miercuri. Organizată anul acesta, așa 
numita „grupă de lingvistică“ şi-a deschis ciclul pentru anu] 1948—1949 cu 
o conferință a Prof. Acad. I. Iordan despre „Influența limbii ruse asupra 
limbii! române”. Incepând din Ianuarie a. c. s'au ținut regulat referate 
asupra ultimelor articole de lingvistică din Unlunea Sovietică, majoritatea 
publicate în „Buletinul Academiei de Ştiinţă al U.R.S.S.*, Unele din aceste 
referate au fost insolite de comentarii personais ale referenfilor, stârnind 
un viu interes în rândul publicului. 
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SOCIETATEA ROMÂNĂ DE LINGVISTICĂ aN 


Ultima comunicare ținută la Societatea de Lingvistică a fost a stu- 
dentei Elena Slave, de la Facultatea de Filologie, care a prezentat ctivân- 
tul latin rez, adică „rege“, cu diferite sensuri căpătate prin intrebuin- 
ferea lul de către clasele sociale, ale Italiei antice. Din comunicare 
a relegit că rer a ajuns să insemne „tiran”, „om rău după ce 
nobili au răsturnat regalitatea și au inființat republica aristocra- 
tică. Atunci au Izbutit el să răspândească concepția lor asupra noțiunii de 
„rege“ noțiune pe care o priveau cu dușmănie. La fel in grecește, cuvântul 
tiran inseamnă la început „rege“, apoi, când au inceput luptele politice 
intre rege și nobil! a ajuns la înţelesul de „stăpân despotic", „om rău”, 
înţeles pe care l-a păstrat până astăzi, 


COLECTIVUL CATEDREI DE FILOLOGIE CLASICA, BUCUREȘTI 


Colectivul Catedre! de filologie clasică 'din București a inceput o 
lucrare la care participă profesori și studenți asnpra ,Vocaboularului politic 
la scriitori! latini”. Scopul luücráürl este de a urmări oglindirea cuvintelor cu 
infeles politic la scriitori cu mentalități diferite și de a studia nuanțele de ` 
sens căpătate de "unul și același cuvânt atunci când exprimă păreri pro- 
venite dela diverse clase sociale. 


Manuscrisele nepublicate nu se înapoiază. 


Colaboratorii noștri sunt rugați să ne indice adresa 
lor exactă. 


Rugăm pe colaboratorii noștri să ne trimită ma- 
nuscrisele de preferință scurte, cu ortografia ofi- 
cială și, pe cát posibil, bátute la mașină. 
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CUM VORBIM 


REVISTA PENTRU STUDIUL ȘI EXPLICAREA LIMBII 
ORGAN AL SOCIETATI! DE ŞTIINŢE ISTORICE, FILOLOGICE 
ȘI FOLCLOR 
COMITETUL DE REDACŢIE 


N. I. Barbu, |. Coteanu, Al. Graur (redactor responsabil), lorgu lordan, 
G. Istrate, G. Marcuson, Emi! Petrovici, Al. Rosetti 
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CUM VORBIM 


REVISTĂ, PENTRU STUDIUL Si EXPLICAREA LIMBII 
ORGAN AL SOCIETATII DE STIINTE ISTORICE, FILOLOGICE SI FOLCLOR 


CREAREA SOCIETĂȚII DE ŞTIINŢE ISTORICE, 
FILOLOGICE ȘI FOLCLOR 


Joi 9 Iunie a. c. a avut loc la sediul Institutului de Istorie şi Fi- 
losofie al Academiei R.P.R. o adunare ia care au inat parte numerosi 
profesori de istorie si de limba și literatura română din învățământul 
superior, mediu si elementar. 

S'a desbătut problema înființării unei Societăţi de Științe istorice, 
fi'clozie si folctor. 

Din partea unui comitet de inițiativă a fost prezentat un proiect 
de statut, care a fost acceptat de adunare. 

Scopurile socictății sunt urmâtoarele : 

4) — să ridice nivelul de cunoștințe al membrilor săi prin cerce- 
tarea științifică a problemelor teoretice și practice de istorie, ibologie 
si folclor; 

b) — să contribue la educarea ideologică a membrilor săi, pe 
baza teoriei marxist-leniniste; 

C) — să contribue la cunoașterea și aprofundarea cuceririlor 
științei sovietice; 

d) — să combată teoriile pseudo-științiiice; 

e) — să contribue prin toată activitatea ei la lupta pe care o 
dice regimul de democrație populară, pentru construirea socialismului 
in R. P. R. 

„Au avut loc. discuții, după care adunarea a ales un Consiliu al- 
Socletatii. Consiliul a ales la rândul său următorul birou: 

i Președinte: Acad. P. Constantinescu-lași, 

Vice-Preşedinţi: Prof. univ. Al. Graur. Prof. Eliza Campus, t- 

vățätor Mircea Ton. 


? 


Secretar: Prof. V. Maciu. 

Casier: Prof. Ana Colţan. d 

Membri: Prof. univ. N. Popescu-Doreanu, acad. M. Roller, asis- 
tent I. Coteanu, Prof. Laetitia L?z&rescu-lonescu, S. Stirbu, Prof. 
la Școala Centrală de Lectori „A. A. Jdanov”, învățitor Dăscălescu 
Octavian, Tudic Otilia, studentă în anul IV la Fac. de Istorie. 

S'a propus ca revista „Cum Vorbim” să devină un organ al So- 
cietății de Științe istorice, filologice şi folclor (secţia filologie), iar 
secția istorie să editeze o revistă proprie. 

Sediul Societiţii a fost stabilit la Institutul de Istorie și Filosofie 
al Academiei R.P.R., Șoseaua Generalisimul Stalin Nr. 1. 

* ., 

Pe baza hotăririi Comitetului Central al Partidului Muncito- 
resc Român de a stimula desvoltarea si răspândirea ştiinţelor in (ara 
noastră, în acord cu politica de culturalizare dusă de guvern, răspun- 
zând la dorința vie a poporului de a-și însuşi rezultatele cercetărilor 
științifice și de a pătrunde adevărul concepţiei materialismului dialec- 
tic şi istoric aplicat la fiecare domeniu ştiințilic în parte, s'au înfiin- 
tat recent mai multe societăți științifice printre care si „Societatea de 
Științe istorice, filologie si folclor“. Comitetul de redacție al revistei 
„Cum Vorbim”, convins de importanța pe care o are această societate 
şi de rolul măreț pe care-l va juca în desvoltarea culturii noastre, îşi 
Insuseste cu entuziasm propunerea ca revista noastră să devină orga- 
nul acestei societăți (secţia filologie) ; se angajează să muncească pen- 
tru a îmbunătăți mereu nivelul revislei; îndeamnă pe toţi prietenii 
revistei să se angajeze şi ei în munca largă pe care o va desfășura 
societatea, pentru progresul științei noastre si pentru binele întregului 
popor- 


„C. C. al P. M. R. cheamă pe oamenii științei, literaturii și artei să pună 
toi talentul si toată puterea lor de muncă pentru a asigura înflorirea culturii în 
[sra noastră și a contribui in mod activ la construirea orânduirii socialiste.“ 

(Sfârşitul „Hotărtrii şedinţei p'enare a C. C, al P. M. R. asupra stimulării 
activității şiiințilice, literare si artistice“, publicată în „Scânteia“ nr. 1313 din 30 
decembrie 1949.) 


FONETICĂ ȘI FONOLOGIE 


Sunetele vorbirii omeneşti, cărora specialiștii le spun și sunete 
articulate, spre a le deosebi de altíel de sunete, pot fi studiate din 
«două puncle de vedere. Unul se reierá la aspectul lor concret sau 
material, de care luăm cunoștință cu ajutorul urechii: organele vo- 
cale sau articulatorii (limba, cerul gurii, dinţii, coardele vocale), 
fiind puse în funcțiune, prin nervii motori, de creierul omului, fac să 
vibreze aerul care iese din plămâni, şi astiel se produc diverse sgo- 
mote, variabile după forma şi dimensiunile pe'care le capătă cavi- 
tatea bucală, datorită poziţiei organelor articulatorii unele față de 
altele. 

Celălalt punct de vedere se referá la conţinutul semantic al su- 
netelor, adică la înţelesul lor. Căci, întocmai ca oricare alt element 
alcătuitor al limbii (cuvinte, forme gramaticale, propoziţii), sunetele 
au şi ele un înţeles, evident că nu luate izolat, ci In legătură cu 
celelalte sunete ale cuvântului, şi acest înțeles diferă după felul 
-cum ele se combină pentru a forma cuvintele unei limbi. 

Disciplina care se ocupă de sunetele rostite ale limbajului uman 
poarlă numele de fonetică. Ea studiază, în primul rând, modul cum 
le pronun(ám si cum le înregistrăm cu urechea. Pentru rezolvarea 
acestor probleme, urechea si observaţia făcută asupra propriei noas- 
tre pronunțări nu sunt totdeauna suficiente, De aceea fonelistii re- 
curg la diverse aparate, care înregistrează si cele mai fine nuanțe, 
foarte greu sau imposibil de prins numai cu simțurile noastre. 

Fonetica astiel concepută este o disciplină descriptivă și oare- 
cum generală, în sensul că studiază toate sunetele vorbirii omenești, 
indiferent de limba în care apar ele. Totodată ea seamână bine cu 
ştiinţele naturii, întrucât materialul pe care-l cercetează este produ- 
sul funcţiunii unor organe ale corpului nostru. 

Sunetele unei limbi date pot fi cercetate și istoric. Limbajul 
uman, la fel cu toate fenomenele din viaja socială si din natură, se 
găsește în continuă mişcare. Cuvintele îşi schimbă nu numai Infele- 
sul, ci si aspectul lor fonetic. Urmărirea modificărilor suferite de 
sunetele unei limbi în cursul desvoltării ei constitue deasemenea 
obiectu! de studiu al foneticii. De astă dată — ti spunem fonetică isto- 
ficá, spre a o deosebi de fonetica descriptivă. 

Studiul fonemelor, adică al sunelelor considerate din punctul 
de vedere al înțelesului lor, se numeşte fonologie. Această disciplină 


nu se interesează de partea materială a sunetelor, de natura lor ii- 
ziologică, ci de iuncţiunea pe care o indeplinesc ele în cuvânt, aşa 
cum, bunăoară, sintaxa nu se ocupă de Torma cazurilor, modurilor, 
timpurilor, etc, ci de injelesul lor, de rolul pe care-l au in legătură 
cu celelalte cuvinte alcătuitoare ale propoziției. 

Pentru a arăta mai clar ce însemnează fonemul (despre care 
lingvistul sovietic I. I. Mescianinov spune că „este un sunet deter- 
minat din punct de vedere social, şi nu numai suma impresiilor so- 
nere si a mișcărilor dg articulare“ ; vezi revista Studii, apr.—iunie 
1949, pag. 169), voiu da câteva exemple. 

Cuvintele românești bal, cal, mai, sal, val se deosebesc unul de 
altul printr'un singur sunet, si totuşi fiecare are înțelesul lui bine 
precizat, diferit de al celorlalte, grație tocmai sunetului deosebitor, 
adică lonemului. Tot asa nu se confundă bade, bage, bale, bate, si 
pentru același motiv: d, g, L t sunt foneme diierite unul de altul 
si de aceea stabilesc, între cuvintele citate, o oposijie fonologicã, al 
cărei rezultat este deosebirea de înțeles. 

A doua serie de exemple prezintă interes şi în altă privinţă: 
Se ştie cá în multe ținuturi de peste munţi d, / și ¿ se pronunță 
mtuiat. iar g se pronunță j, când sunt urmate de e. Avem, aşadar, 
sunete deosebite de cele curente dincoace de Carpaţi. Cu toate aces- 
tea înţelesul cuvintelor în discuţie este identic pentru noi toţi, fiind- 
că, indiferent de aspectul lor: vorbit, sunetele vespectiye reprezintà 
un singur lonem. A 

Mai scurt, se poate spune că sunetul, obiectul de studiu al fo- 
nelicii, are un căracter individual, în sensul că diferă nu numai dela 
o regiune la alta, ci şi, foarte des, delă un stbiect vorbitor la altul, 
Ba chiar la unul și” același subiect vorbitor, pe rând fohetnul are un 
caracter social, fiindcă” se întemeiază pe înţeles, ácelasi pentri toți 
membrii coleetivitátii lingvistice. * 

Multă vreme lingvistii au făcut numai fonetică, adică au studiat 
bsc sunelele. In ţările burgheze, marea fhajoritate continua să 

rotedeze là fél, iar când se ocupă side fonologie, ò separă în mod 
strict de Tonet?icà. Aşadar, de o Parte forma, de altă sensul "sau 
conținutul: Această atitudine este rezultafül concepție lor idealiste, 
cafe ne explică, între allele, şi izolarea' morfologiei (studii! fotihelor 
gramaticale) de sintaxă (studiul înțelesurilor acestor forme). 
Formalismul lingvisticii burgheze, produs inevitabil al idealis- 
mului, explică totodată şi atenția aproape exclusivă pe care ea con- 


* 


^- 


MESES TIT A die E si UP EE ei 
E A TI X m P 5 


tinuă s'o acorde ioneticii si moriologiei, în dauna sintaxei si (mai 
puțin) a lexicului. Sunetele si formele gramaticale constitue „sub- 
stan[a ereditară“, care mu se schimbă, a limbajului uman. Din ace- 
laşi formalism a izvorit si metoda, consacrată printr'o tradiţie foarte 
îndelungată, de a începe studiul unei limbi nu cu propoziţia, care 
este singura unitate lingvistică independenta (căci numai ea ex- 
primă un conținut, un sens propriu zis), ci cu sunetele, ca şi cum 
acestea ar avea o semnilicaţie, considerate izolat si în ele înseși. 

Lingviștii sovietici combat, cu drept cuvânt, această . con: 
cepție. Pe de o parte ei fac, în cercetările lor, un loc foarte mare 
fonologiei, pe de alta stabilesc o legătură strânsă între fonetică şi 
fonologie, potrivit principiului marxist-leninist, cá forma si conţinutul 
aleátuesc o unitate indestructibilă. Sunetul si fonemul se găsesc 
unul față de altul în același raport ca limba si gândirea, constituind, 
la fel cu acestea, o unitate dialectică. —— 

Credincios concepției marelui lingvist sovietic N. I, Marr, aca- 
demicianul L. V. Şcerba, unul din creatorii doctrinei despre fonem 
și şeful şcolii fonetice din L R Sai, spunea: in ultima sa lucrare, 
scrisă puţin limp înainte de a muri (1945) : „Impotriva unui lucru 
trebue protestat prin toate mijloacele, si anume, împotriva separării 
fonologiei de fonetică (în sensul strâmt al cuvântului)... Li se pare 
wnora că se poate sludia fonologia separat de fonetică. Aceasta este 
tot asa de imposibil ca si a te ocupa de funcțiunea unei forme oare- 
care izolànd-o de condiţiile concrete ale întrebuințări ei în „vorbire“. 

Dealliei, lingviștii sovietici sunt indicaţi să spună cuvântul hotă- 
ritor în această materie, datorită nu numa! învăţăturii marxist-leniniste, 
care-i călăuzește în activitatea lor ştiinţifică, ci şi faptului cá ei au 
cea mai veche tradiție fonologică. Primul savant care a pus pro- 
blema fonemului (Baudouin de Courtenay) a los profesor universi- 
far în Rusia prerevoluționară. 


IORGU IORDAN 


Limba prin ea însăşi a fost şi este cea mai importantă armă de luptă în 
mâinile ace! aceluia care o folosește cu inlemânare. Limba. este menită si 
devină o armi şi mai puternică, cu acţiune de-a-drepțul magică în mai 
EN acelora Care codstrutso © Mimie mă. 


(N, 1. MARR; 


CATEVA NEOLOGISME 


Alecsandri a încercat să statornicească în româneşte substantivul 
onor după, honneur, irancez, masculin. 

Publicul n'a acceptat pe onor. Incà de atunci s'a scris si se scrie 
şi se spune şi astăzi, onoare, aşa cum se spune astăzi vilezd în joc 
de vitesă (forma corectă, ca si adresă). 

Probabil că onoare a biruit prin atracţia substantivului cinste, 
care traduce în parte pe l'honneur. 

Pluralul dela onoare, onoruri, are o accep(ie deosebită. 

Onor a rămas în terminologia militară: „arma pentzu onor“. 

Pană, neologism, — pană de motor — face, la plural, corect, 
pane, nu pene. 

Câteva neologisme au fost primite în limba noastră în mai multe 
forme, însă cu înțelesuri deosebite: divizie, divizion (neutru) si 
diviziune. Divizie înseamnă „despărțământ de servicii birocratice“ ; 
divizion, „unitate de artilerie“ ; diviziune, „operaţie aritmetică“. 

Pensia unui funcţionar în retragere e altceva decât „pensiunea 
Ionescu în valea Prahovei, cameră şi masă cu tot confortul“, si alt- 
ceva decât pension de domnisoare- 


M. SADOVEANU 


INTREBARE 


După cum se ştie, când ceasul încetează de a funcționa, zicem 
mi-a stat ceasul. (In vorbirea lamiliară, această expresie are şi 
un înțeles figurat: „am rămas uluit, mis'a oprit inima în loc“.) Un 
străin, traducând o expresie din limba lui, a spus odată ceasul mi-a 
stat. Este vizibil că în felul acesta expresia nu mai e corectă, ci tre- 
bue să spunem ceasul meu a stat. Cu toate acestea, în româneşte 
ordinea cuvintelor este relativ liberă, în alte expresii aseriánütoare 
putem să începem, după cum vrem, fie cu subiectul fie cu predica- 
tul, fără să fie nevoie să facem schimbări de cuvinte. Putem astfel 
zice tot asa de bine mi s'a oprit inima și inima mi s'a oprit. De ce 
atunci când e vorba de ceas, dacă începem cu predicatul spunem 
mi, iar dacă începem cu subiectul spunem meu? Aşteptăm răspun- 
suri la această întrebare. 


Limba de altždatà 
DIMITRIE CANTEMIR 


Dimitrie Cantemir (1673—1723) trece drept un, scriitor care nu se 
mai poate citi- Si e adevárat cá cu greu cititorul de astăzi străbate 
prin operele sale scrise în româneşte, precum „Hronicul vechimii Ro-. 
máno-Moldo-Vlahilor" si, în parte, „Divanul sau gálceava înțeleptului 
cu lumea”. In aceste lucrări Cantemir stă sub influen(a limbii cár- 
ților bisericești, greoaie si plină de intorsáturi învechite, si sub in- 
fluenta limbii latine, pe care o scria curent si a cărei frazeologie o 
imită uneori aidoma. 

Dacă ne-am opri numai la aceste scrieri, i-am face însă lui Can- 
lemir o nedreptate. 


In „Istoria ieroglilică“ (un fel de roman cu personaje luate din 
lumea boierilor care au jucat un rol politic hotăritor în istoria Mol- 
dovei şi Munteniei la sfârşitul veacului al XVII-lea și la începutul 
celui următor), Cantemir scrie o limbă meșteșugită, dar cu elemente 
din limba vorbită, astiel încât povestirea se citește cu plăcere. Oglin- 
direa lumii exterioare reale, în paginile acestei cărţi, face tot prețul ei- 

Acest dublu caracter al limbii lui Cantemir: de o parte limba 
literară bisericeascá si limba cronicarilor moldoveni, iar de alta 
limba vorbită, se explică prim apartenenţa lui socială (era reprezen- 
tant al aristocrației moldoveneşti) si prin faptul că folosise în casa 
părintească limba vorbită; schiţa asupra limbii moldovenești din 
lucrarea sa „Descrierea Moldovei“ dovedeşte cunoaşterea aproiun- 
dată a limbii ţăranilor, 

Sunt, în „Istoria ieroglificá^ (carte cu caracter de fabulă orien- 
tală) povestiri pline de haz, scrise în stil popular, care îl apropie pe 
Cantemir de Creangă. La amândoi — la acesta din urmă, atunci 
când scrie în stil senten(jos — găsim acelaşi procedeu: citarea de 
proverbe, potrivite cu situaţiile înfățișate în povestire, 

lată, pentru exemplificare, câte un pasaj din Cantemir si din 
Creangă - 


„Odinioară era un om sărac, carele într'o pădurice, sub a colibiță, era lo- 
editor. Acesta mal mult de zece găini, dol cucoși, doi miel si un duláu, altceva 
după sufletul sáu mu avea. Deci dulăul atâta era de bun păzitor şi atâta de tae 
In jur împrejurul casei străjuitor, cât nici frunze de vânt să-se ciâtească şi e 
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asupra sunetului să nu năvrăpească (=—năvălească) cu putință nu era. („Ca mal 
bunu-i şi mai de nădejde este dulăul deșteptat decât străjerul însoimnorat sau cu 
vinul ingropat”.) Dulăul așa pre dinaintea casel pururea se afla, iară găinile fn 
podu! colibii se culca, mieli noaptea dinaintea ușii în tindiță ; iară omul ostenit 
şi obosit, dacă venea dela lucru, în colibiță spre odihnă se aseza." (D. Cantemir, 
Istoria ieroglified, p. 70—71 ed. Acad. Rom). 
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„Ş'apol, vorba ceea: „Tiganul când i-e foame cântă, boierul se plimbă 
eu mâinile dinapoi, lar țăranul nostru își arde luleaua și mocnește într'insul”. Aşa 
şi lingurarii noştri p cântau acum Indrücit pe ogor, şezând în coada sapei, cu 
nehli pálnjeniji de atâta uitat, să vadă nu le vine mâncare din cotrova?". (I, 
Creangă, Amintiri din Copilărie.) 


„Istoria iereglilică“ a lui Dimitrie Cantemir cuprinde deci pa- 
saje care îl situează pe autor alături de Anton Pann si de Creangă. 


AL. ROSETTI 


In numărul trecut al revistei noastre s'a pus cititorilor 
următoarea întrebare : într'o traducere se găseşte fraza ,,-..mansonul, 
dintr'o catifea veche, era mult prea mare si isbise copiii“. Se obser- 
vă cu uşurinţă că prin isbise copiii se înţelege mai degrabă ,lovise" 
decât ,impresionase", cum vroia să înțeleagă autorul, șică construc- 
lia corectă este isbise pe copii. Deci sensul verbului isbise se schimbă 
total după cum complementul lui drept este introdus cu  prepozi[ia 
pe sau nu. Care este explicaţia acestui fenomen? Am primit dela ci- 
titorul Victor Niculescu următorul răspuns, pe care-l considerăm în 
întregime just : 

Pentru a putea răspunde, trebue să vedem întâiu când se poate 
folosi pe si când nu. Se observă că în timp ce complementul [ără pe 
se poale folosi si pantru persoane şi pentru lucruri sau animale, pe 
esle folosit aproape numai pentru persoane. Se poate spune : „ti dau 
pe copii la școală” sau „dau copiii la școală“ dar nu se poate spune 
„dau pe pălărie la curățat“. 

In cazul nostru, construcția |ără pe nu ne aduce imediat în minte 
acel sens al cuvântului a isbi care se poate referi numai la oameni si 

. de aceea il înțelegem ca „lovise“. Construcţia cu pe însă, jind obis- 
nuitá numai când e vorba de persoane, ne face să ne gândim la celă- 
lalt sens al verbului a isbi, sens care poate privi numai persoanele şi 
anume „ü impresiona“, — Po 1 


MESCIANINOV 


i 

Elev si yit lui N, I. Marr, I. I- Mescianinoy este as- 
tàzi seiul scoalei lingvi sovietice. Elevii, prietenii si admiratorii 
l-au sărbătorit acum câteva luni cu ocazia împlinirii a 65 de ani. 
Studiile le-a făcut la Petersburg, unde, de pe băncile “Universităţii, 
se dedică lingvisticii, devenind cel mai bun elev al creatorului ling- 
visticii materialiste. După terminarea studiilor universitare își de- - 
săvârşeşte formaţia de cercetător, sub neîntrerupta călăuzire a maes- 
trului său, în Institutul pentru studiul culturii materiale al Aca- 
demiei de ştiinţe, iar mai târziu în Institului iajetic. Astăzi acest 
institut al Academiei de Științe a U.R. S. S. se numește /nstitutul 

„N. I. Marr" pentru studiul limbii şi gândirii şi este condus de n 
I Mescianinov. 

Dela Marea Revoluţie Socialistă din Octombrie până în zilele 
noastre, I. I. Meşcianinov a luat parle, împreună cu maestrul său, la 
crearea şi desvoltarea culturii socialiste, întocmind sau ajutând cu 
| siaturi si îndrumări metodologice pe specialiștii locali să întocmească | 
| alfabete, ortografii, gramatici, dicționare pentru limbile popoarelor - 
| eliberate de sub jugul țarist, care până la Revoluţie mau cunoscut 

scrisul. Din toate părţile Uniunii, republicile sau regiunile naţionale 
i se adresau Institutului pentru studiul limbi si gândirii, cerând indi- 
ca|ii, sfaturi în probleme de ortografie sau de gramatică. Membrii 
| Institutului se deplasau adeseori în vreo republică naţională, petre- 
| când acolo timp mai îndelungat si ajutând colectivul format din 
| lingviști locali în lucrările lor gramaticale si lexicografice. 

Astiel însuși I. I. Meşcianinov, pe lângă alte lucrări făcute în 
diferite regiuni ale Uniunii Sovietice, a colaborat, în orașul Alma- 
Ata, capitala Cazahstanului, la întocmirea gramaticii științilice a 
limbii cazahe. - : 


Această activitate practică privind limbi cu totul deosebite una de 
alta şi aparţinând la sisteme („familii“) diferite, l-a condus pe crea- 
torul lingvisticii materialiste, N. I. Marr, si pe continuatorul sáu. |. 
I. Mescianinov. la formularea monismului glotoganic, adică a teoriei 

ului unitar de creaţie a limbii. Limba omenească, în fond, este 
una ; „procesul de desvoltare a ei, pe întreg globul pământesc, este 
unic, cu loate că manifestările exterioare ale acestui Docet de ves- 


10 


nică creaţie lingvistică, partea formală a limbii, prezintă o varie- 
tate ioarte mare, când trecem dela o limbă concretă la alta: 

Teza aceasta a monismului glotogonic o susține 1, I. Mescia- 
ninov în toate lucrările sale, printre care amintim îndeosebi trei: 
Noua teorie lingvistică (1936), Lingvistica generală (1940) şi 

“Părţile propoziției şi părțile vorbirit 41945). 

In aceste lucrări, I. I- Mescianiooy, urmând exemplul lui N. I. 
Marr, a cercetat comparativ limbi atât de îndepărtate între ele ca de 
ex. limbile paleoasiatice vorbite în colțul de nord-est al Asiei (luora- 
vellana sau ciucola, unangana sau aleutica, itelmena sau  camcia- 
dala, etc.), alături de limbi indo-europene ca rusa, franceza, latina, 
germana, ete, de limbi caucaziene ca georgiana, laza, abhaza, etc. 
şi de limbi africane (bantu) ca zulu, suaheli, etc. Se desprinde din 
lucrările lui Mescianinov imensa complexitate a procesului dialectic 
de desvoitare a limbajului. 

In aceste lucrări, |. I. Mescianinov a dus mai departe teoria lui 
Marr despre desvoltarea în salturi, în „stadii“, a limbajului omenesc, 
teorie pe care creatorul lingvisticii sovietice a trasat-o numai în li- 
niile ei fundamentale „bazându-se mai ales pe datele lexicului. I. 1. 
Mescianinov a elaborat teoria stadialității bazârid-o pe un material 
variat si concret, privind desvoltarea propoziției, a sintaxei. In prima 
lucrare amintită (Noua teorie lingvistică, 1936) a întocmit o schemă 
de clasificare stadială a limbilor, stabilind patru tipuri fundamen- 
tale după diversele forme de exprimare a raportului dintre subiect și 
obiect în propoziţie: Din acest punct de vedere, adică al relaţiei din- 
tre subiect, predicat si obiect, Mescianinov stabilește patru stadii : ac- 
tiv-mitologic, pasiv, ergativ si activ. 

In cartea intitulată Lingvistica generală (1940), XMescianinov 
cercetează stadiile principale de desvoltare a propoziției dând o 
istorie a desvoltării propoziției, creând deci sintaxa istorică. 

Propoziția, la începuturile graiului omenesc, forma un întreg 
amorf din: care nu se desprinseseră încă diferitele părți ale vorbirii. 
Structura propoziției a trecut apoi prin mai multe stadii, pe care 
Mescianinov le numește: stadiul posesiv, afectiv, ergativ si nomina- 
tiv. 

A treia lucrare amintită constitue prima gramatică generală cla- 
torată pe baza principiilor lingvisticii sovietice, în care sunt studiate, 
întrun mod cu totul original, mijloacele de expresie a raporturilor 
sintactice. Pentru această lucrare, I- ]. Mescianinov a [ost premiat 
cu premiul Stalin pe anul 1945. i 
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|. 1. Mescianinov a fost ales membru al Academiei de Științe a 
U.R.S.S. în anul 1932, pe când trăia încă Marr. După moartea maes- 
tului său, a luat conducerea secțiunii de literatură si știința limbii 
a Academiei de Științe, fiind si redactorul Buletinului Stünjjz: al 
acestei secțiuni. Este erou al muncii Socialiste. 

Academicianul I. I. Mescianinov este una dintre figurile cele mai 
reprezentative ale ştiinţei sovielice. El a adus o contribuţie însem- 
nată la desvoltarea lingvisticii materialiste, atât din punctul de vedere 
a) teoriei, cát si din acela al aplicării practice, contribuind la munca 
maselor muncitoare din U.R.S.S. pentru consolidarea socialismului 
și trecerea treptată spre comunism. [ 


Cluj 


E. PETROVICI 


CEVA DESPRE PRONUME 


Se știe că în limba noastră pronumele personal, când joacă ro- 
lul de subiect, poate foarte adesea lipsi, căci persoana la care e su- 
biectul se poate cunoaște după terminația verbului. Astiel dacă spu- 
nem pleci, nu mai e nevoe de tu, căci forma pleci nu se poate re- 
leri decât la persoana a doua a singularului, In alte limbi, pronu- 
mele trebue pus numaidecât, si aceasta face unele greutăţi traducă- 
torilor, care nu se pot hotări să-l lase la o parte în traducerea ro- 
máneascá. lată însă un caz care ne va arăta că si în românește 
există diverse grade de necesitale a pronumelui. Dacă avem de tra- 
dus exemple gramaticale dintr'o limbă străină, să zicem din rusește, 
ca cele ce urmează; 


Unde loculţi voi? — Noi locuim fn București. - 
După ce recunoaștem nol un verb de conjugarea l-a? Noi recunoaștem 
un verb de conjugarea l-a după terminația .« la iniinitiv. 


Este limpede că în cazul al doilea pronumele noi nu trebue tra- 
dus în românește, pe când în cazul întâiu, atât voi cát şi noise poate 
păstra. Dece ? Pentru că în cazul întâiu pronumele poate servi pen- 
tru a deosebi pe cei cărora li se adresează întrebarea de toți cei- 
lali oameni: noi locuim în București, dar alții nu. In cazul al 
doilea, subiectul e general: noi, adică toată lumea, putem deosebi, 


.. "Side aceea pronumele nu mai e necesar. Vedem astiel că există două 


grade de pronume, unul oarecum individual, care poate fi tradus, si 
altul general, care trebue lăsat la o parte- 
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CONFUZIE DE TERMENI ASEMANATORI 

Când ne aflăm intro încurcătură, când nu ştim cum să ieşim 
uintr'o dificultate, când nu putem lua o hotărire intr'o chestitine com- 
plicată, ne adresăm unei persoane mai competente decât noi, cu care 
ne sfătuim, de la care aşteptăm o e bu pe care o consultăm. 
Acesta este înțelesul verbului a consulta: a cere sfatul cuiva, Soţul 
işi poate consulta soția în chestiuni CHEN Nes sau edücative. Un 
funcționar isi consultă colegii, când trebue să rezolve o lucrare. Lu- 
crătorul din fabrică consultă pe tehnician, oridecâte ori i sa pare 
necesar. Impricinatii consultă pe avocaţi, când au daraveri cu justi- 
lia. Cei consultați, — gospodina. lucrătorul, funcţionarul sau avocatul 
— examinează problema, apoi își dau avizul: A consulta pe cineva 
si a examina ceva sunt aşadar două acțiuni diferite, pe care de obiceiu 
le si fac persoane diferite. Deaceea ,Intrebuin(area corectă a celor 
doi termeni nu produce nici o dilicultate în cazurile de mai sus. 

Se face tolusi o confuzie între a consulta si a examina, si anime 
intr'o singură in'prejurare. 

. Cánd problema în fata căreia ne ailám este în legătură cu sănă 
tatea noastră, persoana consultată este medicul, căruia ne adresám 
pentru a-i cere părerea, sfatul, remediul, 

Ca si gospodina, lucrătorul sau luncţionarul, medicul examinează 
cazul, adică pe bolnav, apoi își dă avizul. - 

Aşadar bolnavul este cel ce. consultă pe medic, nu medicul pe 
bolnav, cum cred si spun unii. Medicul, in exerciţiul funcliunii sale, 
nu consultă. El ciocáneste, palpeazá, pune urechea „studiază, în- 
tr'un cuvânt examinează pe pacient, pentru a-și forma o părere, pen- 
tri a stabili un diagnostic. 

A spune; „doctorul m'a consultat sia git că sufăr de ficat“ 
este ca și cum ai spune: „avocatul m'a consultat şi m'a asigurat 
că am să câștig procesul“. 

Dacă pacientul consultă pe medic şi nu invers — în cazurile 
grave se face chiar consult cu mai mulţi medici — se pune întreba- 
rea : de unde provine coniuzia ? 

„Toată lumea vede scris pe usa dispensarului | sau policlinicii : 
Consult dela 4 la 7. Dar aceasta nu inseamná cá la. aceste ore. me- 
dicul consultă pe pacienţi, ci dimpotrivă, el anunţă că stä la dispo- 
zilia publicului, cà dà consultaţii, sfaturi, îndrumări celor care vin 
acolo să-l consulte, că poate fi consultat, că examine pe pacienți 
între 4 si 7. - 


3 cat ud: 
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A consulta si a examina sunt două acţiuni diferite când e vorba 
de medici si bolnavi, ca si atunci când e vorba de procese şi avocaţi. 


+ 
+ + 


Multor bolnavi li se, recomandă, o pază specială, pentru a nu-şi 
pune sănălatea în pericol. Unora, le strică anumite alimente, alţii 
nu suportă frigul, oboseala, elc. Nerespectarea prescriptiilor medicale 
le cauzează un neajuns, le pricinueste o suferință, le agravează 
boala. . A : - A 
Acest lucru se poate exprima prin două verbe care in fond în- 
seamnă acelaşi lucru si pot îi întrebuințate unul in locul altuia: a 
dăuna sau a cauza o sulerință. — 

— Nu pot mânca sarmale, zice un bolnav de ficat ; varza imi 
dăunează. O por(ie de sarmale cu varză i-a cauzat altula un acces 
de ficat. 

.  Deosebirea între cei doi m de mai sus stă numai in faptul 
că după verbul a dăuna nu mai ează nimic, ideea fiind pe deplin 
exprimată prin acest singur cuvânt. In schimb, verbul a cauza cere 
neapărat după sine un complement drept, o completare a ideii. Varza 
i-a cauzat (ce?) un acces de ficat. 

La fel: aerul umed, de toamnă dăunează bolnavilor de piepl. 
Dar : aerul umed le quuzează bolnavilor de piept (ce?) o presiune 
penibilă asupra plămânilor. . 

Putem spune: piperul imi dăunează, căci Imi. pricinueste arsuri. 
Frigul imi dăunează, provocându-mi dureri reumatice, Dar dacă în 
loc da dăunează construim frazele cu verbul cauzează, este necesar 
să arátám neapărat ce anume ni se cauzează ? Piperul îmi cauzează 
arsuri. frigul îmi cauzează dureri... 

Construcţii de felul: varza imt cauzează sau: aaolimpu! plnios 
'e cauzează, tuberculosilor sunt necomplete și, deci, necorecte, lăsând 
fără răspuns întrebarea provocată. 


ANA CANARACHE 


Limba s'a creat in decurs de milenii de către instinctul de masă al 
societăţii, care mm pe bazele Ness pe şi ale orga- 
nizației economice 

(N. IL. MARR) 
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PIONER sau PIONIER ? 


Formarea unei singure organizaţii revoluţionare a tineretului 
de vârstă şcolară a adus pe buzele tuturora, în presă si la radio, cu- 
vântul pionier. El însemna până la formarea organizaţiei de pio- 
nieri: 1. Soldat săpător , 2- Cel care desjeleneste un câmp; 3. Cel 
care deschide un drum nou în ştiinţă, în artă, etc. 

Sub ochii noştri se desvoltă din ultimele două sensuri, şi în 
legătură cu atenţia pe care o dă clasa muncitoare tineretului de toate 
vârstele, înţelesul nou de „tânăr care se pregăteşte din toate punctele 
de vedere spre a deveni un cetățean al lumii socialiste pe care © 
construim", | 

Numele pionierului se scrie însă greşit. In alară de câteva 
publicaţii (revista „Pionier“, „Gazeta învățământului“), mai toate 
celelalte scriu pioner. 

Avem de a-face aci cu aceeaşi gresalá ca şi aceea a pronunțării 
cuvântul plutonier ca ,plutoner", a lui mitralieră ca  „mitraleră“, 
a lui butomeră ca ,butonerá", adică, de fapt, cu o confuzie între 
sufixul -er (pe care-l găsim în miner), cu sufixul -ier. 

Foarte mulţi cred că trebue să se scrie și să se pronunțe pto- 
ner, fiindcă, spun ei, se conduc după cuvântul rusesc corespunzător. 
E adevărat că în limba rusă cuvântul se scrie numai cu e, nu cu ie, 
dar nu se pronunţă nici de cum cu e simplu. Tot asa se scrie, în 
rusește sovel, dar noi nu pronunjám din acest motiv sovet, ci, la 
fel ca cei care vorbesc limba rusă, soviet. 

Vocala e din rusă, se citește mai întotdeauna ie, după cum se 
vede din cuvântul soviet. 

La fel se întâmplă si cu pioner pe care Rușii îl pronunță co- 
rect pionier. După ortografia noastră, trebue, prin urmare, să scriem 
și să citim pionier pentru a nu poci numele cetățenilor României 
socialiste de mâine. 

i. COTEANU 


Limba este tot atât de veche ca și conștiința. 
A (K. MARX si F, ENGELS) 


Limba poporului simplu este vrednică de cele mai aprofundate cercetări. 
AL, PUSKIN 


í—— "A cu 1 niet. a dă 
Pai dit! escală Lat 00 aie 
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NUME DE MÂNCĂRI — METAFORE 


Nu numai studiul cuvintelor izolate ne poate infá(isa mentali- 
tatea unei clase, ci si forme stilistice, expresii, proverbe sau compa- 
rații. Aceacestă afirmaţie se confirmă când analizăm metaforele şi 
comparaţiile din limba română, stabilite pe baza numelor de mân- 
cări. In aplicarea acestui procedeu stilistic, foarte răspândit, putem 
distinge mai multe cazuri. Uneori, compara(ia sau metalora porne- 
ste dela o anumită calitate caracteristică a mâncării (formă, consis- 
tenjá, culoare, aspect exterior). 

Mâmăligă e termenul care se aplică unui om molâu fie în 
comparația moale ca o mămăligă, fie metaforic: e o mămăligă, 
iar expresia: a pus-o de mămăligă înseamnă „a scrântit-o”, 

Mălai sau mălai crápai se spune despre un om gras si nesini- 
titor 

Gogosile care, după o expresie glumca[á, sunt umplute cu vânt, 
sunt întrebuințate metaforic în expresia: a spune gogoşi cu sensul 
de „a spune minciuni, vorbe în vânt”, 

Peltea este termenul ironic care denumește o vorbărie lungă, 
interminabilă ca si ciorbă( zeamă) în expresiile ciorbă (zeamă) lunga 
cu sensul de „vorbă lungă şi lără fond, lucrare deslânată“. Acest 
ultim termen se mai întrebuințează și In expresia a pune pe tofi 
intr'o ciorbá „a irata pe toţi la fel, fără deosebire“, 

Ghiveci la figurat desemnează un amestec confuz, talmes balmeş, 
lucrare fără ordine în care s'au pus de toate. 

Alteori valoarea stinistică pornește de la acțiunea la care este 
supus alimentul până devine mâncare. In această categorie intră ur- 
mătoarele expresii : 

A face pe cineva pastramă cu sensul de „a-l bate rău, a-l face 
bucăţi“ ; cu același Infeles expresiile : a face pe cineva pijile si a face 
pe cineva chisăliță. 

A face pe cineva cu ou și cu oțet înseamnă „a-l certa rău, a-l 
batjocori", iar a face pe cineva salată, expresie din lumea sportului 
înseamnă „a trage adversarului o bătaie sdravănă“. 

Tot în lumea sportului circulă expresia a face pe cineva pilaf 
cu același înțeles ca și expresia precedentă ; o întrebuințează elevi! 
vorbind despre profesori: ne-a făcut pilaf adică „ne-a dat gata“. 

Cuvântul papară e întrebuințat în următoarele expresii: a face 
pe cineva papară „a-l face fáráme" si a mânca papară „a o păț., 
a mânca bătaie“, 


LE 
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Brânza este un termen folosit în multe expresii : te-ai umplut de 
brânză „mare ispravă ar făcut“, nå "eşti de nicio brânză, nu [aci 
brânză înseamnă „nu esti bun de nimic“ ; la anul cu brdded nouă € 
egal cu „la paștele calului, niciodată“ — " — T 

=~ Spanac se traduce cu „vorbe goale, lucru fárá valoare”. 

După cum se vede, îni aceste example, la care desigur s'ar putea 
adăuga numeroase altele, predomină * “înţelesul bejgesdwr, uneori 
chiar pentru mâncări mai bune. * ` 

Numai rår astfel de termeni apar în comparații favorabile ca : ce 
te intinzi la caşcaval său a intrat în caşcaval adică „a dat de bine“ . 
la plácinte inainte, la rüzboiu înapoi sat frate, [rate, brânza e pe bani. 
Cu rare excepţii, e vorba de mâncâri gătite. De altfel majoritatea 
verbelor indicând acțiuni prin care se güteste o mâncare sunt luate 
într'un sens rău. Astfel: am făcut-o [iartă cu sensul de ,, am scrân- 
tito"; a pisa pe cineva înseamnă „a-l bale sdravăn“* sau „a-l 
plictisi" ; a-şi toca averea „a-şi risipi averea”. . 

E greu de stabilit vechimea şi proveniența fiecărei expresii, care 
circulă mai ales pe cale orală” Crederi totuşi că s'ar putea emite 
ipoteza că această atitudine de dispreț, care, după cum rezultă dia 
exemplele citate, este o atitudine generală faţă de mâncare, riu poate 
fi decât a unei anumite clase sociale, şi anume a aceleia care câștiga 
ușor banii, a clasei posedante “dela oras și dela ţară. 

Această ipoteză pare dovedită pe deo parle de expresiile prin care 
se iau în râs mâncările umile, iar pe de altă parte prin disprețul 
față” de mâncări mai bune care nu erau Ta îndemâna oricui. In spri 
jinul acestei ipoteze vin $i expresii trăate de poporul muhntitor. "Ast- 
fel påmea reprezenta mâncarea de buză, în special a muncitorimii de 
la craș, uneori singură imâncare. De aceea “pâinea era sinonimă cu 
hrana de toate zilele, cu mijloacele de traiu în generá]- Dé aici expre- 
sii ca a mânca pâine in ţara asta cu sensul de „a-şi câștiga exis- 
tența“, şi” a băga în pâine pe cineva adică „a-i da mijloacele “de 
traiu“, care ne arată că cei care-şi câştigă existență mimeind mani- 
festă respect faţă de mâncare, oricât de simplă "ir fi ea. si nu folo- 
sesc termenii Care detiumesc -mâncări în expresii batjocoritoare. ^ 

Expresiile, ca şi cüvintele, nu rămân izolate în Sfera în care au 
iost create. Pornite din mijlocul clasei explbatatoare, expresiile care 
exprimau ^o atitudine de dispreţ faţă” dă mâncate s'au răspândit “şi 
au ajuns să fie întrebuințate chiar! de populația "mndităăre cáre ar 
Webüi să së feteastă de ele. FN rm o fură « 

LUCIA WALD 
LIT 


hin 


€ 


DESPRE COMPARAȚII 


Există in natură si in viaţă unele asemănări între lucruri di- 
ferite, între fiinţe diferite, între întâmplări dilerite şi chiar între lu- 
cruri și ființe. Mintea le înregistrează, iar limba le exprimă cu cel 
dintâi prilej. Astiel, când ridicăm un copil în braţe, dacă-i uşor, spunem 
că-i ușor ca un fulg, iar dacă este voinic şi greu pentru vârsta lui, zi- 


cem că-i greu ca un trunchiu; dacă-i roșun obraz, spunem că are — 


doi obraji ca bujorul. larna, când mâinile ne sunt tare reci de frig, 
ne plángem că mâinile sunt reci ca ghiafa sau sloiu de ghia[d- 


In realitate, nici copilul nu-i fulg sau trunchiu, nici obrajii lui — 


nu-s bujori, nici mâinile noastre nu-s sloiu de ghiață. Dar dacam 


spune numai, de pildă, copilul este foarte ușor, sau mâinile-mi sunt 


foarte reci, n'am arăta îndeajuns în ce fel copilul este ușor si în ce 
fel sunt mâinile noastre reci; asemănările cu fulgul, cu bujorul, cu 
sloiul de ghiaţă au arătat, printr'o exagerare, parcă mai precis felul 
sensațiilor noastre. 

Vedem dar cum aceste asemănări sau comparații între EXE 
rile unor lucruri diferite ne servese să arâtăm mișcări ale simțurilor 
şi suiletului nostru, pe care numai simplele adjective nu le-ar pu- 
tea arăta. 

Dar, pentru ca să putem exprima nuanțele cu ajutorul acestui 
iel. de comparații, trebue ca lucrurile, ființele, faptele între care fa- 
cem comparații să fie mereu prezente în mintea noastră, să lacă 
parte din viaja noastră de toate zilele. De aceea, comparaíiile, pe 
lângă legătura dintre viață, gândire și limbă, mai arată si condi- 
fiile materiale, economice, sociale, politice, în care trăiește auto- 
rul lor, 

Astiel, Homer vrea să ne arate praful pe care-l stârnesc Danaii, 
când pornesc la luptă. El zice: „După cum — când pe vâriul mun- 
telui austrul aduce o pâclă deasă, nepriincioasă ciobanilor, dar ho- 
ților mai bună decât noaptea — nimeni nu vede mai departe de 
bătaia unei pietre, tot asa se ridicase o furtună de praf pe urma ce- 
lor porniţi“. 

 Cáleva zeci de versuri mai departe, Hector dojeneste aspru pe 


“Paris pentru lasitatea lui. Paris ti răspunde: „Hector, acum că pe 


drept m'ai dojenit si nimic n'ai zis fără cale, ili spun că întotdeauna 


~ sufletu-(i e ca securea tăioasă, care străbate bușteanul, când meş- 


terul își face corăbii”. 
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Autorul acestor comparații nu le-ar íi putut face, dacă n'ar îi 
cunoscut îndeaproape viața de cioban, la munte și în văi, cu toate 
greutăţile şi bucuriile ei, şi dacă n'ar îi văzut sau poate n'ar fi 
tăiat el însuşi busteni, pentru a-şi face o luntre. 

Poetul Vergilius, in Georgicu, operă închinată, după cam- știm, 
agriculturii, zice: Trebue să mai spun şi care sunt armele — várto- 
silor țărani, iar mai departe, ne spune despre albine că ele sin- 
gure cunosc o patrie proprie şi Penafi proprii. In realitate, unel- 
tele plugarului nu sunt arme, iar albinele nu sunt un popor. Ver- 
gilius însă, care avea mereu în minte viaţa economică, socială și 
politică a Romanilor, a putut să compare munca grea a plugarului 
cu aceea a soldatului şi stupul albinelor cu o casă romană, al cărei 
simbol erau zeii Pena(i. Homer mar fi putut face această asemănare, 
căci la Greci nu existau Penaţi. lată cum o simplă comparaţie ne 
arată felul specific al orânduirii vieţii unui popor. In balada Mio- 
rifa, autorul anonim n'ar fi putut compara ochișorii ciobănaşului cu 
mura câmpului si fefisoara lui cu spuma laptelui. dacă n'ar fi cuno- 
scut natura si viaja de cioban. lar Coșbuc, poelul țărănimii, n'ar fi 
putut spune: O fâşie nesjárgiid dintro pânză pare calea sau 
Un cuplor e roşul soare sau Gură fac ca roata morii sau lar pe 
sub colină, râul curge 'ncins pe lângă ea, tocmai cum pe draga 
mea o încinge brâul, dacă n'ar fí cunoscut îndeaproape şi dacă în 
mintea lui mar fi fost adânc întipărite amănuntele vieţii sociale a 
țărănimii noastre. 

Incă odată, şi prin comparații limba se dovedeşte a fi o credin- 
cioasă oglindă în care vedem exprimate gândirea si viaţa unuj 
popor: 

N. L BARBU 


" DERTA 


Intr'un glosar regional găsim notat cuvântul dertă, care înseamnă 
„făină necernută, din care se face o pâine mai slabă, care se dă lucră- 
lorilor şi argatilor", iar ca exemplu de întrebuințare a cuvântului, se 
citează expresia pită de dertă, pentru slujnice. lată cum existenţa 
unui singur cuvânt trădează realitatea crudă a atitudinii sălbatice 
pe care o are chiaburul faţă de țăranul muncitor: s'a creat şi un 
cuvânt special pentru a denumi pâinea mai „slabă“ care se dă toc- 
mai celui care muncește mai mult si are nevoe de hrană mai bună, 
în timp ce pâinea aleasă o mănâncă cel care trándáyeste. 


Probleme de vocabular 
A CERE si A CERSI 


A cere si a cersi sunt la origine același cuvânt, latinul quaerere. 
Formele primitive ale verbului latin, quaero, quaerere, quaesivi, quae- 
situm, trebuiau să dea cer (indicativul prezent), cere(rg) (infiniti- 
vul). cesii (perfectul simplu), ceșit (participiul), dar, sub influența 
celor două dintâi, care aveau un r, ultimele au devenit cerşii, cersit. 
După modelul altor verbe (tac, tăcui, tăcut; pierd, pierdui, pierdut)» 
s'au desvoltat, pornind dela cere, formele cerui, cerut. Totodată dela 
lormele cersii, cersit s'a format un nou infinitiv: a cerşi, cu prezentul 
indicativului cergesc. 

Verbul a cere având două înțelesuri, unul general de „a cere" 
(indiferent în ce sens) și unul special de „a cere de pomană“, verbul 
a cerși s'a desprins cu sensul său propriu, însemnând „a cere de 
pomană”. 

Acest proces, datorit faptului că a cere ajunsese să aibă două 
înțelesuri şi că s'a văzut necesitatea separării lor prin folosirea 
unor forme deosebite, este urmarea unor realități sociale. El oglinde- 
ste mentalitatea claselor avute, pentru care „a cere", chiar când 
omul isi reclamă dreptul său, este egal cu „a cersi"- 

Numitul Ioniță Pisoschie în trecuta vreme în câteva rânduri au 
vinit aicea di au dat jalobă domni. meli, cersindu-si dreptate, citim 
intrun act domnesc cu data 1763. 

A cersi dreptate! In așa măsură izbutiseră clasele dominante 
să înrădăcineze concepția că a (i se face dreptate e o chestie de milă 
și de pomană, încât până mai ieri se putea auzi din gura celor asu- 
priți, muncitori dela oras sau dela ţară, că cersesc dreptatea sau 
drepturile pe care stăpânii nu se îndurau să li le recunoască. A cersi 
își pierduse vechiul sens de „a cere (ceea ce ţi se cuvine)“, dar 
continua să fie folosit în legătură cu cuvinte ale căror noţiuni țineau 
de bunul plac al claselor stápánitoare. 

De altfel, pentru a obține ceea ce era dreptul tău, trebuia să faci 
o plângere, adică să te plângi. Să plângi în fața stăpânilor sau a 
uneltelor lor, pentru ca acestora să le fie milă de tine. In limba mai 
veche oamenii jeluiau : 

Jăluesc milei mării tale pentru mare si multă strâmbătate ce 
trag de către dumnealui Banul Ștețăniță Sturze (Document din se- 


calul al XVIII-lea). 


E Post Pati , ST 
= Tar jalba, mai vechi jaloba 
cu jeluirea nevoiasilor. = 
' Mişcarea socialistă însă a dat lui a cere o altă accep(ie, $i 
anume aceea de „a pretinde, a revendica”. 
Cerem votul universal, egal şi direct; 
cerem egalizarea condițiilor juridice şi politice ale femeilor cu 
"ale bărbaţilor, 
se putea citi, între altele, în manifestele lansate de muncitorimea de- 
la noi în epoca de luptă pentru desființarea regimului burghezo-mo- 
steresc; iar astăzi muncitorii cer mărirea producției, dând expresie 
voinței lor ferme de a grăbi înscăunarea socialismului. 


titie", este în egătură Vo 
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J. BYCK 


GERUNZIUL 


Gerunziul sáu participiul prezent (forma verbală terminată in 
-ând sau -ind) este astăzi întrebuințată adesea unde se potriveşte 
şi unde nu se potrivește. Va trebui, desigur, să  consacrăm acestei 
chestiuni un studiu mai amănunţit. Deocamdată ne mulțumim să 

- dám un pasaj dinlr'o telegramă ,Agerpress" încărcată de gerunzii, 
dintre care cel pulin unul este gresit întrebuințat. Este vorba de 

„Situat la Inlretăierea râului Huangpo cu fluviul Yangise, Șanghaiul 

. este cel mai mare port din China fiind al 4-lea oraș din lume și având 
6 milioane de locultorl, Deasemeni Sanghalul, prin așezarea sa geogralică, 
este cel mal mare centru comercial, bancar și Îndustrial, ținând seama 
că lo bazinul Yangise-ului trălese aproximativ 200 milioane oameni și fund 
in acelaşi timp un nod vita! pentru comunicațiile intercontinențale. San- 
ghaiul se numără printre cele mal mari centre textile din lume, având in- 
dustrii urlaye de prelucrare a bumbacului”, 

Desigur însăși aglomerarea aceasta de gerunzii într'un text atât 
de scurt este o mreșală de stil. Dar o greșală mai mare găsim în 
fraza care vorbește întâi despre Sanghai, apoi introduce pe ținând 

„seama (subiectul subinjeles aici este not), după care wrmeazá fiind 

an nod vital (unde subiectul subinteles este din nou Șanghaiul). Ci- 

..— fitorul trebue să facá adevărate jonglerii ca să poată urma firul gán- 

d  dirii in această frazá. Mai multă atenţie la redactarea telegramelor 
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PROVERBE COMENTATE 


Un proverb cuprinde în rezumat — concentrată ca într'o pilulá 

— concepția de viață a clasei care l-a creat. El exprimă, pe lângă 

| o povaja — care se releră la un caz concret şi izolat — şi o idee | 
generală. Spre exemplu : corb la corb nu-și scoate ochii cuprinde un 
sfat pentru un caz imediat; „nu încerca să obţii concursul lui X 

| impotriva lui Y, pentrucă fac matrapazlăcuri împreună $i au interese 
comune, deci X nu-ţi va da ajutor“. Dar sfatul acesta este prezentat 


- într'o formulare generală: exploalatorii, deşi își cunosc păcatele u- 
nul altuia, nu se combat când sunt interesați să jăcmănească în 
comun. 


| Proverbul acesta exprimă punctul de vedere al celor exploataţi, 
| insă de multe ori proverbele arată concepția claselor exploalatoare, 
| care, având în mână toate mijloacele de propagandă, şi-au răspân- 
| dit ideile, adesea camuilate, si au-isbutit să le impună. 
lată de pildă câteva proverbe care neagă rezultatele edu- 
IE caliei si mai ales posibilităţile omului de a-și îmbunătăţi situația: 
| Nici salcia pom, nici mojicul om. 
Piele rea si răpănoasă, ori o bate, ori o lasă. 
| Nici salcia lemn de buie, nici mojicul om de frunte. 
Din coadă de câine, sită de mătase nu se face. 
| Aceste câteva exemple şi altele asemănătoare ilustrează concep- 
| lia unor clase în putrefacție (mosierimea și burghezia), care încearcă 
să-și apere poziţiile si în acest fel, infiliránd în mintea poporului 
| muncitor ideea că fiecare om, cum s'a născut, asa moare, că lupta 
pentru o viață materială mai bună, pentru un nivel cultural mai ri- 
dicat este inutilă. Proverbele citate constitue un îndemn la pasivi- 
| tate si la resemnare, pentru ca exploatatorii să poată stüpáni mai 
uşor pe cei care muncesc. Ele ráspándesc în acelaşi timp concepția 
filosofiei reacționare asupra lumii, anume că în lume totul stă pe loc, 
cá în naturá si în viața socială nu se petrec nici un fel de transfor- 
mări. Concepţia aceasta, care se reflectă si în expresia nimic nou sub 
soüre, este neprogresistă, nestiinfificá şi trebue respinsă de oamenii 
muncii, Aceia care, din neștiință, le repetă, după ce le-au auzit de 
la reac(ionari, trebue să fie atenţi asupra felului lor de a gândi si 
de a vorbi și să evite proverbele de felul celor pe care le-am înșirat 
mai sus. 


NINA GRAUR 


_ -mee 


Este un lucru in deobste cunoscut că lifüba oficială, care se bu- 
curá de un prestigiu social deosebit, datorită relaţiilor economice, 
culturale etc., exercită o influență mare asupfa graiurilor, (dialec- 
telor), reuşind, încetul cu încetul, să le desființeze. 

Pentru a surprinde modul în care acţionează limba, felul în care 
ea „atacă“ vitalitatea unui dialect, publicăm mai jos, fragmentar $i 
în transcriere simplificată, un text aromânesc cules dela un tânăr 
macedonean. Textul înregistrat la fonograf ne-a [ost pus la dispozi- 
(ie de Institutul de folclor, 


Ei, irati, di mi-ntribaţi, tora [acum], fe adaru [—ce [ac] s-spun; 
di cindu tin mini [=eu] minti, cind earam di șapti an! și pină-și tora... 
pînă criscu! mari, Dila câlivili [—colibele] a noast dit [din] Machidanie, 
nl-aducu aminti mșatiii [-—frumoasele] adef | =obiceiuri] cari aveau auşii 
[bătrânii] a noştri, cum eara ndinți... cu munțili cari s-lățea, eara ună 
sută di nunți di stă [—sfánta] Mărie, cindu binea [=vencaj kirolu 
[= timpul]. 

De acloți [=acolo] toamna, dipuneam [>coboram) la cimbu [câmp] 
cu arnaticlu [-iernaticul] cu oili; primveara hineam iară tu munti, Cindu 
hinea primweara tri [^pentru] nol eara nă 179] hiraui [> bucurie, veselie] 
mari, un paradis [7ratu]. 

La anu ună nlle noauá suti snptisprihinghit [*douázeosljapte].. ni- 
mbarcám tu Salonic, feațim tre! dzili call, debarcám la Constanţa. Di-acloti 
fum [*furám] repartizați în comuna Usungi-Urman, la carl șidzum cin- 
sprădzăţi di anl, 

. La o mie noană sut! patrudzát| feațim schimb di populație... n! eva- 
cuart și ni-adusiri „tu Ialomița. Aoali [—aci] feaţim şasi meg! [-luni]. 
Vini un ordin tra [*pentru ca] s-nà duci ia Tulcea, ..ni tuari, ni-ngircari 
îm vagoan! ; di aoafi ni dusiri Tulcea... 

Di acloti fudzii, vini iar tu Ialomiţa, tu comuna Tindrel ŞI acloti 
iricuj [—tráll] ghini [—bins] prit [—prin] ..oamen! cunoscuţi featim, obl- 
celurii, adeții a noastri nu ll-alásám să chiară [— plara]... 

La o mle noauá suti patrudzáti și (inii iară fodzl tu Tulcea, sidzui 
un an, lücrai tu oras acloți la un restorant.. di acloți a vinit ordinlu afe! 
apărut tri Banatu, tr! cedoniști cari vor s-fugà; mi serial ș-mini, ml- 
aprobai ; vini tu Banat, tu comuna Sánandret, undi mi.afiu ş-adz. Acaţi u 
dutem destul di ghini: pámint locu ni s-deadi, iot n! s-deadi prit reforma ` 
agrară, locu Îl muncim noi, lucrăm nol cu familia... cămini culturali avem, . 
sportu avem, nf distrăm, putem s-spunem pe întreg județul s-him [>să 
fim] primit... 

(Text cules dela Duma Tache, originar din com. Livádz-Grecla, în 
vârstă de 29 de ani, de meserie agricultor; venit 1n țară dea vârsta de 7 
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ani, a urma! şooala primară şi două clase secundare ; a lăcut numeruoase 
deplasări pe terltoriul daco-român). 


Inainte de a face câteva observaţii în legâtură cu acest text, e 
bine să menţionăm că avem dea face cu un caz special: vorbitorul 
vine din afara granițelor lingvistice dacorománesti, cu un graiu foarte 
deosebit de dacoromână, la o vârstă. când nu se poate spune că po- 
seda cum trebue graiul de acasă. De această situaţie specială se 


cuvine să ținem seamă în aprecierea faptelor care urmează a fi dis- . 


cutate. 


Vorbitorul stăpânește, aproape în egală măsură, atât dialectul 
aromân cât si dacoromána. Cele două sisteme lingvistice se între- 
pătrund. Alături de formele aromânești (und nile), apar cele din daco- 
română (o mie); alaturi de construcţii caracteristice dialectului (acu- 
zativul direcţiei, lără prepoziţie: ni dusiri Tulcea), apar altele noi 
(s-nă ducă la Tulcea) ; de asemenea, pentru una şi aceeaşi noţiune 
se întrebuințează alături de termenul vechiu (adef) şi acela din 
dacoromână (obiceiuri). 

Morfologia, sintaxa si chiar fonetica (compară totuşi forma 
cinsprădzăți faţă de finfi), rezistă mai bine acţiunii exercitate de 
dacoromână. Astfel apar conservate : formele vechi de perfect simplu: 
featim, jum, şidzum (= lăcurăm, furăm, șezurăm) ; forma de acu- 
7ativ a pronumelui personal de pers. I generalizată și la nominativ : 


mine (= eu); întrebuințarea prepozi(iei de între numaral (dela 14 


în sus) şi substantiv: cinsprüdzdfi di ani, etc. 

Dimpotrivă, lexicul se arată a fi partea care poate îi „atacată“ 
mai uşor. In această privință se cuvine a fi subliniat următorul 
iapt: atât timp cât povestirea se referă la mediul aromânesc, vor- 
birea dialectală apare, în general, nealterată. De îndată cese trece la 
nararea faptelor petrecute dela venirea în ţară, apar în exprimare 
numerosi termeni din dacoromână. Cuvinte si expresii ca: evacuari, 
coloniști, schimb de populație. reJormá agrară elc. nu au corespon- 
dent în aromână. Sunt termeni noi care intră datorită noţiunilor noi 
întâlnite in sfera de viață socială a subiectului. 

"Schimbarea mediului si felului da viață socială a vorbitorului 
influențează modul sáu de exprimare și atrage după sine o modifi- 
care a vocabularului de care acesta dispune: 


B. CAZACU 


NUMELE DE PERSOANE 


Dacă aruncám o privire asupra numelor de persoane, pe care 
le purtăm pentru a ne deosebi de semenii noştri, constatăm cu ușu- 
rinţă următoarele : 

Fiecare dintre noi are câte două nume: unul, prenumele, îl deo- 
sebeşte de ceilalți membri ai familiei, de prieteni, de colegi; al 
doilea, numele de familie, este folosit în relaţiile oficiale, in acte, în 
fața autorităţilor. Altă caracteristică a numelor de persoane, mai 
ales a prenumelor, este că originea lor nu se sirăvede uşor. 

Ne numim Jon, Gheorghe, Vasile, Tudor, Maria, Elena si pen- 
tru noi aceste cuvinte nu sunt decât niște împerecheri întâmplătoare 
de sunete, fárá să exprime nicio idee. Dar situația n'a iost totdeauna 

. aceași: atât sistemul celdr două nume cât și lipsa lor de înțeles 
nu sunt decât fenomene relativ recente, 

Vom încerca, în cele ce urmează, să facem un foarte scurt is- 
toric al numelor de persoane, urmând ca în numerele viitoare, la 
această rubrică, să se trateze mai amănunțit câte o problemă din 
acest domeniu, sau, la cererea cititorilor, să explicăm fiecare nume 
în parte. 

Necesitatea dea denumi pe fiecare individ a apărut când fami- 
lia primitivă s'a lărgit, când oamenii au început să trăiască în co- 
munităţi mai mari, triburi, clanuri, comune, cetăţi. S'a pus atunci 
problema găsirii unui sistem de nume. Religia si supersti(ia domi- 
nau conștiința oamenilor în societatea primitivă : se credea că numele 

.  Sicuvintelein general au puteri magice, căpot influen(a destinul, că 
pol atrage bunăvoința zeilor. De aceea, popoarele din antichitate îşi 
numeau copiii. după calităţile pecare doreau să le aibă. Să luăm cå- 
teva exemple mai cunoscute : în grecește Demostene înseamnă „pu- 
terea poporului”, din demos „popor“ (pe care îl cunoaștem din de- 
mocrajie) si sthenos „putere“ (cunoscut din astenie, neurastenie) ; 
Filip „iubitor de cai“, din philos „iubitor, prieten“ (de unde bibliofil) 
si hippos „cal“ (cunoscut din hipism) ; în limbile germanice Fre- 
deric „pace puternică“, Siegfried „pace victorioasă“ ; în limbile slave 

— — Vladislav „cel slávit ca stăpânilor”. 

i Ajutorul divin era cerut pentru copil prin nume ca grecescul 
 Apollodor „darul zeului Apollo", Diogene „descendent din Zeus", 


- 
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numele slav Bogdan „dăruit de Dumnezeu“, ebraicul Emanuel „lua 


nezeu e cu noi". 

Oamenii din popor, sclavii in special, aveau de obiceiu nume mai 
puţin pompoase. Astfel Georgios (Gheorghe) înseamnă pe grecește 
plugar", Andreus (Andrei) „energic. 

Un sistem cu totul deosebit de cel văzut până acum l-au avut Ro- 
manii, sistem carese aseamănă în multe privințe cuceldeazi. Ca și 
noi, Romanii aveau un prenume pe care îl puleau alege dintr'un nu- 
măr restrâns: Gaius, Lucius, Marcus, Quintus, Titus, etc. Urma nu- 
mele ginţii, o grupare socială mai mare: Aurelius, lulius, Antonius, 
Octavius, eie, Ultimul element îl forma porecla care caracteriza 
o familie, o subimpârţire a ginţii. Poreclele acestea se refereau la dife- 
tite caractere fizice (Naso „ce! cu nasul mare", Crassus „cel gras", 


Rufus ,roscovanul") sau la meserii (Agricola „agricultorul“, Pictori - 


Aşa dar, un Roman din epoca clasică purta în general trei nume: 
Gaius Iulius Caesar, Marcus Tullus Cicero, Tiberius | Sempronius 
Gracchus. Când imperiul roman s'a destrămat, s'a năruit si acest 
sistem regulat de nume. Creștinismul a adus nume biblice, orientale, 
grecești, popoarele germanice, celtice, slave și-au adus numele lor. 
Fiecare om poartă din nou un singur nume; numele romane erau fo- 
losite «i ele la întâmplare : nume de gintà ca Aurelius, Marius, Iulius 
devin nume de botez, unice. La toate acestea se adaugă și numele de 
alintare care devin nume independente; Otto din Otfried, Mircea din 
numele slave terminate în -mir (Vladimir). 

Numele de familie au apărut destul de târziu, la început la feu- 
dali, care-și luau numele dela moşia stăpânită. Ca și moșia, numele 
de familie se mosteneste, -Mai târziu şi celelalte clase, imitând pe 
nobili, şi-au dal nume de familie care se lransmiteau din tată în fiu. 
Acestea proveneau din porecle care arălau locul de origine (Moldo- 
veanu, Dumbrav£), o însușire fizică sau sulletească (Lungu, Blân- 
du), numele părintelui (/onescu, Vasilescu), ete, Această ultimă 
categorie, a palronimicelor, este mult mai desvollată la alte popoare, 
Stim că Ruşii au si astăzi trei nume, din care al doilea este un deri- 
vat din numele tatălui: Alexandru Sergheievici (fiul lui Serghei) 

In cele de mai sus, n'am făcut decât o foarte sumară expunere 
asupra unei părți a problemelor pe carele pun numele de persoane. 
Rugăm pe cititorii nostri să ne dea sugestii privind chestiunile care 


kar interesa să fie tratate, să ne pună întrebări si chiar să trimită 


note și articole în legătură cu aceste probleme. L FISCHER 
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 wiafá si egala bărbatului. 


A DA ,DUPA" | 


` Mişcarea limbii depinde, asa cum spune ilustrul lingvist sovietic 
N. I. Marr, de desvoltarea forțelor de producţie si de relaţiile so- 
ciale care se constitue pe baza acestora. 

Dar limba nu (ine întotdeauna pasul cu societatea, ea rămâne 
de multe ori în urmă şi trebue să îreacă un timp până când se adap- 
tează la noile situaţii. 

O expresie cunoscută de toată lumea este: à da (pe o fată) 
după cineva, adică a o căsători cu cineva. Expresia e foarte veche 
căci o găsim atestată la cronicari, cum şi la cei mai vechi scriitori : 
c soră o dedese după Poniatov, alta o logodise după Sborouschi 
(Gr. Ureche) ; o măritară după un boiar mare (Dosoiteiu). Aceasta 
trădează disprețul pe care báybatii îl arătau în general femeilor, pen- 
trucă ei, având mai mult de cât femeile mijlocul sáwmodifice limba, 
puteau crea expresii noi, pe când femeile, ţinute în întuneric, nu 
aveau nici măcar putinţa de a-și exprima propriile lor sentimente. 

Acest „după“ indică rolul pe care femeia îl juca în societate. 
Ea era în toate în urma bărbatului, ea isi părăsea căminul părin- 
tesc, spre a-și urma soțul ales nu de voința ei. 

Această inferioritate a femeii o găsim proclamată în biserică : 
feme, supuneji-vd bărbaților, căci bărbatul este cap femeii- Si 
apoi a fost legileratà în codul civil burghez: femeia este datoare 
să urmeze pe bărbat. — 

Considerată în casa părintească ca piatra din casă, era dată 
în grabă unui flăcău care s'o ducă maică-sii noră. 

Fiind „după“ bărbat, femeia merge si astăzi, uneori, la țară, în 
urma lui şi chiar, în unele locuri, nici nu stă la masă alături de el, 
ci stă în picioare și-l serveşte. 

Pe măsură ce noile idei promovate de clasa muncitoare câştigă 
teren, pe măsură ce femeile joacă un rol tot mai mare în producţie, 
această expresie se întrebuințează tot mai rar, rămânând încă în 
graiul vorbit, numai pentrucă și-a pierdut, în mintea celor ce-o între- 
buinfeazá, sensul inițial. 

„Astăzi este folosită expresia nouă: „s'a măritat cu cineva“, care 
„arată pe femeie așa cum este si cum trebue să fie, tovarása de 
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Probleme de ortografie 
CUM SCRIEM 


Nu credem să existe vreo altă limbă care să íi îmbrăcat aiátca 
haine ortografice ca limba română din ultimii 150 de ani, adică, 
aproximativ, de atunci de când scriitorii școalei ardelene încep sä 
intrebuinjeze sistematic literele latine în scrierile lor, după începutul 
făcut de Samuil Clain, cu a sa Carte de rogacioni pentru evlavia 
homului chrestin (Viena, 1779). Nevoiţi să-și creeze sisteme orto- 
gralice proprii și adoptând principiul etimologic al scrierii (pentru 
a face evidentă originea latină a limbii române),  entuziastii 
adepți ai curentului latinist ajung la exagerári și erori, în llagrantá 
contrazicere cu adevărul științific, cu bunul simţ şi cu simţul măsurii. 
Aceste exagerări au fost mult ridiculizate, chiar pe vremea lor, ca de 
pildă în cunoscutul Prandiulu Academicu al lui Al. Odobescu. 

In a doua jumătate a veacului trecut s'a născut și a devenit 
tot mai puternic curentul opus, al scrierii bazate pe principiul 
fonetic („un sunet, un semn"), care avea să ducă, în 1904, la o ra- 
dicală modificare a ortografiei noastre, în sensul de „a scrie sunetele 
vorbirii prin litere adaptate fiecăruia“. 

Principiul era admirabil, «dar cei care l-au aplicat n'au putut 
evita numeroase concesii făcute sistemului etimologic. Astfel, fosta 
Academie Română a păstrat un inutil u final, a admis scrierea cu 
două semne diferite a aceluiași sunet (d si i), a păstrat accentul 
pe unele silabe și, mai ales, a lăsat nerezolvate multe probleme de 
scriere, Trebue să recunoaştem că la toate acestea a contribuit s 
lipsa unei gramatici complete şi oficiale a limbii române, 

După cum in perioada etimologică ortografia era in fapt foarte 
variată dela autor la autor, si în perioada fonetică puţini au fost 
aceja care au aplicat riguros ortografia oficială, Cei mai mulţi au 
călcat-o : din prea multă știință, din prea puţină, din capriciu, din 
ambiţie sau din indiferență pentru disciplina scrisului. 

In 1932, ortografia noastră a fost înzestrată cu noi regult, care 
au Îăcut-o mai simplă si mai rațională, dar n'au înlăturat cu totul 
reminisceniele etimologice si nici alte hotăriri care aduc mari com- 
plicații practice. Desi decretate ca fiind oficiale, regulele din 1932 
nāu avut nici ele darul să devină, în practică, o lege pe care inte- 


- letualii să o respecte. Este suficient să citim cinci pagini din cinci 


cărți diferite (chiar ale unor autori cu renume), pentru a vedea că 
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fiecare are propriul său sistem ortografic- Nu mai vorbim de ziare si 
de reviste, unde diversitatea are aspect de mozaic. Câteva exemple 
caracteristice dovedesc uşor această afirmaţie (prima iormă este 
cea oficială) : i 

aceeași, aceeaș, aceiași, aceiaș (feminin singular) ; 

războiu, război, răsboiu, răsboi ; 

de aceea, deaceea, de aceia, deaceia; 

kg, kg. kgr, kgr, kg, kg, kgr, kgr.; 

ceea ce, ceeace, ceia ce, ceiace, ceiace, cela-cé, ceea-ce. 

Dar, ne putem întreba, ortografia astăzi oficială poale fi cu în- 
lesnire aplicată de cineva care nu este specialist ? Indráznim a crede 
că nu. Mai întâi, ne lipsește gramatica olicialà si completă a limbii 
noastre. Apoi, întâlnim nesiguranje în ortoepie (pronunţarea corectă). 
Aceeaşi persoană pronunță pârâu, pándu si părău. Apoi regulile de 
astăzi nu dau răspuns la multe din întrebările pe care $i le pune ori- 
cine este preocupat de a scrie corect. 

Dacă lucrurile stau aşa, ce trebue să facem? Cum trebue să 
scriem, până când Academia RPR va împlini cele trei mari lacune 
ale culturii noastre, adică lipsa dicționarului, a gramaticii si a unei 
ortogralii raționale ? Recunoscând că actuala ortografie este imper- 
fectă, avem dreptul de a o nesocoti, adoptând moduri de a scrie per- 
sonale, variabile după ştiinţa, neștiința, indiferența sau capriciul fie- 
căruia ? Cu alte cuvinte, un intelectual poate admite o neregulă per- 
iectă în locul unei regule imperfecte? Desigur că nu! Viaţa socială, 
condusă de legi în principalele ei manifestări, nu poate admite anar- 
hia în privința exprimării scrise- Adoptarea unei ortograiii corecte 
și unitare dă apoi scrisului de orice fel un aspect de ordine si de 
bună organizare, care nu poate să nu lie aspiraţia oricărui om de 
cultură. In fine, este greu de crezut că într'un scris desordonat se 
poate totuşi găsi o gândire cu adevărat ordonată. 

„Cum Vorbim” ne va arăta de sigur şi „Cum să scriem”. 
ceea ce reprezintă satisfacerea unei necesități mult simțite. In pagi- 
nile acestui periodic adresat celor mulți se vor da îndrumări pentru 
a scrie corect, rezolvând problemele implicate de lacunele ortogra- 
fiei (încă) oficiale şi pregătind în acest fel reforma ei rațională. Pen- 

“tru a nu clădi pe nisip, această ortogralie va trebui să fie luată ca 
punct de plecare. Treptat — si cu toată pruden(a — se vor stabili 
„> principalele ei puncte nevralgice si se vor găsi cele mai judicioase 
soluţii de îndreptare, acolo unde ea esle vădit necorespunzătoare. 
DEM. URMA 
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LIMBA CRONICILOR SPORTIVE 


In sport, ca si în alte domenii de activitate socială, limba ziare 
i lor a căutat, totdeauna, nu numai să corespundă felului de a gândi 
i al publicului, ci să-l si influențeze, fáurind o mentalitate potrivită 
i cu interesele clasei la putere. 

Cine răsloieşte cronicile sportive de acum 10 ani găseşte o se- 
rie de fapte care dovedesc cu prisosin(á aceasta . 

Pe atunci sportul era un lux. Marii amatori de sport erau dom- 
nişorii de bani gata şi organizatorii capitalisti cari nu vedeau în 
sport decât un prilej de a-şi spori bogăţiile. Pentru astfel de oameni 
se scriau cronicile sportive, într'o limbă păsărească, de neînțeles 
pentru marile mase. lată câteva exemple, din „Gazeta Sporturilor“, 
cotidianul sportiv de pe atunci 


Atacantul produce degringoladă,.. shootul sáu formidabil periclitează 
mereu buturile oborenilor. 


că ele nu corespund firii limbii noastre: 

Shootul trece de puțin pe alături. Gazdele ou abordat pe onzpeli 
| de o așa manieră, încât... Prima etapă a competițiunii a văzut victoria lui 
Gociman. 

Alteori, pentru a măguli spoiala de cultură a publicului de 


„elită“ de atunci, autorul strecura în iraze cuvinte sau expresii 
străine : 


David degajeazá au ralenti.. Teamul nostru a avut un sparring- 
portner ideal... Jocul a fost foarte fair. Plonjoanele sl robinsonadele goal- 
keeperilor au stwpefiat asistenţa. 

Dar publicul avea, printre jucători, idolii săi: individualismul 
și vedetismul caracterizau, pe atunci, sportul. Cronicarul căuta 
să satisfacă deplin si această dorință, Iată ce ni se spune despre un 
astfel de idol alintat : 

„atunci, cu un shoot formidabil, minunea blondă interceptează ,,vo- 
| ilče“ și Instalează balonul jn plasă. Publicul ovallonenzá în delir. 


| Aceste procedee nu erau însă suliciente, Trebuia un stil bombas- 
| tic, ümîlat, care să pololească setea de senzaţional a publicului. lată 
câteva pilde: 

La inscrierea unui punct, peluza lansează prima rachetă de bu- 
curie, Scăpând o minge, portarul nu cade la pámánt, ci se prübuge- 
sie peste prima explozie de bucurie a echipei adverse, în timp ce 


Uneori cronicarul traduce expresii franjuzesti, neglijánd faptul 
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tribunele rămân stupefiate, iar plasa se ajlă imn posesia nedorită a 
balonului: ' 

Unei protipendade căreia îi plăcea să trăiască si să mânânce 
bine, trebuia să i se aducă aminte de aceasta, chiar într'o cronică 
sportivă. De aceea, în loc să spună simplu că o echipă a înscris multe 
puncte, cronicarul se exprimă așa: Venus a servit adversarului o 
por(ie suculentă de goluri. Insiârșit despre o mult așteptată partidă, 
ni se spune că injectează finalului de campionat interesul păinituni 
al unui deznodământ surpriză. 

Astăzi sportul, pus la îndemâna poporului muncitor, a devenit 
un mijloc de educare- 

Presa sportivă de astăzi se străduieşte să corespundă menirii 
sale: aceea de a răspândi sportul în marile mase ale oamenilor 
muncii. Ce e drept, se mai strecoară încă expresii după n'odelul 
vechilor cronici, la care presa noastră sportivă ar trebui să renunțe 
pentru totdeauna. Astfel, în „Sportu! Popular" din 23 Mai a. c, la 
descrierea matehului cu Cehoslovacia, citim: „Echipa noastră ra- 
leazá de puțin o nouă ocazie“. Expresia aceasta se repetă de 3 ori 
în acelaşi numâr! Dar aceste cazuri sunt rare. 

Rezultatele sunt, în general, îmbucurătoare. Limba cronizilor 
sportive se adaptează tot mai mult limbii curate a poporului, servind 


scopuri educative, după exemplul presei sportive din U.R.S.S. 
GH. TOHANEANU 


LEXICONUL TEHNIC ROMAN 


Terminologia de specialitate din literatura tehnică română a fost une- 
ori râu interpretată, în trecut, în multe domenii de activitate, şi o expresie, 
cu conţinut tehnice bine definit, era înțeleasă, în fabrici, ateliere sau pe 
șantiere, în moduri diferite, ceea ce dădea naştere la neintelegeri: Pentru 
aceste motive, AGIR împreună cu Societatea, Politehnică au hotărit să In- 
toomească și să tipărească un Lexicon Tehnic, care sã cuprindă expresiile 
tehnice și ştiinţifice mal importante si mal frecvente pe care să le defi- 
neascá, dându-li-se înțelesul pentru toate genurile de activitate. 

Expresiile tehnice și științifice definite și introduse fn Lexiconul Teh- 
nic Român sunt traduse în cinci limbi şi anume: rusă, engleză, germană, 
francez și maghiară. Munca de intocmire a acestui Lexicon este opera co- 
lectivă a circa 350 de specialisti, 

Lexiconul Tehnic va apare in 4 volume de text și un al cincilea 
volum cuprinzând un registru alfabetic pentru flecare din cele 5 limbi 
străine, 

Dám alăturat o reproducere fotografică — puțin micgorată — a pā- 
ginii 119 a „Lexiconulul Tehnic Român“. 
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„Contemporanul“ dela 29 Aprilie a.c- a publicat un ctt ar- 
ticol închinat poetului bulgar Elin Pelin cu prilejul celei de-a șapte- 
zecea aniversare a lui. In acest articol găsim, printre altele, urmă- 
toarea afirmaţie: „Autorul se opreşte asupra ţăranilor săraci, pore- 
cliti. ciorbagii". 

Este de mirare cum a putut scăpa vigilenfei colectivului de re- 
dacție al excelentei reviste o greșală atât de gravă. Câci cuvântul 
bulgăresc ciorbagi(ia) înseamnă tocmai contrariul „ţăranului sărac”. 
Dictionarele limbii bulgare îl explică prin „bogătaș, stăpân, patron, 
domn, boier, persoană distinsă“ iar derivatului ciorbagilăk îi dau 
sensul de „burghezie, boierie“. 

Dacă autorul articolului n'a reținut înțelesul just al acestui cu- 
vânt bulgăresc din gazetele noastre, care au vorbit adesea despre 
lupta regimului democratic din-republica vecină şi aliată de peste 
Dunăre contra ciorbagiilor, adică a culacilor sau chiaburilor, elpu- 
tea să se informeze indirect, dar destul de exact, din dicționarele 
limbii noastre. Căci si noi am avut, în parte mai avem chiar astăzi, 
acest cuvânt de origine turcească, cu sensuri, în general, asemáná- 
toare. Dicţionarul Academiei îl înregistrează din vorbirea populară 
a unor regiuni, explicându-l prin : domn, om cu vază, fruntaș, arendaș. 

In bulgáreste el are şi un înțeles afectiv, la baza căruia stă 
contradicția de ordin social dintre bogătașii satelor si masa țăranilor 
muncitori: ciorbagi(ia)  însemnează si „arogant, obraznic“, iar 
ciorbagilăk „aroganță, obrăznicie“. - 

Gresala din „Contemporanul“ se explică printr'o etimologie gre- 
tità. Autorul a fácut urmălorul raționament. Deoarece ciorbagiu este 
un derivat dela ciorbă, el trebue să însemneze „cel care prepară sau 
mănâncă ciorbá", așa dar un om., sărac. Explicaţia pur formală 
pare justă, dar rit corespunde realităţii istorice. Si derivatul si tema 
sunt cuvinte turcești, pe care Bulgarii si Românii (la fel alte po- 
poare balcanice, care au cunoscut stăpânirea şi apăsarea otomană) 
le-au împrumutat din limba stüpánitorilor. De aceea ele trebue expli- 
cate potrivit condițiilor de viaţă ale poporului în a cărui limbă au 
„luat naștere. Turc, ciorbagi a însemnat, la început, ,mpür(iter de 


— ciorbá", apoi „om bogat”, 


Imprumutat de Bulgari, acest cuvânt a suferit o modificare a 


— infelesului, în conformitate cu relaţiile de ordin social-economic din- 
| re clasa exploatatoare si cea exploatată. LE 
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DE CE AM FOST PRIMITI BINE 

Intr'un arlicol din numărul nostru trecut ne-am arătat bucuria 
pentru felul cum am fost primiţi de presă si de public:  dárile de 
scamă atente si îngrijite pe care ni le-au făcut ziarele, numeroasele 
scrisóri trimise de cititori, conţinând ângajamentul de a ae susține 
prii tecomandarea revistei în cercurile lor, articolele primite din pu- 
blic, dintre care o parle le-am şi publicat, si mai ales epuizarea ii- 
rajelor ne-au dovedit că apariţia revistei noastre a fost binevenită. 
Si ne-am pus întrebarea : cui se datorește succesul pe care l-am ob- 
ținut ? Ar îi ușor să răspundem: „succesul ni se datoreste nouă, 
celor care redactăm revista, pentru că felul în care am Scris-o a 
plăcut”. Dar nu ne îndoim nici O clipă că un asemenea răspuns ar 
ft pe-de- -a'ütregu! greşit. Cea mai mare parte dintre noi am mai 
seris şi în trecut, chiar dacă nu la o publicaţie de felul lui „Cum 

vorbim“ ; desigur, scrisul nostru s'a îmbunătăţit, dar diierenja de 
număr a cititorilor este atât de mare încât nu o putem pune numai 
pe 'seama acestei îmbunătăţiri. 

“Adevărul este că astăzi scriem în împrejurări cu totul diferite de 
cele din trecut. Publicul nostru este "Astüzi altul, el s'a lărgit în 
mod considerabil şi a devenit mdi Serios, Educat si îndrumat de 
Partidul Muncitoresc Român, poporul nostru a pornit pe calea justă. 
Nea ajutat și Confederația Generală a Mimcii si alte organizații 
damocratice, care, sub conducerea P. M. R, au atras la viața inte- 
lectuală mase mari de cititori din rândurile celor ce muncesc, le-au 
dat gustul pentru lecturile serioase si au eliminat scrierila dăună- 
toare de gen burghez, In lóc de romane sensalionale, cu adultere, 
furturi si crime; publicul sănătos pe care-l avem astăzi vrea scrieri 
instructive si constructive. Și noi, in oărecâre măsură, am isbutit 
să-i dám producţia pe care o dareste, 

Cá este asa se poale dovedi si cu conţinutul scrisorilor pe care 
le primim. Desigur aceste scrisori conțin laude, dar nu numai atât. 
Ele conţin adesea si critici, și aceasta este încă un semn că politica 
culturală “a Partidului Muncitoresc Român si a Guvernului” P. P. R. 
a dat roade butea. Cititorii” au subliniat ynete slăticiuni ale noastre 
şi ati exprimăt în acelaşi timp dorința lor de a vedez tratate anu- 
mite probleme si întrun anumit mod- Vedem prin urmare, cu tot 

uf nostru, că mai avem mult de muncit până să ajungem să 
corespundem cu totul cerințelor juste ale cititorilor 
AL. aORAUR 
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CUVINTE MAGHIARE IN LIMBA ROMANA 


Este știut că influența maghiară asupra limbii române s'a exercitat 
cu mai multă putere acolo unde populaţia română și maghiară au trăit 
intron contact mal strâns. Acest lucru s'a întâmplat — în afară de judeţele 
locuite de Secul — mei ales in regiunea pe unde trece astăzi granița dintre 
Ungaria și România, și in special In partea de câmple a județului Bihor. 
Din gralul vorbit In satele din imprejurimile orășelului Salonta, am ales 
câteva cuvinte care, sub forma sau cu înțelesul lor, au fost ignorate atât 
de dicționarul Academiei, de dicționarul român-german al lui Tiktin, și 
dicționarul Candrea-Adamescu, cât și de studiile Ini Alexics gi Mândrescu 
asupra elementelor maghiare din limba română. 

Cele mni multe din aceste cuvinte arată obiecte care 8u adus cu ele 
şi numele lor maghiar. Aceste cuvinte însă av fost pronunțate altfe] de 
Români decât de Maghiari, și adesea s'a modificat și înțelesul cuvântului, 

Iată exemple: în mihéiu (mühely „„ateller”) meseriașul lucrează cu 
călăpaciul (numit și clăpaciu sau căplaciu; în maghiară kalapács ,Clocan") ; 
acolo gă:im un rugău (rügó ,,8rc") de drod (drót „sârmă'),. Femeea aduce apă 
În vidire (pronunțat cu d moale, vighire; în maghiară veder sau vâdâr 
„„YVadră”), spală rufele in lovor (lavoar san lavor „lavotr”) și le calcă apoi 
cu un vogolüu (vasoló „fier de câloat”), Focul îl aprinde în sgpor (spór ,,ma- 
şină de gătit”, ,plitá") cu ghiuităul (óngyujtó sau cyujtó „brichetă”). 
Copilul scrie pe piporos (papir san papiros „hârtie”) cu  feruză (ceruza 
„crelon”) și se dá pe ghlatá cu corciile (korcsolya „pitine”). In gcátuld 
(sau şcătuie; skatulya „cutie”), este un :'zdu (fiiz6 „şiret, gireturT"; româ- 
neste numa! „şiret de ghete”), sau poate un ortoșag (orvosság  ,medica- 
ment"). Din pernă les uneori pihe (pehely „fulgi”). Ceasornicul are un mu- 
tatău mare și unul mic (mutató „arătător”; românește numa! „arătător 
la ceas"). Pe poarta (part mal") Crişului trece ghiorgul (gyorsvonat „tren 
accelerat“). In grădină, lângă un [ulép (cólóp „par, stâlp”), este un pălant 
(pelánta „răsad”). Porcul mănâncă daralău („porumb rágnit"; daráló malom 
„moară de urluit, de râșnit porumb”). 

Sau imprumutat însă și unele nume de mâncări {de altfel unele 
feluri ungurești sunt cunoscute: gulaș, papricaș). Iată câteva: croampă 
(Dicţionarul Academiei cunoaşte acest cuvânt ca o Variantă dela crampen 
»clocan), din maghiarul krumpli „cartof“; apoi chimimog sau chemimog 
(keménymag „sămânță tare, chimion"), rigcag (rizskdsa , rez"); altele ase- 
mănătoare ; cavie (kdté „cafea), tèie (tea ,cealu"), plzmele! (peszméte sau 
k'szméte ,ngrige"), ribizli (ribiszke  ,strugurel") gl, în sfârşii,  ilistdu 
(élesztő „drojdie, aluat”). : 

Imprumuturile nu sau mărginit la aceste categorii de cuvinte. Iată 
şi altele: țăranii bogaţi locuesc la tünear (sau tăniar, cu n moale; tanya 
»fermá"), unde au o casă cu lipceauă (plural; lépcső „trepte“), oblac (ablak 
»fereastrà") cu firlong (fírhang ,perdea") și un $paiz (spájz „câmară de 
Alimente”; din limba germană) bine inzestrat.  Nipul (sau nepul; nép 


,lume") sărac se angaja la proprietarul de batoză ca riség (rész „parte, 
cotă” ; részes „părtaş“ ; românește „plătit in natură, cu cereale”), 

Delà armată rar se primea câte un săbăceag (szabadság „libertate, con- 
cediu"; azi tinerii îl spun mal mult concet), poate numa! pe vremea sur?- 
tiului (szüret „culesul strugurilor”), in schimb era adesea bătut la dérig 
(deres ,lavijá pentru bătaie“), 

Un substantiv care arată o meserie: cámiég (kömüves sau kămivea 
„Zidar''). ' 

Câteva substantive abstracte : sagá (szag „„mlros”) se spune mal ales 
despre mlrosurile urâte; lazul (láz „febră, temperatură“) se măsoară cu 
focuri (fok „egrad); chédve (kedv „plăcere, poftă, vole bună), săzălic 
(százolék „procent"). 

Se vede din toate aceste substantive cá sau imprumutat în genere 
nume de obiecte, instrumente, máncárl, cuvinte in legătură cu viata 
socială, dar nu sau imprumutat cuvinte în legătură cu natura Inconjuriá- 
toare, nume de plante sau de animale (nume de animale doar la vocativ: 
libü tèl; liba gâscă"). 

Adjective sau imprumutat puține, de pildă: fontog (fontos „Impor- 
tant", ügh?ég (ügyes „indemânatec”), apol cavesin (kdveszin „culoarea ca- 
felii”), rojoasin (rózsaszin „culoarea trandafirului”), și gacioș în expresia 
ghină (gălnă) gacioge (gatuds tyuk „găină cu izmene", cu fulgi pe picioare). 

Verbe au trecut multe din maghiară în română, și cu nelnsemnate 
transformări formale: a dobăli (dobolni „a bate toba”), a pocicăli (pocsé- 
kolni „a risipi"), a smájeli (mázsdlni „a cântări“ pe mázsa „cântar zeci- 
mal", „o sută de kg."), a tălpăli (talpalni „a pingell"), a mărădi (maradni 
mă rămânea”; românește mal ales „a scăpa ceva, a întârzia”) a aruli 
drului „a vinde“; româneşti numal ',a träda"), a se ipuli (épülni „ea 
cládi"; românește: „a se îmbogăți, a-și clădi acareturi"), a potoli (cu primul 
o lung: pótolni „a înlocui, a completa"), a se şităli {sétálni „a se plimba"), 
a tărgheii (tárgyalni „a discuta”), a dermeli (érdemelni „a merita"; ro- 
máneste numai în înțelesul râu), a vijili (a pune vijgi; vizsgálni „a da 
examen"). 

Iată concluziile noastre: în primul rând observăm că se !mprumutá 
mai ales substantive, şi anume cele care desemnează obiecte din folosința 
de toate zilele; dar nu se împrumută numele părților trupului omenesc, 
nume de plante s! de animale. Alte părți de vorbire (afară de verb) s^ 
impreună destul de rar; există însă chlar adverbe, cum e crestul (keresztül 
»de-a-curmez!snl"), ba chiar și conjuncții, ca méghig (mégis ,totugl") sl 
pădic sau pédig (pedig „cu toate că, însă“) care au fost de mult semnalate. 

Atât la Verbe, cât si la celelalte categorii de cuvinte, se observă 
schimbarea mecentului. In timp ce în timba maghiară se accentuează în 
totdeauna prima silabă, in româneşte aceleaşi cuvinte (dacă nu devin fe- 
minine; maghiara nare genuri) trec de cele mai multe ori accentul pe 
ultima silabă. Poate că așa a accentuat mal demult și limba maghiară. 


TRAIAN COSTA 


"AS * > 


36 


DISCUȚII *) 


NUMELE RUSESTI. 

Am citit cu interes în numărul Z 
al hu „Cum Vorbim“  articolut 
„Scrierea numelor proprii rusești“ 
de Ilca Melinescu. Socotesc cá este 
foarte just să transeriem numele 
rusești cu ortografia noastră, așa 
încât să se scrie cum se citesc: nu 
Fadeew, c! Fadeer, nu Schoiochow 
ei Solohov, nu Tschaikowski sau 
Tchaikovscki cl Ceaikovski, nu- 
Dostojewzky ci Dostoievski, Asu- 
pra unui singur punct nu sunt de 
acord, anume asupra scrierii lui k. 
Nu este exact că scrlerea cu k este 
un semn de ploconire în fata apusu” 
lui, ci tocmai din potrivă. Cánd 
“a fixat ortografia noastră, în seco 
lu! trecut, ar fi fos! normal să se 
introducă. semnul k, și să soricm 
kar (car) ket (che), ca. sănu expri- 
măm trel sunete prin acelaşi semn 
č (anume sunetele inițiale din car, 
chel şi cel) şi ca să nu fie nevoe 
să introducem în scris un semt pe 
care nu-l pionuntám.4h dia chel). 
Dacă nu sa fácut nga, a fost toc- 
mai din spirit de ploconire. în. fața 
apusu]ul, de teamă că, íntroducánd 
pe k, vom da limbii noastre o fn- 
fățișare alavă, lucru de care re- 
acționarii sj, sovinlj de atunci se te” 
meau grozav. 

Totuşi, cu sau fără vola lor, Ii- 
tera k sa Introdus în scrierea 
noastră, și o avem, fle în nume 
străine :  Pucik, Rakosi, Pieck, 
fie chiar în nume româneşti ; Ko- 
gülniceanu, Kirițescu etc. Prin wur- 
mare, dacă o păstrăm $i în numele 
ruseşti, nu încărcăm alfabetul cu o 
literă în plus, dar păstrăm forme 
maj apropinte de cele originale, 
Serlitorll, artistii, oamenii politic! 
ruşi, când își scrin numele cu al- 
fnbetu] latin, pentru tizul străină- 
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tăţii, Îl scriu ei înșiși cu k : Gorki 
nu semna în  italtenezte Gorchi 
mici in franțuzeşte Corqui. Există 
astfel o formă consacrată a nume- 
lor pentru folosirea lor în străină- 
tate. Iată cazul marelui scriitor Ilia 
Ehrenburg : pe rusește, numele lui 
mu se scrie cu h, cácl, dacă ar apă- 
părea în scriere, h ar trebui să 
apară și în pronunțare, In toate 
limbile străine însă el se scrie cu h, 
păstrându-se  astfe] ortografia pe 
cara scriitorul însuși i-a dat-o, când 
a semnat prima onrá cu alfabetul 
latin, Am putea nol să scriem 
Erenburg, tărâ Ah, împotriva voin- 
je! celui care poartă numele ? 
Propun, deci, să păstrăm numele 
proprii rusești, fie de persoane, 
fle de localități, aşa cum le scriu 
Rușii, cu k, G. R, 
LIMBA LUI COŞBUC. - 
-1n numărul t al. revistei, 
G. Istrate, studiind limba lui Geor- 


ge Coşbuc, arată de unde a împru- 
mutat poetul cuvintele care par ne- 
obișnulte ciiliorilor. La acest inte- 
resant articol trebue făcute câteva 
rectificări,; astfel cuvântul palutd, 
întrebuințat de Coșbuc cu înțelesul 
„palat”, este un ardelenism de ori- 
gine maghiară ; cuvântul maghiar 
având același infeles este palota. 
Păcurar este singurul cuvânt cu- 
nosout pentru  ,cloban" — chiar 
și astăzi în Ardealul. de nord. şi 
vest ; acolo nu există cioban. Buiac, 
bucin (şi verbul a bucina) buigui 
(a buigui de „a năuci pe cl- 
neva"), soarte, vipt — sunt cuvinte 
curente în graiul regiunii de apus 
n țării. : 


T7060. 
*) Publicâm in această rubrică 
critici, obiecții, completări făcute 
de cititorii noștri la articolele pu- 
blicate în numerele noastre ante- 


rioare. 


Sunt numerosi cititori! nostr! care 
urmáresc cu atenție fiecare rând'al 
revistei şi care ne-semnalează gre- 
şeli — pretinse sau adevărate! — şi 
mai aës nepotriviri între felul cum 
e seris acelaşi cuvânt In mai multe 
locuri. Noi le suntem recunoscători 
pentru osteneala pe care și-o dau şi 
ne silim să îmbunătăţim dela un 
număr la altul felul în care se pre- 
zi revista. Deoarece insă rolul 
nostru este de a imvá([n in amân- 
două înțelesurile, vom discuta alcl 
mal multe observaţii cu care nu 
suntem de acord, pentru ca din a- 
ceastă discutie să lasă lumină, 

Ni se reproșează că se găsește 
seris in revista noastră și aci, şi 
aici ; și seama, şi sama; şi gcoalo, 
gi școli; şi înseamnă, si insemneazd 
ete. Aceasta din cauză că ambele 
forme irüjeac în limba noasiră, se 
bucură de o circulație largă gi in 
literaturá. Va veni poate o. vreme 
când ina din ele va fi părăsită; 
dar no! nu putem cere: hu] Mihali 
Sadoveanu să serie ca Zaharia Stan- 
cu, şi nici Iul - Zaharia Stancu să 
scrie ca Sadoveanu : unul va conti- 
nua să serile sama- si altul seama. 
Limba nu este o mașină pe care so 
regiezi in mod uniform, să hotără- 
şti de exemplu odată pentru tot- 
deauna că volanul trebue să fie in 
stânga, Chiar același om rosteste 
de multe erl în două feluri: cine- 
va care zice obişnuit aici, nu 
aci, va zice totuși aci e albă 
aci e mengră; cineva care zice 
şi-a ținut băiatul în şcoli nu va 
Zice totuşi Casa Scolilor, ci Casa 
cazurile şi să propunem so- 
Tufli, dar nu să le impunem. 

Se subliniază cá am soris „inoru= 
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DIN VORBA IN VOREA 


cisarea limbilor, repetatá de mat 
multe orl", dar nu vedem  fümic 
greșit într'asta: un fapt se. poale 
repeta o singură dată, și se poate 
repeta și de mal multe ori, Se gă- 
segte greșită fraza „prin introdu- 
cere de cuvinte nol și prin reactua- 
Hzarea unor termeni...” pentru că 
introducere e nearticulat, lar reac- 
tualizarea e articulat; totuși așa 
cere logica frazei, 

Inir'un articol din „Adevârul”, d. 
Em. Socor ne pune întrebarea dacă 
suntem psntru care sau ce. Fără 
indoială, ce este- afectat și preten- 
tilos Intro frază ca ziarul ce citesc, 
sau omul ce l-am văzul. Suntem ho- 
iürit contra lui, și de altfel nimeni 
nu-l întrebuințează în vorbire, lar 
în scris, acolo unde spare, face un 
eféct foarte urit. Totuși ce se pâs- 
trează sl în vorbire și în scricre 
după cel, ceea: se zice normal ceea 
ce, nu ceea care, şi cel ce, alături 
de cel care. In această formulă 
l-am folosit și noi, şi credem cá. na 
am greșit, 

In general, când e vorba de or- 
tografle, nu de pronunțare, cititorii 
noştri au mult mai multă dreptate. 
Am, scris nezoe gl nevoie, izvor și 
izvor, de ace?a și deaccea, avelas și 
acelaşi, ceea ce și ceeace, obicei gi 
ohiceiu ete. Desigur aceste greșeli 
nu sunt prea grave, cum ar fi hună 
oară sau in loc de zau ori sau în 
loc de s'au. Totuşi nu e mal puţin 
advàrat că trebue să scriem Intr'un 
singur fel, Până astăzi la noi fie- 
care scrie cum vrea, Există o orto- 
grafie oficială, fixată de vechea A- 
cademie Română, ortografie care e 
plină de păcate, ca şi Instituția 
care a făcut'o. Aproape nimeni nu 
o cunoaşte bine și foarte puţini 


sunt acela care încearcă să o ur- 
meze. Ca urmare, unli dintre cola- 
boratorii noştri au scris intr'un fel, 
alții într'altfe!, jar zeţarul a incer- 
eat, fără să reușească, să-l pună de 
acord, Se impune fixarea unel orto- 
grafii "mai simple și mal raţionale, 
Dar până când o vom avea, ce e 
de făcut? Trebue să urmăm orto- 
grafia Academie! Române, aşa ne- 
ştiinţifică cum e, Si aşa vom face, 
in măsura in care vom lsbuti să e- 
vităm abaterile. 

AL. I. IACOB, Am și pus în a- 
plicare Ideea tovărășească pe care 
ne-ali dat-o. In numărul 2 am vor- 
bit deéspre proletar, lar în nume- 
rele viitoare vom explica alte cu- 
vinte. 

T. FURTUNA, Alba Iulia. Tra- 
tām, bine înțeles, și probleme de 
ortografie, cum vă puteţi convinge 
din numerele apărute. Abonamentul 
se poate face la administraţie, Str. 
C. Mille 14. 

ST. MUNTEANU, Alba Iulia. Ar- 
ticolul e prea abstract $1 prea lung 
pentru revista noastră — altminteri 
e interesant. Poate dacă ați relua și 
desvoita o singură idee dintre cele 
tratate acolo ar ieşi ceva potrivit 
pentru revista noastră. 

TH. AUG. RASCANU, Vaslui. 
Dintre toate lucrurile pe care ni le 
propuneţi, ne-ar interesa, de plldá, 
să urmăriți pătrunderea cuvintelor 
străine în limba satelor, ocupându- 
vă de nuanțele de înțeles si expli- 
cându-le. După cum ați observat, nu 
reproducem cataloage de  cu"v]|nte; 
pentru noi cuvintele sunt purtá- 
toare de Idei şi de noțiuni, legate 
de viaţa socială. Dacă am  inglra 
cuvinte fără să le vedem legăturile 
sociale, politice ori economice, am 
cădea In greșelile de care ne-am 
propus să ne ferim (vedeți numărul 


2 din „Cum Vorbim"). Simplele i1- 
ste ne-ar interesa, ca material, 
numai când ar fi vorba de cuvinte 
necunoscute până acum. 

I. TEODORESCU-BROSTENI. Nu 
credem că, renunțând la cuvintele 
noi, vom putea răspândi mal repede 
cultura în mase. Dv. propuneţi ca 
blockhausul să se numească hardu- 
ghie, căsoae sau casă cu mai multe 
rânduri, lar chistul să se cheme 
nodâlcă, modálcá, mazanie sau bol- 
jă. Un Ardelean sau un Oltean ne 
va propune alte nume, un Bánáfean 
nu va fi mulţumit nici cu acestea, 
ş- a. m. d. Faptul că blockhaus și 
chist nu sunt cuvinte dialectale, pe 
de o parte, și faptul că au conținut 
propriu, pe de alta, le fac cu mult 
superioare altora. Cât despre Alec- 
sandri, care scria suveniruri (amin- 
tiri), malpostá (diligenţă), grog etc. 
etc, judezaţi şi dV. dacă  intrebu- 
infa sau nu cuvinte noi. Nici cro- 
nicarii nu s'au sfiit să scrie fantas- 
tic, doctor de medicină, astronom, 
cometă, folosind cuvintele acestea 
pentru întâia oară și, după cum 
vedem, cu mult folos pentru limba 
română, 

A. H., București. Despre partinic 
am vorbit, Cuvántul acesta, dupá 
cum se vede sl din scrisoarea dv., 
ne demonstrează încă odată, prin 
efectele pe care le produce asupra 
dușmanilor clase] muncitoare, că 
limba este o armă de luptă. 

V. M., Ploestl. In limba literară, 
prânzul este masa dela amiază, decl 
după prânz înseamnă „după amla- 
ză”, E drept că In țară, 1n general, 
prânzul este masa de dimineaţă, 
iar în plesele prost traduse se prâm- 
zește şi seara. 

DEM. URMA, Istoria cuvâritului 
inginer în diferite limbi străine In- 
teresează puţin pe cititorii nostri 


(sufixul francezului ingénieur nu 


este lat -arius, ci lat -ator). 
Partea cu adevărat interesantă, is- 
toria cuvântului în limba noastră, 
all iratat-o numa! în 15 rânduri. 
Am fi preferat proporția inversá. 
La fel trebue să răspundem și in 
privința şahului (cuvântul tură nu 
vine din frantuzeste, c1 din rusește). 

PROF. T. BOGDAN, Am comu- 
nica! autorului observaţiile dv. cu 
privire la cavántu! maghiar dög, 
care inzeamná jatál ,,holt^ şi numai 
în al dollea rând „leneş”, ca şi pä- 
rerea dv. despre halmaz. Substan- 
livele care numesc oamenii aparți- 
nând unui popor se scriu cu literă 
mare: Român, Rus, Cekoslovac, lar 


adjectivele corespunzătoare, cu li- 
teră mică: poporul român, limba 
rusă, drapelul cehoslovac, Aceasta 


este singora regulă in vigoare, și 
nn am auzit să ze fi propus alta. 
Dacă unii geriu altfel, o fac pe 
propria lor răspundere. Cum se zice, 
pronunție sau pronunțare, ne intre- 
bati dv. In amândouă felurile, dar 
e de preferat pronunțare (care e gl 
mai răspândit), format dela a pro- 
nunfa ca rostire dela a rosti sau 
ca scriere dela a scrie. 

PURENCIU-DANGL CAROL, Si- 
biu. Citiţi răspunsul dela începutul 
acestei rubrici, Nu este nici un mo- 
tiv serios să scriem masă cu dol s. 
Niciodată nu se va face confuzle cu 
piesa de mobilier. In privința ca- 
vintelor nemieşti, aveți dreptate: 
trebuia să scriem Fräulein şi Pick- 
hammer cu inițială mare. 

O. ROȘU. Nu incape nici o tn- 
doială că este se pronunță cu un i 
la inceput, Bine injeles, cine vrea, 
poate să-l suprime, dar prin acea- 
sta se va abate dela pronunțarea 

normală. Nn e nevole să repetăm 
ceeace au susținut reacționarii 


noștri despre unele neologisme. 
Credem cá [raza despre care vor- 
biți este bine intocmitá. 

PROF. MARTIN NACHT, Arad. 
Numeralul noud, spuneţi dv., are in- 
țelesul de „foarte departe”, „in 
foarte multe locuri”, „in foarte 
mult timp”, „in foarte mare canti- 
tate", st 1n general formează super: 
lative, Din exemplele date nu relese 
aceasta: cine mo păzi nouă ani, 
nouă luni, nouă ceasuri şi nouă 
minute... dacă in loc de nouă am 
pune alci 12 sau 14, înțelesul sar 
schimba? Buzduganul lui FAt-Fru- 


-mos cântărește 99 də oca'e: dacă ar 


cântări 98 sau 101 l-ar putea mânul 
oricine? Ideea de greutate o dá cu- 
vântul ecale, după cum duris tun 
gä, în exemplul de mal sus, e ex- 
primată prin ani, luni, etc. Atunci 
de ce se spune 9 şi nu R? Pentru 
că, în credințele superstițioase, 9 
este număr magic, ca și 7 sau 3. 

A. TEODORIU, Cireșul Nou, Se- 
verin. Formele subt (pronunțat de 
fapt supt) și sub sunt amândouă 
admise, Dv. întrebaţi dacă ar fi co- 
rect să scriem subtsol, subtordonat, 
Nu, pentru câ nu se pronunță aşa. 

PROF. E. NAGHIU, Lugoj.” Pu- 
blicistul despre care zerleți era cu 
totul înapoiat în păreri, cum obser- 
vat! şi dv. Părerile lui despre lim- 
bă, neştiințifice, reacționare, nu le 
vom relua nol aici. 

FR. HAUBEN, Timişoara. Ne în- 
irebati dacă in propoziția să îngri- 
jim traducerea lor în româneşte nu 
lipseşte un de, adică dacă par fi 
trebuit să scriem să ingrijim de tra- 
ducerea. Aşa n'ar fi fost corect, 
căci ar fi trebuit să punem verbul 
la reflexiv (să ne ingrijim de). Dar 
e o diferență Intre a îngriji ceva, 
şi a se îngriji de ceva: mă îngri- 
jesc de un bolnav este altceva de 
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cât îngrijesc un bolnav. Insă nici 
traza așa cum dm scris-o noi nu e 
fără cutur, La fel nu e tocmal co- 
rect a acorda interes față de pró- 
ducție, ci trebue “a acorda interes 
pentru sau u manifesta interes față 
de. Prescurtarea intern, în dictio: 
mărul care se pregăteşte, inseamnă 
intr'adevăr internațional” şi mar- 
checză cuvintele care circulă în 
mal multe limbi, fără să putem 
spune “cu mare siguranță de unde 
ün venit la nol heghemon e bine 
scris cu h și cu gh, pentru că în 
forma aceasta circulă astăzi, şi e 
destul de rüspándli, H inițial" se 
pronunță in multe cuvinte de ori: 
gine grecească, de exemplu în he- 
moptizie, heliogravură ($1 de ce nu 
sar pronun[s?). £r adevărat că he- 
ghemon e de origine veche grecea- 
scă, dar În grecește ze pronuünfá cu 
gh, iar la nol cuvântul fiu vine, ce! 
puţin în forma lui nctualá, din fran- 
tuzegté, cl din rusește, unde de ase- 
menea se pronunță cu gh. Ne in- 
trebați oare este ortogratla oficială. 
Bine înțeles, până când va ffi modtfi- 
cată, ofictală este ortografia Acade- 
met, Ne vom permite însă să pro- 
punem modificări, care sperăm că 


vor fi acceptate de Academia R. P. - 


R., între ale căra! preocupări Intră 
și chesttunile de ortografie, ` 
“I. ALMOSNINO. Etimologia cu- 
"Wántului levată, pe care o dați 
dv,, este eronată, latinul levatio nu 
are ce cânta aici, Ta origine este nn 
participlu feminin terminat în 
-ata, Aveţi, desigur, dreptate cánd 
spuneți că în filaturá cuvântul vine 
din italieneşte, dar pentru jocul de 
cărți originea franceză este mult 
mái probabilă; faptul cá forma 
franceză este levée nu ne Impresio- 
nenzá, căci există destule corespon- 
genje (ca fr. armée, rom. armată) 


Ey qum 


după care sa putut reface forma 
română. Mal mult ne interesează 
celt ce ne spuneți despre sensul cu- 
vântului în filaturá: luăm act că 
levată înseamnă „scoaterea - ţevilor 
de pe un ring" si câ scoaterea leva- 
telor e un pleonasm. Poate ați pu- 
tea să ne lámuri(] şi în privința 
cuvântului ring, pe * care unii ji 
scriu rings. 

VASTLE PITICARU, student, Se 
va publica, cu mici modificări. Mai 
trimiteţi. 

SLT. FLORIN MARCU. Revista 
noastră mu poaie face demersurile 
pe care le propuneţi dV., scopul ei 
fiind limitat la studlerea și expli- 
careu problemelor de limbă. 

BARBU TESLUI. Ne vom da os- 
teneala să imbunătățim, din toate 
punctele de vedere, revista noastră, 

I. CASSIAN, In ce privește pe 
pioner, nota dv. a sosit cam târziu, 
după cum vedeți din numărul ac 
tual al revistei noastre. Cealaltă 
notă va fi discutată în numărul no- 
stru viitor. 

V. B. Suntem, în principiu, și noi 
contra prescurtărilor, dar credem că 
poziția dv. e prea categorică. Nota 
despre majă nu aduce nimic nou. 

PROF. N. CORBU, Sibiu. Nota 
despre virgulă se va publica. Mal 
trimiteţi, 

af. OPRIS. Aveţi dreptate cà pro- 
poziția ce-s cu astea e incorectă, 
dar nu pentru că 1 ar lipsi subiectul, 
cl pentru cá sublectul (pronumele 
ce), având aceeași formă la singular 
și la plural, poate da naştere la 
confuzii, r 

Tot atât de greșită este și propce 
ziția ce e astea, căci, în acest caz, 
ce este in plural, 

Dacă fraza ín ce privesc lucrurile 
am înlocui pe ce cu faptul, che- 
stiunea, problema care gresala n'ar 
mai fi cu putință. A 


„CURIERUL ACADEMIEI 
DE ȘTIINȚE DIN URSS. 


“Studleren teorlel materialiste des- 
pre limbă alui N. I.Marr se adân- 
ceşte în Unlunea Sovietică din ce în 
ce mai mult, 

In Curierul Academiei de Ştiin- 
(€ din U.RSS. (Vestnik Akade- 
mii nauk S, S. S. R.), nr, 2 pe 1940, 
care conține rapoartele ținute în 
seslunea Academiei dela 5 la 11 Ia- 
nuarie. 1949, e publicat raportul lui 
L I. Mescianinov „Rolul academi- 
cianului. N, I. Marr în lingvistica 
națională”. " 

Trecând in revistă pe lingvigtii 
ruși, începând ou anul 1735, acade- 
micianul Mesclanínow sublinlazá că 
școala lingvistică rusă dinaintea 
Marii Revoluții Soclallste _din oc- 
tombrie a rămas În caracterele el 
fundamentale  formalistă si ldea- 
listă, cu toate Incercárlle răzlețe 
ale unor lingvisti ca Potebnia de 
a introduce concepţii nol în Ting- 
vistică. , 

Acndemicianul N. I Marr, gratie 
condiţiilor noi de lucru create de 

regimul sovietic, a „rupt definitiv „cu, 


concepțlile idealiste în -lingvistică - 


şi a introdus în știința limbil con- 
cepila materialismului istoric. El a 
studiat limba ca o expresie directă 
a gândiri), ca o categorie istorică 
la transformare, care oglindește 
+ Rupând cu vechea concepție 
Idealsti; N. I. Marr înlătură ipo- 
teza existenței unei limb] ,,mame", 
romune, care ar fi stat I^ originea 
fuiüzor Hmbilor, sr:tí^4 că for- 
marea limbilor se explici prin pros 


„asul istoric de desvoltare a aces- 


fora, în care un rol hotăritor l-a 
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CRONICA 


avut amestecarea, incrucigarea lim- 


bilor. 

„Limbile - indoeuro- 
pene din bazinul mediteranean” 
(1924), N, I. Marr exprimă părerea 
că limbile indoeuropene nu consti- 
iue o familie din punct de vedere 
rasial, ci sunt rezultatul unel in- 
crucisárl, mal complexe, în urma 
unel răsturnări în viaja socială, 
provocată de forme nol de produc- 
ție, strâns legate de descoperirea 
metalelor şi folosirea lor În econo- 
o AP ael - Pv 

Folosind metoda materialismului 
istoric, N, L Marr a arătat unita- 


tea dialectică dintre limbă și 
gândire. Limba incepe să [le stu- 


dlatá ca un fenomen Influentat de 
condițiile vieţii sociale, Influenţa 
condițiilor sociale se vădeşte în 
toate părțile componente ale limbii, 
dela fonem la sintaxă. Denceen 
este necesar, după părerea acadi 
micianului N, TL. Marr, să se stu- 
dieze in acelaşi timp partea for- 
mală ca si conținutul care se re- 
flectà în ea. Fenomenele de gån- 
dire si de limbă trebue studiate 
dialectic, luând in consideraţie 
schimbările fundamentale fn pro- 
ductie +! cale din. viata socială, ca 
rezultat al acestora. 

Această concluzie a lui N. I. 
Marr este în concordanță cu prin- 
cipiile de bază ale marxism-leni- 


mismulul : „oamenii, care desvoltá 
producția lor materială și relațiile 


lor materiale, modifică, în ace- 
last timp cu realitatea dată, atât 
gündlrea lor, cât si produrele gån- 
dirti lor" (Marx și Engels), 


De ac) rezultă importanta scor- 
datá de N. I. Marr sintaxei. 


Academicianul I. I. Meşclaninov 
indică In raport că, după moartea 


„Ne 


lui Marr (1934), opera lui este con- 
linuatá de elevii lui dela „Institutul 
de limbă și gândire“. Aceştia au 
stabilit o legătură strânsă cu ling- 
viştii de pe fnireg teritoriul Une 


nii Sovietice, adepti al principiilor 
lingvisticii materialiste. 

Principlile stabilite de N, I. Marr 
Își găsesc aplicarea practică in o- 
pera lingvistllor sovietici, cărora 
li se oferă un material bogat de 
cercetare în limbile numeroaselor 
naționalități din Uniunea Sbvieti- 
că, 

Același raport, sub formă de ste- 
nogremă prescurtată, cu titlul ,,A- 
cademicianu! N. I, Marr și lingvis- 
tica sovietică”, a fost publicat în 
„Zvezda“, nr. 2, pe februarie 1949 
(organul Uniunii Scrlitorilor Ste 
vietici). 

TRINA GANE 


„LIMBA RUSA IN ȘCOALA" Nr. 
2, martie—aprilie, Moscova, 1949. 


Numărul 2 si revistei lunare 
»RusskM Înzâk v skole", orgsn al 
Ministerului Instrucțiunii din URSE., 
nre un conținut foarte bogat. In a- 
fară de articolul academiclanului 
L I. Mescianinov, „Despre rolul 
acad. N. I. Marr jn lingvistica pa- 


triel“, asupra căruia vom stărul In- 
deosebi, mai găsim. rubrici nume- 


roaze privind gramatica în general 
„și metoda de studlere a limbii. In 
vna din aceste rubrici se cercetea- 
ză în mod critic planul unor noi 
mrnusle de limbă rusă, iar în alta se 
comunică experiențele pedagogice 
in legătură cu predarea limbii in 
“şcoli. Un numâr de pagini este re- 
zervat rubricii „Critică s! biblio- 
grafie“ si cronicii. Hevista se in- 
cheie cu o rubrică de ,,Consulta- 
ţii”, în care se dau cititorilor răs- 


^ 
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punsuri la cele mai variate pro- 
bleme de limbă. 

In articolul de fond, acad. I. I. 
Meşclaninov arată etapele parcurse 
de Marr pentru fixarea teoriei sa- 
le, cu ajutorul căreia el a luptat cu 
îndârjire pentru întărirea poziţiilor 
şcoalei lingvistice sovietice, Inteme- 
iate de e] si continuate de elevii 
şi urmaşi! căi, printre cáre Mesoia- 
ninov însuși ocupă locul cel mal de 
seamă. 

După ce face un istoric al cer- 
cetărilor lingvistice din Rusia pre- 
sovietică, cercetări care au făcut 
să fie cunoscute dincolo de frontle- 
rele Rusiei numele savanților Po- 
tebnia, Șahmatov, Fortunatov s! 
alții, formaţi în şcoala neogramati- 
cilor; IL. I. Mescianinov se ocupă 
de evoluţia lingvistică a lui N, L 
Marr. Marr, deşi își începuse ca- 
riera științifică la școala neogra- 
maticilor, poate fj considerat dela 
început drept un disident ca și 
Potebnia. Concepţia sa lingvistică 
nu se încadrează în cea & neogra- 
maticilor. 

Bun cunoscátor al limbilor geor- 
giene şi armene, N. I. Marr sa o- 
cupat mult cu interpretarea și edl- 
tarea textelor vechi în aceste limbi, 
fiind astfel atras şi spre studiul 
culturii materiale a popoarelor ca- 
re le vorbiseră. Pe baza acestor 
studii, el afirma !n anul 1888 că 
limbile georgiene, pe care le nu- 
mea „iafetice”, formau altă dată, 
dimpreună cu limbile semitice și 
hamitice, o singură limbă comună. 

La acea epocă, Marr mal credea 
in existenta unel limbi comune, 
din care s'ar fi desvoltat limbile 


vorbite astăzi. Această teorle m u- 
nei origini comune tuturor Iim- 
bilor  constitula baza procesului 
unic de formare a limbilor, in con- 


cepția lingvistică pe care şi-a for- 
mal.o Marr. In consecință, el con- 
sid ra popoarele lafetice drept pur- 
tători al acestei limbi comune. Ast- 
fel, popoarele care vorbiserá Ilm- 
bile iafetice ar fi reprezentat, in 
procesul de desvoltare a celorlalte 
limbi, un fel de substrat universal. 

Mal târziu (in 1922), In prefața 
ediţiei a doua a monografiei sale, 
„Caucazul și al treilea element et- 
nicin crearea culturii mediteranie- 
ne", Marr îşi previne cititorii 
spunându-le că are mar! indoeli in 
privința tezelor susținute de el mal 
Inainte. 

Intr'adevăr, după puțin timp, 1n. 
suşindu-și temeinic învățătura mar- 
xist-leninistă, Marr se desparte cu 
totul de vechea şcoală lingvistică, 
susținând că limba comună, presu- 
pusul strămoș al grupurilor de 
limb! cunoscute, n'a existat nici- 
odată. 

Ipoteza limbii comune părea cá 
explică !ntr'o anumită măsură ele- 
mentele comune din unele limbi, 
dar, în realitate, aceste elemente 
comune se explică mult mal clar 
prin procesul istoric de desvoltare 
a limbilor sí prin încrucișarea di- 
feritelor iimb! în timpul acestul 
proces Istoric de desvoltare. 

Aceasta este o nouă teorie în 
lingvistică pe care Marr o desvol- 
tă în lucrarea lui despre „Limbile 
indoeuropene din basinul mec'tera- 
nean" ; 


Potrivit acestei — teoril, tim- 
bile indoeuropene reprezintă un 
grup lingvistice, născut din !ncru- 
cișări foarte complexe, produse in 
urma transformărilor sociale de- 
pendente de noile forme de pro- 
dreție, legate, la rândul lor de 
descoperirea metalelor și de' folo- 
sirena lor pe scară largă. Grupul 


limbilor indoeuropene s'a născut 
deci grație noilor condițiuni so- 
clale şi economice. Cu această teo- 
rie, Marr nu mal este un disidert 
al vechii şcoli lingvistice, cl inte- 
meletorul unui nou curent in ling- 
vistică, El este condus acum, în 
cercetările sale, de materi 
lism şi de metoda dialectică. 
Dupá incercárile nereusite ale cu- 
rentelor lingvistice burghe:e de a 
explica esenţa limbii, și constatând 
imposibilitatea de a studia limba 
in desvoltarea el ca ceva 'ndepen- 
dent, rupt de mediul rocin!, izolat 
de legile conștiinței in mişcare 
(deoarece lingvistica burgheză nu 
admitea legătura reciprosă între 
limbă şi gândire), Marr dă studiulu! 
limbii o bază ştiinţifică materialist, 
dialectică. 
El găsește indicaţii prețioase 
pentru desvoltarea teoriei sale in 
operele lui Marx și Engels, care 
ne învață cá „limba este expresia 
nemijlocită a gândirii”, 'n operele 


“îmi Lenin care spune că „limba este 


mijlocul principal de legătură in- 
tre oameni şi în operele lui 
Stalin, care arată cá „limba 
este o armă de desvollare şi de 
luptă”. Din aceste definiții re- 
zultă  învătăturile care stabilesc 
legătura indisolubilă dintre limbă 
și gândire, care împreună fonnenză 
o unitate dialectică. Maj departe, 
limba este mijlocul principa! al 
comunicări! omeneşti, deki condi- 
flonatá din punct de vedere so- 
elal -fn toate părțile el compo- 
nente, nu de nevolle individului 
izolat, cl de nevoile mediului so- 
cial care o creează (in oporiţie cn 


teoria scoalei neogramntice — care 
susținea că individul creeuză Mm- 


ba) Limba nu este o armä a in- 
dividulul, cl o armă n comunitátil, 


în componența cârela intră nt 
toți indivizii. " 


Din aceste teze rezultă și teza 


pe care N. I. Marr o opunea 
teoriei  lmbil comune, susținută 
de  neogramatici. Primele socier 
tăți omenești m'au creat condițiile 


necesare naşterii unel singure 
limbi, care ar fl limba comună, 
preconizată de neogramintici. 


Uniuni de neamuri, !njghebate sub 
presiunea unor nevol sociale sau 
politice, au, dus la formarea limbil 
acelor neamüri. Si abia maf tår- 
ziu formarea unor masive lingvis. 
tice mai mari a dus la formarea 
de popoare și națiuni, Căci este 
stiut “că o caracteristică n une! 
națiuni este limba națională. 
In acest fel, procesu? istorie al 
desvoltării unei limb] pornește 
dela o multitudine de limbi înde- 
pendente ; unificarea acestor limbi 
diferite și contopiren lor . Intr'o 
limbă comună este condiţionată de 
necesitatea socială, 

Marr continuă să studieze limba 


în strânsă legătură cu gândirea, * 


raportându_le pe amândouă ia des. 
voltarea factorului social care in- 
f|uenfeazá limba prin mijlocirea 
gândirii, ~ Ei nu maf urmáürejte să 
stabilească o schemă de' evoluție a 
limbii, căci constatase că transfor- 
mările în limbă se produc în sal- 
turi calitative, revoluționare, care 
modifică structura limbii, -dându-i 
o infáfisare nouă din punct de 
vedere calitativ. 

Procesul istoric care dă naștere 
acestor salturi trebue cercetat pe 
perioade, deosebite calitativ — una 
de cealaltă, perloade pe care e! 
le numes'e staali, 

In cercetările lui, Marr ne atrage 
atentia în mod specia asupra le- 
găturii dintre limbă și gândire. 


Prin această legătură organică se 
introduce fn lingvistică teza uni- 
tății dialectice a "inibi! şi à con- 
ştiinţei care se desvoltA în salturi 
şi se manifestă îi în” structura 
limbii tot prin schimbări * funda- 
mentale. 

Schimbarea  concepțici despre 
lume,  răsfrângându„se asupra lm 
bif pe baza unității dialectice Im- 
bă gândire, creează baza trans- 
formârilor stsdiale ale Structuri- 
lor"Minbii; “Acesta este procesul 
de cresre a limbilor, fără o limbă 
originară comună și fară m tub 
strat universal. 

Marr studlază problema limbii și 
a gândirii în mod dialectic, ruánd 
in “considerație "transformările fan= 
domenta!*" din - producție și din 
raporturile soclale care sê for- 
mează prin producție. Ceda ce 
a stabilit Marr corespunde perfect 
Ideilor clasicilor- mabxism-leninis- 
muluj care arată cá „oamenii care 
desvoltă producfia- lor-mâterială şi 
comunitatea “materială schimbă, 
odată cu realitatea dată, şi “gândi 
rea, precum și produsele gândirii”. 
Or, expresia nemljiocitá a gân 
dirii este limba” '(Marx-Enge!s) 
sau „depozita psihic ' (caracterul 
național) nu reprezintă ceva dat 
odată pentru totdtauna, ci se 
schimbă împreună cu condițiile de 
viață” (Stalin). 

Marr îşi îndreaptă cercetările și 
spre analiza conținutului lexical ai 
limbilor şi scoate în relef nu 
numi importanta socială a cuván- 
tului, ci $1 sensul formării sale 
morfologice, condiționat din pimet 
de vedere social, Spre sfârşitul vte- 
ţii sale e] a arătat elevilor şi ur- 
maşilor sàl necesitatea de a trece 
și la studini tipolozie al construc- 
“iilor sintactice, lucrări sare preo- 


n CM - 5 
ocupă în prezent pe acad. I. T. Mes- 
claninov, ~ (ot "o 


"Acestea sunt bazele pe care le a 
fixat Marr în 1931 Institutului 
pentru limbă și gândire, în vederea 
cercetărilor lingvistice ulterioare, 
UNI Marr a murit în anul 1934, 
insă elevii și continuatorii lui își 
conduc cercetările ge drumul Indi- 
cat de el, Incercánd să rezolve prin 
cercetürl-1n domeniul sintaxei pro- 
blemele încă  nelămurite. Marr 
arală că folosirea oricărui cuvânt, 
nu numai a cuvântului care indica 
o aslivne, ci și a cuvántulul care 
îndică un oblect, contine in sine un 
proces de gândire. Cuvántul nu 
există în afará de propoziție, aar 
acest adevăr nu era Inat În seamă 
de lingvistica veche, care se ocupa 
de analiza formală, ceea ce a dus 
IA predominarea morfologiei asupra 
sintaxei. Cercetarea formei cuvân- 
tului, A formei propoziției, fără stu- 
dierea conținutului, dădea naştere 
une! cercetări unilaterale. Or, for 
merea cuvântului şi formarea propo- 
ziției, formarea cuvântului in pro 
poziție, sunt într'o legătură insepa- 
rabilă. Cercetarea trebue deci să Im- 
brățiseze morlologia şi sintaxa, de- 
oarece cercetarea morfologică a cu- 
vântului capătă o explicaţie clară 
prin structura sintactică, după cum 
arată “ Meştianinov în lunrarea sa 
„Părțile propoziției şi părţile vor- 
birti” (1045); Toate părțile științei 
Hmbii, sintaxa, vocabularul, morto- 
login și fonetica, se găsesc Intr'o 
legătură înseparabită şi toate se 
bazează pe sintaxă. Sensul cuvân- 
talt și al propoziției capătă expre- 
sia sa formată în structura Texleala 
A cuvântului şi în structura sintac- 
licá a propoziției, în care şi cuván- 
tul primeşte formularea sintacțică 


—€corespunzátoare., 


De acl indicația lui N. I. Marr 
asupra importzhiel predominenie a 
sintaxei. Bogăția unel Timbi se ailà 
în sintaxă s! nu Ji morfologie, care 
a fost studiată până acum izolat. 
Studiul limbilor naționale din 
URSS a scos la iveală Sisteme 
sintactice variate aparținând unor 
limbi eu diferite structuri gramati- 
cale, care insă, cu toată varietatea 
lor, sunt unite printr'un conținut 
comun, reds} prin structuri sintac- 
ticë forms! deosebite. 


Structura gramaticală în care sar 
Ina în considorâție numai perten 
formală nt ne-ur permite să stabl- 
lim leg! generale de  desvoltare n 
limbilor, iar deosebirile de formå 
dué la clasificarea limbilor după 
carncteristici morfologice, formale. 
Nuimei cercetarea coniparetivă a di- 
verselor sisteme sintactice a për- 
mis stabilirea unei tipologii sintac- 
tice. OdhBtá cu această paraleli 
comparativă a  structürilor gra- 
maticale, se stabilesc carat- 
tevisticile flecáre] limbi studiate 
separat. Rezultatele. acestor cerce- 
türi vor apărea cu ocazia elaborării 
manualelor de gramatică, în care 
se va foloii “analiza” romparațivă 
pentru învățarea "mbil ruse in 
şcolile naționale din URSS sau 
pentru învățarea unor limbi naţio- 
nale de câtre Ruși. “ 

Metoda “materialismului istorie. 
folosită de Merr, a deschis un larg 
orizont cercetărilor lingvistice so- 
vietice, iar învățații sovietici vor 
întări aceste poziţii in lupta p^ 
frontul ideologie 1n potriva tuturor 
manifestărilor idealiste în știință. 


El 
Li * 


Un alt articol important, scris de 
N. G. Hromeţ și întitulat „Bazela 
lingvistice ale analizei gramatlenle", 


ocupă pag. 28—33 ale revistei. Au- 
torul discută metoda analizei gra- 
máticale, cerute la examenele de 
bacalaureat sau la examenele de 
admitere în institutele superioare. 
El insistă asupra celor trei prin- 
cipli fundamentale pe care trebue 
să le urmeze candidații în analiza 
gramaticală și anume: principlui 
unității dialectice a limbii și gân- 
dirii, concepția limbii ca fenomen 


social şi studierea limbii ca c ca- 
tegorie istorică, Fiecare Ain ace- 
ste principii este studiat de autor 
in mod separat, Ţinând seama de 
importanța acestui articol, îl vom 
discuta mai pe larg in cronica din 
numărul viltor al revistei noastre. 
Alte două articole cou!in dis- 
cuţii privitoare la manualele gco- 
lare de limba rusă pentru şcolile 
secundare, care pot servi în largă 
măsură şi autorllor.nogtr] de ma 
nuale. Concepţia care stă la baza 
alcătuirii unul manual de grama- 
tică rusă este măreață, Manualul 
trebue să dea elevulul o idee de- 
spre măreția, bogăţia, maleabliita- 
tea și frumusețea limbi! ruse, tre- 
bue să-l arate că limba rusi, o ade- 
vărată mândrie națională a omului 
sovietic — este prima între limbile 
egale ale popoarele din URSS. Gra- 
matica nu trebue să fle o carte de 
reguli de învățat pe dinafară, ri o 
povestire despre limbă, care să tre- 
zească interesul elevului, să-l facă 
să mediteze cu plăcere la fenome- 
nele Umbii. 

Textele necesare pentru lucrările 
practice trebue să fle de o înaltă 
calitate și să reflecte Ideen con- 
sirvirii socialismului. Impărțirea 
manualului se face în fonetică, 
morfologie, numită „studiul cuvân- 
tului”, jn sin'axá si în fine într'o 
mitimă parte destinată să jmbogá- 
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țească cunoștințele generale despre 
limba literară rusă. Accentul prin- 
cipal trebue insă pus pe sintaxă. 
Desi sintaxa apare ca o parte spe- 
clală în acest prolect de gramatică 
totuși autorul articolului cere ca 
materialul sintactic să  precumpá- 
neascá |n celelalte trei părți ale 
gramatlcei, adică sintaxa să fie pre- 
zentă in întreaga gramatică. Vedem 
aic] o influență a orientării pre- 
zente din lingvistica sovietică. 

Dintr'o altă critică a manualelor 
de gramatică destinată claselor 
VIII—X, critică datorită lui I. A. 
Figurovski (pag. 42—45), onstatăm 
jar deziderantul ca manualul să 
pregătească pe copii pentru asi- 
milarea perfectă a sintaxei. A- 
cest manual se compune din urmă- 
toarele părți: vocabular'l, orto- 
epia,  morfo'oşia istorică, sintaxa, 
acest ultim capito! filnd considerat 
ca deosebit de important. Autorul 
tere, deasemeni, ca manualele de 
gramatică să fle astfel alcătuite 
încât să intereseze. 

Se vede de aici cát de mult au 
de învățat specialiştii nostri din tu- 
crările colegilor lor sovietici. 


V. BANATEANU 


STUDII ASUPRA LIMBII OSETE. 


Limba osetă este o limbă in- 
rudită cu persana care se Vor- 
beste pe teritoriul Uniunii Sovle- 
tice. Din 1917 incoace, studierea 
ei a luat un avânt extraordinar, 
mulțumită sprijinului p» care gu- 
vernul sovietic îl dà studiului lime 
bilor şi mulțumită metodei mate- 
rlalistee storice,  !ntemeiate de N. 
I. Marr, pe care o splică lingvisti! 
sovietici. i 

In  Izvestia Akademii Nauk 
S.S.S.R., vol, VIII, fasc. 1, cunosci e 
tul savant V. I. Abaev d'scută tucrře 


alle asupra limbi! osete publicate 
In reviste occidentale de dol scan- 
dinavi s! arată greșelile comise de 
aceştia: mecunoastere a faptelor, 
ignorare a publicațiilor sovietice 
(deși unul din ei traduce aproape 
cuvânt cu cuvânt unele publicaţii 
sovietice, fără să le clteze), gre- 
gell de metodă şi de concepție. ȘI 
Abrev termină cu fraza „centrul 
studierii limbilor din Uniunea So- 
vietică este insăşi Uniunea Sovieti- 


„că, lar cel care nu-şi dă osteneala 


de a se pune la curent cu biblio- 
grafia de specialitate sovietică ris- 
că să se păsenscă In situația ne- 
plăcută a omulul care ar descoperi 
America cea de mult descoperită.” 


Faptele acestea sunt evident ju- 
ste, dar limba osetă este pren de- 
parie de noi, si nu sar vedea mo- 
tiyul pentru care le-am pomenit 
aici, dacă acelaşi articol nu ar a- 
runca o lumină vie asupra unel 


pârticularităţi a limbii! române. 
Printre pasajele copiate de pome- 
nitul specialist scandinav se găse- 
şte și unul în care ze arată că, în 
limba osetă, complementul drept 
cunoaște un mod special de expri- 
mare numaj atunci când substanti- 
vul care-l exprimă este o persos- 
nă, ȘI explicarea este că obiectele 
joacă în mod normal rolul de com- 
plement drept, pe când persoanele 
exprimă de obicelu subiectul. Când 
insă o persoană devine, comple. 
ment drept, e nevoe ca acest lucru 
să fie subliniat în mod special. 
Exact aceceși situație se prezintă 
și in românește: în limba veche 
se găsesc fraze ca: omori omul lu- 
pul, ceea ce putea însemna tot 
aşa de bine că lupul a fost omorit 
om și că omul a fost omorit de 
5 deonrece acuzativul si nomli- 
nativu] aveau aceeași formă. Con- 
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fuzia aceasta era greu de supor- 
tat, de aceea a apărut la acuzativ 
particula pe, care insă se Intre- 
buinteazá în special atunci când 
complementul drept este o persoa- 
nä. Putem decl spune încă şi astăzi 
lupul ]-* omorit Ion, dar nu mai 
putem spune Ion l-a omorít lupul, 
ci trebue neapărat pe Ion l-a omo- 
rit lupul, ca să nu credem că o 
blectul drept e lupul. 

Explicația aceasta nu este cu 
totul nouă, dar, în lumina fapte- 
lor din limba osetă, ea va trebul 
adâncită și faptele românești vor 
deveni ma! clare. 


A. G. 
NOTE DE LEXICOLOGIE ROMANA 


Studiul Prof. Acad. Iorgu Iordan 


cu titlul de mai sus este o contl- 
nü&re a notelor de lexicâlogie pu- 
beste jn numerele anterioare ale 
„Buletinului Institutului de Filolo- 
Eie română” din Iasi. Această bro- 
şură cuprinde termeni dela maca. 
ronar la muzică. 

Autorul înregistrează ` aproxima» 
tiv 180 de termeni din're care unli 
nu au mal apárut în dicționare, De 
ex.: meşterui, varianta lui meg. 
teri, mestecag pentru „fâcăleț"; 
mierli, mişto, etc. Un caz aparte 
este cuvântul maculator care, deşi 
foarte răzpândit szi, nu apare în 
dicționarele actuale, dar a fost în- 
registrat în Nou dicționaru porta- 
tivu.. din 1862. 

Uneori se discută etimologia a- 
numitor termeni: măi după unii 
lingviști e acelasi cu mă, Isr după 
alții o formă a lat. mas— maris 
„bărbat“ scurtat din cauza maril 
sale circulații, 

Prof. Iordan precizează unele 
sensuri vechi ale cuvintelor, și a- 
duce altele nol. De eX.: mígmag nu 

ă numai ,,sprit" el şi ,,arnes- 
tec felurlt" ; mălaiu, in expresia 
a mânca mdloe, e saltul făcut de o 


piatră la suprafața unei ape; mâlci 


TIPI E - 


Ma 


" "€. > > d 
are. pe lângă înțelesul de 
mal scoate nic! o vorbă” 
acela de „a face o gregalá", . 

Autorul arată cá realitatea 


cial-economică joacă un mare rol 
în accepţia pe care o capătă un 
cuvânt. De ex.: a mărita cu sensul 
de „a te scăpa de ceva neplăcut” 
arată mentalitatea veche potrivit 
cárela femeia era considerată ca o 
povară (vezi articolul A da după, 
în numărul nostru de față). 

Un termen ca modoran. explicat 
prin amestecul lul mojic cu bá. 
dăran, arată rolul jucat de afecti- 
vitate în formarea cuvintelor. 

Pentru un cuvânt ca marda, în- 
registrat în dicționare fără citat, 
prof. Iordan prezintă un exemp'u: 
„Se lăuda că vine Bulendra — Ce 
Bulandra ? Le-am spus eu: mar- 
dalele Buc sejtiar”, 

Bogatele „Note de lexicologie” 
publicate de Prof. Iorgu Iordan sunt 
folositoare oricul se ocupă de pro- 
blema vocabularului român; dere- 
marcat mulțimea exempiificărilor 
menite să desluşească nuanțele de 


sensuri. 
FLORICA DIMITRESCU 


ACADEMIA REPUBLICII POPU. 
LARE ROMANE. 


In sesiunea generală de primăvară 
a Academiei Republicii Populare Ro- 
mâne, în şedinţa din 31 maiu 1949, 
s'a dat raportul asupra mersuluj iu- 
crărilor de redactare şi publicare a 
Dicționarului Limbii Române, pe ca- 
re vechea Acaaemie Română TI pre- 
gütea de vreo 50 de ani si din care 
nu s'a tipărit până acum nici jumá- 
taie. 2 
După prezentarea  raporiului, au 
urmat -ample desbateri, din care 
a reieşit că, deși se depășește nng:» 
jamentul Inat, munca depusă nu 
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este suficientă. De aceea Pact a 
hotărit următoarele :. - uw 


1, Să se înmulțească substanțial a 
mărul colaboratorilor -la dicționar, aj- 
dicând noi cadre califleste în de- 
meniul lingvisticii. 

2. Să se termine redactarea și tipi. 
rirea dicționarului în 4 anl. 

3. Să se revizuiască în același timp 
acea parte a dicționarului care a fest 
tipărită mai înainte pentru a Inde- 
părta din ea pasajele și exemplele 
nestiintifice si reacționare. 

In felul acesta, nu numal câ dle- 
ționarul pe carcs! așteptăm va apă- 
rea maj repede, dar și conținutul lui 
va fi mult îmbunătăţit. 


CATEDRA DE LIMBA ROMANA 
A FACULTATII DE FILOLOGIE 
DIN BUCUREȘTI 


Colectivul catedrei de limba ro- 
mână dela universitatea C. I. Par- 
hon a propus studenților care. ur- 
mează să plece in vacen[a de vară, 
următoarele subiecte de cercetări 
pe teren: 

1. Descrierea completă a graiului 
dintr'o localitate ; 

2, Deosebiri de graiu după clase 
sociale, vârste, profesiuni, sex; 

3. Urmărirea unei. terminologii 
(din domeniul agricol, industrial, 
etc.) ; 

4. Studierea graiului populațiilor 
bilingve; 

5. Pátrunderea neologismelor in 
graiul dela tará ; 
6, Studierea 

“(argourilor). 

Un număr de studenţi care arată 
interes pentru problemele de limbă, 
sau înscris la diferite. subiecte, 
primind îndrumări asupra modului 
de culegere si de interpretare a 
materialului lingvistic, 


limbilor speciale 
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Anul I Iulie 1949 Nr. 4 


CUM NLOSSES'I-NI 


REVISTĂ PENTRU STUDIUL ȘI EXPLICAREA LIMBII 
ORGAN AL SOCIETĂȚII DE ȘTIINȚE ISTORICE, FILOLOGICE ŞI FOLCLOR 


PENTRU O JUSTĂ ORIENTARE A ACTIVITĂȚII 
ȘTIINȚIFICE ÎN R.P.R. 


Hotărârea Prezidiului Academiei R.P.R. din ziua de 
28 iunie 1949 


Prezidiul Academiei Republicii Populare Române a luat cunoștință 
de raportul Sec(iunii de Științe medicale a Academiei R, P, R. privitor 
la poziția cosmopolită, antipatrioticá si antiștiinţifică a „Revistei de Of- 
talmologie”; 

In urma discuțiunilor asupra acestui raport, Preşedintele Academiei 
R. P. R., prof. Traian Săvulescu, a făcut o expunere cu privire la atitu- 
dinea Academiei Republicii Populare Române în problemele orientării 
activității ştiinţifice in țara noastră; 


După discuţii, Prezidiul isi insuseste expunerea și concluziile Pre- 
ședintelui și aprobă raportul Secţiunii de Științe medicale. 

Prezidiul Academiei Republicii Populare Române consideră atat ra- 
portul Secţiei de Științe medicale, cât si expunerea Președintelui, de o 
deosebită importanţă pentru justa orientare a activității științifice in RPR 
pe calea slujirii Patriei si poporului — cale pe care ne călăuzește Par- 
t'dul Muncitoresc Român — și le recomandă Secţiunilor si Institutelor 
de Cercetări Ştiinţifice pentru a le folosi in scopul stimulării și desvol- 
tării științei in Patria noastră, luând pildă dela știinla cea mai avansată 
— ştiinţa sovietică. 


Raportul Secției de Științe medicale a Academiei R.P.R. 


In lupta poporului nostru pentru lichidarea înapoierii economice, culturale 
şi sanitare a țării noastre, luptă care se desiăşoară pe calea glorioasă a con- 
struirii socialismului, sarcini din ce în ce mai importante revin şi știirței medicale, 
atât pe tărâmul muncii de apărare a sănătăţii „poporului, cát si pe cel al cercetá- 
rilor ştiinţifice şi al educării cadrelor. 

In această privință Secţiunea de Ştiinţe Medicale a Academiei R. P. R. con- 
stată cu satisfactie că cei mai buni dintre medicii nostri, ipsuilelifi de un inalt 
avânt patriotic, participă cu succes la rezolvarea acestor mari si grele sarcini, 
străduindu-se să găsească cele mai potrivite cái pentru a pune ştiinţa noastră 
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Române. In această operă patriotică, medicinii noastre fi sunt de un reepre[uit 
ajutor experiența şi cuceririle ştiinţei medicale sovietice, care — tocmai pentrucă 
este o stintă socialistă — merge fn avantgarda ştiinţei medicale din lumea 
întreagă. : i | i ; 
EM alocuri se manifestà însă, in medicină, rămăşiţele otrăvitoare, ale ideo- 
logiei vechilor clase exploatatoare, clase vrăjmaşe poporului, vrăjmaşe indepen- 
denței şi progresului țării noastre Pe cât de antigtiintifice şi obscurantiste, pe 
atât de antipatriotice, aceste concepții constitue si tărâmul medigal o piedică 
în calea progresului, o stavilă care trebue înlăturață din calea desvoltării ştiințea 
noastre. 6 ilustrare elocventă a acestui fapt o constitue „Revista de pue 
— revistă din care au apărut două numere şi care pretinde a reprezenta ştiinţa 
oitalmologică din țara noastră. 

Desigur că o Da. cotit d er ER nd Savi ubt 
pentru ocrotirea sănătăţii publi ts ab doy olul unei asemenea 
reviste ar fi să rara: ni jh mi dă, unui şir tera n probleme care prives= 
apărarea sănătăţii poporului nosfru muncitor. 

: Se stie că In ciuda înapoierii in care România a fost ținută de bur- 
ghezo-moşieresc, un sir întreg de savanţi si medici patrioți și-au închinat viața 
activității ştiinţifice pe tărâm medical, făcând sforțări pentru ridicarea nivelului 
sanitar al ui nostru, dând la iveală lucrări de necontestată valoare stiin- 
pus şi făcând ca ştiinţa noastră medicală să fie cunoscută si stimată peste 
otare. E destul să amintim asemenea figuri luminoase ca profesorul C. 1. Parhon, 
iar dintre decedați pe Victor Babes, I. Cantacuzino, G. Marinescu și alții. Această 
nobilă tradiție este astăzi dusă înainte și desvoltată de numerosi lucrători pe 
tărâmul sili medicale, cărora regimul de democrație populară, în desvoltarea 
sa spre socialism, le creează posibilităţi şi mijloace pe care nici nu le puteau visa 
inaintasii noştri.. 

Cu toate acestea, stiinta medicală românească este aproape total ignorată 
de către „Revista de Oitalmologie”. 

Ea nu aduce în paginile ei contribuția specialiștilor din [ara noastră, cărora 
le preferă în mod ostentativ colaborarea specialiştilor din ţările capitaliste apv- 
sene. Ea nu discută problemele si realizările oftalmologiei românești, ea nu se 
reocupă deloc de nevoile sanitare ale maselor muncitoare din Republica Popu- 
ară Română. | 

Dispreţul fiis pe care-l manifestă „Revista de Oftalmologie” față de. pu- 
blicul medical din țara noastră se vüdeste ru numai în conținutul revistei ci şi 
într'o inadmisibilă desconsiderare a limbii române. Ea publică articole mai ales 
în franceză și engleză, întreținând vechea tradiție burghezo-mosiereascá de des- 
considerare a limbii naționale, socotită de vechile clase exploatatoare ca o limbă 
us 3 i improprie pentru Madii gândirii ştiinţifice. 

e limpede 0 asemenea pozijie cosmopolită, antipatriotică, nu 
acceptată de câtre oamenii de stiință legali de Bea Limba română e Ag Meis 
in care predau în universitățile noastre eminenți oameni de nță. Ea este limba 
In care s'au tipărit cursuri si lucrări științifice de valoare. este limba în care 
îşi insusesc cuceririle ştiinţei mii şi zeci de mii de tineri, proveniţi în măsură 
din ce fr ce mai mare din sânul maselor muncitoare si menili a îi cadrele noastre 
ştiinţifice de mâine. Limba română s'a dovedit pe deplin aptă să exprime tot ce 
are gândirea științifică mai înalt. Secţiunea de Ştiinţe Medicale a Academiei 
R. P. R, consideră că este o cinste si o datorie pentru noi, oamenii de ştiinţă 
din România, să publicăm lucrările noastre în limba poporului nostru şi să adu- 
cem contribuţia noastră_la îmbogățirea si la desvoltarea ei. 


| S'ar putea părea la prima vedere că structura „Revistei de Oftalomologie" 
= conglomerat de articole disparate, semnate în cea mai mare parte de aon 
străini — s'ar dalora dorinței de a aduce la curmostinta vitilorilor din R.P.R. 
ultimul cuvânt al științei oftalmologice pe scară mondială, : 
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Dacă însă aceasta ar fi fost cu adevărat intenția direcțiunii revistei, în nile 
ei ar fj trebuit fără îndoială să-și găsească un loc de ler ]ucrárile enr 
sovietici și problemele de specialitate care preocupă lumea ştiinţifică sovietică — 
probleme care tot mai mult devin si ale țării noastre, 

Aceasta cu atât mai mult cu cât în oftalmologie ştiinţa sovietic ocupă incon- 
testabil l loc din lume, cu realizări care depăşesc cu mult pe cele ale științei 
din țările capitaliste. Dar scopul „Revistei de Oftalmologie” nu esle să olere 
cititorilor ei o informatie onestă asupra ultimelor rezultate ale acestei specialităţi, 
necesare progresului sanitar al poporului nostru, 

Unicul scop practic al „Revistei de Oftalmologie" este în mod vădit acela 
de a propaga cosmopolitismul, dușman de moarte al științei, de a propaga depen- 
dența sí spiritul de ploconire servilă față de cultura burgheză decadentă din cet. 
dent. Aceasta pentru a face pe cititori să creadă că cele mai de seamă cuceriri 
ştiinţifice pe tărâmul oftalmologiei s'ar datora exclusiv științei din țările capitaliste, 
pentru a distrage atenția specialiștilor dela problemele actuale ale vitalmologiei 
româneşti si dela realizările ei, de a sabota efortul oitalmologilor din țara nos- 
stră de a-și însuşi experiența uriaşă, metodele de lucru şi ultimele date ale ştiinţei 
oftalmologice din Urăunea Sovietică. 

O dovadă grăitoare a acestui fapt este felul în care „Revista de Oltal- 
mologie" tratează importanta problemă științifică a preiei de cornee. 

In- deosebi în această problemă centrală a luptei pe care o duce ştiinţa 
pentru a reda vederea celor ce au pierdut-o, stiinta sovietică se aflä în frunte, 
depăşind cu mult tot ce a realizat ştiinţa burgheză. 

Numai oftalmologii sovietici călăuziți de concepția ştiinţifică — singura 
justă — a materialismului dialectic, sub îndrumarea Partidulu Comunist (bol. 
sevic) al U.R,S.S. si cu sprijinul puternie al Guvernului Sovietic, au putut ridic» 
stiinta oltalmologică a tării lor la un nivel care să facă posibilă rezolvarea si u 
acestei probleme centrale. 

In acest domerău, un merit teritor are ilustrul savant sovietic V. P. 
Filatov, ale cárui realizări îndrăzneţe fac epocă. 

De mai bine de un secol, cei mai Sanii oftalmologi din lume au căutat 
soluția problemei de a reda vederea celor atinsi de orbire din cauza opacilicarli 
corneei. S'au făcut în acest scop neriumărate încercări. Știința sovietică — dato- 
riti lui V. P. Filatov si şeoalei sale — a rezolvat cea dintâi în mod revoluţionar 
poene înlocuirii pe scară largă a corneei devenite netransparenti cu o cornee 
rarsparentà, 

In urma cercetărilor sale, Filatov ajunge la concluzia cà: ` 

Tesuturile animale si vegetale separate de organism suferă, sub influenta 
mediului care le ingreuiază procesele vitale, o modificare biochimicd, 

Rezultatul acestei modificări este elaborarea de către țesuturi a unor ant- 
mite substanțe care reprezintă stimulatorii proceselor biochimice in aceste jesu- 
turi aflate in condiții neprielnice pentru existența lor. Aceste substanțe, întrucât 
permit țesuturilor să-și păstreze viața în acele condiții neprielnice, sunt numite 
de mine „substanțe de rezistență” sau „stimulatorii biogeni ai țesuturilor“, 

„Substanțele de rezistență” sau „stimulatorii biogent' — fiind introduse, 
pe calea transplantării sau a implantării unui țesut ce le omia din rin in 
orice organism, constitue stimulatori pentru le acestuia din urmă. Ridi- 
când metabolismul celular, ele iniensificá astfel funcțiunile fiziologice ale organis- 
mului, ceea ce, in cazurile de imbolnăvire, face ca forjele regenerative ale acestuia 
să crească, ajutându-le în lupta cu boala. 

„Substanțele de rezistență“ imu naştere şi în organismele vii, ei 
care sunt puse im condiții de mediu neprielnice, dar nu morale — grație modifi- - 
cărilor biochimice ale acestor organisme. Aceste modificări pot să pee un rol 
şi in procesul evolutio, etc. (Acad. V. P, Filatov: Transplantarea optică a corneei 
şi lesutoterapia — Medghiz 145 pag. 226, ediția rusă). 


Această descoperire epocală se întemeiază pe concepția materialist.dialectică, 
care stă la temelia operei nardi Filatov, idee care ar putea fi rezumată astfel: 


lo und, barfea esté ninani, de Morte vieja, 
p pedir i este un exemplu de modul în care învățătura marxist-leninistă asupra 


luptei contrariilor, ca bază a desvoltürii şi progresului — a luptei „intre ceea ce 
- este vechi sí ceea ce este nou, inire ceea ce moare si ceea ce se naşte, inire 
ceea ce dis, şi ceea ce se descoltă” (1. V. Stalin, „Problemele leninismului", 
pag. 853, edit. Il-a P.M.R, 1948) — şi-a găsit o aplicare magistrală în principiul 
descoperit de Filatov și care stå la baza metodei sale terapeutice. 

Ca o consecință practică imediată, Filatov propune în 1933 nlilizarea, ta 
material de grefat, a corneei de cadavru conservate, 

Din acel moment toată problema transplantárii de cornee capâtă un alt 
aspect. Materialul fiind uşor de procurat, operația se poate practica pe scară 
intinsá, devenind astiel cu putință să se redea vederea |a un mare număr de orbi. 
Până la 1 Ianuarie 1941 se făcuseră în U.RS.S. 842 transplardüri de cornee, 
numărul operațiunilor reuşite întrecând pe cel al transplantărilor de cornes 
reuşite din toate celelalte ţări ale lumii luate la un loc. 

Aci intervine al doilea element de importanță capitală în rezolvarea pro- 
blemei transplantării de cornee: ajutorul dat de Guvernul U.RS.S. si de Pariidui 
Comunist (bolșevic) al U.R.S.S. care, apreciind just marea insemnátale a acestei 
descoperiri pentru oamenii muncii, a dat lui Filatov şi elevilor săi putinţa de a 
crea rng: un [nstitut de cercetări unic in lume, prin întinderea şi organi- 
zarea . 

Aceasta a fost cu putință numai în Tara Socialismului, ] 

In U.S.A, unde totul, inclusiv stiir$a, este comercializat, în interesul unui 
grup îngust de mari capitalisti, a fost înființată în 1946 o Bancă, „Eye Bank for 
Sight Restauration" pentru negocierea ochilor necesari grefárilor de cornee. („Re- 
vista Oitalmologică” Vol. T, pag. 181). 

lată cum se solufioneazà această problemă întrun stat capitalist. O pro- 
blemă de ştiinţă, o problemă de ordin social: ajutorarea orbilor, se transiorniă 
intro sursă de venituri, se creează o bancă cu procente şi acțiuni, Cine nu 
are cu ce plăti râmâne orb. 

In urma succeselor obținute prin greiarea corneei de cadavru, Filatov trece 
dela vindecarea ochilor la regenerarea lesulurilor corpului omenesc în general, 
greind pe țesuturile bolnave diverse |esuturi animale şi vegetale. Astfel, el creează 
fesutoterapia, care a dat rezultate uimitoare deschizând cài noi în terapeutică, 


Terapeutica cu țesuturi conservate (si cu derivatele lor — extracte, sucuri), 
ce calea transplantdrii, implantării, injecțiilor, s. a. m .d., mi-a dat mie — elevilor 
mel si celor ce au aplicat-o, după mine — scrie Filatos — rezultate extrem de 
prelioase, câteodată surprinzătoare, atât im afecjiuni oculare, cât şi in alte afec- 
țiuni dintre cele mai diferite, ale organismului 

Realizările obținute de noi in domeniul fesutoterapiei au fost puse de 
eine si de școala mea în slujba eroicei noastre Armate Roşii si aplicarea fesulo- 
4erapiei in multe spilale de campanie a conjirmat în totul utilitatea ei in bolile 
și rănile de rüzboiu. i 

Introducerea [esuloterapiei in practica spitalelor militare se prezintă ca 
absolut necesară pentru tratamentul atât al afecțiunilor oculare, cât si im acel 
ai plàgilor atone, resorbția cicatricelor, tratamentul inflamafülor de origine trau- 
matică si .netraumaticá, tratamentul nevritelor... precum şi în alle multe bol. 
(Ibidem pag. 225). 


lată cum în U.R.S.S. materialismul dialectic — concepția despre lume a 
<lasei muncitoare — temelia sigură a marilor progrese şi cuceriri ştiinţilice și-a 
dovedit şi în acest domeniu fecunditatea. 

Dar „Revista de Oftalmologie” vrea si ignoreze sistematic aceste cuceriri 
ale ştiinţei sovietice. 

Pentru a putea ascunde mai bine cititorilor săi marile cuceriri ale oital- 
mologiel sovielice, pentru a le minimaliza, când ele nu mai pot fi ascunse, „Re- 
vista de Oitalmologie” opune de fapt marelui Filatov pe profesorul elveţian Fran- 
ceschetti, al cărui articol îl si publică, lăsând să se înțeleagă că lucrările acestuia 
E penis cele mai înaintate cuceriri ale oftalmologiei mondiale in problema 

e cornee. | 
O asemenea prezentare a chestiunii este cu totul falsă, iar poziția reac[io- 


mará pe care se plasează Franceschetti în articolul său nu n 
— Meviratà poziție ştiințilică obiectivă. "ES 2 

Ictr'adevür, în articolul său, Franceschetti, vorbind de tehnica „sa” declară 

că utilizează cormee de cadavru, fără să amintească măcar pe Filatov, căruia Ti 

aparține prioritatea acestei metode si a generalizării ei terapeutieg (tesutoterapia) . 

Pentru a efectua acest adevărat „tur de forţă”, Franceschetti încă dela începutul 

articolului său caută să inducă în eroare publicul Vine prin câteva conside- 
rațiură istorice asupra grefei de cornee, În care toate realizările din aces! domeniu, 
anterioare cercetărilor d-sale sunt prezentate drept factor neglijabil. 


Transplantarea corneei, puţin practicată in 1934, când au avut loc primele 
noastre încercări, a devenit în timpul anilor din urmă, o intervenţie aproape cu- 
rentă. Când am prezentat primele noastre cazuri de trunsplantare de cornee lu 
Societatea Elvețiană de Oftalmologie, în 1930, ni s'a răspuns că e inutil să se 
nutrească iluzii asupra rezultatelor tardive şi că grefonul implantat se va opaci- 
fica mai curând sau mai târziu. Astăzi, perspectiva unei perioade de mai bine 
de 12 ani, ne permite să judecâm Infr'un mod obiectiv rezultatele obținule st să 
lragem din ele incă de pe acum anumilie concluzii din punct de vedere practic. 
(A. ree Les grejjes de cornée, Revista de of 
peg. 11. 


Este evident că a privi rezultatele obținute tn domeniul  grefei de 
cornee în lumina unei foarle subiective peres de 12 ani legată de persoana d-lui 
Franceschetti este mai mult decât tendențios, 

Trânstormarea grefel de cornee într'o „intervențiune aproape curentă” nu 
începe dela d. Franceschetti, după cum știința oftalmologică nu începe dela nişte 
opinii eronate emise de „Societatea elvețiană de verme o Timp de mai bine 

ur secol un șir întreg de savanți au Incrat pentru rezolvarea problemei greiei 
de cornee. 

Chiar după ce se ohținuseră în acest domeniu un sir de rezultate terapeu- 
tice pozitive, calea spre practicarea acestei operații pe scară largă era baraiă 
de un mare obstacol, 


Pentru a [ace o homoplastie — spune renumitul savant Magitot — este 
totuşi nevoie să se găsească materialul necesar. 


Si el arată că Filatov este ce] care 


a rezolvat problema ludnd ochiul dela cadavru (A. Magitot: Remarques 
! sur les grejjes et la transparence de la cornée. Annales d'oculistique Nr. 10, 
f pag. 625). 
| 


In articolu! citat, Magitot încă dela primele rânduri subliniază cá atunci 
i când este vorba de grefa de cornee „nu poate fi uitat” Filatov (ibidem, pag, 619). 
n Este singurul mod în care poate fi prezentată problema de un savant cu 
elementar respect față de adevăr. a 
h Decedatul savant de renume mondial, Zdravko Nicetici, prezentând rezul- 
i tatele lucrărilor sale în domeniul grefei de cornee arată că încă în 1993 (deci 
cu un an inainte de primele incercări ale d-lui Franceschetti) el a executat prima 
sa grefá cu cornee de cadavru bazându-se pe informațiile apărute în . ziare cu 
privire la o operație de acest fel făcută de Filatov. Nutrind față de Uniunea So 
vietică şi față de marea sa cultură, sentimentele de dragoste si admirație pe care 
fracțiunea naționalistă a lui Tito n'a reuşit st nu va reusi să le smulgă din sufle- 
tul pone iugoslav, omul de știință Nicetici îl numeşte in mod leal pe Filatov 
„Maestrul” său. 


. In acelasi timp Nicetici subliniază întreaga importanță a i lu- 
lost» a i Amr ine meteo topo le = =. = S anii eun von 


„„După cum am mai spus, noi am bătut multă vreme pe acelaşi loc. Eram 
Beputincios! [aţă de această problemă, pe care eram talusi, holdriji o rezolvăm. 
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„„Filatav este cel cure a rezoloat principala problemă, aceea a materialului de 
transplantat.. Astăzi dijuzarea ideilor lui Filatov şi-a dat roadele. Există mutti 
transplantatori de cornee în toate ţările lumii. (Zdravko Nicetici: Considérations 
sur la greffe de la cornée, Annales d'oculistique, 1947, Nr. 10, pag. 596—597.) 


lată adevărul asupra modului în care grefa de cornee a devenit, după 
expresia d-lui Franceschetti, „o intervenţie aproape curentă”. Aceasta a avut loc 
pe baza descoperirilor lui Filatov. 

Este necesar să subliniem cà Filatov a început să practice greia de cornee 
Incă din 1913, Fiind nevoit, din cauza primului rázboiu mondial, să-și întrerupă 
lucrările, el şi le-a reluat la sfârşitul anului 1922. Din această perioadă si până 
la 1 lunie 191, Filatov şi școala sa au efectuat peste 1000 de transplantări de 
cornee, ceea ce întrece cu mult transplantările făcute în toate celelalte țări ale 
lumii într'un secol de elaborare a problemei. Numărul cazurilor în care s'a obli 
nut o clariiicare persistentă a corneei (considerând drept persistentă o clarificare 
observată timp de peste 9 luni) atingea în toată lumea până la 1 Ianuarie IMI 
aproximativ 100, pe când numărul celor obţinute de Filatov şi de şcoala sa se 
ridică până la această dată la câteva sute (324). Pentru o justă apreciere a re 
zultatelor obținute de Filatov, mai trebue ținut seama si de faptul că unele ca- 
zuri socotite de Franceschetti si de alţii ca „defavorabile” pentru fă — ca 
acelea de aphakie — sunt considerate de Filatov şi școala sa ca favorabile si 
sunl operale cu succes 

D, Franceschelti se preface a ignora că încă din 1933, în perioada când d.sa 
era Încâ la „primele sale încercări”, Filatov, sintetizánd si eralizând comcluziile 
lucrărilor sale în domeniul grelei de cornee, formulează ideile de bază ale tesuto- 
terapiei. Lucrul acesta este totuși de notorietate mondială, lată ce scrie despre 
aceasta revista „Archives d'ophtalmologie" : 

V. P. Filatov, directorul „Institutului Experimental de Oftalmologie” dela 
Odesa, celebru prin cercetările sale asupra grefei de cornee, este din ultimii 15 ani 
inițiatorul unei terapeutici cu totul noi, țesulo-terapia. 


Şi, mai departe: 


„Filatov im 1933 intinde câmpul experiențelor sale $i aplică aceşti „factori 
de supravieţuire” în diferite injecții... EL institue ţesuto-terapia sub alte forme: 
unpblantüri sub piele, în țesutul conjunctiv ale unor fragme conservate: nu nü- 
mal de cornee, ci şi de piele, de cartilagiu, de retină, coroidă, de ode i de 
creier, de splină, de ficat, de țesut muscular sau nervos (Prof. M. Toulant; La 
end ^w rri tissulaire en ophtalmologie, Archives d'ophfalmologie, 1948, Nr. 1, 

). 
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lată care este adevărul pe care d, Franceschetti incearcă să-l diformeze, iată 
realizările de însemnătate mondială pentru oftalmologie si medicină in general ale 
lui Filatov si ale dum sale, peste care proiesorul elvețian încearcă, în refui 
oricărei pròbități stiintifice, să treacă cu RENE de clasá a burghezlei im- 
perialiste urăște știința sovietică, pentrucă ea o pauna pusă în slujba po- 
porului, în slujba păcii, în slujba umanităţii, fr; slujba socialismului, 

Articolul lui Franceschetti dovedește că știința nu este de sine stătătoare, nu 
poate ocupa o poziție neutră, în condițiile unei lumi împărţite în două lagăre: ursul 
a] democraţiei, păcii şi culturii în frunte cu U.R.S,S,, celălalt al im lismului 
războiului și rantismului, dominat de Statele Unite ale Amerlcii; el dove- 
deste, dimpotrivă, că știința are întotdeauna un caracter de clasă, aflându-se tHe 
în slujba claselor exploatatoare, condamnate de istorie, fie In slujba maselor 
muncitoare şi a progresului în toate domeniile. ^ 

El mai dovedește că în statele capitaliste din Occident unii savanți burghezi 
se înjosesc până la a sluji interesele de agresiune si de dominație mondială ale 
im lismului anglo-american, încercând să minimalizeze — fără să alea 
mijloacele — prestigiul crescând de care U.R.S.S., cultura și ştiinţa ei de avant- 
gardă se bucură în rândurile oamenilor iubitori de progres din lumea întreagă. lar 


a 
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unul din mijloacele lor principale pentru atingerea acestui. scop este negarea sau 
ignorarea voită a prioritatii științei sovielice Du şir întreg de domenii. bs; 
Savan(ii de acest soiu se pun deacurmezisul progresului ştiinţei, devin duş- 
mani ai ştiinţei, ceea ce oglindeste decadența culturii burgheze, pusă in slujba 
imperialismului, bv eni 
Noi, membrii Secţiei de Ştiinţe Medicale a Academiei R.P.R., împreună cu 
toli oamenii de știință progresiști jara noastră, solidari cu colegii nostri din 
lumea întreagă, care luptă pentru a pune cuceririle ştiinţei în slujba păcii, progre- 
snlui și a umanității — respingem această Afin dentá, antiumană a ,5a- 
vamjilor" vânduți burgheziei Wl imperiatism ui obscurantist. Noi ne Indreptâru 
privirile cu încredere spre ştiinţa sovietică, ştiinţa Ţării Socialismului care ne dă 
pilda înâlțătoare a unei științe puse în slujba omului, a vieţii, a păcii si progre- 
sului, știință a cărei riență si ajutor vor Inlesni celor ce muncesc ir R.P.R, pe 
ogorul ştiinţei să contribue cu succes la înflorirea Patriei noastre şi a culturii ei 
O dovadă că poziția caracteristică a „Revistei de Oitalmologie" constă in 
incercarea de ignorare sau — acolo unde aceasta nu e cu putință — de minimali- 
a: xA icon sovietice. este articolul scris chiar de directorul revistei, cu privire 
E] " atov. 


Opera marelui savant sovietic fiind prea populară în (ara noastră pentru a 
putea fi trecută multă vreme cu vederea într'o revistă de specialitate, numărul 2 
al „Revistei de Oltalmologie" consacră, In sfârşit, câteva pagini. aniversării a 50 
de ani de activitate ştiințitică a lui Filatov, sau mai bine zis unei încercări nein- 
demânatice de a minimaliza strălucitele merite ale acestui mare om de ştiinţă. 

In acest articol, autorul se stradueste să înnece realizările lui Filatov într'un 
şir înt de nume ale unor cercetători occidentali de însemnătate incomparabil 
mai mică, între care regăsim pe Franceschetti, a cărui poziție antiştiințilică -in 
chestiunea greiei de corrwe am putut-o apretia din articolul semnalat mai sus. 

Această dare de seamă în care câteva elogii formale sunt acoperite imediat 
— pentru a plăcea stăpânilor de limbă engleză sau franceză din Apus — cu plo- 
coniri la adresa unor nume cu rezonanță engleză sau franceză, tinde să umbreasci 
opera lui Filatov, prin prezentarea ei. voit trunchiată. Autorul nu subliniază decâi 
cu totul în treacăt cea ce constitue aportul de bază al marelui oitalmolog sovietic: 
întrebuințarea pentru prima oară ca material de transplantat a corneei de cadavru 
conservate. Dar nu numai atât. Autorul ascunde cititorilor tín element de cea mai 
mare Însemnătate pentru o justă apreciere a importanței operei lui Filatov. Este 
vorba de succesele obținute de acesta prim marea sa descoperire, nu numai în re- 
zolvarea problemei transplantării de cornee, dar si in tratamentul cu ape ap con- 
servate în diverse afecţiuni ale ochiului sau ale organismului în general; si această 
prezentare iragmertară are loc în ciuda faptului că diferitele aspecte ale metodei 
lui Filatov constitue un tot indivizibil, 

In articolul amintit, directorul revistei nu pomeneşte măcar despre  [esuto- 
terapie, cu toate că acest tratament a fost reluat si experimentat cu succes în lumea 
întreagă si cu toate că asupra acestei probleme s'a lucrat si la noi și s'a scris si în 
limba românească. 4 i 

` In felul acesta este ignorată una din cele mai frumoase ṣi mai concludente 
realizări ale gândirii medicale, care a deschis perspective noi si nebănuite lera- 
peuticei în general. 

A pune, în chestiunea greiei de cornee, pe Filatov pe acelaș plan cu Fran- 
ceschetti „și alții”, asa cum face directorul „Revistei de Oftalmologie” este o mis- 
tificare întreprinsă In unicul scop de a propaga In lumea ştiințilică românească 
a pups lipsită de orice spirit critic faţă de ştiinta decadentă a burgheziei oc 
cidentale. 

~ Exemplul citat de noi cu privire la tratatea tendențioasă, mistificatoare a pro- 
blemei grefei de cornee mu este unicul. Astiel „Revista de Oftalmologie” publică. 
un articol despre trachom, semnat de profesorul occidental G. Bietti, care trece în 
revistă toate ipotezele privitoare la etiologia acestei afecţiuni. Nici în articol însă, 
nici altundeva în cuprinsul revistei nu se amintește măcar de savanta sovietică 
Ecaterina Trapezonteva, care are luctări importante în problema legăturilor dintre 
agentul etiologie al trachomului si rorpusculii riekettsoizi, precum $i în cea a ro- 
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iului păduchilor în transmisiunea trachomului, De asemenea, nicăeri nu se pome- 
.neste măcar de Cirkosvki, care conduce primul Institut din lume pentru cercetarea 
trachomului (înființat la Kazan în 1929] şi ale cărui numeroase lucrări științifice 
cu privire la trachom au fost sintetizate el în 1947 în tratatul intitulat „Tra- 
chomul”. 


De asemenea, den în revistă isi găsesc locul un sir întreg de evenimente 
minore în legătură cu desfăşurarea carierei unor mai mari sau mai mici profesori 
occidentali, nicáeri nu sunt amintite măcar marile nume ale oftalmologiei sovietice, 
ca de pildă Averbach, această figură excepțională a oftalmologiei sovietice şi moh- 
diale. Până la moartea sa — în anul 1944 — Averbach a fost organizatorul şi con- 
ducătorul activităţii oftalmologice din U.R.S.S,, clinician ilustru şi luptător neobo- 
sit pentru cauza celor ce muncesc. 

Rubrica de recenzii a revistelor şi cărților din ţară şi străinătate pe care o 
publică „Revista de Oftalmologie” oglindește aceeași politică de conspirație a 
tăcerii împotriva științei celei mai înaintate din lume, a ştiinţei sovietice. 

ip aceasta, cu toate cá la „Institutul de Studii Româno.Sovielic” stau la 
sr pr ia publicului din România reviste de specialitate din U.RS.S. cu articole 
gata traduse sau cu traducători gata să traducă asemenea articole, Acolo se te 
găsi revista sovietică „Vestnik Oftalmologii", un model de revistă redactată în 
spiritul unei ştiinţe înaintate, însuilețită de spirit patriotic şi pusă în slujba popo- 
rului. Această revistă, prin însăşi compoziţia el, demonstrează ir mod elocvent 
care sunt problemele ce preocupă o ţară socialistă, unde oamenii muncii ştiinţifice 
vin să dea ajutor oamenilor muncii intelectuale si manuale în munca lor de con- 
struire a unei vieţi fericite . f 

Nu se poate face nicio comparație între revista cosmopolită, care formează 
obiectul raportului de față, revistă care tratează probleme luate la  Intámplare, 
rupte de necesităţile vieții noastre ştiinţifice naționale, formând un conglomerat 
hibrid — si revista sovietică, țintind toată spre un tel, cu preocupări centrale in fie- 
care număr în jurul câte unei probleme, corespunzând nevoilor poporului muncitor, 
Astfel, un număr al revistei sovietice este consacrat problemei accidentelor de 
muncă şi recuperării ochilor traumatiza(i. Articolele privitoare la această problemă 
sorise de cercetătorii F. B. lusefova, prof. G, G. Bursuk, N. O. Blumenfeld, Z, S. 
Krupinskaia, L. J. Dragnova, oleră soluţii fericite în cele mai multe aspecte ale 
traumatologiei oculare. Acest [el de a pune problema nu este întâmplător. In 
U.R. S.S. se face ştiinţă în slujba poporului si pentru popor. lată, de exemplu, ce 
preocupă pe O. L. Gustina: ajutorul oculiştilor în industria textilă din oraşul Iva. 
novo și provincia Ivanovo. 

Dar pentru conducerea „Revistei de Oftalmologie” asemenea reviste nu pre- 
sintă interes. Ea consemnează însă si pues pe larg asemenea instituţia 
ca vestita „Eye Bank for Sight Restauration” de care am amintit mai sus. 

In acelaşi timp, după cum desconsiderarea ştiinţei şi problemelor — 
a împins redacția „Revistei de Oftalmologie" pe panta rețului pentru li 
română, tot asa atitudinea ostilă iață de știința sovietică a dus la desconsiderarea 
limbii ruse, — limba lui Lomonosov si Timireazev, a lui Mendeleev şi Lobacevski, 
a lui Puşkin si Gorki, a lui Lenin şi Stalin. 

Nu este nicio mirare că atitudinea cosmopolită, de nihilism naţional, a „Re- 
vislei de Oitalmologie” și a directorului ei, culeg aprobările și încurajările cercu. 
rilor imperialiste din Ape, Dovadă, recenzia apărută în „American Journal of 
Ophtalmology" din ap 1945, 

Această revistă americană care se pretinde „pur științifică" mu se jenează 
câtuși de puţin să publice asupra „Revistei de Oftalmologie" o recenzie pur politica. 
In recenzie se relevă cu satisiacţie publicarea majorităţii articolelor în limba en. 
gleză si Írancezá. Acest [apt este pus In nemijlocită legătură cu ,tendinjeie na[io 
naliste” reacționare şi a etice ale burgheziei române, Revista americană nu 
caută să ascundă că în aceste „tendințe naționaliste”, „civilizaţia vestică” a trus- 
turilor vede o unealtă în lupta pe care o duce zadarnic spre a recăpăta „o puter- 
nică influență” asupra țării noastre sau — în termeni mai puţin „ştiinţiiici” — 
pentru a ne subjuga din nou, In felul acesta însăşi presa gen Hearst din America 
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ul în ştiinţă şi cum raționalismul şi cosmo- 
aceleeasi săbii Erde ari iw inpet 
aționale, progresului si in po- 
ftalmologie" ne arată -totodată cum slugăr. 
i güsssle iarenul firesc de desvoltare la òa- 


de elan constructiv, oameni care se mişcă 
ntile şi carieriste. Directorul revistei dr. N. 


nicia față de Occidentul imperial 
menii lipsiți de patriotism, in 
în cercul îngust al unor interese 
Blatt, reprezintă tipul unui astfel als „om de ştiinţă”. ra 

Din toată cariera d-rului este ahdentă preocuparea si activitatea de 
clinică, deși a avut posibilitatea să ducă o asemenea activitate, deși sa putut fo- 
losi de marele sprijin și imensele posibilități pe care regimul de democrație popu- 
lară — spre deosebire de statele capitaliste — le asigură oamenilor de știință care 
var w "NUES să contribue la desvoltarea ştiinţei şi la punerea ei In slujba 
poporului. 

Publicaţii cazulstice, proecte de organizare fanteziste, rupte de realitate, 
constituiau pentru el simple mijloace de captare de clientelă şi tribună de reclamă 
personală și de sufóclodere pe cât de deşănțată, pe atât de nemeritată, menite să 
servească scopurile luj de parvenire si de îmbogățire: Servi] eri fată de pote pt 
nemți, a căror slugă, criminalul de rázboiu Antonescu, i-a acordat dei s rasiale 
(Monitorul Oficial 1043, Nr. 177 partea I pag. 6756), dr. N. Blatt se strádueste azi 
să-şi dovedească slugárnicia față de imperialismul american si englez, 

Prin cursul ţinut la Institutul Medico-Farmaceutic din Timişoara, dr. N. 
Blatt a încercat să abată privirile tineretului studios dela izvoarele celei mai înain- 
tate științe, ştiinţa sovietică, si să propage idei antipatriotice şi antiştiințifice de 
felul celor care caracterizează „Revista de Oftalmologie”. Persoana d-rului Blatt 
nu merită cinstea unei desbaleri în Secția de Știinte medicale a Academiei R.P.R. 


IN CONCLUZIE : 


pA paba de Științe medicale a Academiei Republicii Populare Române consi 
ră că: 

1) „Revista de M borpimena A este a imagine tipică a spiritului de ploconir» 
slugarnică față de ştiinţa burg decadentá din Apus. 

Ea stă pe poziția cosmopolitismului, care slujeşte interesele trusturilor im- 
perialiste din America şi Anglia, negând marile cuceriri ale științei sovietice, ig» 
norând ştiinţa în plină desmoltare din patria noastră și căutând în general să tä- 
păduiască si să frâneze pulerea de creație științițică şi culturulă din toate acele 
țări pe care imperialii râuneşte să lë subjuge. 

Secjiunea medicală a Academiei R.P.R. consideră, prin urmare, că „Revista 
de Oftalmologie", nu reprezintă si nu poate reprezenta Oftalmologia românească. - 
căreia îi este profund dăunătoare. 

2) Dr. N, Blatt; directorul revistei, a dovedit prin Ăclivitatea sa că nu esla 
demn să educe pe tinerii care vor forma cadrele noastre stiinfilice de mâine. 

3) Socotim că datoria noastră, ca şi a tuturor oamenilor-de şliință patrioți, 
este să combatem spiritul de ploconire in fața culturii decadente a capitalismului 
din Apus, de subapreciere a propriilor noastre forte si de ignorare a realizărilor şi 
experienței marii ştiinţe sovietice, Considerăm cá în interesul desvoltării ştiinţei 
in R.P.R. trebue să luăm exemplu dela oamenii de știință sovietici, care, educați 
de partidul lui Lenin şi Stalin, știu să imbine armonios strülucita lor creație stiin- 
țijică cu un patriotism înflăcărat si cu slujirea devotată a nobilei idei de fräjie 
pm ponere. Considerăm ca o dalorie să ne concentrăm toate eforturile pentru 
desvoltarea științei patriei noastre in sinib poporului muncitor sí să contribuim: 

lica Populară Română, 


actio la construirea socialismului in Repu 
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Expunerea Preşedintelui Academiei R. P. R., Prof. Traian Săvulescu 


Prezidiul Academiei Republicii Populare Române se pus în fața unui do. 
cument, care pune o problemă cu totul nouă — a cărei batere nici nu era de 
conceput în vechea Academie — o problemă de o importanţă deosebită pentru orien. 
tarea viitoare a cercetărilor ştiinţifice In (ara noastră. Este vorba de hotărirea Sec- 
țiunii de Științe medicale, prin care este înfierată „Revista de Oftalmologie", re. 
vistă care atât în conținut, cât şi ca formă de prezentare şi mai ales ca tendinţă, 
reprezintă o gravă abatere dela calea pe care trebue să se desvolte știința în Re- 
publica Populară Română, pentru a fi cu adevărat un instrument puternic de ridi- 
care a Patriei şi poporului nostru $i pentru a cortribui efectiv la construirea socia- 
lismului, 

Academia Republicii Populare Române prin statutul său de organizare $i 
iuncționare are misiunea de a organiza, îndruma si planifica iege activitate sli- 
ințifică din țară, fie cà se desfásoar în Institutele sale proprii, lie cà se desiă- 
soará în alte aşezăminte de cercetere. Intervenția ei în cazul concret, semnalat de 
Secţiunea de Ştiinţe medicale, este aşadar nu numai oportună și necesară, dar 
chiar o datorie. 

Academia Republicii Populare Române, creată din inițiativa Partidului Mun- 
citoresc Român şi bucurându-se de tot sprijinul Partidului si Guvernului, rm poale 
şi nu trebue să uite nici un moment obliga(iunea de a da contribuția ei luminată 
marii opere întreprinse de clasa muncitoare, care poartă pe umeri sarcira istorică 
de a îndruma poporul pe cái noi, către un viitor strălucit. Aceasta cere din partea 
noastră, a tuturor oamenilor de ştiinţă si cultură, o atitudine limpede, lipsită de 
orice rețicențe si orice echivoc în lupta hotărită şi. necurmată împotriva tendințelor 
antistiintifice, antinaționale, antipatriotice, manifestate de unii oameni de știință, 
revindecaţi încă de prejudecățile infiltrate în conştiinţa lor de regimurile capita. 
liste. 

In ultimii ani şi anume dela eliberarea (árii noastre de câlre Armata Sovie- 
tică, participăm la realizarea unor schimbări revoluționare profunde, care ne-au 
dus pe drumul construirii socialismului. Industria, agricultura şi comerțul, justiţia 
şi învățământul, sănătatea publică şi administraţia au făcut paşi hotărilori înainte 

tru era bazei societăţii socialiste; concomitent se deslăşoară revoluţia cul- 

rală, dirijată cu nesdruncinată voință de ctasa muncitoare, înarmată cu arma si- 

gură a marxism-lenirismului şi nd drumul care a dus Uniunea Sovietică la 
strálucite succese si la victorie lină, 

Clasa muncitoare condusă de Partidul ei, cucerind puterea politică şi deve 
nind din ce în ce mai stăpână pe puterea economică, le foloseşte pentru zămislirea 
unei culturi noi socialiste, bun al întregului popor muncitor. Poezia începe să se 
adape iar si în condiţii noi la isvorul sáu nesecat popular, scriitorii se îndreaptă 
spre fabrici şi sate, crescând zi de zi în contact cu masele, știința îşi soarbe seva 
din realitatea vieţii, tinzând să nu mai lie isvor de îmbogăţire, de asuprire şi cotro- 
pm la îndemâna câtorva, cum este cazul în ţările capitaliste, Instituţie de bază 

regimurile de democraţie popas, știința are de indeplinit o funcţiune esen- 
țială înaltă si trebue să se integreze total în viața Statului, pentru a ajuta la zidi- 
rea societăţii noi, libere, independente, apărătoare a păcii. 

O prejudecată perseverent inoculatá, ca un virus, de educația burgheză oa- 
menilor ştiinţă este aceea a „științei universale", a „științei fără patrie", a 
ştiinţei care, complet desinteresată, urmărește „adevărul abstract, transcendent, in- 
dependent de viață“. 

Aceasta nu este numai o prejudecată, este ceva mai mult: o erezie, un fais. 
Dacă ne dăm osteneala să aprolundăm puțin problema, constatăm că în realitate 
lucrurile se prezintă cu totul altiel. Cultura universală nu te exista în afara 5i 
pe deasupra culturii naționale. Cum nu poale exista corpul omenesc fără organele 
componente, cultura universală se compune din aportul realizărilor culturilor di- 
feritelor naţiuni. i 

„Fiecare națiune — spune L V. Stalin — indiferent dacă este mare sau mică, 
arè sale calitative, specificul sãu, care-i ine numai ei și care nu 
există la alte naţiuni. Aceste particularități reprezintă contribuția pe care o adure 
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ficare naţiune in tezaurul comun al culturii mondiale, completândui şi imbogă- 

După cum nu există o cultură mondială, abstractă, fără rădăcini na le, 
tot astfel nu există nici o ştiinţă uriversală, abstractă, situată deasupra naţiunilor. 
Ceea ce numim eq universală reprezintă de fapt totalul realizărilor ştiinţifice ba. 
pe contribuția savanților diferitelor naţiuni. 

Ce interese de clasă ascunde însă „teoria“ cosmopolită a unei „științe uni- 
versale" pe deasupra naţiunilor? 

Tendinţa spre monopolism a ţărilor capitaliste se constată nu numai in eco- 
nomie E. politică, ci si In ştiinţă. Mariiestările originale ale oamenilor de ştiinţă 
din țările mici sunt treptat sufocate, iar gero proprie este absorbită 
stiinta claselor stăpânitoare ale țărilor mari capitaliste, cu „drepturi primordiale". 
In felul acesta, cu timpul, urmele speciiicului naţional în cultură dispar, ca un 
simptom al procesului pierderii independenței nationale. Ştiinţa, arta, creaţiunile cele 
mai nobile ale omului, care ar ii putut să apropie popoarele si să le ajute să se des- 
volte fiecare, au devenit şi ele obiect de acaparare pentru statele capitaliste, care le 
abat dela rostul lor progresist şi le îndrumă pe calea intereselor claselor stăpâni- 
toare din aceste țări. Se poate cita o serie de exemple. Unil oameni de ştiinţă, pri- 
zonieri ai educației primite sau ademeráli de privilegii (bani, situaţii, onoruri), 
devin instrumente de împilare, de exploatare mai rafinată a omului şi pun în mâna 
dusmanilor democrației, păcii şi umanităţii, al progresului si științei însăși, arma 
cunoştirielor şi experienţei lor, 

Concepția asa zisă a ştiinţei universale, abstracte, ne-naționale, este folosită 
şi popularizată cu dibácie de iorțele reacționare, cu scopul de a micşora sau nega 
total cuntribuția adusă la propăşirea științei de către națiunile care astăzi sunt 
obiectiv al a unii anglo-americane. Această concepție reacționară se îndreaptă 
impotriva independenței naționale a popoarelor; ea se îndreaptă împotriva țărilor 
cu democrație ulară, care şi-au cucerit libertatea şi independența gratie victo- 
riei Armatei elice; ea se îndreaptă cu deosebire împotriva Uniunii Sovietice, 
a cărei producțiune științifică domină si depășește pe aceea din țările capitaliste 
cele mai inaintate, nu numai prin aportul ei original, ci si prin orizontul ei pro- 
gresist, prin largul umanism socialist care o îmbibă si prin rolul de frunte pe care 
fl are în lupta pentru pace. 

Gândirea ştiinţifică sovietică este un factor esenţial al progresului social. 
cultural şi economic pe întreg globul; ea mobilizează popoarele A, pe oamerdi mun- 
cii din lumea întreagă în lupta lor pentru pace, independență naţională si socia- 
lism. Știința sovietică sporeşte puterea oamenilor, sporeşte cunoașterea si infele. 
gerea lor, pentru a-i face apți - in contra forțelor distrugătoare ale naturii, 
in contra vrăjmașilor omului sí societăţii omeneşti, în contra concepţiilor reacţio- 
nare și eger al ZA Poi Leni popoare, în iai n tot ce stă în calea 
progresului. nia sovietică a cimentat conştiinţa maselor lar ulare e-a 
precizst misiunea lor eliberatoare. " ym " 

Ştiinţa capitalistă — dimpotrivă — prize tendința de cotropire a țărilor 
si popoarelor, întărește exploatarea omului câtre om, este complice cu elemen- 
tele reacționare, care urmăresc aservirea oamenilor şi popoarelor. 

Sub masca „ştiinţei universale" și a cosmopolitismului în general, marile pt- 
reri imperialiste caută deci să înnăbuşe desvoltarea științei în țările dependente, să-si 
întărească astiel dominația asupra acestor ţări sau să și-o recapete acolo unde au . 
pierdut-o. Pe vremea fostului regim burghezo-moșieresc, clasele exploatatoare dir 
fara noastră, ca si exploatatorii din alte țări dependente, subjugate de imperialism, 

ropagau cosmopolitismul în stiință, literatură, artă, cultivau neincrederea în for. 
fre prodi si ploconirea servilà față de „cultura“ decadentă a patronilor imperia- 
şti dir ? 

capeti) este o manifestare ideologică plină de otravă a intereselor 
claselor exploatatoare. i E 

In țările subjugate de imperialişti, cum a fost în trecut si fara noastră, 
cosmopolitismul nu era altceva decât o față ideologică, un reflex în cultură, al ro- 
hiei politice și econumice. Cosmopolitismul a avut noeh practice din cele mai de- 
tastruoase pentru noi, contribuind la aservirea țării față de imperialism, la ținerea 
în înapoiere a poporului, la înnăbuşirea științei şi a artei. EI a slujit din plin intere- 


sele exploatatorilor băștinași si ale celor de peste hotare, exploatatori a căror pros. 

tate se bazează tocmai pe înapoierea şi süráücirea poporului şi care şi astăzi, 
olosind ca o armă mentalitatea cosmopolită pe care au sădil-o In minţile unor oa- 
meni de ştiinţă si intelectuali din [ara noastră, încearcă să ne întoarcă din nou în 
starea de robie politică, economică și ideologică din care ne-a smuls lupta eroică a 
clasei muncitoare. 

Oamenii de ştiinţă patrioți si doritori de pro din Republica Populară Ro- 
mână, in frunte cu Academia Republicii Populare Române, sunt datori să se ridice 
cu hotărtre împotriva încercărilor cosmopolite de a trece cu buretele peste aportul 
ştiinţei şi culturii Patriei noastre în desvoltarea ştiinţei si culturii mondiale. Acei 
care nu-și implánteazá rădăcinile științei lor în pământul Patriei, în aspiraţiile și 
nevoile poporului, întăresc mitul inferiorităţii științei noastre și a exclusivei valori 
a ştiinţei occidentale, care se stie că trece printr'o fază de marasm si desorientare, 
determinată de starea de declin a societății burgheze în descompunere. 

„Consacrarea“ (adesea „Bon pour l'Orient") râvnită de unii oameni de ştiinţă 
din partea forurilor stiintilice ale statelor care vreme îndelungată au ținut Romărăa 
în stare de vasalitate, este dovada unei atitudini de ploconeală degradantà, a unui 
servilism umilitor, a lipsei de mândrie naţională, a desconsiderării virtuţilor cre- 
atoare ale poporului, a irosirii talantului aruncat pe pământul sierp al cosmopoli- 
tismului decadent, 

Când cineva încearcă să-și înstrăineze avutul agonisit din murea altora pi- 
nându-l „in siguranță“ prin safe.urile bâncilor străine, jetta populară il con. 
damnă ca uneltitor impotriva intereselor poporului, ca trădător, Dar cu cât oare est« 
mai puțin vinovat omul de ştiinţă care, in loc să arunce sămânța gândurilor lui în 
oporul țării căreia fi, aparţine si care îl sustine prin truda obștească, sporeşie po- 
" tențialul ştiinţific, tehnic şi economic al țărilor conduse de guverne care amenință 

P E ete y sau cer să renunfàm la independenţa si libertatea noastră pentru a le 
At pe plac 

Acei care pur la dispozilia celor care plătesc bine o descoperire sau inven- 
tiune, spre a o specula cu însutite procente pentru ei si interesele clasei căreia apar. 
lin, sunt-atinsi de putregaiul mercantil, periclitează interesele vitale ale poporului, 
sunt trădători. 

Ce însemnătate are periru Euh românească si ce fel de patriot este de pildă 
fizicianul Gogu Constantinescu, peritorul sonicitâții, care şi-a vândut cu preț 
bun brevetele marilor întreprinderi engleze, asigurándu-si o însemnată participare 
la beneficii? Ar fi suferit ştiinţa universală dacă acest fizician şi-ar fi dedicat 
munca şi priceperea ridicării poporului sân, care naindoelnic are atâta nevoe de 
sprijinul ştiinţei: Ce calificativ mai nimerit s'ar cuveni să dám aceluia care, înainte 

e a asigura hrana indispensabilă semenilor sâi înfometați, ar trafica rezervele do. 
site si le-ar trece altora, peste graniță, ca să întrețină acolo debitul fabricilor de 
spirt sau să îngrase porcii? O astfel de persoană ar fi stigmatizată ca profund imo- 
rală, incorectă, trădătoare. Nu se cuvine oare să dăm aceleaşi calificative de stig- 
matizare si oamenilor de știință care, des rind un remediu contra pelagrei sau 
gusei, l-ar înstrăina în scopul de a trage folos personal si ar lăsa părinţii, fraţii și 
surorile lor în suferință? Sam acelora care, descoperind noi procedee de fabricație 
en usurarea muncii, pus perfecționarea produc|iunii, le-ar scoate la mezatul 

ursei internationale, fără să simtă mustrare de cuget, că contribue la menținerea 

stării de primitivitate a semenilor lor şi că adesea (se cunosc numeroase exemple) 
ne silesc să cumpărăm cu bani grei, pentru țara noastră, patentul sau brevetul lor 
înstrăinat în |).S.A. sau în altă parte? 

Ce fel de om de stiință este acela care în loc să caute să sporească patrimo. 
niul de cunostinte si de înțelegere al poporului său, serveşte cercurile imperialiste 
márindu.le acestora puterea de stăpârăre și de cotropire? 

Omenirea nu a ajuns Încă în acea fază a desvollării istorice în care barierele 
dintre toți vamenii să fi fost ridicate. Atâta vreme cát o parte a lumii e dominată 
încă de regimul capitalist, regim de exploatare si asuprire, ar fi o gravă gresealá 

„să ne închipuim că în cadrul unui asemenea regim știința ar putea fi crițată de 
oie erue sí folosirea ei în scopuri reacționare si agresive  Antagonismul dintre 
statele imperialiste, în care clasa capitalistă deţine puterea si pregăteste un non 

războiu si popoarele care luptă pentru libertate și pace în frur&e cu Uniunea So- 


vietică y mr de democraţie populară se accentuează din zi în ai. De aceea; | 
Cánd 


orice 
abatere drumul indicat de clasa muncitoare este echivalent cu trădarea în toiul 
luptei. la Washington şi Londra se aud urletele provocatorilor la războlu si 
elementele democratice, progresiste sunt urmărite, private de libertate si chiar asasi- 
nate, nu ne este îngăduit ca truda grea de consolidare a Republicii Populare Ro- 
mâne si de construire a unei vieți mai bune, mai demne, pentru oamenii muncii, ca 
"n pentru pace, libertate si independență, sã fie sabotate prin manifestări nesi- 
tosse care nu servesc nici stiin[el adevărate si nici ţării, Si în ţările capitaliste 
adevărații oameni de ştiinţă ca de pildă renumitul fizician frances Fr. Joliot-Curie, 
luptă și suieră alături de clasa muncitoare pentru Hbertatea oamerălor si popoare- 
lor, pentru prestigiul științei legate de interesele paynu lor popor, nu osle- 
nesc de a activa In spirit progresist, încãlziți de sentimentul dragostei de Patrie si 
de acela al fräțiet între popoare. Manifestările lor sunt însă irmábusite, iar ei suni 
persecutați. 4 : 

Fără a disprețul sau micşora valoarea ştiinţei si a slujitorilor ei din orice 
țară, cinstind pe oamenii de ştiinţă pro şti de pretulindeni, să avem totuşi mån- 
dria de a întemeia o solidă si înaltă știință naţională, o superioară artă naţională, 
cu un adânc conținut socialist; cu alte cuvinte o adevărată si sănătoasă cultură, în- 
sullețiță si străbătută de patriotism si de spiritul infràlirii între popoare, întărind 
astfel, prin contribuția noastră originală, cultura mondială. 

Marea sculptoriță V. /. Muhina, cu prilejul vizitei făcute în (ara noastră, după 
ce a cunoscut pe toţi artiştii noştri, pictori şi sculptori, cărora le recunoaşte talentul, 
le-a pus o întrebare cu un subtil Şi real tâlc, — anume: pentru ce vreţi neapărat să fiti 
mici francezi și nu aspirați să fifi voi înșivă? Ca şi Muhina, elev al lui Bourdelle 
a lost şi compatriotul nostru Bráncus, pe care Muhina îl cunoaşte foarte bine, fiindeă 
au fost colegi. Dar câtă deosebire între unul si celălali! Pe când Muhina a dăruit 
poporului țării sale şi artei mondiale lucrări de mare valoare, inspirate din realiză- 
rile, nàzuinjele si luptele poporului sovietic, Bráncus căzut în păcatul asazisei arte 
pentru artă, pe care, farà indoială, nici el nu o poate înțelege, al artei sublimate 
până la absurd si paradox, al artei prețuite în dolari de miliardarii de peste Ocean, 
nu maj are nimic comun cu specificul țării sale, De aceea arta Muhinei creşte, se 
înalță şi se impure prin vitalitatea ei lumii întregi, iar arta lui Bráncus agonizeazá 
şi se destramă în „distincțiunea” câtorva snobi. 


Ca si artiștii, oamenii de știință (chimişti, fizicieni, biologi, tehnicieni, ete.) au 
în Republica Populară Română o largă perspectivă ca să se desvolte si mijloace de 
lucru care pot stârni invidia colegilor din multe I» capitaliste occidenlale. Ei au 
insă datoria istorică ca, alături de poporul muncitor, să pună în valoare bogăţiile 
solului şi subsolului si b ae productive ale oamenilor, să lupte pentru a infrán 
vitregia naturii care re aduce periodic primejdia foametei, să îndrepte starea sani- 
tară rea pe care ne-au lăsat-o moştenire urile din trecut, să stârpească anal. 
fabetismul, să infiltreze adevărurile științei în masele largi populare, să combată 
şi să înlăture falsele teorii idealiste şi metafizice cultivate cu grijă de clasele stă- 
pănitoare de până eri, pentru a spori misticismul si obscurantismul; să îrmestreze 
Statul Socialist, pe care îl cládím, cu o știință adevărată, având la bază ştiinţa 
marxist-leninistă. Pentri aceasta, oamenii noştri de știință trebue însă să-și for- 
pu precis problemele de bază gi temele pe care le au de urmărit în specialită- 
tile 


Academia Republicii Populare Române, instituție a poporului creată de Gu- 
vern din inițiativa Partidului Muncitorese Ramárz a concretizat țelurile ştiinţei si 
țelul oamenilor de ştiinţă In Republica Populară Română. Li se cere acestora 
devotament pentru popor, loialitate faţă de clasa muncitoare, iar problemele si temele 
lor să se încadreze în nw pentru lichidarea stărilor înapoiate din ţară, în lupta 
pentru realizarea planului economic și cultural al Statului de democrație populară, 
pentru construirea socialismului. Oamenii noștri de geni să Priest îndrăzn 
viitorul sí să atace cu curaj marile probleme ale poporului eliberat. Ei au prileju 
istoric de a contribui la intemeierea unei industrii de bază e aeqne pentru 
desvoltarea normală a Statului, de a reda si spori fertilitatea solului pentru a asi. 
gura hrană abundentă i artei de a îndrepta starea sanitară stârpind boalele so- 
ciale moştenite, de a contribui la tăierea canalului Dunărea-Marea Neagră, la des- 
coperirea de noi zăcăminte de minereuri folositoare industriei, de a desvolta știința 


istoriei Patriei, de a uşura condițiunile de muncă ale omului, de a-l face să trăiască 
mai bine, mai fericit, md conştient pe pământul țării lui. Oamenii de ştiinţă au 
ge întreg al poporului muncitor, care transformă cu entuziasm le 

i ştiinţifice In minunate realități şi care stie să prețuiască, să respecte, 
iubească si să răsplătească pe adevărații oameni de știință, ca $i pe adevărații 
artişti 


"n de patriotism a unor oameni de ştiinţă, plecati în fața Apusului, se 
manifestă și prin disprețul pe care-l arată iață de limba naţională, pe care unii 
o socotesc „improprie“ sau insuficiență pentru exprimarea durilor si sentimen- 
telor înalte, sau prea qe cunoscută pentru a nu primejdui circulația adevărurilor 
ştiinţifice, Acei puţini oameni de știință care nutresc aceste ginduri si senti- 
menle faţă de limba țării, cad în RA reprezentantilor p endadei de acum un 
veac, Când Asachi, Gh. Lazăr, Bălcescu, Kogülniceanu, Eliade Rădulescu tipăreau 
operele Jor în limba românească, această protipendadă socotea limba neaoşă ca o 
limbă necioplită, incapabilă să îmbrace toată variația de idei şi sentimente ale omu- 
lui, Operele lui Eminescu, Creangă, Cosbue, Caragiale, Sadoveanu, etc. au dovedit 
falsitatea acestor concepții. Limba română oferă camenilor de ştiinţă un voca- 
bular bogat, plastic, din care pot să exlragă, cu puţină osteneală, tot ce au ne- 
voe pentru înfățișarea producției lor. : 

Nu vom susține niciodată teoria ca o lucrare științifică să nu fie tradusă 
într'o limbă străină universală, mai ales dacă ea îmbrățișează un câmp care inte- 
resează şi pe oamenii de știință din alte țări si impune o colaborare a specialişti- 
lor progresiști și luptători pentru pace, dar ea trebue neapărat să fie mai întâi tipă- 
rită în limba ţării, pentru a îi la îndemâna celor de aci, pentru a crea aci un cli- 
mat mai general mai adânc de preocupări ştiinţifice, un limbaj care sâ-i ask 
gure o mai largă difuzare, cu alte cuvinte să iasă din cadrul îngust al preocupări- 
lor izolate sau poo restrânse si să devină un bun al maselor populare. Numai 
aa vom reuși să ridicám poporul prin ştiinţă, la care el însuși să poată participa 
efectiv. 

Pornind dela aceste principii, Academia R.P.R. a publicat şi publică lucrări 
în primul rând In limba română, Insoţindu-le de traduceri rezumate sau integrale 
în limba rusă si franceză. 

Nu din ingámfare, ci dintr'un sentiment de respect si iubire față de ţara 
şi poporul nostru să ne dăm osteneala să creăm un curent științifice puternic la not, 
să folosim limba românească în prezentare, să tragem tot folosul din ştiinţă pen- 
tru ridicarea poporului si să nu câdem în ON. acelor oameni de ştiinţă care se 


tem că vor rămâne necunoscuţi si „netaxați“ la „bursa“ valorilor științifice univer- 
sale. Dimpotrivă vom fi chiar mai respectați decât am fost până acum. 

O tendință nesănătoasă, dăunătoare progresului şi desvoltării noastre, este 
y erpen voità sau nevoilă, a producției stiintifice sovietice, adică a acelei m 

uciii care stă azi în frunte, vie, sănătoasă, îndrăzneață, în opoziţie cu ştiinţa bur- 
gheză decadentă si inieudată intereselor capitaliste. 

Concepția materialist-dialectică care stă la baza ştiinţei sovietice a făcut ca 
aceasta să atingă culmi necunoscute de știința burgheză iar prin ee rwn ei 
practice în toate domeniile să tmbunátáteasc& condiliunile de viață materială si spi- 
rituală ale omului, să-i deschidă drumuri largi către țeluri care.] duc mereu mal 
sus, mereu înainte. 

Pentru a înțelege incomparabila valoare şi puterea dătătoare de viață pe 
care ştiinţa sovietică a are nu numai pentru poporul sovietic ci şi pentru celelalte 
popoare ale lumii si în particular pentru poporul nostru, trebue reapărat să (inem 
pens de condițiile istorice în care s'a desvoltat ṣi şi-a căpătat caracterul său spè- 

E 


Știința sovietică este un produs a totodată un factor acliv al uriaselor lupte 
eliberatoare duse de pogona U.R.S.S., lupte care au avut ca rezultat izbânda 
Marii Revoluții Socialiste din Octombrie, lichidarea înapolerii seculare economice, 
culturale şi sanitare a vechii Rusii, consolidarea independenţei politice $i econo- 
mice, construirea socialismului, istorica victorie împotriva imperialismului fascist, 
iar În timpul din urmă, începerea construirii comunismului, 

Aceste mari împrejurări istorice şi-au pus pecetea de neşters asupra ştiinţei 
sovietice. Noi trebue să învăţăm dela marea ştiinţă sovietică nu numai perirucă 
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ea ocupă locul de frunte în nenumărate domenii ale eem d dar mai ales pentrucă 
este o ştiinţă care s'a născut şi a crescut în slujba máretei cauze a eliberării sociale 
şi naționale a poporului, a construirii unei vieţi libere, îmbelşugale şi luminoase 
pentru toli cei ce muncese. Ştiinţa sovietică nu poale fi pusă alături de nici o altă 
ştiinţă, fiindcă numai ex ne te învăța şi ne învaţă cum putem desvolta propria 
noastră ari cum să o folosim în scopul întăririi independenței Patriei noastre, 
în scopul smulgerii poporului nostru din sărăcie şi înapoiere, a îndreplării lui spre 
culmile culturii și progresului, 

Acei puțini oameni de ştiinţă din ţara noastră care ignorează ştiinţa sovie- 
tică sunt complicii elementelor reacționare din țările capitaliste care încearcă 
să denatureze sau să treacă sub tăcere aportul Uniunii Sovietice la ştiinta mon- 
eu si e ar dori să înnăbuşe mai departe, ca in trecut, desvoltarea ştiinţei Pa- 

noastre. 


După Marea Revoluţie Socialistă din Octombrie, savanții sovietici, valori 
ficánd strălucita tradiție a științei ruse prerevoluționare, au ridicat știința sovie- 
tică - cele mai înalte culmi, iăcând din ea ştiinţa de avantgardă a întregii 


Inovatori, precursori In toate domeniile, învățații ruși din trecut si mai ales 
savanții sovielici care creează în condițiile celui mai înaintat regim social au dat 
omenirii cele mai îndrăznețe realizări. Marele enciclopedist M. WV. Lomonosov 
Incă din veacul al XVII-lea a dovedit experimental legea conservării materiei, a 
elabora! teoria atomistă a gazelor, a contribuit la desvoltarea opticii, astronomiei, 
geografiei si logiei. Fizicianul V. V. Petrov, care a trăit la sfârşitul veacului 
al XVIII-lea si începutul veacului al XIX-lea, a pus bazele electrotehnicei moderne 
a descoperit arcul electric numit ulterior „voltaic”, a arătat posibilitatea intrebuintàrii 
electricităţii pus iluminat și pentru sudarea sí topirea metalelor. A. S, Popov are 
meritul de a fi creat radio-ul, cu mult înaintea lui Marconi. Prin lucrările lui de seis- 
mologie, B. B. Goliţin ocupă un loc de frunte în seismologia universală. 

Matematica rusă ocupă un loc exceptional în ştiinţa mondială. N. I. Loba- 


. ceoski este creatorul primei geometrii neeuclidiene, geometria spaţiului cu curburi, 


care a dat bază matematică teoriei relativității generalizate a lui Einstein. 

N. E, lukouski este întemeietoru! aerodinamicei moderne. D. 1. Mendeleev 
este creatorul sistemului periodic al elementelor, iar A. M. Butlerou este Intemeie- 
torul chimiei crganice moderne, De numele lui D. C. Cernoo este legată apariţia 
unei științe noi, metalografia, care constitue baza metalurgiei moderne, V. O. 
Kovalevski şi I. I. Mecinikou au pus bazele embriologiei comparative, care are o 
deosebită importanță pe studiul ființelor vieţuitoare. Aova/evski a creat pa- 
leontologia evoluționistă. J. J. Mecinikov a descoperit fenomenul de fapgocitoză. O 
serie de mari savanți ruşi și-au desăvârşit activitatea ştiinţifică în condiţiile supe- 
rioare ale regimului sovietic, C. A. Timireazev a desvoltat cu succes ideile lui Darwin 
si a lămurit trăsăturile fundamentale ale procesului de fotosinteză la plante, De nu- 
mele lui /. P. Pavlov, care şi-a desvoltat activitatea în bună parte în perioada so- 
vietică, este legată descoperirea genială a reflexelor condiționale. D. f. Jvanovski n 

rit virusurile filtrante, care astăzi formează obiectul unei ştiinţe noi, Infra- 
microbiologia. Ştiinţa solurilor s'a născut și s'a desvoltat în Rusia, sar părintele el 
este V. V. Dokuceaev, creatorul clasificatiei naturale a solurilor, Şcoala lui Doku- 
ceaev, desvoltată de P. A. Kostacev* a fecundat știința agrotehnică si a prilejuit altui 
mare învățat rus, V. R. Viliams, să pună bazele unui sistem de cultură, cunoscut 
universal sub numele de complexul Dokuceaeo- Viliams. In istoria ştiinţelor medicale 
învățații ruși ca S. P. Botkin, unul din întemeietorii medicinii contemporane, N. J» 
Pirogov, marele chirurg, V. M. Behterev, însemnat neuropatolog si psihiatru, s. a. au 
merite atât de mari încât nu se poate concepe medicina umană fără contribuţia lor. 

Am putea continua lista marilor oameni de știință ruşi şi dovedi foarte ușor 
că nu există domeniu de activitate în care ei să nu participe ca mari descoperitori, 
inovatori si gânditori, dincolo de marginile cunoaşterii atinse până la dânşii. 

Marea Revoluţie din Octombrie a deschis o nouă eră mu numai In istoria 
lumii, ci si o notă eră în ştiinţa sovietică si In cea mondială. 

Noi teorii au fost date la iveală, experiențe strălucite au fost executate In 
toate domeniile, s'au rezolvat importante probleme stiinfilice si tehrăce, s'a făcut 
un mare număr de invenții cu mare însemnătate în viața economică, Aceasta se 


datorește faptului cá din primii ani al puterii sovietice Lenin si Stalin au acordat 
o mare atenție desvoltării ştiinţei. Incă din 1919, Lenin a întocmit schița de plan 
a lucrărilor științifice si t Odată cu aceasta a incepul şi întărirea o 
zatorică a stint si desvoltarea bazei ei materiale, care urma să atingă ul 
proporții uriaşe. Institutele de cercetări ştiinţifice apèr unele după altele, iar pe 
măsură ce problemele puse se rezolvau, se desvoltau renumărate cadre de spe- 
clalisti, cu calificare s oară, ieşiţi din rândurile poporului muncitor. Munca 
iuturor institutelor ştiinţifice este planificată, coordonată și conlrolatà de către 
Academia de Ştiinţe din U.R S.S. In afară de institutele academice, diferitele depar. 
tamente dispun de sute de institute, de mii de laboratoare și stațiuni experimen- 
tale, unde se desíásoarà o muncă rodnică si se rezolvă p insemnate. Numai 
Ministerul Sănătăţii are peste 1000 de stațiuni și laboratoare, Oamenii ştiinţei 
si ai tehnicii sunt înconjurați de stima întregului popor, Cei mai buni sunt răsplătiți 
cu înalte semne de distincțiune ca: premiile Stalin, titlul de erou al muncii socia- 
liste, ete, Astăzi în Uniunea Sovietică oamenii de ştiinţă formează o armată im- 
presionariă, care merge în primele rânduri ale poporului, în marejele lui lupte 
pentru îmbunătățirea condițiunilor de viaţă ale omului şi peniru pace, Savanţii 
sovielici au prioritatea indiscutabilà pentru cele mai importante descoperiri stiin- 
țiiice din ultimul timp, Matematica sovietică ocupă poziţia de irurie, conduca- 
toare, in matematica mondială. Numele lui 7. M. Vinogradar, în domeniul teoriei 
analitice a numerelor, B. N. Delone, în teoria numerelor, A. N. Kolmogorov, in 
«alculul probabilităților, P, S. Alexandrou şi L. S. Pontriaghin, în topologie, sunt 
legate de această strălucită epocă din desvoltarea pândirii malemalice moderic. 
Este îndeobşte cunoscut rolul gândirii ştiințilice ruse şi sovietice în desvoltarea 
mecanicei, știință atât de importantă pentru tehrică. Sunt excepțional de impor- 
tante lucrările savanților sovietici In aerodinamică şi hidrodinamică. In perioada 
sovietică sa îmbogățit cu realizări importante tacha elasticita[it, plasticitāții şi 
rezistenței materialelor. In Uniunea Sovietică s'a creat o ştiinţă nouă Mecanica 
rroiuiui. Fizica, şliința de bază a progresului tehnicii moderne, a căpătat in 

LR.S.S. o desvoltare necunoscută in alte părți. Ea este reprezentată de savanţi 
ca S. T. Vavilov, preşedintele Academiei de Ştiinţe a U.R.S.S., cercetător de frunte 
în dameniul luminescenței şi al cipticei tehnice, A, F. Joffe, în fizica experimentală 
a cristalelor si in fizica semiconductorilor si mulţi m Savanţii sovietici au o 
participaţie hotăriloare la- elaborarea primtipalelor probleme ale fizicei nucleare, 
ca de pildă structura nucleului atomic. Conceplille lui D. D, Ivanenko si E. N, 
Gapon asupra nucleului atomic au fost recunoscute definitiv de știința mondiala. 
Fraţii A. J. Alihanov şi A. J. Alihanian au făcut importante cercelări în domeniui 
razelor cosmice sí au descoperii noile particule ale nucleului atomic, varitronii, 
intermediare ca mess între proloni si electroni. G. N. Flerov si C. A, Petrjak au 
demonstrat pentru prima oară diviziunea spontană a nucleelor atomilor de uraniu 
Ne-ar fi foarte usor să dovedim prioritatea oamenilor de ştiinţă sovietici aproape 
în toate domeniile fizicii teoretice si aplicate si Să găsim explicaţia prin aceasta 
a desvoltării luate de tehnica modernă în URSS. De asemenea [n domeniul chi- 
miei lucrările lui N. S. Kurnakov, creatorul analizei fizico-chimice, cu numeroase 
nplicatii în domeniul aliajelor, cele ale iui D. P. Konovalao asupra teoriei soluţiilor, 
zle hui N. A. Silou asupra reac(iunilor înlânţuite, ale lui V. G. Klopin în radio- 
chimie, ale lui A. E. Favorskhi în chimia Ca cara arin au condus la o serie întreagă 
de sinleze organice cu aplicațiune practică cum e de exemplu la fabricarea cauciu- 
cu petic, fibrelor artificiale, maselor plastice, etc., sunt de o importanță excep- 
(iona 

Paralel cu progresul din stiintéle matematice si fiziochimice s'au obținut în U- 
niunea Sovielică mari succese în Geografie, Geologie, Biologie, în Științele Agricole 
si cele medicale, Datorită expeditiilor temeinic organizate pentru exploatarea vä- 
stului teritoriu al Uniunii Sovietice, s'au păsit zăcăminte de noi minereuri, basine 
carbonifere ioarte bogale, pânze petrolifere, pungi cu gaze naturale. 

Studiile mineralogice, petrografice, biochimice, floristice si faunistice au luat 
o desvoltare fără e pe lume, fără să neglijeze însă aplicatiunile lor prac- 
tice. Numeroase expedijiuni s'au t de arheologie, RUM folklor, lin- 
eu şi artă populară. Aceste discipline au luat o desvoltare prodigioasă în 
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- —* Pentru studiul bolilor tropicale numai prolesorul Pavlovski a orgahizat im 
= ultimi 20 de ani peste 120 de expediţiuni. In perioada sovietică, ştiinţa solului, 


y 


„cu vastele ei aplicaliuni in agricultură, à ajuns la un stadiu de înflorire si rodire, _ 


Ja care țările capitaliste nu pot măcar aspira. Viliams si elevii lui au redat soluiui 

"fertilitatea, — care după doctrina capitalistă este o însușire care-şi pierde NES 
paralel cu inteasificarea exploatării. În acest domeniu se poate recunoaşte în modul 
cel mai vădit cum struclura economică capitalistă atrage după sine falsiticarea însuși 
a fundamentului ştiinţific. - 


Miciurin şi „elevii lui au ridicat biologia Ia o treaptă superioară de 


cunoaştere, înțelegere, interpretare şi aplicare. Biologia sovietică are o superio- 
ritate hotâărl'oare, verificată grae asupra științei occidentale, îmbibată de idei 
reacționare, ruptă de viață, Lupta dusă de T, D. Lâsenho şi şcoala miciurinistă 
împotriva biologiei idealiste a avut răsunet nu numai în U.R.S.S, ci în întreaga 
lume. Tabăra. vrâjmaşă, tabăra lalsifieatoare a adevărului stiinfific s'a demascat. 
Poziţiile ei au fost însă bine reperate si vârtos lovite. 

Teoria reflexelor condifionsle a lui Paelos, nu numai că reprezintă ọ pro- 
blemà cu totul nouă pentru știință, dar prin ea s'a dat o rezolvare materialistă 


a lenomenelor de activitate nervoasă superioară. Lucrările lui Pavlou au devenit - 


o mândrie a științei mondiale. 


In: medicină, știința sovietică numără deasemeni numeroşi. cercetători iluştri, 


ca: A. A. Bogomolej, cunoscut prin lucrările lui importante asupra îmbătrânirii 
şi prin serul antireticular citotoxie, V. P, Fiatoa, celebrul oftalmolog, initiatorul 
grelei de cornee cu cornee de cadavru, $i creatorul unei moi ramuri a medicinei, 
țesutoterapia, N. N. Burdenko, renumit in domeniti neurochirurgiei, A. D. Spe- 
ranski, cercetător reputat al rolului sistemului nervos în e patologice, etc. 

Nu mai puţin însemnată esie contribuția științei sovietice In domeniul 
a ia tehnice, în care vom aminti numai pe marele arhitect A. V. Sciuseo și 
pe . P. Bardin, cunoscutul constructor al gipanților industriei metalurgice a 

.R,S.S; în domeriul filologiei, pe N. I. Marr şi elevul şi continuatorul său /. T. 
Meşcianinav;: în domeniul ştiinţelor istorice pe Grekov, Volghin, Tarle. 

Toate aceste mari cuceriri ale ştiinţei sovietice au [ost cu putință, pentru 
că la baza ei stă știința marxist.lenirăstă, ştiinţa lui Marx $i Engels, continuată 
şi desvoltată de Lemn şi Stalin. 

Din această sumară prezentare a realizărilor oamenilor de ştiinţă sovietici, 
orice om neorbit de patimă, neinirânat de interese înguste de clasă, îşi poste da 
seama de perspectivele largi ce se deschid pentru progresul ştiinţei noastre, dacă 
vom sti să folosim ceea ce a realizat ştiinţa sovietică Ure a da omului putinţa 
de cuncastere si de transformare a na şi societății pentru satisiacerea nece- 
Mut d 2 de - M omului si a societății umane. E 

amen eti Ve respect pentru ştiinţa adevărată, pusă 
în slujba f si a progresului, ori unde s'ar fáur ea, Ei resping írsá cu Mores 
nare — $i alături de ei se găsesc ! y arie sovietice si toți oamenii cinstiţi din 
lume — Încercările servilor „științilici* ai capitalismului de a ascunde sau nega 
rolul și realizările științei sovietice și deseori chiar de a-şi însuți fără rușine 
aceste importante realizări, fără a aminti în niciun fel pe adevărații Jor autori. 

În ura lor îm va ştiinţei sovietice, asa zișii „savanţi“ vânduți imperia- 


lismului Încearcă -să conteste prioritatea sovietică, de netăgăduit, 1n unele din E 


cele mai însemnate descoperiri stiinlilice. Lupta aceasta în chestiunea priorității 
ştiinţifice este de fapt un aspect important al luptei mondiale care se dă astăzi 
între socialism si capitalism, între lagărul păcii si al progresului si lagărul räz- 
boiului „şi al reacţiunii. Orice încercare de a micşora sau ascunde însemnătatea 
ştiinţei sovietice nu ue fi calificată decât ca o lovitură vrijmasà dată cauzei 
păcii si independenței popoarelor, cauzei progresului şi socialismului si de aceea 
nói 6 socotim ca o lovitură îndreptată si împotriva intereselor vitale ale poporului 
şi patriei noastre si In consecință o respin şi o combatem cu toate forțele. 

Superioritatea de netăgăduit a științei sovietice, marele ro! pe care l-a avut 
şi-l are în progresul cultural, economic si social al U.R.S.S, în construirea socia- 
lMismului si acum a comunismului, se datorește faptului că ea se întemeiază pe 
o conceptie și se desvoltá intro orânduire socială care leagă intro unitate indi- 
solubilă a cu practica, precum si caracterului ei planificat. 
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Planificarea ştiinţei în U.R.S.S. stă la baza cercetărilor, iar planificarea 
este legală de coor rea lucrărilor efectuate în diferite centre de pe vastul teri- 
toriu sovietic. Rezultatele organizării cercetărilor ştiinţilice au fost strălucit veri- 
ficate g în cursul războiului antifascist i în lucrările din timp de pace. 

à luăm pildă dar dela oamenii știință sovietici, să-i urmăm cu munca 
şi priceperea noastră pe calea largă care au deschis-o, Geniul creator al oame- 
nilor noştri de ştiinţă va avea astfel prilejul să se desvolte, să rodească pentru 
binele patriei si al poporului muncitor. 

Sarcina pe care oamenii de ştiinţă din Republica Populară Română și-au 
luat-o de a ridica nivelul tehnic si cultural al muncitorilor și ţăranilor tori, 
o pot duce cu succes dacă vor şti să folosească cát mai muli rezultatele științei 
sovietice, care le stau fără oprelíste la îndemână, şi-i ajuta la desvoltarea 
forțelor productive ale poporului. la mărirea productivității muncii, la sporirea 
bunurilor materiale şi spirituale necesare construirii soci i socialiste, 

lată pentru ce ignorarea producțiunii științifice sovietice, constatată la 
unii oameni de știință dela noi, şi pe care Secţiunea de Ştiinţe medicale a Acade- 
miei Republicii Populare Române o semnalează în cazul Revistei de Oitalmologie, 
trebue combătută cu toată dârzenia dela început. Ogorul ştiinţei noastre sre nevoie 
de izvorul at şi limpede al ştiinţei sovietice, pentru a îi iertilizat. Numai astfel el 
va da o producțiune viguroasă, sigură si va ajuta la consolidarea cát mai grab- 
nică a regimului nostru de democrație populară, regim care consacră știința ca- 
o instituție de bază a patriei. 

Tara si T nostru, atât in ştiinţă si artă, cât si în tehnică, trebue 
să fie alături fara şi eem care luptând tru libertatea si iralependența 
tututor popoarelor, luptă si peniru libertatea, independența si desvoltarea noastră. 

Academia Republicii ulare Române stă ferm pe poziția care i-a fost 
lixatá de Partidul Muncitoresc Román si va lupta pentru înlăturarea ereziilor si 
prejudecăților, contra falselor teorii care ar încerca să-și facă drum în ştiinţă, 
contra asazisei științe pentru știință si arte pentru artă, contra științei profesale 
în spirit mercantil, contra servilismului si cosmopolitismului manifestat de uni 
vamerni de ştiinţă ca o reminiscență a unor obiceiuri pe vecie abolite si din vremuri 
ce nu se vor mai întoarce, contra DEC acelora care dispre(uese virtuțile 
poporului din care face parte E limba țării. Bălcescu, dr. Brânză, Cobălcescu, 
Bacalogu, Babeș, Cantacuzino, Marinescu, Parhon si alţii sunt oameni de sliin|i 
mari, prin ceea ce au realizat pentru știința românească, pentru fara si poporul 
cărora aparţin. Prin aceste realizări ei sunt prinşi în blocul culturii mondiale, 
cimentându-l si sporindu-l prin aportul lor. 

Academia Republicii Populare Române îndrumată de Partidul Murxitores 
Român pe calea științei celei mai înaintate, stlința marxist-leninistă, este datoare 
să înlăture din mintea unor oameni de știință dela noi prejudecățile moștenite despre 
care am vorbit. Descatusali de resturile ideologiei burgheze vor putea ataca ru 
îndrăzneală marile probleme ale poporului si țării şi var putea folosi din plin ara 
lor in spirit constructiv, progresist, impunându-se stimei şi aprecierii oamenilor 
știință de REN ca ei înșiși şi nu ca mici francezi. : : 

Luptând tru desvoltarea științei noastre si a lăstărișului tàrür bacs 
creştem cu grijă, trebue să fim combativi si vigilenti. Academia Republicii pulare 
n ara V and în îrunte pentru lupta în contra cosmopolitismului decadent din 
şt artă. 

Lupta aceasta se duce de fapt în contra elementelor reacționare din țară, 
In contra imperialismului anglo-american, pentru instaurarea curentului sánátos în 
ştiinţă și artă, pentru progresul patriei noastre pe toate tărâmurile, — * 
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INTRE SINTAXĂ ȘI MORFOLOGIE 


In gramaticile noastre sintaxa si moríologia sunt două capitole 
separate, iar faptele de limbă studiate într'unul deseori par a nu avea 
nicio legătură cu cele studiate în celălalt. In afară de aceasta, gra- 
„natica începe cu fonetica, continuă cu morfologia şi abia spre siârş.. 
se ocupă de sintaxă şi de stilistică. - 

Metoda este fárá îndoială greșită, ea duce nu numai la căpăta- 
rea unor idei false cu privire la limbă, ci ingreuiază chiar studiul si 
mn unei limbi, prin fărămițarea ei în capitole nefiresc despărțite 
între ele. 

. In realitate, viaţă, gândire si limbă sunt realități pe care trebue 
să le avem in vedere iu studiul oricărui fapt de sintaxă si moríolo- 
gie și numai în acest fel ne vom putea face o idee adevărată despre 
aceste două aspecte ale studiului limbii. 

Limba este expresia nemijlocită a gândirii şi reflectă viața obiec- 
tivă. O mișcare din natură si din viaţă se rásíránge în gândire si isi 
găseşte o expresie în limbă. Să presupunem că privim dimineața cum 
răsare soarele. Prin simțul văzului, — ochii cu nervii vizuali, — creerul 
nostru ia cunoștință de faptul răsăritului, Pentru ochi, faptul apare ca 
un tot: vedem în același timp un soare, cu raze și lumină, ridi- 
cându-se deasupra liniei orizontului. Când voim însă să exprimăm 
acest fapt in limbă, suntem nevoiți să întrebuințăm cel puţin două 
cuvinte: soarele răsare. Exprimăm deci prin două elemente lingvistice 
un fapt care ni se părea unitar. 

Dar cuvintele, cu înțelesurile lor, izvorăse din minte, în care se 
răsirânge lumea si viața. Așadar, mintea a descompus faptul răsăritu- 
lui în două părţi — un corp luminos si o mişcare a lul — şi l-a ex- 
primat prin două cuvinte, Ordinea în care s'au petrecut faptele arătate 
aci a fost următoarea: 

l. Faptul din natură. 

2. Reflectarea lui, prin simţuri, în gândire şi descompunerea lui. 

3. Exprimarea lui prin limbă. 

Sintaxa se ocupă de chipurile în care trebue întrebuințate cuvin- 
tele in propoziţie şi frază, ca să poală exprima anumite conţinuturi 
ale gândirii. Astiel, In propoziţia soarele răsare, sintaxa cercetează 
in ce chip au fost folosite cele două cuvinte, de ce reguli s'a ţinut 
seama la punerea lor laolaltă, pentru ca să poată exprima ideea 
respectivă. S'a ee seama, fireste, ca şi cuvântul soarele, si cuvântul 
răsare să aibă forma lor cea mai potrivită pentru exprimarea faptului 
răsăritului, nu oricare din formele lor, la întâmplare. Dacă am zice 
soarelui răsare, n'am mai înțelege nimic, desi forma soarelui ate Inte- 

les în propozilia lumina soarelui se răspândește pe pămâni. 

Morfologia se orupă cu formele pe care le are un cuvânt în limbă. 
Astfel, soarele mai poate îi întrebuințat, după caz, si sub formele 

soare, soarelui, sori; copilul, sub formele copil, copilului, pe copil, copiii, 
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copiilor. Dar aceste iorme n'au niciun Infeles singure. Pentru ca să 
ne dăm seama ce însemnează forma copiilor, trebue să facem o pro- 
poziţie şi să zicem, de pildă, fie școala copiilor este aproape, fie dan 
copiilor cartea. Cu aceasta însă, am trecut la sintaxă. Așadar, învăța- 
rea pe de rost a formelor unui cuvânt fie la limba maternă, fie la o 
limbă străină nu foloseşte la nimic, dacă nu li se cunoaşte rostul in 
propoziție, adică dacă nu se cunoaște sintaxa acelei limbi. 

lată dar cum nu se poate face morfologie fără sintaxă și, mai ales, 
cum mu se poate face mai întâi moriologie și apoi sintaxă. Lucrul 
este foarte firesc, flindcá mai întâi a existat si există sintaxa $i apoi 
morfologia, 

Intr'adevăr la inceput, când omul trăia inconjurat, adesea, numai 
de membrii familiei, el a putut exprima de multe ori iapte com- 
plexe prin câte un singur cuvânt. Un om primitiv a putut ieși dimi- 
neaţa din coliba lui si, văzând soarele răsărind, a strigat: soarele. 
Cei din colibă, care ttáiau situaţia, și-au putut da seama că, în acea 
clipă, cuvântul soarele nu putea să însemneze decât soarele răsare. 
In altă situaţie, pe care o trăiau de asemenea cu toții, același cuvânt, 
soarele, a putut exprima alte idei, ca: soarele apune, soarele a intrat 
în nouri, ete. Faptul lingvistic care ne interesează este însă exprima- 
rea unei gândiri printr'un singur cuvânt şi, mai ales, prin aceeaşi 
formă a unui singur cuvânt. > 

Dar, cu timpul, felul de viață al omului s'a schimbat. Supu- 
nând din ce în ce mai mult forțele naturii şi creándu-si noi unelte de 
muncă, omul şi-a îmbunătăţit traiul. Relaţiile sociale s'au desvoltat. 
Omul a trebuit să exprime gânduri cu mult mai complicate decât 
acelea care puteau ii exprimate printr'o singură formă a unui cuvânt. 


Şi, în exemplul nostru, omul căpătând mai multe cunoștințe despre . 


soare, a trebuit să întrebuințeze şi aite cuvinte alături de cuvântul 
soare spre a-şi exprima ideile sa!e, iar cuvântului soare a trebuit să i 
se sporească formele, fiind necesar să se exprime gânduri în care for- 
mele soarelui, sori nu mai puteau lipsi. 

Aşadar, mintea, provocată de desvoltarea din ce în ce mai mare 
a ra d qud despre lume, a trebuit să creeze noi cuvinte și noi 
forme pentru cuvintele existente. Așadar, activitatea sintaxică a gân- 
dirii în limbă a dus la moriologie şi nu activitatea moriologică, care 
n'a putut exista singură, la sintaxă. 

Lucrurile se petrec la fel si în deprinderea limbajului de către 
copil. Astiel, când un copil zice mama, aceasta poate să însemne si 
vine mama, și mă duc la mama, și vredu in brațele mamei. Dar de 
îndată ce copilul a zis mamei, el a făcut sintaxă, si n'a putut să zică 
mamei decât în momentul când a avut un gând pentru exprimarea că- 
ruia să fie necesară forma mamei, ca: dau jucăria mamei, aud glasul 
mamei, ete. s 

lată dar că, în chip firesc, există mai întâi mișcarea in natură 
şi în viaţă, apoi reflexul ei în gândire si exprimarea ei In limbă, care 
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Ig din primul moment este sintaxă și morjologie; nu insă moriologie fără - 


„sintaxă. lată de ce studiul oricărei limbi trebue să inceapa cu sintaxa. 


In acest fel vom înțelege ioarte ușor de ce marii lingviști sovie- 
tici Marr şi Meşcianinov s'au ridicat impotriva studiului formalist al 
limbii și au propus ca studiul oricărei limbi să înceapă cu sintaxa. 


N, I. BARBU 
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O VESTE. MARE 


Cititorii nostri își amintesc de consiátuirea lingvistilor sovietici 
din Consiliul ştiinţiiic al Institutului pentru studiul limbii si gândirii 
„N. I. Marr" sí din secţia din Leningrad a Institutului de limba rusă 
de pe lângă Academia de Ştiinţe a U.R.S.S., consfătuire care a avut loc 
In octombrie anul trecut şi a fost urmată de o rezoluţie pe care am re- 
produs-o şi noi în primul nostru număr. < 

Această consfătuire a fost urmată de alta, a Consiltului științific 
al Instifhtmlui de limba rusă si a secției din Moscova a Institutului 
pentru studiul limbii sí gândirii „N. I. Marr", la care deasemenea s'a 
adoptat o rezoluție. Atât rezumatul discuțiilor cát si rezoluția au fost 
publicate în /zvestia Akademii Nauk SSSR, în ultima fasciculá care 
ne-a parvenit, Am aflat astfel că, printre alte sarcini pe care lingviştii 
sovietici şi le-au pus în față, este si studierea formelor noi pe care le 
capătă limbile în ţările de democraţie populară. i 

Până acum, lucrările sovietice din care puteam lua model si ii- 
vățătură se refereau foarte adesea la limbi pe care noi nu le cunoaștem 
şi pe care nici nu le putem studia (se ştie că pe teritoriul Uniunii 

\ Sovietice se vorbesc şi se scriu foarte multe limbi), asa încât nu tot- 


"deauna puteam urmări cu ușurință firul gândirii, şi uneori argumen- ' 


tarea nu ne lămurea indeajuns, de vreme ce materialul pe baza căruia 
era construită argumentarea nu ne era cunoscut. Ce e drept, de pe 
urma acestor lecturi ne rămâneau idei generale, directive de gândire, 
pe care ne străduiam să le aplicăm la studiul limbii noastre. 

Acum vom avea studii referitoare direct la limba româră, prin 
urmare toate greutățile pe care le-am arătat mai sus vor dispărea. Sun- 
tem în drept să eonsiderám acest lucru ca un ajutor nemijlocit pe care 
colegii si învățătorii nostri sovietici se angajează să ni-l dea, asa cum 
de fapt specialiștii sovietici şi guvernul U.R.S.S. ne ajută în mai toate 
domeniile de activitate. Aşteptăm prin urmare cu mare nerăbdare apa- 
rilia primelor publicaţii, ştiind că din ele vom avea de învățat nu nu- 
mai pe tărâm teoretic, ci și practic, căci după modelele sovietice vom 
putea desvolta si lucrările noastre personale. lată deci încă un motiv, 
pe lângă celelalte multe, de a purta recunoştinţă adâncă Uniunii Sovie- 
tice, tara socialismului victorios şi a ştiinţei celei mat inaintate. 
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1 Un scriitor despre | 
MICI PROBLEME 1 


Chestiunile de limbă interesează pe foarte multă lume, desi este 
legitim ca numai lingvistul, care a studiat atent fenomenele ei, să-şi 
spună cel din urmă cuvânt, Totuși și intelectualul, scriitorul, aceia care 
prin natura complexă a gândirii lor folosesc un lexic bogat și plin de 
nuanţe, pot da informații utile sau cel puţin ridica probleme, — 

Mulţi au oroare de neologism si de orice folosire cu sens inedit a 
unui cuvânt, în ideea cá pentru o anume noţiune nu există decât o 
singură expresie justă şi că fiecare cuvânt are sensurile decise odată 
pentru totdeauna. Cu toate acestea un dicţionar nu va fi niciodată o 
operă terminată, flindcà limba este un proces viu, care se fae. in 
chiar timpul gândirii, bine înțeles, după anume legi ale gândirii în- 
săşi. Astiel, ca să dau un exemplu, exorbitant se foloseşte numai în 
sens valutar: prețuri exorbitante. Odată am simţit trebuinta logică 
de a zice: „oraşele de provincie, aceste lumi exorbitante“. Surprizá la 
ascultători, cu toate că după ex am fácut o pauză semnificativă. Prin 
ocoluri etimologice am izbutit să clarific lucrurile. Am zis: „Sunt 
orașe de provincie centripetale care trăesc în orbita unei capitale, 
care adică orbitează în jurul ei. Altele mai îndepărtate pierd gravita- 
ţia, se rup centrifugal din traiectorie, exorbitează, devin ex-orbitunte". 
Pentru mine si pentru publicul meu de atunci exorbitant şi-a lărgit 
sensul. Din pilda de mai sus se vede că luând dintr'o limbă străină un 
termen cu un sens, ne ferim de a-l analiza si a-i restitui toate poten- 
fele. Astfel am împrumutat cuvântul duplicitate numai cu sensul mo- 
ral de nesinceritate, Ceeace e prea mărginit. Acela care gândeşte (si 
a vorbi înseamnă a gândi mereu) îşi dă seama că duplicitate inseam- 
nă „faptul de a îi dublu“. Filosofia întrebuințează termenul (Dupli- 
zităt) cu înțelesul de ,bipolaritate". Putem prea bine să spunem : ,,As- 
pectul istoric al universului se datoreste duplicității din natură, care 
'se rezolvă mereu prin depăşirea ei pe un plan superior". Folosirea ter- 
menului în toată perspectiva etimologică ajută și înțelegerii morale. 
Căci ce vrea să zică duplicitate, decât „cu două fețe“? Ne-am întors 
la momentul metaforic al cuvântului care îngădue inteligibilitatea în- 
tregii ramificații. Astfel dacă sincer, de care am amintit mai sus, pro- 
vine dela sine-cera (lără ceară, miere expurgatà de rezidurile ceroase, 
miere clară) nesinceritatea ne apare îndată metaforic ca o miere în- 
tunecată, înnegrită de ceară. 

Am reproşat odată cuiva că întrebuinţează verbul a deservi în în- 
țelesul de „a servi", în vreme ce sensul lui e negativ: „a dăuna“. Am fost 
nedrept pentrucă a deservi circulă cu două înţelesuri opuse în limba 
iranceză, de unde l-am luat. In primul caz de are rost consolidator si 
emfatic şi Ardelenii în deosebi fac uz de el: a detrage o sumă. In cel 
din urmă e negativ: de-militariza, de-mobiliza, de-paraziia, etc. 
Oricum ar fi lucrurile, verbul a deservi e bolnav. Nu se poate 
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- . ea un cuvânt să indice o afirmaţie și o negalie in același timp. Incát se 
pune îndată problema: vom accepta duplicitatea necugetată, susținând 
cà limba e un fenomen natural din orbita oarbá, instinctualà ? Sau 
admitem că limba aparţine suprastructurii, deci procesului rațional și — 
că avem dreptul, cu raţiunea, să respingem forme confuze? Când ne 
dăm seama că a deservi inseamnă și da si nu, evident că vom incerca 
să ra(ionalizám cuvântul și-l vom folosi, aupă părerea mea, numai în 
sens negativ. 

S'a pus întrebarea chiar la Academie: cum să scriem fantezie sau 
jantazie ? Aceasta însă nu e o chestiune de ortografie. Amândouă cu- 
vintele circulă şi nu putem interzice a se atribui amândorora acelaşi 
sens. Totuși sensul lor s'a disociat, sub tnráurirea speculaliei estetice. 
Fantezie este un termen care, chiar după lexicoanele curente, înseamnă 
imaginaţie capricioasă, arbitrară, invenţie de forme noi. Infelesul cu- 
vântului este vădit idealistic. Zicem: portret de fantezie, pentru a arä- 
ta că artistul plastic n'a urmat niciun model. Un poet fantezist creio- 
nează în libertate, Intro continuă surpriză. Nu totuna e fantazia, Acea- 
sta e iacultatea licţiunii, capacitatea de a crea lumi posibile. Fanta- 
zie are Balzac, Tolstoi, care nu sunt, tocmai de aceea, ianteziști. Intr'un 
cuvânt, fantazia, ca putere de a plăsmui, este facultatea realistului, Sen- 
sul unui cuvânt se modifică prin schimbarea planului de gândire si 
adesea limba profită de unele variaţii formale, oferite întâmplător. 

Concepția expresivităţii cuvintelor vine în sprijinul afirmării că nu 
există sinonime absolute si că prin urmare fuga cu orice preţ de neo- 
logisme e o superstiție. Asa de pildă pentru motive de nuanță logic, 
emoțională şi euionică eu nu sunt satisfăcut numai cu termenul pre- 
dilecțiune, care implică exclusivitatea în alegere. Un atașament (cu« 
vântul va îi barbar, dar deocamdată e clar) pentru o realitate, fără 
exelusiune, este pentru mine o dilecțiune si deci zic: „am o dilecţiune 
pentru Virgil" sau , Virgil, poetul meu dilect" (nu totuși pre-dilect), 
ori „dilecţiunea pe care o simt citind pe realisti". In ultimul! exemplu 
nu-i vorba de plăcere ci de o satisiacere proprie recep(iei es.etice în 
plan cerebral, 


G. CĂLINESCU 


Socotim şi noi, ca si autorul articolului de mai sus, că scriitorii pot, şi au 
dreptul, să „dea informaţii” şi să „ridice probleme" de limbă, Fiind oameni care se 
servesc, în munca lor, de limbă ca de un material, se infelege uşor cá ei se ciocnesc 
mai mult decât alții de gente de exprimare, care le rețin atenţia; 
având, pe de altă parte, influență asupra cititorilor, parücularitàtile persu- 
nale pe care le introduc Tre scrisul lor ajung uneori să se răspândească $i să devină 

e. lată motivele pentru care am socotit că este bine să publicăm articolul, 

i e] nu corespunde în totul felului nostru de a vedea. Pentru noi, atâta timp cât 
nimeni afară de d. Călinescu nu întrebuințează verbul a exorbita "p substantivul 

. dilectie, ele nu pot îi socotite corecte. Si mai credem că, întrebuințând asemenea cu- 
vinte, noi nu înlărim legătura noastră cu masele, ci dimpotrivă, ne rupem de ele, 
ne creăm un limbaj individual, pe care cititorii îl pot înţelege numai cu greu, si 
deci ajutorul pe care el il primesc dela noi In munca de pătrundere a anumitor pro- 
bleme este destul de slab, In ce ne priveşte, asa cum ne-am angajat, ne vom sili 


a trata chestiunile de limbă, oricât de complicate, în asa fel încât ele să fie irjelese 
de toli cititorii nostri. .. RED. 
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INFLUENȚE RUSEȘTI ASUPRA LIMBII ROMÂNE 


In primele timpuri ale existenței sale, poporul român nu avea 
atingere cu Rușii (mà refer la poporul care se mai numește şi velico- 
rus). La început au fost relații mai intense numai între Moldova si 
Ucraina, gratie mai ales vecinătăţii geografice, care a dus, intre al- 
tele, la mişcări de populație dintr'o parte în cealaltă, ceea ce a avut ca 
urmare împrumuturi lingvistice reciproce. Se ştie, de pildă, că vorbirea 
moldovenească conţine numeroase cuvinte ucrainene, primite toate pe 
cale orală, adică prin contactul nemijlocit dintre popoarele.celor două 
țări vecine. 


Imprumuturi numeroase fácute direct din limba rusă constatăm 
incepând de pe la siârșitul veacului XVII. pă : 

Spre deosebire de imprumuturile ucrainene, cele rusești aparţin, 
în marea lor majoritate, întregii limbi româneşti, şi nu vorbirii unei 
singure provincii. Afará de aceasta, ele ne-au venit, de obiceiu, prin 
intermediul scrisului, chiar dacă împrejurările au fácut ca Românii să 
cunoască pe Ruşi și direct. Din acest punct de vedere, elementele ru- 
seşti din limba noastră seamănă, în general, cu cele íran(uzesti, de 
pildă, pe care le-am primit, de cele mal multe ori, tot prin mijlocirea 'ti- 
parului. Asemănarea merge şi mai departe, in sensul că, tocmai din 
cauza modului cum s'au introdus în românește, imprumuturile frantu- 
zeşti si cele rusești aparţin (mai exact au apamn[inut In primul mo- 
ment) aproape exclusiv limbii culte. Și unele și altele s'au impi:s da- 
torită prestigiului de care se bucura în ochii Românilor cultura popoa- 
relor respective și, implicit, limba lor, ca purtătoare a culturii. m 

Interesant este faptul cà, cu puţine excepţii, asupra cărora nu mă 
pot opri aici, cele dintál cuvinte exprimâna noțiuni noi, necunoscute 
mai înainte Românilor, deşi de origine (direct sau indirect) latineascà, 
ne-au venit din ruseste. Este, bunăoară, cazul numelor de țări ca 
Anglia, Belgia, Norvegia, Portugalia, etc., al termenilor militari de 
felul lui artilerie, cavalerie, infanterie sau al celor politico-administre- 
tivi in -ie (administraţie, constituție $. a.). 

Privitor la aceştia din urmă trebue arătat că el s'au menținut subt 
aspectul rusesc chiar în limba păturii culte, până în momentul când 
începe să se exercite viguros influența franceză (ajutată de cea lati- 
nistă), moment care coincide cu ascensiunea clasei burgheze în viața 
noastră politică. Cât despre păturile largi ale populaţiei, ele n'au uti- 
lizat niclodată formele, complicate şi pedante, în iune, care se bucurau 
de favoarea francomanilor si latinomanilor. S'au creat astiel două cy- 
rente lingvistice, unul popular, continuator al tradiţiei inițiate-prin ings 
prumuturile rusești, celălalt cult, reacționar, produs al unei influențe , 

ocate de interese de clasă. Curentul popular a ținut piept bărbă- 


„. Aeşte, izbutind să birue în marea majoritate a cazurilor, cum dovedeşte 


faptul că astăzi formele în -ie ale cuvintelor de felul celor amintite sunt 
mult mai frecvente decât cele în -iune, și aproape totdeauna ele 1n- 
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. Tătură definitiv pe acestea, pe măsură ce cultura se răspândește In ma- 
|  — sele largi populare. P 
| După acest moment foarte important in istoria raporturilor lin- 
| — gvistice ruso-române (punctul lui culminant îl reprezintă domnlile fe- 
r poneret dela 1834-1818), avem pe cel actual, care datează dela 
23 August 1944, si mai important prin semnificalía lui politica, 
Cine urmărește, cu oarecare atenţie, presa si, in general, publica- 
r tiile noastre de toate felurile simte uşor cá ele au un limbaj, in multe 
r privințe, nou, Noutatea vine pe de o parte dela un număr de cuvinte 
cu adevărat noi, necunoscute mai înainte, pe de alta dela sensuri şi 
uzuri deasemenea noi, pe care le-au căpătat numeroşi termeni româ- 
nesti mai vechi. Și unele si altele se explică prin influența exercitată 
. de limba marii noastre vecine dela răsărit, care ne serveşte de călâuză 
in viața publică si, drept urmare firească, în limba menită să dea ex- 
i presie manifestărilor acestei vieți. 
A Insir acum un număr de exemple aparținând fiecăreia din aceste 
, două categorii. Cuvinte noi, intrate ca atare, din limba rusă: agregar 
mașină alcătuită din mai multe maşini care lucrează în acelaşi timp 
(ca un tot perfect unitar), artel, bolșevic, colhoz, combaină (si com- 
bină), comsomol, consultant, culac, exponat (obiect expus intr'un mu- 
zeu, etc.), iaroviza(re), instructaj, mengevic, narodnic, normator, par- 
tinic (si partinitate), politruc, radiojicare, rafionaltzator, sovhoz, sta- 
hanovist, tractorist, udarnic. Cuvinte vechi, întrebuințate cu sensur! 
noi, subt influența cuvintelor rusești corespunzătoare: activ (de par- 
tid, etc.), acumulare,brigadă (de muncă voluntară) și brigadier, carie- 
rism (si carierist), colonial(ist) şi coloniza, elibera (de o sarcină), 
inovator, întrecere (socialistă), just (si nejust), lagăr, lichida, linie (de 
părtid, eic), mobiliza, nivel (ideologie, profesional), pionier, - 
populariza, principial (cu negativul neprincipial) şi principia- 
litate, rupe (și rupt: de viață, de masele populare, etc.), sar- 
cină, timp (la plural: timpi de muncă), vârfurile (burgheziei, 
etc). Avem si o formație nouă, care iese din sistemul nostru de formare 
a cuvintelor si poate crea, cu vremea, o tradiție lingvistică: sovrom, 
plur. sovromuri societate mixtă sovitto-română pentru exploatarea, 
unor bogății ale solului şi subsolului țării noastre. 


IORGU IORDAN 


Se înțelege că enumerarea iăcută aici nu poate îi, sí nici nu urmăreşte să fie 
completă. Propunem ca cititorii noștri care cunosc, fiecare în domeniul lui de act! 
vitate, exemple de influentü a limbii ruse asupra limbii române (fie cuvinte împru- 
mutate din ruseste, fie cuvinte româneşti care si-au schimbat înțelesul după un 
model rusesc), să ne trimită note cu acest subiect, pe care le vom publica, în 
grup sau izolat, în numerele noastre viitoarea, Vom implini în felul acesta o lacună 
în studiile noastre, deoarece se stie că în trecut influența rusă şi în general in- 
fluenta slavă n fost trecută cu vederea, intenţionat, în cercetările specialiştilor 
români. 
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Din clasicii marxismului 


CUM S'A NĂSCUT VORBIREA OMENEASCĂ i 


Clasicii marxismului nu au avut răgazul necesar ca să se ocupe în mod spe- | 
cial] de problema istoriei limbilor. Dar în multe opere ale lor se găsesc însemnări care 
constitue o adevărată comoară pentru lingviști, un îndrumător sigur pentru studiile | 
pe care le au de făcut. Vom extrage treptat, din operele unde se găsesc publicate, 
aceste însemnări, si le vom. roduce pentru a le pune la Indemâna cititorilor noștri. 
Dàm astăzi un pasaj din studiul lui Fr. Engels, Rolul muncii în procesul de trans- 
Jormare a maimufei in om, unde ni se arată cum a apărut graiul omenesc, In edi- 
tía îngrijită de Editura Partidului Comunist Román, apărută în anul 1945, pasajul 
care ne inleresează aici se găsește la paginile 7—9. 


».Pe de altă parte, desvoltarea imuncii contribuia în mod obli- 
gatoriu la o legâlură mai strânsă între membrii” societăţii, întrucât, 
mulțumită muncii, cazurile de ajutorare reciprocă, de activitate în 
comun, deveneau mai dese. Orice membru al societăţii ințelegea din 
ce in ce mai mult folosul activității în comun, pentru fiecare dintre 
ei. Vorbind mai pe scurt, oamenii jormaţi au ajuns la o stare când 
simțeau necesitatea de a-şi spune ceva unul „altuia. Această necesi- 
tate a creat organul respectiv. Gátlejul nedesvoltat al maimufei se 
iransjormáà pe calea modulafiilor, treptat dar ferm, pentru alte modu- 
lajii, din ce in ce mat complexe. Organele gurii au inváfat, irepíat, să 
pronunțe un sunet articulat după altul. 

Că numai această explicație a nașterii limbii, din procesul mun- 
cii și impreună cu munca, este justă, o dovedește comparaţia cu ani- 
malele. Putinul pe care aceste animale, chiar cele superioare, au a 
și-l comunica unele altora poate fi comunicat si fărå ajutorul unei 
vorbiri articulate. In mod obişnuit, nici unul dintre animale nu simte 
vreun neajuns din cauza neputinței sau neştiinței de a ințelege vor- 
ba omului. Cu totul altfel stau lucrurile când animalul esie domes- 

> ticit de către om, Câinele și calul, datorită raporturilor cu oamenii, 
şi-au desvoltat un auz atât de fin in ce priveşte vorbirea articulată, 
incât, in limita noţiunilor specifice cercului lor de cunoştinţe, învață 
uşor să înțeleagă orice limbă. In ajară de aceasta, ei au dobândit 
„sentimente ca: atașamentul fată de om, sentimentul de recunoștință 
si altele, care inainte le erau străine. Niciun om care a avut mult 
de-ajace cu aceste animale nu poate renunța la convingerea că sunt 
destule cazuri când animalele, ajunse în acest stadiu, simt ca o lipsă 
această incapacitate de a vorbi. Din păcate, organele lor vocale sunt 
atât de specializate intro anumită direcţie, incât durerea nu li se 
poate alina cu nimic. Totuşi acolo unde există un organ potrivit, 
această incapacitate poate, intro anumită măsură, să dispară. Orga- 
nele gurii păsărilor se deosebesc, bineinjeles, jundamental de orga- 
nele respective ale omului. Totuşi păsările sunt singurele animale 
care pot învăța să vorbească, iar papagalul, pasărea cu cea mai res- 
pingătoare voce, vorbeşte mai bine decât toate celelalte. Și să nu mi 
se susțină că papagalul nu înţelege ceea ce vorbește. Desigur că va 
repeta, ore intregi fără încetare, toată rezerva lui de cuvinte, numai 


de dragul procesului vorbirii şi pentru a comunica cu oamenii. Insă, 
in limita cercului său de cunoştinţe, papagalul poate învăța să şi 
înțeleagă ce vorbeşte, Invăţaţi-l pe papagal să injure, dar astfel, ca 
să aibă noțiunea cuvintelor (una din principalele distracții ale ma- 
rinarilor care se inapoiază din țările tropicale), apoi încercați să-l 
intărâtați şi vefi descoperi jourte repede că papagalul poate să fo- 
losească injuráturile, tot asa de bine ca o precupeajà de zarzavaturi 
din Berlin. La jel stau lucrurile și cu cerșitul dulciurilor. 

La început munca, iar apoi vorbirea articulată impreună cu 
munca, au [ost cele mai importante stimulente, sub influența cărora 
creerul maimuf[ei s'a transjormat, incelul cu încetul, intr'un creer ome- 
nesc, care, cu toată asemânarea lui cu creerul maimufei, il întrece cu 
mult în mărime şi în perjecţie, iar paralel cu desvoltarea ulterioară a 
creerului, se desvoltau uneltele lui apropiate — organele simţurilor. 
După cum desvoltarea treptatà a vorbirii este urmată, în mod invaria- 
bil, de perjecționarea respectivă a organismului auzului, la jel şi des- 
voltarea creerului in general este urmată de perjecționarea totalitaţii 
simțurilor. Vulturul vede mult mai departe decât omul, insă ochiul 
amului observă întrun lucru mult mai multe decât ochiul vulturului, 
Câinele are un miros mult mai fin decât al omului, dar nu distinge 
nici a suta parte din mirosurile care pentru om inseamnă indicele pre- 
cise ale diverselor lucruri. Iar simțul pipăitului, pe care maimuţele i! 
au in forma cea mai primitivă, mai ambrionară, s'a desvoltat la om, 
datorită muncii, numai odată cu desvoltarea mâinii. 

Desvoltarea creerului si a sîmțurilor supuse lui, luminarea pro- 
gresivă a cunoștinței, aptitudinea spre abstractiuni şi silogisme, au 
avut la rândul lor influență asupra muncii si a limbii, dându-le mereu 
impulsuri noi pentru desvoltarea lor ulterioară, Această desvoltare nu 
s'a terminat odată cu momentul despărțirii definitive a omului de faza 
maimuţă, ci, din contra, ea merge mai departe. Această desvoltare s'a 
produs in grade diferite si in direcții deosebite, după popor şi epocă, 
ba chiar s'a şi intrerupt pe alocuri rămânând in urma datorită unor 
jenoynene locale trecătoare ; in totalitatea ei însă, desvoltarea înainta 
cu pași energici, deoarece, de indatd ce am avut de-a-jace cu un ont 
format, s'a ivit un nou element in plus — societatea — care i-a dat 
pe de o parte un impuls puternic si pe de alta o direcție cu mult mai 
precisă, 

FR. ENGELS 


Trebue să lăsăm culturile nationale să se desvolte si să desfásoare toate posi. 
bilitățile lor pentru a crea condițiile unei conlopiri a lor intr'o singură cultură co- 

cu o singură limbă comună... în aceasta consti tocmai caracterul dialectic 
al -modului leninis* de a pune problema culturii naţionale“, 


(I. V. Stalin) 


In această mumcă de făurire a unui limbaj viitor unic nu poate fi deci omisă 
nici o limbă nation»]à, nici un grai de trib — oricât de fără gintă si Jără neam ar 
părea ele acum pe recede pacea i e 2 lele chiar iS c Aia deer 

singure — se trează ce m unor č reg 
in creația umană toI pe ses mondiali." (N, 1. Marr) 
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ARMONIA VOCALICA 


Una din caracteristicile principale ale grupului limbilor fino-ugri- | 
ene si turco-tâtare este prezența fenomenului armoniei vocalice. In 
ce constă armonia vocalică? In faptůl că toate vocalele unui cuvânt 
se orientează după vocala iniţială. Astfel, dacă silaba inițială confine 
vocala e, şi restul cuvântului va avea tot e. Dacă rădăcina are vo- 
cala o, si sufixele vor avea aceeaşi vocală, 

Limba maghiară ne oferă numeroase exemple pentru ilustrarea 
acestui fenomen. Flexiunea cuvintelor in limba maghiară se face 
cu ajutorul suiixelor. Vocalismul lor urmează in general pe cel al rä- 
dăcinii. 

Cuvântul gyermek (copil) are nominativul plural gyermek-ek, 
iar acuzativul plural gyermek-ek-et, 

Ember (bărbat) are nominativo] plural ember-ek si acuzativul 
plural ember-ek-et. / 

Ház (casă) are nominativul plural hdz-ak, iar acuzativul plurai 
ház-ak-at. e : 

Madár (pasáre) are nominativul plural madar-ak, şi acuzativul 
plural madar-ak-at. 

In legătură cu această chestiune găsim iniormaţii in /zvestia 
Akademii Nauk SSSR, volumul 5, iascicola I-a, într'o recenzie de A. 
R. Zinder, care discută un studiu asupra limbii kirghize. Această 
limbă este vorbită în Uniunea Sovietică pe teritoriul care se întinde 
dela Munţii Urali până la râul Irtiş. Si limba kirghiză cunoaşte armo- 
nia vocalică. 

Cuvintele rusești pătrunse în limba kirghiză după Revoluţia So- 
cialistă s'au supus complet armoniei vocalice, Mai târziu, în măsura 
în care numărul cuvintelor împrumutate a crescut, ele au început să 
respecte numai în parte această armonie. Azi se împrumută exact asa 
cum se găsesc în ruseste. : 

Avem, aşadar, o confirmare a teoriei cà schimbările cantitative 
duc la schimbări calitative. La început, când numărul cuvintelor îm- 
prumutate e redus, ele se supun sistemului fonologic din limba în care 
pătrund. Când însă împrumutul începe să se facă pe o scară tot mai 
largă, incep să nu-l mat respecte și păstrează caracteristicile limbii 
din care provin. 

In afară de aceasta, după cum ne învață materialismul dialectic, 
Dre dintr'un anumit sector aduc schimbări si in celelalte sec- 

oare. 

Dispariţia armoniei vocalice are urmări atât in ce priveşte sistemul 
fonologic, cât si in ce privește moriologia. In domeniul fonologiei, prin 
dispariția armoniei vocalice. sunetele devin independente şi pot juca 
un rol în diferențierea sensului cuvintelor. De asemenea, în domeniul 
morfologic, limba. isi creează un nou sistem de îlexiune a cuvintelor. 


MARA JANINA VILAN 


Figuri de lingviști 
1 H. TIKTIN (1850—1936) 


De nici unul dintre lingvistii nostri nu ne simţim atât de legaţi ca 
de H. Tiktin. Sunt probleme care nu pot îi tratate fără consultarea 
unuia sau altuiá dintre învăţaţi, de Tiklin al însă oricând nevoie. Prin 
natura, ca şi prin valoarea lor ştiinţifică, lucrările lui Tiktin trebue 
să-ţi stea permanent la indemână si nu se poate porni o cercetare lárá 
a apela mai întâi la datele strânse de aânsul. 

Preocupările lui Tiktin s'au îndreptat spre toate ramurile lingvis- 
ticii românești: ortograíie, gramatică, dicționar. 

Se stie că nici astăzi ortografia noastră nu stă pe baze destul de 
solide. Jumătatea a doua a veacului trecut a cunoscut însă cea mai 
cumplită dezorientare în ale scrierii, practicându-se cele mai bizare 
principii ortografice, între extremismul etimologismului si cel al fone- 
tismului. Manualul de ortograjie română al lui Tiktin, apărut la lași 
in 1889, a izbutit să impună, în timpul unor crâncene controverse, o 
scriere mai bine chibzuită, întemeiată pe principiul fonetic, dar ţinând 
în seamă şi tradiţia literară. 

In domeniul gramaticii opera lui Tiktin poate fi grupată în scrieri 
care se adresează specialiștilor şi altele care au în vedere un public 
mai larg. ^ 

Printre cele dintâi ligurează prima parte a unor studii de filolo- 
gie română (Studien zur rumaenischen Philologie), apărută la Lipsca 
în 1884, iascicolă unică, în care Tiktin cercetează problema diftongilor 
ea şi ta si pe aceea a îniluenței lui ș și j asupra vocalelor învecinate. 
Aceste studii inaugurau o serie de monografii care aveau să ducă la în- 
tocmirea unei gramatici istorice a limbii române. Această prezentare a 
limbii române în evoluţia el, pe care era cel mai indicat s'o dea, Tiktin 
nu ne-a lăsat-o, dar de pe urma acestui plan ne-am ales cu cele mai 
desávársite expuneri privitoare la vocalismul limbii române, cu un stu- 
diu parțial al consonantismului (soarta consoanelor, /, r şi n) şi cu un 
frumos început de sintaxă istorică, având ca obiect pronumele si for- 
mele verbale neaccentuate. Toate aceste studii au apărut, Intre 1885 si 

1900, în revista de romanistică dela Halle, Zeitschrift für romanische 
Philologie. 

Dacă Tiktin n'a avut răgazul să ne dea proiectata gramatică isto- 
rică, el n'a pierdut prilejul să redacteze, tot în limba germană, două 
schițe de gramatică română descriptivă, având însă mereu in vedere 
elementele istorice. Una din ele se adresează începătorilor (îi şi spune 
„Carte elementară de limba română“, Rumaenisches Elementarbuch), 
cealaltă, mai succintă si mai profundă, ocupă paginile 564-607 ale 
„Elementelor de filologie romanică”, Grundriss der romanischen Phi- 
lologie (1904), operă destinată a face o prezentare de ansamblu a lim- 
bilor romanice. 

Dintre lucrările de gramatică scrise pentru cercuri mai largi de ci- 
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titori, amintim cunoscuta Gramatică română, manual în două volume, 
apărut in mai multe ediții (prima în 1891, la laşi), din care au învă- 
tat multe generaţii de elevi si care a slujit multă vreme ca cel mai bun 
indrumător în studiul limbii române. 

Ca o încununare a operei sale, Tiktin a redactat cea mai impor- 
lantă lucrare de lexicografie românească; Dicţionarul român-german. 

Tipărit în Bucureşti intre 1895 şi 1925, acest dicționar este 
" de fapt rodul unei munci de o jumătate de veac. Valoarea lui stä nu 
numai în bogăţia materialului strâns în cele peste 1800 de pagini, ma- 
erial care oglindește aspectul limbii române în curs de patru veacuri, 
ci şi in interpretarea acestuia, autorul ocupându-se de variantele fo- 
netice si de răspândirea geografică a fiecărui cuvânt, de particularită- 
tile lui morfologice, de construcțiile sintactice în care intră, de etimo- 
logia lui si de diferitele lui valori semantice. Urmărirea inţelesurilor, 
mai ales, până în cele mai fine nuanţe si cu sublinierea evoluţiei aces- 
tora paralel cu istoria vieţii materiale și sociale, constitue preocuparea 
sa de căpetenie, In felul acesta, dicționarul lui Tiktin nu are numai 
valoarea unui simplu dicționar în două limbi — cum se Iniăţişează 
contemporanul său român-irancez alcătuit de Fr. Damé; el e un instru- 
ment de lucru indispensabil oricărui cercetător al limbii române. 

In lucrările sale, de mai mică sau de mai mare întindere, studii de 
amănunt sau opere de sinteză, Tiktin a dat dovadă de o metodă dintre 
cele mai riguroase și de o mare putere de pătrundere a fenomenelor 
lingvistice în toată complexitatea lor. Pe lângă aceste însușiri ale 
omului de ştiinţă, nu putem trece cu vederea dragostea sa caldă pentru 
limba română, limbă pe care nu o stia de-acasă, din Germania, 
ci a învăţat-o în fara de adoptiune. Vorbind acum şaizeci de ani, în 
aula Universităţii din laşi, despre Viața cuvântului, Tiktin a găsit pri- 
lejul să denunțe un fenomen care, mai ales atunci, își desfăşura Ingri- 
jorătoarea-i acțiune, ga lom ani a, „adorațiunea idolatrică pentru tot 
ce este francez, care ne face să privim cu dispreţ cuvinte moştenite din 
bătrâni ce nau altă vină decât aceea de a nu fi identice cu cuvintele 
corespunzătoare iranceze"”. El arăta că, sub atotputernica influență a 
limbii franceze, cuvinte ca izvor, glas, cinste, primejdie, dovadă ajun- 
seseră a fi considerate în societatea cultă ca vulgare si că multe cu- 
vinte, chiar de origine latină, tindeau a fi înlocuite prin franțuzisme. 
Fără a condamna introducerea neologismelor, Tiktin cerea „să se pună 
stavilă acestei tendinţe primejdioase, primejdioasă pentru că ea con- 
duce la sărăcirea limbii si ridică totodată şi un zid între popor si cla- 
sele culte spre paguba amândurora”. 

Opera lui Tiktin a însemnat un pas înainte față de știința vremii 
şi dacă materialul pe care ni-l pune la dispoziţie e si azi de mare pref, 
concepțiile lui, cum era și firesc, au fost cu mult depășite. Clădită pe 
baze marxist-leniniste, știința lingvistică va ajunge la o înălțime 
nebănuită și potrivit cu marile ei cuceriri se vor construi ortografia, 
gramatica și dicţionarul limbii române. 


J. BYCK 


VINOVAȚI FĂRĂ VINĂ 


In timpul primului războiu mondial, un cetățean din Italia, foarte 
conștient de opiniile sale politice, s'a prezentat la Oficiul Stării Ci- 
vile să-și înscrie fetița nou-născută sub numele de Neutralità. Func- 
ționarul a refuzat să înregistreze un astfel de nume, inventat pentru 
circumstanță. Controversa a ajuns înaintea justiţiei. 

Problema numelor inventate, cu care unii părinți cred că-și „dis- 
ling" copiii, se pune și Ia noi, unde mulți sunt osândiţi, dintr'un capri- 
ap " părinţilor, să poarte toată viaja un nume care îi acopere de 
ridicol. 

Exemplele sunt nenumărate. Ca si cum tradiția, uzul n'ar fi su- 
liciente ca să ne procure nume de tot felul, umblăm după rarităţi, o 
clipă la modă, fără să ne gândim cà moda trece, numele rămâ 

lată un cetăţean care, entuziasmat de rolül jucat de Emile Zola 
pe vremea procesului Dreyfus, și-a botezat copilul cu numele intreg 
al marelui romancier francez. Emil Zola Ionescu sau Popescu! Altul, 
mai simplu, s'a mulţumit pentru copiii lui cu scriitorii români: /onescu 
Vlahuţă și Ionescu Eminescu! 

Dacă numele lui Cezar sau al lui Napoleon pot acoperi pe cineva 
de ridicol, nu mai puţin şi alte nume cu subințelesuri duc la același 
rezultat: Ardelus, Dacia, Anglia, Alba lulia, din domeniul politic, 
Aida, Tosca si chiar Carmen din domeniul artistic. 

Capricii de moment se revarsă asupra bieţilor copii din leagăn, 

„care nu pot protesta, când părinţii îi numesc: Luminiţa, Păpușica, 
Plopul, Stejarul ş.a.m.d. Và inchipuiti ce nenorocire dacă respectivele 
persoane vor avea mai târziu un aspect departe de orice luminiţă și 
pápusicà, plop sau stejar! 

Cutare a avut ambiția ca în casa lui să nu existe decât un singur 
nume de botez. Și-a numit cei 9 copii, băieţi si fete, Teodor, făcând 
apel la toate variantele și diminutivele din limbă (din fericire avem o 
limbă care se pretează de minune la asemenea combinaţii): Tudor, 
Tudorache, Teodora, Tudorel, Tudorică, Tudorija, etc. 

Dacă oamenii sunt apreciați după faptele şi meritele lor, și nu 
după îniățișare, cu atât mai puţin, de sigur, după nume. Sau poate 
că da... Un nume absurd — oricât ne-am mustra pentru asta — ne 
predispune împotriva celui care; fără voia lui, este silit să-l poarte. 


ANA CANARACHE 


CHILE 


Lupta pentru pace şi cultură a oamenilor cinstiți de pretutindeni 
a popularizat în masele muncitoare din R-P.R. numele marelui poet 
Pablo Neruda. Și cu acest prilej a devenit (sau a redevenit) ac- 
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tual si numele patriei sale, republica sudamericană Chile, care zace 
sub apăsarea cumplită a burgheziei „naţionale“ și sub aceea, mai cum- 
plită, dacă se poate, a imperialistilor nordamericani. i 

Cum trebue să rostim şi să scriem numele acestei tări? Se înțe- 
lege că la fel cu locuitorii ei, a căror limbă maternă este spaniola. 
Asadar, Cile, căci în ortografia spaniolă ch reprezintă pe c românes= 
. urmat de e sau i. Cu toate acestea, foarte multi Români, conducán- 
du-se după ortografia noastră, pronunță Kile, iar alţii scriu și, proba- 
. bil, pronunță Kili. Ultimii pornesc dela aspectul „francez“ al acestui 
nume, fie din neştiință, fie, mai ales, din spirit de ploconire faţă de 
tot ce poartă pecetea Apusului. Francezii scriu Chili, pentrucă în orto- 
grafia lor un e final fără accent este, cum se spune, mut şi, deci, nu 
se pronunţă. | 

Forma Chili a pătruns de multă vreme în limba noastră scrisă și, 
din păcate, s'a înrădăcinat asa de bine, încât o întâlnim mereu, chiar 
în presă. Astiel ziarul „România Liberă“, cu data de 3 iulie a. c, 
publicând traducerea unei frumoase poezii a lui Pablo Neruda, Intre- 
buințează această formă, care ñu se justifică prin nimic din punctul 
de vedere al limbii noastre. 

Să scriem, deci. Chile, şi să pronunțăm Cile, la fel cu locuitorii 

LL 


A MERGE PE SUTĂ 


Intr'o zi, traversând Bul. N. Bălcescu pe la Universitate, am auzit 
pe cineva atrăgând 'atentia însoţitorului său: „Vezi că mergi pe sută”. 
Ce se întâmplase? Un prieten trecea neglijent pe alăturea de traseul 
reglementar, ceea ce a jăcut ca în mintea primului trecător să se nască 
expresia „a merge pe sută“. Explicaţia este că dacă miliţianul ar fi 
observat această abatere, ar fi sancţionat probabil neaten(ia-pietonului 
amendánau-l cu o sută de lei. 

Nu ştiu dacă expresia de mai sus circulă, dacă este folosită sau 
cel puțin cunoscută mai multor persoane, dar faptul Insugi că a încol- 
lit în mintea cuiva e interesant pentru a ne arăta plasticitatea si mal 
cu seamă conciziunea expresiei. Ce greoi ar fi fost: „Vezi că-nu mergi 
pe unde trebue si poți risca o amendă de o sută de lef" si ce simplu e 
„Vezi că mergi pe sută“. Aici termenii sunt vechi, cunoscuţi de toată 
lumea, dar accepţia este nouă, datorită îmbinării neașteptate a cuvin- 
telor. Schimbarea inţelesului termenilor de mai sus s'a produs sub 
imperiul afectului și oricine poate prinde cu ușurință nuanța glumeatà 
care stă la baza acestei expresii, Cred cá avem de a face si cu o expli- 
cație de ordin psihologic: pentru a preintâmpina amenda, primul tre- 
cător avea nevoe de o formulă scurtă dar expresivă care să atragă 
imediat atenția prietenului sáu si de aceea a recurs la „vezi că mefgi 
pe sută“. 

i F. D. 
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Dosoftei, mitropolitul Moldovei (circa 1630-1693), face parte din- 
tre marii scriitori ai secolului al XVII-lea. Limba lui nu are farmecul 
limbii cronicarilor moldoveni, si el e mai puţin artist ca Varlaam, au- 
torul celebrei ,,Cazanii" din 1643. Dar Dosoftei, dimpreună cu Dimi- 
trie Cantemir, este unul joue gcriitorii nostri vechi cei mai conştienţi 
de misiunea sa. d AA. 

Dosoftei cunoștea mai multe limbi și, intre altele, rusa si ucrai- 
neana. In lucrările sale (traduceri şi prelucrări din slavoneste) el 
fece apel la toate cunoștințele sale si intrebuințează un vocabular 
bogat, compus din termeni străini sau din termeni româneşti copiaţi 
după cuvintele străine, iar fraza lui caută să imite întorsăturile savante 
ale modelelor străine, 

Limba lui Dosoitei are ca bază limba vorbită. Regăsim intr'insa 
trăsături caracteristice ale graiului moldovenesc, cum ar li trecerea 
lui f la h in hiu (= fiu), hie (= fie), hiară (= fiară) sau a lui p la ch 
in chicior (= picior), a lui n la r în nimerea, nimărui, prelutinderea, 
a lui i la i in dzâş (= zisei), etc. i 

Tipăriturile diaconului Coresi, din secolul al XVI-lea, s'au bucurat 
de un mare prestigiu, atât în Principate cât şi în Ardeal. Limba lor a 
lăsat urme în scrierile lui Dosojtei. Astfel, găsim la Dosoftei de câteva 
ori formele câine, pâine (cordspund- lui câne, pâne din Moldova) si 
genuchi (în Moldova: gerunchi, genunchi), care sunt caracteristice 
pentru graiul din Muntenia. 

Găsim la Dosoitei infinitivul lung, foarte des întrebuințat de 
cronicari: și să vedea cà era de-a căderea de voe de nevoe; si croiră 
intr'acesta chip pieptul ei, de era mare jeale a o pràvirea neștine, etc. 

Alteori așezarea cuvintelor in frază este imitată după modelul 
slav, de ex.: întâi bătută cu crude de bou vine; unde ai tu învățat; l-au 
de iznoavă întors, etc. i 

Vocabularul lui Dosoftei prezintă un obiect de studiu bogat. 

lată o înşirare a câtorva termeni luaţi de Dosoftei din izvoare 
diferite, în lipsa cuvintelor románesti proprii pentru a reda noțiunile 
respective : l n 

din aromână: sufruncea „sprânceană“, fümbar „mant; - 

din latină: conștienție, creatură, dux, figură, Jorma, generos, isto- 
rie, imoita, incita, maculă „pată”, miracul „minune”, persoană; presi- 
dentie, testament, vers; 2) i 

din grecește: didascal „învăţător“, logogi (pl.) „vorbă“, euharistie 
„impărtășanie“; X 

din maghiară : faiu „îniăţișare“, goz „gunoiu“ p- 

din slavonă și rusă: nacialnic „întemeietor, sef", nareasinic 
,Iunetionar ape Pe în subordine“, nastaenic „conducător“, oblastie 
„Suveranitate”, obsiejitel „călugăr“, peatdeseatnifd ,rusalii", pocroo 
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circumstantia, inainte-gándire, dupá slav. promásl, om-dragoste, dupá 
slav, ciloveko-liubiie, tot-curata, dupá slav. precista, iar printre crea- 
(iile proprii : prefünfa „preface“, prenaste, pusoare ,,loc", etc. 

O cercetare amănunţită a limbii lui Dosoftei, după ce scrierile 
sale principale vor fi retipárite (în special „Viaţa si petrecerea sfin- 
ților“, 1682), va confirma părerea că învățatul mitropolit ocupă un 
loc de frunte printre făuritorii limbii noastre literare. 

AL. ROSETTI 


Traduceri 


CARE A GREȘIT? 


Dacă unele traduceri stâlcesc limba, după bunul ptac al traducá- 
torului, altele nu respectă originalul, tocmai acolo unde nicio parti- 
cularitate lingvistică nu impune aceasta. 

Recent au apărut două traduceri ale poemului „Să se trezească 
pădurarul“, de marele poet-luptător chilian Pablo Neruda. Una din 
traduceri, datorită lui George Demetru Pan, s'a tipărit în volum, în 


editura P.M.R., iar cealaltă, semnată de C. Varta, în nr. 3—4 al re- 


vistei „Viața Românească“. 

Ambele lucrări aduc o reală contribuţie luptei pentru pace, pu- 
nând la îndemâna publicului românesc puternicul vers al lui Pablo 
Neruda. 

Comparándu-le găsim insă unele ciudájenli. De exemplu: 

..din minele de aramă şi de cărbune din Chiii... 


(G. Dem. Pan) 
„din minele de plumb si de cărbune din Chili... 
(C. Varta) 
„uzine și cântece, școli care surâd ca micşunelele în pădure... 
(G. Dem. Pan) 
..uzine şi cântece, școli care strălucesc ca garoafele în pădure... 
4 (C. Varta) 
„iar din laboratorul îmbrăcat în rochița rándunelei... 
G. Dem. Pan) 
.. $i din laboratorul acoperit cu viță sălbatecă... 
(C. Varta) 


Care din cei doi traducători a respectat originalul? Pentrucă 


între aramă si plumb, micsunele și garoafe, nu se poate face nicio 


confuzie. ' 

Astfel de libertăți credem că nu sunt permise unui traducător. De 
asemenea, credem că ar trebui indicată și limba din care s'a făcut tra- 
ducerea, știut fiind că nu totdeauna se foloseşte originalul. 

Brăila ; MIHU DRAGOMIR 
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Probleme de stilistică 


PROCEDEE DE STIL IEFTENE 


Fiecare epocă, fiecare şcoală literară, fiecare grupare de scriitori 
are anumite întorsături de frază, anumite expresii pe care le preferă si 
pe care le întrebuințează mai mult decât pe altele. Acest lucru poate fi 
înțeles si admis. Dar expresiile nu trebue să devină clișee, nu trebue 
să se repete atât de des incât să ajungă să plictisească pe cititor. 

Rândurile acestea mi-au fost sugerate de citirea în traducere a 
romanului sovietic „Hidrocentrala“, de Marietta Şaghinian, publicat 
de editura Forum. Am arătat intrun număr trecut că traducerea e 
proastă. Vreau de astă dată să semnalez niște clișee folosite în această 
traducere, care ar fi bine să fie evitate. 

Ca orice operă literară de valoare, „Hidrocentrala“ cuprinde nu- 
meroase comparații. Există mai multe feluri de a introduce al doilea 
termen al comparaţiei: un obraz rumen ca un măr; o pălărie diformă 
seamănă cu o găină; un vehicul rapid e intocmai ca un fulger; un co- 
pil este leit tată-său; o ştire neașieplată e asemenea unui trăsnet, și 
aşa mai departe. Dar toate aceste formule sunt obișnuite, banale, si 
traducătorii noştri le-au găsit probabil ,rásuflate". De aceea ei s'au 
oprit la alte două procedee: ei introduc regulat al doilea termen al 
compara[iei prin aidoma $i ca tot atâția. 

Desigur, şi acestea pot fi folosite, acolo unde le este locul. Aidoma 
este un cuvânt arhaic, care aduce cu-el parfumul trecutului, căci ni- 
meni nu-l mai foloseşte azi în vorbire. In afará de aceasta, aidoma 
este în legătură cu ideea de „a vedea”, deci poate introduce numai 
romparalii vizuale. Prin urmare, putem primi comparații ca: această 
scenă imi apare in minte aidoma unui vis, sau chipul jetiței este aido- 
ma cu al bunicii. Dar nu putem accepta să se scrie „El născocise me- 
toda cea mai vicleană, aidoma unei femei destepte" (pag. 116), nici 
„Va face trupul apt să producă aidoma unei ce cd (pag. 116), nici 
„Pleoapele ei mari si galbene aidoma unui cioc de curcan” (pag. 39). 
Și mai ales nu suntem de acord ca aidoma să apară de mai multe ori 
pe aceeași pagină (de exemplu la pag. 36, de trei ori). 

Si formula ca tot atâția, ca tot atâtea (imitată de altfel dupa 
unele limbi străine) se poate folosi pentru a introduce al doilea 
termen al comparaliei, acolo unde intervine ideea unui element nume- 
ric. Să zicem: privirile oamenilor il dureau, ca tot atâtea cuie injipte 
în carnea lui (arătăm astiel ce multe puncte dureroase i se pare per- 
sonajului că are). Este un stil cam pretenţios, dar poate îi acceptat. 
Dar când ni se spune : „Căsuţele fără acoperişuri,.. se plictiseau ca to! 
atâtea cuburi funerare” (pag. 21), sau „Mâinile atârnau ca tot atâtea 
crengi“ (pag. 67), sau „Aş îi tăiat picioarele tuturor plimbáretilor si 
le-as Îi aşezat, ca pe tot atâtea scoici“ (pag. 26), este clar cà nu e la 
mijloc nici o idee de numărare, nu ne interesează cátusi de puţin să 
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știm că scoicile ar fi fost în număr egal cu picioarele (normal ar Îi 
fost să se scrie ca niște cuburi, ca niște crengi, ca nişte scoici); ca tot 
atâtea a devenit un simplu clișeu pe care-l scoatem la tot pasul din 
buzunar (iarăși de mai multe ori pe aceeași pagină), socotind că ast- 
fel putem „scrie frumos". 

In felul acesta s'ar putea căpăta „reţete“ de scris elegant, aşa 
cum se capătă reţete cu mâncări :în loc de ca, pui peste tot aidoma sau 
ca tot atâţia, si gata literatura. Dar cititorul se simte cu drept cuvânt 


desgustat de astiel de literatură. 
GH. REVIGA 


CE'şi CARE 


In numărul- trecut, la rubrica „Din vorbă în vorbă“, s'au dat cå- 
teva explicaţii în legătură cu intrebuinfarea pronumelor ce $i care. 

In general se observă cà ce se Invecheste, fiind înlocuit de care. 
Cartea ce citesc sau munca ce am făcut ieri sunt propoziţii din ce în 
ce mai rare pe care nu le mai întrebuințăm decât în poezie, în vorbi- 
rea zilnică spunem cartea pe care 0 citesc și munca pe care am făcut- 
ieri. 

Ce se mai întrebuințează numai în câteva expresii fixe, ca: ceea ce, 
din ce in ce, pe măsură ce, în timp ce, de vreme ce, expresii pe care ci- 
titorul in general nu le analizează, astiel încât sensul lui ce nu apare 
clar. De asemenea, în limba populară ce se mai Intrebuințează numai 
rare ori, în formule fixe ca: săptămâna ce vine s.a. 

In limba română veche însă, ce se întrebuința mult mai des. Se 
spunea de ex. în secolul al XVI-lea: fu ești ce tocmit-ai uricul meu 
pentru tu eşti cel care at intocmit uricul meu sau spure-voi (và vol 
spune) uoao (vouă) tuturor ce (cărora) vă e frică de... sau derepu-te 
(te indrept) în calea aceasta ce (pe care) mergi. Când era pronume 
întrebător, el avea înțelesul de „pentru ce?" și „de ce?", de ex.: ce se 
multirà dodeitorii (asupritorii) miei?“ 

- In această vreme, ce însemna, prin urmare, și ,,care", si spe care'^, 
sau „în care“ și „pentru ce" sau „de ce“; astfel, el putea da naștere la 
nenumărate“confuzii. Care se întrebuința și el, dar mult mai rar. Când 
a apărut însă prepozifia pe cu funcția de a forma  acuzativul, ce a 
iost înlocuit la acuzativ cu pe care, iar îraza a devenit mult mai clară, 

Din cele spuse mai sus se vede că schimbarea raportului dintre 
ce şi care se datorește calităţii lui care, întrebuințat în forme sintas- 
tice mai bine înarmate pentru a stabili raporturile dintre propoziţii si 
cuvinte, pe când ce, învechit si neclar, este lăsat cu vremea de o parte. 
Astfel, care a câştigat în lupta cu ce. E 

N 1. COTEANU 


1 


TEHNICA ȘI ARTĂ 


In societatea sclavagistă greco-romană cuvintele fechne si ars, 
din care derivă modernele tehnică și artă, insemnau același lucru, şi 
anume capacitatea de a crea o operă fie manuală, fie spirituală. Asa 
de pildă, prin techne si ars se desemnau în antichitate atât procedeele 
de lucru din meseria unui ceramist, abilitatea unui medie de a vindeca 
bolnavii, cât și totalitatea celor mai iscusite mijloace pentru objinerea 
efectelor frumoase în muzică, poezie, sculptură etc. 

lată sensuri ale cuvântului techne: meserie, „a cunoaște meseria, 
profesiunea“, „a practica o meserie”, „a trăi din meserie, profesiune“; 
abilitate in lucru; “mijloc, instrument de acfiure; artă, aperă de artă; 
tratat de artă, retorică ete. In latină sensurile cuvântului ars sunt 


“1dentice cu cele din greacă. 


Este interesant de văzut care din sensurile citate au predominat 
cu timpul si de ce aceste două cuvinte s'au diferențiat atât de mult, păs- 
trând totuşi nuanţe comune până în zilele noastre, 

Cuvântul tehnică provine dintr'o rădăcină care în grecește fri- 
seamnă „a naşte, a face, a produce", Deoarece încă din antichitate s'a 
făcut distincția între teorie și practică si cum tot din această epocă 
camenii au considerat ştiinţa drept teorie abstractă a realității, funda- 
rental deosebită. de aplicaţie -— mintea omenească a inclinat din ce 
in ce mai mult să delineascá prin cuvântul (elici aplicarea cunos- 
tintei științifice într'un domeniu practic, când muncitorul manual sau 
intelectual produce un lucru finit. In acest fel, tehnica se așează intre 
teorie si practică, neconformándu-se su nici una din ele, dar implinin- 
du-le și conditionándu-le pe amândouă. 

Datorită progresului continuu al mijloacelor de producție, omeni- 
rea a înțeles ușor că ştiinţa nu este contemplarea teoretică a unui ade- 
văr, ci o experiență concretă a trecutului pentru cucerirea viitorului. 
Odată cu mecanizarea mijloacelor de producţie, tehnica a căpătat o 
foarte mare putere de circulaţie, definitivând sensul de „a crea un pro- 
dus prin puterea inteligenței omenești care inventează mijlocul de pro- 
ductie", sí numai în al doilea rând „abilitate in mânuirea instrumen- 
tului sau a metodei de lucru",. Datorită acestui mers progresiv în 
perfecționarea producției, primele trei înțelesuri ale ctivântului rechne 
mai sus citate au rămas contopite în ne(iunea modernă a tehnice’, iar 

cele de „artă, operă de artă“ au dispărut cu desăvârșire. In acest fel 
s'a ajuns și la distincția netă între științe tehnice si ştiinţe teoretice. 

Pentru a desemna creația artistică, lumea modernă a adoptat cu. 
vântul latin ars. Se poate, bine!nţeles, vorbi despre o tehnică in artă, 
definită uneori spre simplificare prin însuşi cuvântul artă, dar trebue 
să observăm că în acest cdz cuvântul se reieră la experiența artistului, 

la mijloacele lui practice de lucru si nu la inspirația sau gentalitatea 
lui, cărora li s'a rezervat într'ur mod mult mai larg Injelesul modern 
zi cuvântului, Artă păstrează, așadar, în terminologia modernă o sla- 


bă identitate de sens eu tehnică; înțelesul cel mai răspândit în toate 
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limbile unde cuvântul a pătruns ca atare este însă acela de activitate 
spirituală, de talentul prin care artistul mánueste, datorită „tehnicei“ 
pe care o posedă, materialele de care dispune (culori, cuvinte, sunete 
etc.). Arta devine deci reflexul ideilor artistului în lumea concretă a ma- 
teriei și abia in al doilea rând un ansamblu de cunoștințe și acţiuni care 
se condiţionează reciproc; In acest al doilea caz tehnica devine subor- 
donată r;oțiunii moderne de artă, cu toate că face parte integrantă din 
ea, — intocmai cum a devenit subordonată noțiunii d e,„știinţă“. 

O explicaţie asupra acestei distincții de înțeles între tehnică şi 
artă credem că trebue căutată tot în antichitate. 

Iu sec. I și I înainte de era noastră, lumea romană  absorbea 
cultura şi terminologia societăţii grecești in plină transformare., Pă- 
turile aristocratice romane nu s'au interesat cátusi de puțin de imbu- 
nátà(irea mijloacelor de producţie si de felul cum se desfăşurau ele, 
adică de tot ce era în legătură cu aplicarea cunoștințelor științifice la 
viața practica, fie si In măsura redusă în care se aflau ele în acel mo- 
ment în: societaica sclavagistă greacă. In schimb patricienii se inte- 
resau foarte mult de filosofie, retorică, muzică, arte plastice, poezie 
etc., căutând si ei să creeze la rândul lor, Ei au denumit toate aceste 
ocupaţii „arte liberale, arte pentru oameni liberi“. Terminologia a pä- 
truns apoi în lumea burghezilor evului mediu italian, căpătând încă 
o variantă: belle arti, arte frumoase. 

lată cum artă, datorită societăţii romane, a ajuns la înțelesul ac- 
tual pe care îl cunoaște toată lumea, iar tehnică a menţinut cu vi- 
goare sensurile primitive întocmai ca majoritatea vocabularului fi- 
losofic si științific grec care a pătruns aproape nealterat in terminolo- 
gia modernă. 

A. PIATKOWSKI 


$OVINISM LINGVISTIC 


Se stie că mare parte dintre specialiștii nostri in studiul limbii au 
ținut să elimine din dicţionarul etimglogic orice urmă de imprumut 
din limbile vecine „făcând pentru aceasta adevărate escrocherii. Toate 
cuvintele înregistrate trebuiau explicate din latineste. De multe ori 
s'a mers însă si mal departe. Chiar cuvintele formate in românește au 
lost camuflate, așa încât să pară latinești. Dicţionarul fostei Acade- 
mii Române, de exemplu, explică verbul a imblânzi ca provenit din la~ 
linul blandior, care insemna „a mángáia, a lingusi". Forma nu se 
prea potriveşte (Candrea inventează un latin imblandire, inexistent, 
numai pentru a drege etimologia), iar înțelesul nu se potrivește de 
loc. De ce imblánzi n'ar Îi format în româneşte, dela blând, ca inádcri 
dela acru, inrái dela rău, imbuna dela bun? In potriva acestei expll- 
ări nu există nici un argument. lată cum sovinismul se poate intoarce 
chiar în potriva propriei noastre limbi. 


* ent 
" 
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c Proverbe comentate 
FEMEIA ÎN PROVERBE 


Inferioritatea femeii a fost până foarte de curând o prejudecată a- 
dânc înrădăcinată în spiritele oamenilor. De-a-lungul secolelor, intere- 
sul claselor dominante de a line pe femei in cel mai profund intuneric 
a fácut să se creeze legenda iníeriorità(ii femeii, 

Bărbaţii, cu excepția celor care imbrățişau modul de gândire 
progresist, isi arătau tot disprețul pentru femeia care nu putea să se 
apere prin nimic. Numeroase proverbe, care mai circulă uneori şi astăzi, 
ne ilustrează acest fapt. 


lată de pildă, in câteva mostre, caracterizarea ce li se face femei- 
lor: - 


Minte scurtă, poale lungi. : 
Plete lungi şi minte scurtă, . 

Cap legat, inimă'ncinsă si de minte necuprinsá. 
Sfatul muierii, muierilor folosește. 


Femeia, după credința unei bune părţi dintre bărbați, nu e ca- 
'pabilà de nimic, ea nu e in stare să gândească, iar dacă uneori în- 
drüzneste să-și spună părerea, i se aruncă în obraz: cap de jemeie, 
adică ce poti face săraca de tine, dacă n'ai fost înzestrată cu inte- 
ligenţă. Cea mai bună din femei nu poate fi comparată cu cel mai prost 
dintre bărbaţi : decât femeie de aur, mai bine bărbat de paie. - 

Ca nu cumva, uitând respectul ce-i datorează bărbatului, să 1ndráz- 
nească să crücneascá vreo vorbă, femeia trebue ținută în frâu prin 
orice Pao : femeia nebătută e ca moara neferecată. j 

ai ales răutatea femeii era mereu trámbitatà de reac(ionari, care 
țipau cât puteau că femeia e plină de venin: femeia are șapte coaste de 


drac; jeep Rae ae roca, 
Dar nimeni nu se interesa de ceea ce suferea femeia, de greutăţile 


şi de necazurile ei. Nimănui nu i-ar fi trecut prin minte că trebue să 
se intereseze şi de ea și s'o ajute. 

Astăzi femeia a lost recunoscută, prin legi, egală cu bărbatul şi 
capabilă de a munci în orice domeniu la fel de bine ca si el. 

Dar mentalitatea învechită mai există și astăzi. Auzi, când te 
aştepţi mai puţin, oameni care socotesc de daloria lor să repete aceste 
proverbe jignitoare pentru situația de astăzi a femeii numai ca să 
râdă de femeile care au „pretenţii“ să fie egale bărbaţilor. Și, lucru 
curios, chiar unele femei găsesc că această stare de lucruri e normală. 

Ar fi de dorit însă ca toți oamenii să In[eleagá că sa schimbat 
ceva în lume și să nu mai repete fraze care nu4si mai au rostul, de- 
oarece dovedesc o mentalitate reacționară. 


ANGELA VASILIU 


COTITURA 


Un cuvânt care, in sensul sáu propriu $i concret, a avut si are 
o întrebuințare curentă. 

Originea sa este cuvântul cot, în înțelesul de parte a corpului 
omenesc, articulaţie a brațului cu antebraţul si, mai ales, ungâiu for- 
mat între braţ si antebra[. R- 

Din cot în acest prim înţeles au apărut — printr'un procedeu 
metaforic — cot si cotiturd, cuvinte care numesc forme din natură care 
se aseamănă cu un cot omenesc. Exemple: Cotul Oltului, cotitura unu: 
drum. Eo i 

De aici a derivat mai târziu sensul figurat al cuvântului cotitură, 
iormat tot printr'o asociere de imagini. In limbajul ştiinţelor sociale 
cotitură însemnează o trecere bruscă, revoluționară, la stări sociale și 
politice care nu sunt simpla continuare a celor vechi, care nu se aşează 
în prelungirea directă a acestora, ci reprezintă o schimbare hotărită 
de direcţie, un drum nou. Exemplu: „Cotitura determinată de revoluţie 
In viața politică a ţării deplasase clasele sociale din vechile lor poziţii 
tradiționale, constrângându-le să se regrupeze conform noii situa- 
ţii”, do ră Partidului Comunist (b) al Uniunii Sovietice, ed, Il, 
pag. 85. - . 

Spre deosebire de primul înţeles al cuvântului, sensul al doilea 
n'a avut insă o întrebuințare constantă fiind vădit influențat de struc- 
tura socială şi politică. Aceasta i-a imprimat varia[iuni paralele cu 
acelea suferite de toate formele de ideologie, confirmând teza marxista 
care consideră că limbajul e și el un element de suprastructură. 

Intr'adevăr, cuvântul cotitură, în sensul său social-politic, apare 
atât de rar în lucrările inspirate de ideologia burgheză, şi cu un con- 
ținut atât de puţin precizat, incât putem afirma că el este în fapt o 
creaţie a textelor marxist-leniniste și în special a lui Lenin si Stalin, 
care au desvoltat partea privitoare la strategia si tactica revoluționară, 
unde cuvântul cofffurü şi-a găsit o frecventă şi potrivită întrebuințare. 

La noi, el a început să fie- folosit în cărţi și periodice odată cu 
întărirea regimului de democraţie populară şi cu pătrunderea în con- 
ştiinţa maselor a ideologiei marxist-leniniste. : 

Acestea sunt realităţile observate. Care poate fi explicaţia lor, apli- 
cată la cazul nostru concret ? 

Două sunt, credem, considerentele care explică legătura dintre 
sensul figurat al cuvântului cotitură şi ideologia socialistă. 

|. Folosirea foarte deasă a cuvântului cotitură în sens figurat 
mărturiseşte adeziunea la o concepţie dialectică asupra desvoltării so- 
gietăţilor omenești, adică la o concepție care ne inlățișează socie- 


“tatea în continuă transformare si care afirmă că această transiormare 


se produce în mod revoluționar, prin salturi și cu cotituri. 
Această poziţie ideologică, proprie materialismului dialectic şi 


„istoric, contrazice in mod categoric concepția statică, neştiințilică 
istoricilor burghezi. a n ARN ^ 

. 2. Folosirea cuvântului cotitură în sens figurat trădează preocu- 
. parea pentru un limbaj cát mai concret, cát mai bogat în imagini fa- 
miliare, obișnuite, care să poată fi ușor înțeles de masele largi ale 

poporului. Cuvântul cotitură este cât se poate de nimerit pentru acea- 
sta. El chiamă in minte un drum pe care se merge drept înainte până 
la o ráspántie, unde se cere un efort de orientare si de hotărire pen- 


iru a se coti pe un drum nou, care oferă dintr'o dată o priveliște nouă - 


şi pune noi probleme de orientare. 

. Grija pentru claritate si concretizare este de asemenea caracte- 
ristică gândirii socialiste, Ea preocupă pe oamenii crescuți în ideologia 
clasei muncitoare, pe cei care sunt chemaţi să se adreseze maselor 


pentru a le lămuri. Această preocupare lipsește cu desăvârşire „ideo- - 


logilor“ burghezi partizani ai teoriei „elitelor“ si ai practicii „turnu- 
lui de fildes" care scriu si vorbesc într'un limbaj păsăresc pentru gru- 
puri restrânse de „inițiați“ desprinsi de mase si de realități. 


VASILE PITICARU 
student în medicină 


Probleme de ortografie 


A CREA 


Verbul a crea dă naştere la multe greşeli de scriere. I| întâlnim 
când cu un i de prisos, creia, când cu un e de prisos, creea. Pornind 
dela un infinitiv greşit; se scrie creiez sau crziază, ca şi creind. 

Uneori apar dol e acolo unde nu-și are rostul decât unul singur, 
de ex.: creeat, sau un singur e acolo unde trebue să scrie doi ; crează, 

Uneori se aude si creia, din pricina influenţei ortografiei. 


Aceste greșeli pot îi evitate uşor dacă vom compara verbul a crea . 


cu alt verb care se conjugă la fel, să zicem cu a lucra. Verbul a 
lucza conține o parte, lucr-, care nu se schimbă In timpul conjugării: 
lucrez, lucrând, lucra, lucrat, s.a.m.d. Ca și el, a crea conţine o parte 
neschimbătoare, cre-, la care se adaogă terminațiile modurilor şi ale 
timpurilor. Când aceste terminaţii au ele însăşi un e, verbul se scrie 
în mod normal cu doi e,-de pildă la unele persoane ale indicativului 
prezent: eu cre-ez (ca si eu lucr-e2), tu cre-ezi, el cre-ează, nol 
cre-ăm (ca si noi lucrăm), vot cre-ali, ei cre-ează. 
Tot asa la conjunctivul prezent: eu să cre-ez (ca si eu să lucrez), 
tu să cre-ezi, el să cre-eze, noi să cre-üm, voi să cre-ati, ei să cre-eze. 
_ Participiul trecut este cre-at, ca si lucr-at, iar participiul prezent, 
cre-ând ca si lucr-ând. Infinitivul lung,la genetiv, este cre-ării, ca şi 
lucr-ürit. Deci bucuria cre-ării ca si succesul lucr-ării. ——— Ac 
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VIRGULA lângă ,SI" 


Punctuaţia fiind incomplet statornicită și regulile ei slab popu- 
larizate, s'a născut şi s'a răspândit părerea greșită că şi nu permite 
virgula nici înaintea lui, nici după el. In adevăr, între cuvintele sau 
propoziţiile legate prin și, nu se pune virgulă. Cu toate acestea, dato- 
rită celorlalte construcţii sintactice care se pot ageza între elementele - 
coordonate in acest fel, uneori virgula este obligatorie fie înaintea, fie 
în urma, fie şi inaintea și în urma cuvântului și. Exemple: 

a) Colaborarea între R.P.R., stat de tip nou, şi U.R.S.S. este fi- 
rească şi necesară. 

b) Tineretului îi stau in fatá sarcini foarte importante si, pentru 
a le duce la indeplinire, el şi-a creat organizaţia unică revoluţionară. 

c) Socialismul îl construește proletariatul, clasa cea mai inain- 
tată a societății, si, sub conducerea Partidului, el îl iniăptuește în 
focul unei tot mai ascuţite lupte de clasă, 

Aşadar, între elementele legate prin şi, se poate introduce o apo- 
ziţie desvoltată, un circumstantial desvoltat, o construcție gerunzială 
sau infinitivă, şi In general, orice propoziţie  circumstanţială sau 
relativă explicativă. Grupul acesta explicativ, de care adesea ne-am 
putea lipsi în text, se închide între virgule şi, în felul acesta, apare 
virgula lângă și. 

Aceasta însă nu vatămă întru nimic regula că intre elementele 
legate ies și nu se pune virgulă, fin perechea de virgule folo- 
site astfel izolează explicaţia intrată la mijloc. Dimpotrivă, dacă am 
despărți grupul acesta numai cu o virgulă, suprimând-o pe cea de 
lângă si, atunci în adevăr am cálca regula si cele două elemente s'a: 
găsi p aba prin acest semn de punctuație. 


Prof. N, CORBU -~ 


Suntem de acord cu corespondentul nostru în privința faptului cà se poale 
pune virgulă lângă și când avem de-a face cu o intercalatà între virgule. Dar 
credem că în orice caz regula: „că nu se poate pune virgulă lângă şi" este falsă, A- 
tunci când şi îndeplineşte aceeaşi funcţie ca » virgulă, se Intelege că aceasta devins 
inutilă. Dar sunt dese cazurile când şi are aceeaşi valoare ca jar, şi nimic nu îm- 
piedică să punem lângă el o virgulă: am vorbit cu Jon, și Gheorghe s'a supărat pe 
mine, Fără virgulă, sar citi: am orbit cu Ion şi Gheorghe,.., crezându-se deci că 
am vorbit cu amândoi, 

lată un text din Bălcescu, reprodus întrun manual: se dedese voie atunci 
solaaţilor şi negujátorilor a trece care cum va putea, ca să scape şi soldații, stri- 
cându-şi rândurile, negufütorii pürüsindu-si avuflile încărcate în care, se repeziră 

i cu totul şi in amestec spre pod. Ar fi greu să ne explicăm întru cát -soldații 
pau mai ușor din cauză că se dăduse voie „neguţătorilor a trece care cum 
vn putea". O virgulă înainte de si face fraza inteligibilă, P». 


in afara comunității.. contemporane creatoare sj călăuzitoare sj a 
vieţii bu comune de muncă p este știință, ci negarea științei. (N. I Marr.) 
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VITRAIU sau VITRALIU 


“Luna trecută s'au sărbătorit 150 de ani dela naşterea lui Puskir. 
Printre manifestările artistice menite să reîmprospăteze în mintea 
noastră amintirea marelui poet a fost si expozitia din sala Dalles al- 
cătuită prin munca studenților dela Facultatea de Arte Plastice. Aici 
fiecare lucrare era însoțită de o mică notă informativă care ne arăta 
pe lângă numele autorului şi ce reprezintă schiţa sau tabloul respec- 
tiv. Intr'un loc am găsit următoarea notiță: „Plachetă comemora- 


tivă — Vitraiu — Ex.: Victor M. Furca, Cursul de vitraliu proi. An- 
toniíu". hus 


Deci intr'un singur loc același cuvânt cu două ortografii diferite, 
martore a nesiguran(ei autorului in ce privește pronunțarea si mai 
ales scrierea acestui termen. Cineva care nu cunoaşte limba francezä 
ar putea fi indus in eroare si ar crede că e vorba de două cuvinte 
distincte. 

Forma vitraliu vine din fr- vitrail şi înseamnă pictură pe sticlă. 
O altă formà întrebuințată este vitrou constituit prin influența plura- 
lului francez vitraux, datorită faptului cá în majoritatea cazurilor se 
vorbeşte despre mai multe vitrouri; când din întâmplare e vorba des- 
pre unul singur se reface din acest plural un nou singular. 

Pentru a ne fixa asupra scrierii şi pronunțării unui cuvânt dintr'o 
limbă străină, introdus în limba noastră, e bine să pornim dela un 
alt termen asemănător primului, împrumutat şi el din aceeaşi limbă, 
Astiel de ex., pentru a-l pune [atà in ia(à cu vitrail, să luăm cuvântul 
franțuzesc travail „muncă“, „lucrare“, „operă“, care in româneşte, des 
întrebuințat în limbajul tehnic, sună travaliu (in expresia travaliu 
mecanic); un exemplu asemănător ni-l oferă cuvântul detaliu care 
redă în românește termenul francez détail. 

Prin analogie cu travaliu şi detaliu, credem că e just să se folo- 
sească forma vitraliu. 

FLORICA DUMITRESCU 


ÎNTREBARE 


O telegramă ,Agerpress", reprodusă de ziarele noastre, poartă ca 
titlu traducerea titlului unui articol din „Pravda: Gorki va trăi în 
inimile a milioane de oameni. Socotim că această traducere este gre- 
sità, si trebue; Gorki va rămâne viu sau continua să trăiască în 
inimile a milioane de oameni. Totuşi verbul a trăi ar fi corect, dacă 
ar fi întrebuințat la prezent: Gorki trăiește în inimile... Cine poate să 
ne explice de ce la viitor verbul a trăi nu poate fi folosit în acelaşi fel 
ca la prezent? 
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PENTRU STUDIUL LIMBILOR STRĂINE . — 


Filologul sovietic L. O. Reznikov, ridicându-se împotriva agno- 
“sticismului în îilologie, arâta că, în întregul lui. cuvântul trebue con- 
siderat ca fiind reflectarea sintetizată si desemnată a obiectelor şi feno- 
menelor, o formă umană speciiică de reilectare a realităţii. Limba a 
fost deci creată si se desvollă pe baza nevoilor sociale decurgând din 
structura economică a societăţii în desvoltare. 

lată dece sunt cuvinte care îşi trăiesc traiul şi pier, când nu mai 
corespund desvoltării societăţii; după cum altele se nasc și vin să le ia 
locul, să îmbogăţească şi să actualizeze limba, potrivit necesităților 
vieții. 

Mişcarea pentru pace, care crește tot mai mult în intreaga lume, 
doctrina de neinvins a marxism-leninismului care inspiră partidele 
comuniste $i muncitorești ailate în fruntea maselor populare în lupta 
pentru pace și socialism, au adus pe buzele tuturor, în presă şi radio, 
o serie de cuvinte noi. Aceste cuvinte își au corespondente în toate lim- 
bile, deoarece toate popoarele folosesc limba ca o armă importantă în 
lupta pentru pace si progres. 

Unele dintre aceste cuvinte nu se găsesc in dicționarele burgheze, 
sau se găsesc In aocepţiuni anacronice, E si firesc ca filologii şi serii- 
torii burghezi să evite ori să combată limba poporului. Este şi aceasta 
o formă a luptei de clasă. ' - 


|n această privință, în sprijinul celor ce vor să învețe corect si. 


bine limbile străine, recomandăm presa progresistă scrisă în acele 
limbi (Daily Worker pentru engleză, L'Humanité pentru Îranceză, 
Unità pentru italiană, s. a. m. d.), dar mai ales ediţiile in limbi străine 
ale publicației Pentru pace trainică, pentru democralie populară care 
apare bilunar la Bucureşti si se află în mod curent la îndemâna tuturor. 

In felul acesta, cei ce Inva(à —* de pildă — englezește vor de- 
prinde expresia justă pentru: intrecere socialistă scriind sotialist emu- 
lation, 1n înţelesul principial de elan care cuprinde masele, si nu 
competition, termen recomandat în dicționarele existente, care are 
sensul obișnuit de întrecere presupunând un scop strâmt individua- 
list, atât de familiar organizatorilor capitalisti de competiţii specta- 
culoase între vedete. 

De asemenea vor învăța să folosească unele cuvinte, inexistente 
în dicționarele burgheze cele mai „complete“ (Webster sau Oxford), 
ca genial (In înțelesul atributiv românesc) pentru geniala învățătură 
(genial teaching) a clasicilor marxism-leninismului. Sunt câteva din 
datele numeroase dela care porneşte propunerea redactării unor mai 
bune dicţionare pentru uzul scoalelor, 


MIHNEA GHEORGHIU 


CARE, CARI, PE CARE 4 


Limbile moderne urmează In general calea simpliiicării formelor 
complicate şi greoaie din trecut. € 


Putem exempliiica această afirmaţie cu ajutorul pronumelui re- 
lativ care. | 

Astiel, forma de plural cari a început să dispară încă dela sfâr- 
şitul secolului trecut, iar in zilele noastre nu se mai foloseşte nici în 

: graiu, nici în scris, forma care iiind destul de expresivă pentru a arăta 
Şi singularul şi pluralul. 

Insă datorită unor cărturari, care vor să pară mai cultivați decât 
sunt In realitate, evoluția normală a limbii e stânjenită în mersul ei. 
Aceștia vor să Invieze forma veche a pluralului, cu toate că nu mai 
corespunde unei necesități reale a limbii. 

O' asemenea exagerare ne-ar putea duce poate până acolo, încât 
să adoptăm uitatele forme din prăluitele cărți bisericeşti de rugă- 
ciuni, carea si carele! 

Dar limba nu e ceva artificial, creat de fantezia indivizilor izolaţi, 
ci e un factor social, un mijloc de legătură a unei întregi societăţi, 
care corespunde unor relalii sociale existente $i care, deci, evoluează 
odată cu structura societății. E cu totul împotriva științei să stricăm 
limba vie si naturală, fixánd-o între granite artificiale, create de noi. 

Desiâșurarea către simplilicarea limbii ajunge însă prea departe, 
până acolo încât fraza nu mai poate îi înţeleasă, sau devine neco- 
rectă. Din multiplele forme în care era întrebuințat pronumele care, 
unii au ajuns să folosească numai forma de nominativ. Nu mai există 
genetiv, dativ, acuzativ, totul e otova. 

Aceasta e o influență a graiului familiar, care întră In limba cu- 
rentă şi uneori se strecoară și în scris. Impotriva ei trebuie să ne ridi- 
cám cu energie, căci limba literară, având să exprime idei şi noțiuni 
mai complicate decât cea familiară, nu se poate dispensa de un mi- 
nimum de aparat gramatical, 

- Spiculm într'un ziar de mare tiraj: „trebuia explicat intr'un fel 
faptul cà delegaţiile occidentale au acceptat acorduri care (in loc de 
pe care) până nu de mult însuşi preşedintele Statelor Unite ale Americii 
le socotea inacceptabile pentru politica imperialistă americană.” Aici 
înţelegem că pronumele care este subiectul propoziției următoare, când, 
de fapt, el este complement drept, subiectul fiind președintele. Alt 
exemplu: „Centrele de distribuire sunt obligate să afișeze la loc vizibil: 
numele, pronumele si adresa a (sic) celor care (în loc de cărora) li s'a 
aprobat cartela pe trimestrul 111-1949." 

Și iată acum din literatură numeroase exemple de felul cum ar 
trebui întrebuințate pronumele: „eu sunt omut pe care dumneata să-l 
imbeţi cu apă rece!" (Caragiale). „In locul în care erau îngropați cres- 
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cură doi paltini frumoși“ (Slavici). „Cutez a crede că țelul către care 
am păşit, va dobândi aprobaţiune din parte-vă“ (Odobescu). „Așa dar 
mà îmbrăcai în uniforma mea de dorobanţi si părăsii acest loc, de care 
mă lega inima mea“ (Gane). 

Să nu revenim, așa dar, E bunul nostru plac, la limba moartá 
a cronicilor, dar nici să nu simplificám prea mult formele gramaticale, 
pentrucă așa ar fi mai uşor sau mai comod. 

LILIANA GRECU 


SUPERLATIVUL ÎN LIMBAJUL AFECTIV 


In afará de limbajul care dă expresie gândirii reci, limbajul 
intelectual, vorbirea noastră dispune de mijloace care să oglin- 
dească stările sentimentale, limbajul afectiv. Cel dintâi, cu 
forme fixate de-a-lungul timpului si pentru vreme mai lungă, e iníá- 
lisat in gramatici cu reguli rigide; dacă cineva cutează să vor- 
bească sau să scrie nesocotind aceste reguli, vorbește sau scrie „greșit”. 
Celălalt e. tot ce poate fi mai viu: limba în continuă mișcare, liberă 
de tiparele gramaticii, având o singură ţintă, aceea de a descoperi for- 
mele cele mai expresive. Studiul acestuia din urmă alcătuește sti- 
listica. 

Ca procedee ale limbajului aíectiv-vom arăta in rândurile de față 
câteva din mijloacele care slujesc la exprimarea superlativului abso- 
lut, grad de comparaţie care in gramatici e arătat ca formându-se 
mai cu seamă cu ajutorul adverbului foarte. Astiel superlativul adjec- 
tivului slab este foarte slab. . 

Fără ajutorul adverbului foarte limbajul afectiv redă aceeași idee 
lungind vocala a din cuvântul slab, ca 1n următorul fragment dintr'o 
povestire : bietul țăran nu avea decât o singură oaie şi aceea slaabă. 

Tot astfel un om rrrău, in «are adjectivul râu primește o rostire 
deosebită a consoanei inițiale, ne sugerează imaginea unui om „foarte 
rău”, - 

Repetarea adjectivului ne poate, de asemenea, dispensa de folosi- 
rea adverbului foarte, ca în următorul exemplu: după câteva ceasuri 
de umblet prin zăpadă, odmenii au dat de o cameră caldă, caldă, 
adică ,loarte caldă“. Procedeul acesta poate apărea cu acelaşi rol in- 
tensificator la substantive ca si la verbe: muncă, muncă, iată ce pofi 
vedea în uzinele noastre (cu înțelesul de „muncă foarte intensă“), sau 
lucrăm, lucrăm să depăşim norma (adică „lucrăm foarte intens“). 

Un alt procedeu, foarte frecvent în vorbirea populară, este acela 
al folosirii unui cuvânt cu sensul de „grozav, impresionant“ ca amar, 
grozav, sirașnic şi derivatele lor, Se spune astfel amar de multă vreme 
în loc de foarte multă vreme (de unde si expresia după atâta amar 
de vreme) si amărit de poznag 1n loc de foarte poznaş. 
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lată si alte CE cred cá trebue să fie AMARNIC de bună; 
frumoase AMARNICIT; cuminte NEVOIE MARE; niște mere GRO- 
ZAV de bune; pe spinarea sătenilor -moşierii au devenit STRASNIC 
de bogaţi; nevastă-sa era proastă FOC; la horă se vedeau numai [ete 
frumoase FOC sau frumoase de MAMA FOCULUI. 

In toate aceste citate cuvintele amar, grozav, strașnic, foc şi-au 
pierdut înţelesul originar şi se folosesc datorită expresivităţii lor nu- 
mai spre a intensilica sensul cuvântului pe care il determină, fie In 
sens bun (frumoase foc), fie în sens rău (proastă foc). 

J. BK. 


OBLIGATOR NUMAI 


Intre multele lui înțelesuri, adverbul numai îl are şi pe acela de 
„exclusiv“. Astiel zicem: bea numai lapte, se duce numai până la 
Braşov, se găseşte numai la magazinul de stat. 

Când s'a găsit necesar să se reglementeze circulația călătorilor 
cu tramvaiul, s'a dispus ca urcarea să se facă numai prin spate, iar 
coborirea numai prin iaţă. Dispoziţia nefiind tocmai respectată, Di- 
recția S.T.B. a căutat o formulă mai categorică. Limba îi oferea fin 
acest scop posibilitatea de a repeta pe numai, ceea ce dà mai multă 
tărie vorbelor, după cum se poate vedea din exemplele de mai jos: am 
făcut-o numai si numai pentru tine. Cât vezi cu ochii, numai şi numai 
câmpuri de trandafiri. 

Cum însă acest mod de exprimare este prea familiar, Direcţia 
S.T.B. nu-l putea folosi. S'a gândit atunci să introducă în frază un al 
doilea cuvânt drastic și a recurs la formula: obligator. 

Aici însă a greșit. Căci obligator nu se poate combina cu numai. 
Putem zice sau: coborirea este obligatorie prin fajã, sau: coborirea se 
jace numai prin jață. Oricare din aceste două formule ar fi fost de 
ajuns. Amândouă împreună însă, aşa cum este afişat astăzi în toate 
vagoanele, — hotărit, nu. 

Coborirea obligatorie numai prin |ață înseamnă că există două 
coboriri: una obligatorie, care se face numai prin faţă si alta, fagul- 
tativă, care se poate face si prin spate. (Poate de asta numerosi că- 
lători (in cu orice preţ să coboare prin spate!) 

Adesea cine vrea să spună prea mult, spune prea puţin. 

A. C. 


r 


Pe frontispiciul unei clădiri din comuna Cernatu, lângă Braşov, se pot citi 
următoarele cuvinte: Şcoala de copii mici de stat, Având în vedere că In general 
copiii sunt mici de stat, credem că artrebui să ni se precizeze: până la câţi cen- 
timetri înălțime pot îi primiţi în această şcoală? 


CUVINTE CU ORIGINE CURIOASĂ 


Acum o sută si mai bine de ani exista, nu departe de București, 
în plasa Fierbinţi, un sat cu numele de Malamuc. Ar fi fost un sat 


ca toate satele, dacă nu s'ar fi întâmplat să se zidească acolo un 


ospiciu pentru n&buni. Prin aceasta satul a căpătat celebritate. Nu 
odată îl pomenea lumea, la mânie: Ai să ajungi la Malamuc/ Eşti bun 
de Malamuc! Parcă ai scăpat dela Malumuc! x 

Si asa, numele satului a ajuns sä insemne, in mintea- oamenilor, 
„casă de nebuni“. Pronun[area cuvântului cu «ei doi m fiind oarecum 
complicată, primul m s'a transformat in b si iată cà, dintr'un nume 
propriu de localitate, s'a ajuns la un nume comun. Când mai târziu 
Malamucul sau Balamucul, a fost mutat chiar în marginea București- 
lor, în comuna Mărcuţa, unde de asemenea s'a zidit o casă pentru 
bolnavii de nervi, numele i-a rămas. l-ar îi rămas cu siguranţă și dacă 
s'ar fi mutat în celălalt capăt al pâmântului. E drept că acum se zi- 
cea: ai să ajungi ia Mărcuța, parcă ai scăpat dela Mărcuța, dar nu- 
mele Mărcuței „n'a prins" cum a prins al Malamucului, De îndată ce 
ospiciul a fost mutat dela Mărcuța, la marginea de sud a orașului 
(unde se află si acuma), „Mărcuţa“ a dispărut din vorbirea curentă. 

Dacă balamuc a rămas, trebue să observăm că înțelesul i s'a mai 
îndulcit. Astăzi balamuc nu înseamnă numaidecât „casă de nebuni“, 
ci şi „dezordine, zăpăceală, neoránduialá". < | 

Asa se nasc uneori cuvintele, îşi extind- înțelesul, şi-l modifică, 
(în raport cu felul de viață al celor care le întrebuințează), pierd le- 
gătura cu punctul de plecare, si numai prin cercetări atente şi de 
multe ori migăloase li se mai dă de urmă. 


A.G. 


RĂSPUNS 


In numărul 3 al revistei s'a pus întrebarea: de ce se zice mi-a stat 
ceasul, dar mu se poate zice; ceasul mi-a stat, ci trebue ceasul meu a 
stat? Cred că explicația este următoarea: când zicem mi-a stat ceasul, 


atenția este îndreptată către verb, care e pus la început, iar pronumele - 


face corp cu el (mie mi s'a întâmplat ceva); când zicem ceasul meu a 
stat, atenţia este îndreptată către substantiv, cu care se incepe fraza, 
iar pronumele se leagă de acesta (al meu pe sena. Prin urmare 
în primul caz expresia este în contradicție tu ceasul meu merge. 
iar în cel de al doilea cu alte ceasuri continuă să meargă. 


UN ACORD CURIOS 
Conjunctivul românesc să vedem este foarte des întrebuințat în 
vorbirea de toate zilele: să vedem ce ştii, să vedem cum ai să scapi, 
să vedem ce se mai întâmplă, să vedem ce-i de făcut, ete, E aşa 
„de frecvent întrebuințat acest conjunctiv, incât a devenit o formulă fixà, 
a cărei legătură cu verbul a vedea aproape că nu se mai simte. Să ve- 
dem cum ai să te descurci este egal cu nu ştiu (sau nu ştim) cum ai 
să te descurci. 

Dar, deoarece să vedem se Intrebuin(eazá și pentru singular $i 
pentru plural, nu rareori, îndeosebi In Oltenia, auzim: să vedem eu 
cum ai să te descurci. 

E adevărat că pronumele personal noi nu este pluralul pronumelui 
personal eu. Noi nu inseamnă mai mulli eu, ci eu si cu tine si cu el 
şi cu alții. 

Faptul contrariu, adică folosirea singularului în locul pluratului, îl 
găsim la imperativul verbului a lăsa: se zice lasă, nu numai unei sin- 
gure persoane, ci și mai multora, cum ne dovedeşte, intre altele, urmă- 
torul citat din Creangă: ei lasă, ticdlosilor, că v'oiu dobzăla eu! 

In cazurile acestea 'avem deaface cu verbe ale căror forme au de- 
venit indiferente în ceea ce priveşte numărul si pot fi socotite aproape 

- ca locuţiuni adverbiale. 
N. MARINESCU 


PERIMAT 


Asistăm adesea la atacuri violente împotriva neologismelor, adică 

a cuvintelor noi, mai ales a celor împrumutate. Cuvintele existente până 

azi sunt suficiente — ni se spune — pentru a exprima tot ce gândim. 

Și astiel citim uneori iraze ioarte greu de înțeles numai pentru că au- 
torul sau traducătorul a vrut să evite un neologism, Cuvântul perimat, 
de origine latină, inseamnă „invechit, mort, care şi-a trăit traiul“. Dar 

este neologism, deci, zic unii, trebue evitat. Si astfel, în traducerea 

Rezoluţiei lingvistilor sovietici, traducere pe care am publicat-o si 
noi, se spune: filologii reacționari susțin tradițiile ce și-au trăit traiul, 

ale lingvisticii liberalo-burgheze prerevolutionare... Fraza este de nein- 

teles: ce şi-au trăit traiul ale lingvisticii? Pentru a o salva, traducătorul 

a introdus o virgulă care nu are absolut nici un rost între traiul şi 

ole. Cu cát mai simplu si mai clar era dacă se seria: susțin tradiţiile - 
perimate ale lingvisticii... explicând eventual separat cuvântul peri- 
mat ? - 
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DISCUȚII 
DOCTORUL MĂ CONSULTĂ PREZIDIU 


In arțicolul ,Confuzie de termeni 
femănători”, din numărul 3 a 
revistei „Cum Vorbim“, Ana Cana- 
rache observă cum la un moment dat 
verbul a consulta (un doctor) se sub- 
stitue ca sens verbului a examina 
(un bolnav). Explicaţia pe care-o dă 
este justă, dar cere câteva precizări, 
Anume că schimbarea de sens cores- 
punde cu o schimbare de formă, cu 
trecerea dela activ la pasiv şi refle- 
xiv. Faptul e posibil datorită reci- 
procităţii în acţiune. Astfel, Comsulr 
(pe doctor) devine mă consult (cu 
doctorul) și de aci sunt consultat 
(examinat). Iată şi alte exemple în 
care forma  reflexivă îndeplinește 
acest rol. 

bat, cert pe cineva şi mă bat, mă 
cert cu cineva. 

vorbesc şi mă vorbesc cu cineva, 
ajung la o înțelegere. 

Problema e mult mai largă însă. 
Constatăm în limba noastră o ten. 
dință generală de trecere a verbelor 
dela activ si pasiv la reflexiv, De 
pildă mâ'nvoesc la director în loc de 
ter invoirea directorului care o a- 
cordă de fapt; sau, pentru aceeasi 
idee, mă cer la director ; mă limitez 
la Gorki, adică limitez citatele, su- 
biectul lucrări! ; la fel, mă extind ta 
toată epoca; mă las de meserie a. 
dică ias, inlátur ceva din preocupi- 
rile mele, 

Dacă uneori între forma activă si 
cea reflexivă există o diferență de 
sens ca, de pildă, indur ceva gi mă 
indur de ceva, foc şi mă joc, cred 
si mă cred, alteori, ca n şirul de 
exemple maj 'nainte citat, sensul 
este acelaşi. Forma reflexivă ajunge 
să fie folosită ca un procedeu ex. 
presiv, punând într'o lumină puter- 
nică atât acțiunea verbului cát si 
subiectul sávársitor, care apare ast- 
fel maj strâns legat de Pd 

See e prie limbii 
populare. un singur exemplu: 
Văile se răsuna. Gradul de răspân. 
dire a! fenomenului ne este dovedit 
și de desvoltarea contrară, trecerea 
dela forma reflexivä la cea activă. 
. Explicația generală a faptelor ră- 
mâne încă deschisă. 


M. NICHITA 


Scurta noti, semnată A. R. şi 
publicată în nr. 2 al revistei „Cum 
vorbim”, în care se vorbeşte despre 
intrebulnţarea cuvântului  prezidíu 
în limba română, „ridică problema 
terminaţie! acestui cuvânt,  Raltin- 
du-ne întru totul soluţiei date — 
socotim că, în ceea ce priveşte origi- 
nea cuvântului, formularea poate 
duce — suntem siguri, fără voia au- 
torului — la unele confuzii. Este ne- 
voe deci de unele precizări, pe care 
vom încerca să le schitám jn cele ce 
urmează. 

Dacă este vorba de cuvânt că 
simplu semn fonetic, desfăcut de 
semnificaţie — singurul aspect carc 
se pare că a preocupat pe autorul 
notiței — afirmația ci „forma cu 
m final: prezidium... reproduce cu. 
vântul latin originii, AEBS 
este desigur justă, aces i 
il găsim pentru prima dată în limba 
latină, Dar cuvântul, aga cum nc 
învaţă şcoala lingvistică sovietică, 
creată de N. I, Marr, în lumina teo- 
riei leniniste a reflectării, pe baza 
doctrinei filosofice marxist-leniniste, 
este mai mult scr un — 
semn, aşa cum afirmă mare 
din fingvistil idealişti burgh E 
este, în primul rând, o reflectare n 
realităţii imbrăcată in formă sonoră, 
iar schimbul de cuvinte are loc po- 
trivit semnificației cuvintelor, şi nu 
după sunetul lor (L. O. Reznikov). 

In lumina acestei concepţii — sin- 
gura ştiinţifică, cuvântul prezidiu, 
deşi foarte apropiat ca formă de 
prototipul latin praesidium, nu mei 
este. vechiul cuvânt latinesc, legat 
de o realitate socială  anumltà — 
societatea sclavagistă romană —, ri 
un cuvânt nou, legat de alte reali. 
t&ti, realităţile soctetăţii soclspiste, 
al căror model l-a dat, pentru primu 
oară, Marea Uniune Sovietică, In 
ruseşte acest cuvânt a căpătat in- 
trebulntarea cu care l-am luat acum 
şi noi, 

Am socotit necesară această com. 
pletare, care nu contrazice întru 
nimic cele cuprinse in notiţa amin- 
titi, dimpotrivă o pune în adevărata 
ei lumină. IORGU STOIAN 


-—À 


- totuşi atunci când, pe copertă, 


un 
-— 


DIN VORBĂ ÎN VORBĂ 


Reproducerea documentelor — ex- 
ceptional de importante publicate 
de prezidlul Academiei RP.R.. cun 
şi a statutului Socletăţii de Științe 
“istorice, filologice şi folclor, a tăcut 
ca numărul nostru de față să aibă 
un numár de pagini excepțional de 
mare. Graţie unel sforțări fácu'e de 
editura noastră, pentru care ji adu- 
cem alc mulțumiri, preţul revistei 
nu a fost majorat. 


In altă ordine de idei, ne simţim 
obligați să dăm unete lămuriri cu 
privire la felul in care am scris 
numele lunilor. In nr, 2, am arătat 
părerea noastră că numele de luni 
cau de zile ale săptămânii, nefiind 
nume proprii, pot și trebue să fle 
arise cu iniţială mică, Am greşit 
am 
scris iunie, deoarece acolo era, ca 
să zicem aşa, un început de-frază, 
prin urmare orica cuvânt ar fi fost, 
trebuia să fie scris cu inițială ma- 
jusculă. In schimb în nr 3, în ma! 
multe rânduri, nume de luni au a. 
părut cu inițială majusculă in mij- 
locul frazei, acolo unde, după hotări- 
rea noastră, ar fi trebuit să scriem 
cu minusculă, Ne angajám să supra- 
veghem ma! de aproape ortografia, 
pentru ca pe viitor să evităm ase- 
menea inconsecvente, 


TAMPA CONST. Reşiţa. — Pentru 
hegemonie, citiţi nr. 3 al revistel, 
rubrica „Din vorbă in vorbă“. 


Cuvintele  Domniata si Domnia- 
voastră sunt pretenfioase şi greoale; 
in vwlitor vor dispărea; domnule 
pierde teren văzând cu ochit, alta 
este insă situaţia luf dumneata şi 
dumneavoastră. Ele au plerdut as. 
pectui de clasă care există în Dom- 
nin-ta $1 Domnia voastră, devenind 
simple pronume de respect. Plurals 
de respect vă rog nu întră in acè- 
easi categorie, el este susţinut din 
punct de vedere gramatical de plu- 
ralul obişnuit. 


I. C. TEOHARIDE, elev 1a SMT. — 
Revista noastră este serlsá pentru 
oamenii muncii, de aceea primește 
cu plăcere scrisorile lor. Lucrurile 
despre care ne vorbiti sunt însă cu- 
noscute in general. 


De ce nu ne scrieți despre terme- 
nli tehnici din meseria D-voastră ? 


M. GLASBERG, — In articolul 
dGspre greşeli de ortografie vorbigi 
ji de greşeli de limbă, care pot fi 
ndependente de cele de ortografie, 
Tehnic este forma corectă. A remaia 
nu s'ar putea inlocui cu „a tese din 
nou“ fiindcă nu insemneazá numa! 
acesi lucru. A remaia insemneazā 
a repara printr'o anumită tehnică 
ciorapit de mātase  Ífemelegtl. Cio. 
rapii bărbăteşti, o rochie sau o har. 
nà nu se remaiază niciodată, cl se 
tes. 

Propunerea înfiinţării unui colec- 
tiv pentru „controlul ortograiic al 
opar ar vutea să pară birocra- 
tică ! 

Nota despre vârjuri o vom folosi, 


Prof. N. CRISTINOIU, Sibiu — 
Suntem tot timpul preocupați de 
îmbunătăţirea revistei. Nu credein 
insă că e greșit să scriem: acest 
ziar condus de principiile marzirt- 
leniniste şi nici procedeele ziarelor 
burgheze diversioniste, De ce^n'ar 
putea fi condus cineva (In cazul ae 
faţă un ziar, considerat ca o flință) 
de o idee? Diversioniste este atri- 
buit pe, lângă ziarele burgheze. 

Aveţi dreptate câ ultima frază 
de pe pag. 26 din numărul 1 era 
greşită. 

Societatea Română de Lingvisti» 
s'a incadrat în Societatea de Stilntc 
Istorice, Filologice şi Folclor din 
R. P. R, secţia filologie, după cum 
puteți vedea din darea de seamé 
dela pag, 61 din acest număr. 

Societatea de Ştiinţe istorice, Fi. 
lologice şi Folclor va avea şi aite 
organe pentru secţiile de istorie și 
de folcior. 

Aşteptăm colaborarea. 


B. TESLUI. +— Devenind organ 
al Societăţii de Ştiinţe Istorice, Fi- 
lologice şi Folclor, revista nu-şi 
schimbă caracterul. Ea a fost şi mal 
inainte o revistă de filologie. 


I. CASSIAN. — Un articol sau o 
problemă pot fi ceva „mai adân- 
cite“; t nu este un adjectiv 
ca RE ree, pull Ă sau optim 
să nu suporte grade de comparație. 

Am arătat că verbul a ținea are 


P. 


două forme şi că amândouă not fi 
folosite. Nota despre con'ngăriie a 
doua și a trela am f! pubiicat-o dacă 
ati fi explicat trecerea dela o con. 
jugare la alta a verbelor de care 
vorbitl. 

Propunerile din articolul întitulat 
»Z" nu sunt  convingățoare. Mer- 
gând pe drumul indicat ar trebui să 
scriem capprá sau caprră ca să fa: 
cem în scria deosebirea dintre ni- 
mal şi banca trásuril. 


Prof, D. DOBRONAUTEANU, 
Piatra Neamţ. — Articolul ; în 
care faceți deosebire Intre i semi. 
consoană şi i semivocală e prea spe- 
cial pentru revista noastră. 

In al doilea articol „unele cuvinte 
care reprezintă noţiunile de roșu, 
blond şi arâmiu“, plecând dela 
constatarea că unor gândaci de ou- 
cătârie li se spune  prujg,  trăgeţi 
concluzia că numele lor este in ic. 
güturá cu ,rogu" cánd e mult mai 
probabil că numele lor vine din ru- 
seste, unde, cum observat; şi d-strá, 
se spune prusaci, | 

Toate explicațiile pe care le daţi 
ţin prea mult seamă de forma cu- 
vintelor, și aproape de loc de con. 
diţiile economice si sociale vare 
i-a făcui să apară in limba noas- 

ă, 

Recitiţi angajamentele lingviştilor 


din R. P. R. din numărul 2 al rv. 
viste! noastre, $i mai  trimiţeţi.ne 
articole. 


Inv. D. ANITEI, Márágeni, Vas- 
Iui. — Dicţionarul care va cuprinde 
pe cát ii va fi posibil toate cuvin- 
icle din toate regiunile, din toate 
timpurile, cu toate Intelesurilg (din 
i română) va fi Dicțlonarur 
Academiei R. P. R. care va fj gata 
1n intregime peste patru ani. 

Până atunci însă, din iniţiativa 
unui grup de lingviști români, va 
apărea un dicționar maj mic, Dic- 
ionarul Editurii de Stat, destinat 

Iiniril unul gol resimţit de mul- 
tă vreme. El nu va inde toate 
regionalismele şi toate cuvintele 
ieşite din uz şi nici nu-şi propune 
acest lucru. Dicţionarul Academiei 
R. P. R. va fi ceea ce doriţi. 

Vom publica ceva din corespon- 
dența d-stră despre tatan, talancă, 
talangă, 

Notele de acest fel sunt binevenite. 


Dr. LEW KRASNOSELSKY. — Ne 
propuneţi să intrebuintàm forma 
pioner, nu fiindcă ar fi corectă, ci 
fiindcă această formă greşită sar 
fi. răspândit atât de mult încâ 
Eresalà flind generală, nu ma 
poate fi considerată ca o gresalá, 

Insă atâta vreme cát forma gre- 
itä nu s'a generalizat fiindcă se 
folosește paralel şi forma corectă, 
avem datoria să sprijinim forma 
corectă. Acesta era cazul cuvântu- 
lul pionier. 

Este adevărat că m din acest cu. 
vânt este uşor palatalizat, dar fe- 
nomeniil palatalizării nu se redă in 
ortografia noastră. 


AL BADARAU. —- Vedeţi răspun- 
sul dat frt. C. Witenberger. 


S. M. RUSU, Bráija.— Indignarea 
impotriva traducătorului ^ despra 
care ne scrieți este perfect justifi- 
cută. E] impânzise  líbrárile cu o 
mulţime de traduceri proaste pe 
care j le făceau la repezeală alţii, 
iür êl îşi lua partea leului. 

Astăzi avem insă traducători buni 
şi ar fi nedrept să vorbim de stri- 
goii de felul aceluia despre cáre 
ne-aţi scris. Rubrica noastră este 
destinata in primul rând unei cri- 
tici constructive, de aceea ,nu tre- 
bue sā se caute nod în papură celor 
care scriu", ci să fie ajutaţi să se 
indrepte. Aspectul acesta nu vă 
tenteaza? 


A. N. TEODORESCU, Sibiu. — In 
limba veche românească se spunea 
la al atüteleg ceas (din zi sau din 
noapte), dar mai târziu, prin vea- 
cul al XVII-lea şi al XIX-lea, in- 
cepuse să se spună: e un ceas (c 
ora unu), sânt două ceasuri (e ora 
două). 

Punctul de vedere în limba veche 
era următorul: orele zilei şi ale 
nopţii se numârau după modul o- 
rlental. La șase dimineaţa se soco- 
tea cà e primul ceas al zile!, ora 
unu se nmăra in continuare până 
la 2, ceea ce însemna ora 6 seara, 
după care începea ora unu din 
noapte. i 

Sânt ceasurtle două însemna, de 
fapt, „au trecut două ceasuri” (din 
xi sau din noapte). 

Cuvântul oră sa adaptat acestei 
situaţii, cu deosebire cà a păsit un 
sprijin în expresiile franțuzești: il 
est X heures (du matin, du solr). 


"e 
Pu 


In concluzie, deşi la orele X nu 
este o expresle recomandabilá, ea 
nu este nelogicá: ziua având 24 de 
ere, după modul nostru de numâ- 
rare a ceasurilor, la orele 10 insem- 
neazá „după trecerea à zece cen. 
Suri". In trecut sar fi spus la 10 
ceasuri, la ceasuriie 10 sau taal 
10-lea ceas. 


Cuvintele  fragă (o tragă, dot 
fragi) şi desagü (o desagă, doi de- 
sagi) sunt excepţii, 

Ele sunt întrebuințate aproape 
numal la plural. Când a fost vor- 
ba să se spună „fragă” sa luat ca 
termen de comparaţie la singular 
numele celorlalte fructe care sunt 
mal toate feminine. . 

Cu desdgă sa intümplat un fapt 
asemănâtor, 


A fost intrebuinţat 1a plural pā- 
strându-și vocâla a din rădăcină 
(toate celelalte feminine terminate 
in i schimbă pe a in d, de ex.! ce- 
tate—cetüfi, scară—scări).  Excepţii- 
le dela această regulă, vacâ—vaci, 
jragă-fragi şi desagă-desagi, au un 
loc aparte în gramatică. 


UN CITITOR, Craioya,— 1. A se- 

mâna, remped e semünütor se 

| pot scrie $1 a sâmâna, sămânătură, 

sümümütor, după pronuntarea lor 

dialectală, insă numai  sdmán[a. 

Forma cu ë (semânță) pare a fi in- 
flventatá de plurarul seminţe. 

2, Pronumele perzonal de per- 
soana a treia are două forme de 
dativ: le si Li: le-a spus, dar li sa 
spus. 

3. Apostroful aratá că în locul lui 
a fost mai înainte o vocală, de a- 
ceea se scrie s'au (se au) bucurat, 
vocala reapare în mod obligator 
inaintea unei consoane şi faculta- 
tiv înaintea unei vocale, așa încât 
trebue să spuncm şi să scriem se 
bucuraserd, dar putem spune $i sorle 
se adună si adună; in nici un caz 
însă se au adunat! 4 

Formele îi, il, imi, iți $. a au 
i de sprijin care apare in cazurile 
in care pronumele nu sar putea 
pronunţa fără acest sprijin, de ex.: 
mult îşi iubeşte patria — (mult-sgi... 
nu se poate pronunţa uşor). 

4. Se pronunţă voi alerga şi 
ar trebui să se scrie, însă ortogra 
încă în vigoare recomandă voim. 


5. Genetivul si dativul substanti- 


velor feminine este asemAnátor cu 


| KON 


pluralul acestor substantive,  Ast: 
fel: viață, pl, vieți, genetiv sau da. 
tiv unei vieți, vieţii; casă, pluralui 
case,  genetivul sau dativul unei 
case, casei, Genetivul şi datlvul sub. 
stantivelor feminine care se termi- 
mă în -ie accentuat (vie, serie, mis- 
trie) nu mai seamănă cu pluralul: 
unei vii, unei serii, dar articulat 
viei, seriei, 


De multe orl regulile acestea sunt 


„amestecate. Se pronunţă stetit (In loc 


de stelei), apii (In loc de apei), lar 
in alte cazuri republicei (in loc de 
republicii) sau limbei (in loc de 
limbii). 

GR. TOPAN,  Căşeni-Someş. — 
Este de preferat să  intrebulnfat! 
pentru scrlerea cuvintelor reglonale 
o notafle foneticá simplá cu semne 
cât mai apropiate de literele alfa- 
betului nostru. Credem că aţi pu- 
iea da lucruri mult mai interesante 
pentru cititorii noștri dacă viaţi 
ocupa şi de influenţa maghiară assu. 
pra graiulul din Cageni sau de, as- 
pectele semantice ale cuvintelor din 
regiune, nu numai de fonetică şi 
morfologie. 

Vezeţi si n.rele 2 şi 3 ale revistei, 
in special, din nr. 3, subiectele pro. 
puse de catedra de limba română 
şi dialectele ei dela Fac, de Filolo- 
gie din Bucureşti, 

Veţi gāsi in aceste numere râs. 
puns şi la celejalte întrebări, 


V. SOLOMON, Salonta, — Pentru 
Domnia Voastră citiţi răspunsul dat 
d-lui C-tin Tâmpa, 

A difuza un ziar arată că verbul 
a difuza a căpătat un înţeles nou, 
alături de cele vechi. La origine ex- 
presia a fost simțită ca o figură de 
stil in sensul celor arătate de d-stră; 
s'a luat ca bază expresia ‘a difuza 
lumina și s'a ajuns la a difuza un 
ziar, printr'o comparație foarte ju- 
aM intre lumină şi ziar demo- 
cratic. 


Faptul că nu s'a spus pånā scum 
aga, său că între vechile înţele- 
suri ale verbului a difuza nu exista 
i acesta nu dovedeşte nimic. De 

arte multe ori cuvintele fac ade- 
vărate salturi semantice. 


- FP. POPESCU-HINTA, Govora. — 
Articolul d.st in ciuda aparen- 
telor, mare nicio legătură cu stu- 
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diul limbii, Recitiţi revista pentru 
a vă lămuri, 


Dr. OD. APOSTOL, — Vom uti- 
liza informaţiile trimise. Mal tri- 
mitet! şi, dacă e cu putință, puneţi 
cuvintele in fraze din care să se 
vadă mai bine înţelesul și funcţia 
lor. 


Frt. C. WITTENBERGER, Sudri. 
giu-Bihor, — Vom publicà, poste 
cu mici modificári, Scrierea fone. 
ticü. 

Maestru e cuvânt românesc inru- 
dit cu măestru şi müestrie, Pentru 
explicarea expresiei ln (dela! fara 
in care țară denumeşte satul (no 
populația !), trebue să plecăm dela 
studierea vechii proprietăți fun- 
ciare în Ţările Române. 

Trebue să se arate cá boler!l! re. 
erutau oastea de pe moşiile lor, fit- 
care având obligația de a pune Is 
di poziția domnuiul un anumit nu. 
măr de ostași. Oastea, astfel recru- 
tată, se numea oaste de țară, nu de 
moșie, dar se vede bine că țară in- 
semna acl „moşie“, 

Numele zilelor trebue scrise, fi. 
reşte, cu literă micâ. Despre însuşt, 
însăşi, înşişi, etc. ne propunem să 
publicăm un articol lămuritor. 

Informaţiile dialectale le vom fo- 


tosi, Citiţi și ráü:punsu] dat dr. 
Od. Apostol. 

Se accentuează şi Do'brogéa și DO- 
bro'gea. 


Pentru a însemna gi însemnez cl- 
titt nr. 3 din „Cum vorbim“, rubrica 
„Din vorbă in vorbă“, şi nr. 4 pen- 
iru a crea, 

Odată se scrie împreunat, nu Insa 
când dată este substantiv: m pus 


-scrisorii o dată falsă sau o singură * 


dată, Ceea ce se scrie corect în a. 
mândouă felurile, deci şi ceeace. In 
privința lui s (sbor, smet, etc.) să 
aşteptăm nova ortografie oficială. 

Pronumele nehotárite o, le sunt 
neutre ca înţeles, comparati : „Acea- 
sta să nu se mai întâmple”. 


I. SANDULESCU. — Ne propu. 
neţi traducerea în cuvinte ,neaose" 
româneşti a termenilor tehnici prin 
colective de lalistl.  Dicţionarele 
tehnice au mii şi chiar zecţ de mil” 
de termeni, mai toți imprumutațl 
din vreo limbă străină. Oricât de 
chibzuit ar lucra colectivele de spe- 
cialiști pe care le propuneţi pentru 


adaptarea acestor termeni, ele nar 
putea rezolva problema și, credem, 
si-ar pierde vremea atât de pre- 
fioasá astăzi cu un lucru de 
importanță secundară. Sā admi- 
iem că lå capătul activităţii acestor 
colective de specialişti am avea 
drept rezultat o serle de ecuații 
lingvistice de felul următor : hidro- 
fil = iubitor de apă; deshidra- 


tare = scoaterea apei, etc. Cu cât ` 


am inaintat? Va trebui apoi o se- 
rioasă muncă de popularizare a nol- 
lor termeni, interdicția celor vechi, 
eic., ete. Intre timp, nol termeni îşi 
fac apariția, așa încât „colectivele 
de specialişti” (presupunem, ei în- 
sişi, tehnicieni) nu vor mal putea face 
altă treabă, Aceasta, practic vor- 
bind. Teoretic, se ştie de multă vre. 
me că nu există în limbă două cu- 
vinte care să albă absolut acelaşi în. 
teles. lubitor de apă traduce exact 
pe hidrofil, vatà ar putea fi tradus 
şi el prin cáifí, de pildă. Vata  hl- 
drotilă ar deveni câlții iubitori de 
r 


Este foarte greu !nsá, spuneţi in 
scrisoarea  d-stră, ca oameni fără 
pregătire să înveţe cuvintele din 
ramura tehnică pe, care şi-au ales-o, 

De fapt, multi dintre acești ter- 
meni le sunt cunoscuţi de mal inaln. 
te. De aceea, nu ne Interesează În- 
locuirea lor, ci folosirea lor justă, 
explicarea lor în dicţionare, prin 
cărți de popularizare a ştiinţei, prin 
reviste și jurnale, prin viu graiu, 


L SELFEN. Obstrvaţia in Icgâtură 
cu întrebuințarea lui sau în loc de 
şi în fraza: hamalii se găsesc de obi- 
ceiu în porturi sau în gări este justă, 

La fel și cea privitoare la abuzul 
de semnele citări. Mai trimiteţi, 


ȘT. IACOB, Brașov. — Explicaţia 
pronumelui dânsul pe core ne-a[i 
irlmes.o ar trebui să se bizue pe 
măi multe exemple, si, dacă e cu 
putinţă, firü a extinde prezentarea 


- elementelor secundare care n'au c 


prea strânsă legătură cu exemplele, 
Cititorul trebue introdus fără oco. 
luri în subiect. Mai trimiteţi. 

C. COTIANU. Vom folosi articolul 


despre pronumele de întărire, cu 
mici completări, Mai trimiteţi, 


L. BENES, BARLAD, Vom publica 
articolul. Mai trimiteţi, 


ANATOLE TUDOSE —  Drochla 


Ciuchiei, Caraș. — Dintre cuvintele! 


pe care le-aţi cules din regiunea Ca. 
taş foarte multe sunt cunoscute, Ar 
fi bine să controlafl, cu glosare dta. 
lectale mai vechi, care cuvinte n'au 
fost până acum semnalate şi să vă 
îndreptați atenția mei ales asupra 
lor, Când culegeţi frazele in care 
sunt întrebuințate cuvintele respec. 
tive căutaţi să vă însemnați mai 
multe asemenea fraze pentru ca, 
după aceea, când le clasaţi, să puteți 
alege pe cele care pun mai lesne în 
lumină cuvântul de care vă ocupați. 
De pildă, pentru cine nu şile ce 
insemnează  istind, o frază ca nu-i 
istină aia nu spune mai nimic, Tre- 
bue ca din exemplu să se vadă că 
istină insemnemzá „adevâr”, „drep- 
tate", st nu altceva. 


ADRIAN SIMIONESCU. — Defi- 
niţia de care vorbiti ni se pare ju- 
stă, A urma exemplul etc. a imita”: 
democrăţiile populare iau ca exem- 
plu Uniunea Sovietică. Tn această 
propoziţie, a lua ca €re€mplu inses- 
mná „a urma exemplul“, nu „32 
imita". In alte fraze însă a Iu? ca 
exemplu poate insemna „a fmita". 

Sioiu de ghiață poate trece drept 
pleonasm, dar în limba veche, şi as- 
tăzi în unele regiuni, se zice şi sloin 
de ceară, sloiu de seu, etc. 


De sigur astáz| femeeg este egală 


"În drepturi cu bărbatul, cum spu- 


ne(i, dar expresia: soțul îşi poate 
consulta sofia în chestiuni gospodâ- 
resti şi educative, dută ca exemplu, 
nu exclude posibilitatea ca soția să 
fie consultatá şi în toate celelalte 
chestiuni. 

Se poate spune voiu vorbi in acea- 
stă: scrisoare, deoarece vorbirea şi 
scrisul formează o unitate dialectică, 
se influențează reciproc, şi comuni 
carea gândurilor se pote face la fel 
de bine prin vorbă şi prin scris. 

Persoana a doua a verbelor a 
scrie, a şti, are în adevăr do! t: unul 
face parte din tema verbului 
(scri-ere, sti-r€), iar al doilea e sem- 
nul persoanel a doua, 

Momentan nu este posibli ca re- 
vista noastră să apară de două ori 
pe lună, Ne străduim însă să-i im- 
bogátim mereu conținutul, Din pā- 
cate, nu putem întrebuința o literà 


mal mică, cu care cititorii noştri nu 


sunt încă deprinsi. 


ARPAD IMRE, Cluj — Din seri- 
soarea D-stră privitoare la artico- 
lul Cuvinte müghicre în limba ro- 
mână, publicat în nr. 3 al revistei 
noastre, am înţeles că D-stră sun- 
tett preocupat de etimologism, or 
autorul articolului din Cum vorbim 


nu şi-a propus să urmărească un 


cuvânt ca Dpdpíros până în cea mai 
îndepărtată antichitate, N'are niclo 
insemnátate faptul că püpiros este 
de origină egipteană cum credeţi 
D-stră, ceea ce are importanţă când 
vorbim de cuvinte maghlare in lim- 
ba română este altceva, anume: 1) 
dacă un cuvânt se găseşte Intr'o re- 
giune populată de Români şi de Ma- 
ghiar] şi numai în această regiune; 
2) dacă intr'una din cele două limbi 
este folosit în mod obisnuit; 3) dacă 
legile fonetice ale românei sau ma- 
ghiarei explică imprumutarea cu- 
vântului. Un exemplu foarte bun € 
chiar cuvântul mutfütüu,  „arătător 
de ceas”, despre care vorbitf și 
D-stră. 

El apare numai într'o regiune cv 
populaţie româno-maghiară, nicăieri 
altundeva !ntr'o regiune de limbă 
română, cuvântul maghiar mutată 
e întrebuințat curent în limba ma- 
ghiară pentru „arătător de ceas“, în 
sfârşit, legile fonetice ale imprumu- 
tarilor fácute de limba română din 
maghiară justifică perfect forms 
mutătău. Comparati cu un cuvânt 
maghiar împrumutat mai de mult 
birău ,primar", in maghiară bird. 

Este imposibil — dacă ţinem să 
facem stlintá, să explicám altfel ln- 
cerurile. Nici faptui că la venirea lor 
în Europa Maghiarii nu cunoșteau 
drodul n'are ce căuta aci. Oare limba 
maghiară e aceeas] azi ca In secolul 
a] X-lea? Ceea ce interesează aci 
este dacă un cuvânt ca drod, Intre- 
buințat de populația română din 
regiunea Salonta, este sau nu impru- 
mutat din maghiară, E limpede că 
da. Altă problemă dacă Maghiari! 
înşişi l-au împrumutat din altă 
parte, Filologia nu e, firește o gtl- 
intá ușoară, tocmai de aceea trebue 
să fim foarte atenți când o facem. 

M. ST, C. — Vom publica obser- 
vaţiile dumneavoastră în numărul 
nostru viltor. 


CRONICA X 


cu cuvântul si cu elementele sale cons- 
titutive, incl 


RUSSKII LAZAK V SKOLE 
Nr. 2, 1949 


Articolul semnat de N. G. Hromej, 
intitulat: Bazele lingvistice ale anali- 
zei gramaticale, din revista Ministeru- 
lui Instrucțiunii din URSS, Limba 
rusă in şcoală, interesează cu deosebira 
pc profesorii nostri de limbi, care au 
interesul si datoria să aplice concepțiile 
care se desprind din acest urticul, 

In URSS. se dá mare importanță 
analizei gramaticale, atât la predarea 
limbii ruse în scolile medii, cât si la e- 
xumeneje de bacalaureat sau de admi. 
tere In şcolile superioare, De aici re- 
zultă necesitatea ca la baza metodicei 
in aplicarea analizei gramaticale să 
stea principiile lingvisticii materialiste, 
intemeiate de acad, N. L Marr şi des- 
voltate de elevii sái, în [rente eu acad. 

I, Mescianinov. Savantul  sovielie 
Reznikov a arátat că prin noua ştiinţă 
a limbii se confirmă întocmai ideile 

iale ale clasicilor marxism-leninis- 
mului privind legătura dintre limbă şi 
gândire, privind natura socială a ilm- 
bii sí a gândirii şi conditionarea ei atât 
de producția materială, cât şi de caracte- 
rur raporturilor sociale, si în iir se 
confirmă ideile privițoare la originea, 
transformarea și desvoltarea istorică a 
limbii si gândirii. 

Asadar, ideile despre uniíalea limbii 
sigàndiril, concepţia limbii ca un fe- 
nemen social si tratarea ei drept o ca- 
icporie istorică, trebue să constitue 
principiile de bază în metoda analizei 
gramaticale. Fără o astie) de bază, a- 
naliza gramaticală devine formală si 
inutilă, 

lată deci prircipille pe care le vom 
aplica la analiza grămaticală, | 


I. Principiul unităţii limbii 
și a gândirii 


Limba şi gândirea reprezintă o tni- 
tate dialectică, adică prima se raporta 
la cealaltă, cum se raportă forma Ja 
conținut: limba este forma gândirii, pe 
când gândirea repreziriă conținutul 
spiritual al limbii. Marr afirma cá nu 
există nici un cuvânt, nici un fenomen 
lingvistic, care să nu fi avut la origine 
o funcție lingvisticà oarecare în gândire. 

Astiel, va trebui să cercetüm toate 
fenomenele limbii, în nd dela un 
text sau dela o propoziţie si terminând 


retele, din două 


su 
puncte de vedere: din p 
dere al conținutului, înțelesului, si din 
punctul de vedere al formei, al - 
mării gramaticale care se dă confinu- 
tului. Nu poate să existe formă fară 
conținut, spune I. I. Mescianinov, iar 
studiul formei fără a pătrunde înţelesul 
interior, studiul pur formal, nu ne dă 
pcsibilitatea să înțelegem limba, 
lată punctele de reper care nu vor 
purea fi neglijate In analiza granati- 


cală, 

N, I Marr şi I, I, Mescianinov au z- 
rătat că la Paza studiului limbii stă 
sintaxa. Cuvântul iși desvălue infele- 
sul său adevărat numai în propoziție 
şi nu există nici un cuvânt care să 
nu-si aibă locul său în propozilie. Cu- 
vântul se prezintă în propoziție cu na- 
lura sa concrelă, ir" opoziţie cu conți- 
nutul său lexical abstract, De aceea 
nu se creează nici un cuvânt în afară 
de propoziție, adică în alaras pândirii 
formulate prin vorbirea umană, iar st- 
vintele create artificial se dovedesc a 
fi în majoritatea, cazurilor fără viață si 
fără putință de a trăi. (I. I. Mesciani- 
nov, Părțile propoziției şi părțile vor- 
birii, 1945.) 

Din această poziție de bază a ling- 
visticii materialiste se desprinde $i ur- 
măâtoarea concluzie pentru analiza gra- 
maticală: la baza structurii vorbirii stă 
sintaxa, va trebui deci să dăm atenție 
deosebită analizei fenomenelor sintac- 
tice, întelesului însusi al propoziției 3 
părții formale a exprimării sale. Nu tre- 
bue să ne rezumăm însă numai la fe. 
nomenele sintactice, ci să cercetâm prin 
sintaxă şi problemele de morfologie, 
deoarece formularea morfologică a cu- 
vântului primeste cea mai clară inter- 
retare pe fondul structurii sintactice. 

ste adevărat deci că toate părțile ling- 
visticii se bazează pe sintaxă, dar a- 
céasta împreună cu lexicul, morfologia 
si fonetica, se află în cea mai strânsă 
legătură. Intelesul cuvântului şi al pra- 
poziției, spune Mescianinov, se exprimă 
din punct de re formal ín struc. 
tura lexicală a cuvântului si în struc- 
tura sintactică a propoziției, in care si 
cuvântul îşi are formularea sa sintac- 

i tică corespunzătoare, 

Astfel, analiza gramaticală se cons- 

trueste pe bază sintactică. Fără res 


rea acestui principiu, nu vom a- 
nge niciodată să m limba ca 
o unitate constituită de iormă si con- 
ținut si ne vom găsi totdeauna în for- 


ma 

Principiul unității formei si a conți- 
nutului pe care l-am arătat re va con- 
duce la cercetarea oricărui fenomen ling- 
vistic, atât din punct de vedere al for- 
mei cât și al conținutului, fără a uita 

i că primatul îl are conţinutul, 
fiindcă acesta şi creează forma. Ana. 
liza gramaticală trebue să se ocupe nu 
numai de semar4ica cuvântului ci şi de 
semantica părții formale şi a infelesu- 
lui său în alcătuirea lexicală a limbii, 
în construcția propoziției, în general, în 
intreaga structură a vorbirii. 

Studiind limba, vom constata că fie- 
care categorie si fiecare formă grama- 
ticală Isi are conținutul ei determinat. 
Intelesul, cu diferitele sale categorii, se 
prezintă drept baza pe care se clădește 
partea formală a limbii, distingând ca. 
tegoriile sale vramaticale. Astfel, la de- 
terminarea propoziției, se va proceda 
nu numai la erminarea conținutului 
ei, ci si la determinarea formei. 

Cu ocazia analizei părților de cu- 
vânt se va arăta nu numai înțelesul, 
ci si caracteristicile lor gramaticale. A- 
nalizând un substantiv, ne vom ocupa 
nu numai de materia gramaticală, cj $i 
de caracteristicile lui gramaticale, ca, 
de exemplu, ilicarea substantivului 
după. cazuri, după număr, rea 
lui prin adjectiv, ete. Analizând părțile 
cuvântului, prefixele, sufixele $i chiar 
terninaţiile, vom ajunge la intelege- 
rea fiecărei părți a cuvântului în com- 
poneni(a sa. In felul acesta, analiza pro- 
poziţiei ca întreg, a cuvântului, a păr- 
ților de cuvânt, re va lămuri că toate 
elcmențele limbii sunt dublate de con- 
ținut si au un înțeles determinat. 

In analiza pramaticală nu putem ne- 
glija incă un aspect care rezultă din 
unitatea limbii şi a gândirii: „și legă- 
tura între ortografie si ortoepie. adică 
pronunțare justă, trebue să-și 
aplicarea”. Separarea uneia de cealaltă 
reprezintă unul din fenomenele forms- 
lismului, căci toate fenomenele limbii 
în vorbirea umană vie sunt atât de 
strâns împletite, încât nu se poate separa 
niciuna din părţile învățăturii despre 
limbă, fără a se cădea în forma- 
lism, Lupta contra formalismului nu 
tretue însă înțeleasă ca o luptă contra 
formei. Căci dacă N. 1. Marr se n 
nuntă atât de hotárft contra tratării 


57 


formale a limbii, asta nu înseamnă cà 
el contestă necesitatea de a Tra. ~ 
perfect partea formală a limbii. - 
noasterea perfectá a formei, dar si a 
conţinutului, aprofundeazà înțelegerea 
stării actuale a limbii și usureazà ur- 
c ip ern in transiormarea isto- 
a ei. 


Mai există un aspect al unităţii 
limbii si a conținutului ei, pe care 
trebue să-l avem în vedere în analiza 
gramaticală: limba literară, care se 
prezintă t formă a limbii. Pentru 
a putea înțelege creația de artă, trebue 
să cercetăm nu numai conținutul ei, ci 
şi forma, adică limba, făcându-i o ana- 
liză atentă. Termenului analiză grama- 
ticală trebue să-i dám un înțeles mai 
larg decât se înțelege de regulă în me- 

ica ei: în analiza gramaticală trebue 
să includem si analiza lexicală-stilistică, 


II. Limba tratată ca fenomen social 


Limba se iormează si se desvoltă în 
societate, Limba corcepută ca un pro- 
dus al individului este, după cum spune 
Marx, o absurditate: vorbirea este pro- 
dusul colectivului. z 

Limba fiind legată de colectivitate si 
desvoltându-se împreună cu colectivita- 
tea, reflectă prin gândire o activi- 
tate reală. Stimulente pentru desvolta- 
rea gândirii găsim în activităţile prac- 
tice de muncă ale omului. De aceea N. 
L Marr spunea: gürwdirea si vorbirea 
sunt copiii aceloraşi părinți: producția 
şi structura socială. lar acad. |. |. 
Mescianinov desvoltă această idee ast- 
iel: nu numai limba ca un tot este o 
creație a societății, ci toate părțile ei: 
cuvântul, iormularea cuvântului, folosi- 
rea lui în propoziţie, mijloacele grama. 
ticale de exprimare a raporturilor în 
propoziție, chiar formele si, in fine, 
toate elementele vorbirii poartă pecetea 
mediului social care le-a creat, 

Pe baza acestei lormulàri principiale 
a lingvisticii materialiste, vom trage o 
concluzie de metodă ^ pentru analiza 
gramaticală, legând-o de cercetarea na- 
terii sociale a limbii, şi făcând să se 
reflecte în toate fenomenele limbii me- 
diul social care le-a creat, Analizând 
de exemplu neologismele, vom 
peri uşor nalura lor socială si vom In- 
jelege cauzele care au produs naşterea 
or şi di altor cuvinte mai 
vechi. Marea Revoluţie Socialistă din 
Octombrie a creat multe noțiuni eare 
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au dat naştere la cuvinte nol precum 
kolhoz, komsomol, piatiletka, stahuno- 
vim sí altele, iăcând să dispară in 
schimb altele, ca duma, ohrana, zemstoo, 
care au intrat (In domeniul  trécu- 
tului. Este interesant de studiat natura 
socială a limbii după materialul care 
ne stă la dispoziție dir literatura artis- 
tică, fiindcă aici putem face legătura 
între limba unui scriitor şi între epoca 
sa, mediul sáu social. à 

Dar limba se prezintă, cum arată Le. 
nin; ca o conștiință practică şi reală; 
ea nu este prin urmare ramai o formă 
a gândirii, ci si un mijloc important de 
cemunicare umană, Limba sa născut 
numai din necesitate, din nevoia reală 
a comurscárii cu alţi oameni. Ce este 
insă tot atât de important, e faptul că 
limba reprezintă şi un mijloc de in- 
fluentare a oamenilor, nu numai un 
mijloc de comunicare între oameni. ]. 
V. Stalin a spus că „limba este o armă 
de desvoltare si de luptă” şi de fapt, 
în Uniunea Sovietică, limba a câştigat 
o importanță reală ca armă puternică 
în lupta pentru construcția societății 
noi socialiste. 

Deoarece limba cu cele două func- 
țiuni: mijloc de comunicare între oa- 
meni si mijloc de Influenjare asupra o- 
mului, o sesizăm atât în fraze vorbite 
cât şi scrise, ambele fiind de egală im- 
portanță, rezultă cá analiza gramati. 
cală va trebui să contribue la desvol- 
terea frazei vorbite si celei scrise, a 
celor care învață limba. 

Analiza sintactică si noțională a tex- 
telor, analiza categoriilor gramaticale, 
a exprimării moriologice, şi în fine a 
caracteristicilor cuvintelor si a sunete- 
lor, toate acestea au roc de prim 
SM in desvoltarea frazei vorbite si 
scrise, 


lII. Limba este o categorie istorică 


Limba este un produs al colectivităţi, 
căci ea sa nâscut în societatea umană 
când oamenii au ajuns la necesitatea de 
a-şi spune ceva unul altuia, Născută tr 
societate, limba s'a desvoltat odată cu 
sticietatea, După cum spune acad. I, |. 
ae S edi di procesul istoric al desvol- 
tării formelor sociale, schimbările eco. 
nomice şi ale condițiilor de muncă, s'au 
reflectat atât în normele conştiinţei exi- 
slente, cát si în structura activă a 
limbii, atât în lexic cât şi în gramatică 
Desyoltarea limbii e supusă prin ur- 
mare aceleedsi legi a desvoltării dialec 
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tite ca si gândirea — a cârei lormă o 
constitue, precum am văzut, limba — 
ca şi practica socială a omului, care 
se exprimă prin gândire. Limba este 
deci tot atât de veche ca şi conştiinţa. 

Or, studiul gândirii este, cum afirmă 
Marx şi px un studiu istoric. In- 
[elegerea nfificá a limbii este deci 
posibilă numai în aspectul ei istoric, 
privind originea şi desvoltarea sa. 

De aici trebue să rezulte principiul 
metodice în folosirea analizei gramati- 
cale: trebue să folosim toate datele isto- 
rive despre limbă, ori unde acest lucri 
e posibil, în analiza fenomenelor ling- 
vistice, atât în lexic si în îrază cât şi in 
gramatică. 

Ca si la studierea limbii ca factor 
secial, şi aici ne va îi de mare folos 
analiza sistematică a limbii scriitorilor 
celor mai tipici pentru limba fiecărei 
eporit ea ne va da un tablou al desvol- 
tării istorice 'şi al formării limbii lite- 
rare. Această analiză se va dovedi cà 
ceu mai bună metodă în luptă cu for- 
malismul. Elevii nu vor vedea în limbă 
şi în matică ceva rupt de viaţă, ci 
vor vedea din contra un fenomen strâns 
legat de viață, desvoltându-se odată cu 
viața. 

In felul acesta, analiza gramaticală. 
construită pe principiile noii stiinte a 
limbii, bazată pe ideile marxism-leni- 
nismului, va colabora intim la iormarea 
unei gândiri umane stiirjifice, libere de 
prejudecăţi, stănânind o formă corespun- 
zăloare a limbii. 


IZVESTIA ACADEMIEI DE ŞTIINŢE 
DIN UR.S.S. 
i Limbă rom, VII 
aprilie 


Sectia Literatură 
Nr. 2, 


Din numărul acesta ne ocupăm de 
recenzia scrisă de A. V. Desnițkaia, 
lucrării lui E. Sturtevant, Introducere 
în e gunt ed. 11 1949. Titlul suges- 
tiv recenziei este: „Lingvistica în 
slujba imperialismului”, 

Lucrarea de care se ocupă cunoscuta 
limgvistich, care i medii pe depiia 

ngvistică, care m pe 
ctitica distrugăloare. Lucrarea este con- 
cepută în spiritul antistiintific al teo- 
riilor maticilor în privința feno- 
menelor limbii si în spiritul teoriei idea- 
liste a lui de Saussure. r 

E. Sturtevant repetă în manualul său! 
vechile conceptii ale ERE occi. 
dentale despre legile fonetice si analogie 
ca elemente de bază ale desvoltării ling- 4 

» 


vistice. Găsim aici acelaşi formalism 
neogzamatic, imbirat cu un amestec 
eclectic al celor mai noi teorii filozofice 
reacționare. 

Lucrarea atrage atenția asupra ei 
prin prezentarea populară a pozițiilor 
generale în lingvistică și prin faptul 
că autorul ei, profesor la Universitatea 
din Yale, este unul din lingviştii prin- 
cipali ai Statelor Unite ale Americii, cu. 
noscut prin multiple lucrări în domeniul 
gramaticii comparate a limbilor indo- 
europene. Dar lucrarea aceasta mai a- 
trage atenţia si prin faptul că E, Stur- 
levant, împreună cu alți lingviști din 
Statele Unite, se îndepărtează dela do- 
meniul său de specialitate, iru ca sá 
scrie un manual popular, destinat unui 
cere mai larg de cititori. Această acti- 
vitate este condiționată de motive prac- 
tice de Piri a unor cadre care să 
cunoască limbile străine, în primul rând 
pe cele orientale. lar pregătirea aceasta 
se face în Statele Unite în vederea im- 
plinirii planurilor imperialismului ame- 
rican. Incă din 1941, numeroşi lingvisli 
americani au fost îndemnați de Institu- 
tul Rockefeller să scrie manuale de 
gramatică practică pentru limbile orien- 
tale şi să  — desvolle activitate fn 
direcția studierii acestor limbi, ^ Cum 
se arată în reclama (!) care însoţeşte 
ediția din 1948 a manualului lui Stur- 
tevant „în ultimii ani multi oameni au 
luar pentru prima oară cunoştinţă de 
prcblemele lingvistice, datorită realizării 
strălucite a sarcinilor militare si civile 
privind învățarea limbilor străine de 
tipul limbilor chineze sau suaheli". Ling- 
visti cunoscuți din Statele Unite s'au 
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incadrat în conducerea acestei activități 
puse cu totul. ir* slujba militarismului 
american, În mod ial apare în acest 
scop o lucrare după alta, cea a lui R. 
Bloomfield, Manual pentru învățarea 
practică a9 limbilor străine, Baltimore 
1942, si a lui B. Bloch — G. L. Trager, 
Alanual de analiză lingvistică, Balti- 
more 1942, jar acum un an a apárut si 
manualul lui E. Sturtevant în ed, I-a, 
orientându-se tot în direcția studiului 
practic; el este destinat studenţilor, dar 
şi unui public maj larg. Diferența între 
manualele amintite mai sus si lucrarea 
lui Sturtevant constă în faptul că ma- 
nualele au în vedere învățarea sau cer- 
cetarea unor limbi străine, lucrarea lui 
SturtevanL însă pretinde să inarmeze 
pe cititori cu problemele metodologice 
de bază ale lingvisticii, 


Nu este cazul să insistám asupra cri- 
tici aduse de recenzentă lucrării lui 
Sturtevant. Inleresează numai faptul că 
lucrări de domerăui lingvisticii, ca si 
din alte domenii, sunt iolosite în pre- 
zent pentru înarmarea ideologică, în 
scopuri de clasă ale societăţii capitaliste, 
Lucrările lingvistilor americani in do. 
meniul cercetării limbilor lumii sunt 
strâns legate de planurile agresive ale 
imperialismului american în legătură 
cu popoarele care vorbesc acele limbi, 
Căci numai țelurilor militariste le este 
nemijlocit destinată învățarea practică ' 
a limbilor străine, in special a celo* 
orientale, Şi chiar atunci când avem de 
a face cu lucrári teoretice de domeniul 
lingvisticii, și ele sunt destinate ideo- 
logiei reacționare. 


ŞEDINŢA DE CONSTITUIRE A FILIALEI BUCUREȘTI A SOCIETĂȚII 
DE ȘTIINȚE ISTORICE, FILOLOGICE ŞI FOLCLOR 


Marţi 5 iulie, la Institutu] de Is- 
torie si Filosofie al Academiei RPR 
a avut loc ședința de constituire ^ 
fillaiei Bucureşti a Societăţii de 
Ştiinţe Istorlee, Filologice $i Folclor. 

La această ședință au participat 
academicienii: P.  Constantineseu- 
Jaşi Mihail Roller, C. Balmus, prof 
C. Daicoviciu din Cluj și numeroși 
omeni de știință, profesori, stu 
denti, 

Şedinţa a fost deschisă de către 
academicianul prof. P. Constantines- 
cu-Iaşi, e > 

Prof. M Cruceanu a vorbit des- 


pre statut și a arătat scopul Socte- 
tii. 

A urmat apoi referatul acad. prof. 
C. Balmuş despre Hotăririle Acade- 
miei RPR. şi aplicarea lor la stu- 
diul istoriei, fliolcgiei şi folclorului, 

După expunere, care a stârnit un 
viu Interes printre ascultători, au 
urmat discuții, 

Vorbitorii şi-au luat angajamentul 
de a studia șilința cea mal inainta- 
tă, ştiinţa sovietică, pentru a putea 
contribui la progresul culturi! și 
ştiinţei În ţara noastră, 
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INSTITUTUL DE STUDII ROMANO-SOVIETIC 


La Institutul Romåno-Sovietie 
Secția Lingvistică, prof. Lucia Wald 
a fācut, miercuri 29 iunið 1949, pre- 
zentarea articolului lui A. I. Ro. 
janski, „V. I, Lenin despre limbă“ 
din „Russki lazük v scole", numărul 
1 pe 1949. 

Pe drumul deschis de Marx și En- 
gels şi in privinţa limbii, ca in atā- 
tea alte domenii, Lenin duce ma; 
departe  invăţătura lor. Conside- 
rând limba ca cel mai important 
mijloc de comunicare intre oameni, 
el determina o politică lingvistica 
activă pentru studiul tuturor lim- 
bilor, In vederea creării unei limb? 
comune, Lenin aratà calea dialec- 
ticà: desvoltarea liberă a culturilor 
naționale. 

Un aport prețios il aduce Lenin 
prin demascarea teorillor de infe. 
rioritaie a unora dintre limbi. 


Lenin reugea — și cerea şi celor. 
lali] aceasta — să imbine ideile ceic 
mai dificile ci exprimarea cea mar 
clară. Nu ingBduia prescurtările $i 
ia sever cu abaterile dela grama- 

Un loc însemnat il deţine indem- 
nul de a se folosi gràiu] viu al po: 
porului cu plasticitatea şi expres). 
vitatea lui. 

In privinţa neologismelor, Lenin 
cerea să se imprumute cuvinte cu 
adevărat necesare, fără corespondent 
in rusește, care nu se pot traduce 
decât denaturündu.lI-se sensul, 

Cu toate ocupațiile sale multi. 
Ple, Lenin à găsit răgaz să arate 
căile de desvoltare ale lingvisticii 
sovietice şi limbli — arma prin care 
acționează cei ce construesc socle- 
tatea comunistă. 


TEODORA TOMESCU 


SOCIETATEA ROMANĂ DE LINGVISTICĂ 


In sedinta din 31 maiu 1349, stu- 
dentul Lăzărescu Paul a vorbit de. 
spre Nume de animale devenite nu- 
me de obiecte, Comunicarea a pre- 
zentat un material destul de vast, 
adunat din mal multe limbi, dar a. 
cest material a fost interpretat in 
spirit formalist. Astfel vorbitorul s 
pus la baza studiulul său metafora 
care, ce e drept, merită sā fie stu- 
diată, dar nu explică decât forma 
in care au avut loc prefacerlle, nu 
arată de loc condiţiile de viață care 
su dus la acesțe prefaceri. Sar N 
putut cerceta, bunăoară, care cate- 
gorii sociale au lost legate de meş- 
teșuguri si totuşi în legătură s] cu 
creşterea vitelor, pentru ca să poata 
să numească instrumente meste- 
șugărești cu nume de animale. Apoi 
vorbitorul, urmând modele apusene, 
a dat o extindere nejustificată me- 
taforelor din sfera sexuală. La des- 
bateri, sau semnalat aceste gre- 
şeli, care nu se potrivesc cu anga- 
jamentele luate de curând. Desigur, 
nu putem face par erai numal 
pe cel care a t expunerea 
cáci acesta a urmat directivele 
pe care le-a primit anl de zile in 
universitate, în spiritul scoalei ve- 
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chi, burgheze. Este deci ncvoe ca 
toată lumea&, profesori şi studenţi, 
membri ai societăţii şi biroul ei, să 
muncească pentru a-și însuşi spiri- 
tul ştiinţific, materialist istoric, pus 
în lumină în ramura noastră de 
N. I, Marr, pentru ca o muncă me- 
ritorie, cum a fost cea depuză de 
studentul Lăzărescu, să nu se mal 
risipească în concluzii dăunătoare, 
In aceeași ședință, studenta An- 
gela Vasiliu a vorbit despre Inlocu!- 
rea alternanțelor vocalice in limbe 
latină, Limbile veghi, ?Jnrudite cn 
iatina, foloseau, pentru a diferenția 
intre ele cuvintele din aceeași fami. 
lie şi chiar cazurile şi timpurile la 
substantive şi la verbe, alternantele 
vocalice, adică schimbarea vocalelor, 
chiar in mljlocul cuvintelor (cam în 
felul cum ar fi în românește joc, 
joacă, jucăm). Limba latină a pierdut 
în cea ma! mare parte această posi- 
bilitate. Vorbitoarea a pus întreba- 
rea: cu ce a fost înlocult acest pro. 
cedeu? Iar răspunsul, după analiza 
unor derivate paralele in 
şi in latineste, a fost că limba la- 
tină a înlocuit alternantele voca- 
lice cu lungirea cuvintelor, adidă, 
mal simplu a  intrebuințat sufixe 
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un punct atrage 
re jntr'alt punct, așa cum ne 
tā materialismul dialectic. 
Marţi 14 Iunie 1949 prof. Maria 
Marinescu-Himu a ţinut comunicare: 
„Din istorla complementulut indirect 
in limba greacă”. 

La inceput complementul indirect 
se exprima in limba greacă prin da- 
tiv, mal târziu a fost redat prin acu- 
zātiy sau genettv. Tendinţa de schim. 
bare a cazului în care se afla com- 
plementul indirect in limba greacă 
oglindește o realitate socială: stră- 
duinţa claselor dominante de a-şi 
crea un mod de exprimare diferit de 
acel al poporului. Astfel s'a ajuns ca 
»elita" să redea complementul indl. 
rect — numai prin genetiv — lar ma- 
sele populäre prin acuzativ cu ajii- 
torul une! prepoziţii. Această ultimă 
formă creată de popor se impune şi 
la maril serlitori ca Herodot, de 
pildă, care o folosesc frecvent, Lupta 
dintre forma populară şi cea aristo- 
cratá pentru câștigarea une! exclusi. 
vitali de exprimare a complementu- 
lui indirect nu s'a sfârşit nici astăzi. 
Totuşi, formele construlie cu acuza- 
ifvul predomină, cum 2 şi firesc, în 
limba greacă vie; cát despre formele 
cu dativ ele nu mal sunt in 
modernă, decât nişte rare excepţii. 

Marţi 28 Iunie 1949 secretarul ge- 
neral al Societăţii Române de Ling- 
vistică anunţă înființarea Societăţii 
de ştiinţe istorice, filologice și folclor 
din RPR şi propune incadrarea So- 
cietății Române de lingvistică 1n no- 
ua societate. 

La discuţii sa arătat importanța 
acestei nol societăţi. Ea dă posibili- 
tate tuturor Intelectualllor să cola. 
boreze în vederea ridicării nivelului 
științific al membrilor ei, iar rezul 
tatele muncii lor vor fi puse la im 
demâna publicului prin  revisteie 
aceste; scctetăți. 

Propunerea a fost primită cu una. 
nimftate de voturl, 


In aceeaşi ședință, prof. N. Marl- 
nescu a vorbit despre „concordanța 
timpurilor în limba latină”. 

Romani! aveau un mod rigld şi for- 
malist de exprimare, Dacă in limba 
română, de pildă, avem libertatea de 
a arăta câteodată cu ajutorul timpu- 
lul prezent atât trecutul cât gl viito- 
rul, limba latină folosea pentru fie- 
care timp o formă precisă, In conse- 
eintá, ea se sprijină pe cunoscuta re- 
gulă a concordantei timpurilor care 
stabileşte în frază armonie numai in. 
tre timpuri care fac parte din ace- 
eași sleră. Forme asemănătoare celor 
latinegt! se întrebuinţează şi in limba 
română, Însă numai ca excepţii gre- 
oale si nerecomindăbile. La discuţii 
s'a subliniat oglindirea in socia] a 
acestui caz lingvistic, arătându-se că 
latina populară nu respecta întocmai 
concordanța timpurilor şi că adesea 
chlar torii clasici in scrisorile 
lor nu se conformau cu strictețe a. 
ceste; reguli, 

Prof. P. Olteanu a prezentati jucra- 
rea lingvistuluI ceh Stanislav, „Ele- 
mente slave de apus in toponimia 
română”. Problema slavonă în lingvi- 
stica română nu mal poate fi astăzi 
ignorată, cum s'a făcut de atâtea or! 
in trecut. Limba română a primit in 
diverse etape ale vieţii ci elemente 
pe care le-a asimilat şi care au îm- 
bogăţit tezaurul lingvistic autohton, 
De curând lingvistul Stanislav, folo- 
sindu.se de un ent de nume 
proprii cehe dinaintea sec. IX şi de 
toate documentele arhivelor ungare 
a incercat să stabilească elementele 
slave de apus in toponomia română. 
Cercetările sale, care nu merg decăt 


“până în sec. XIV, contin însă o sumă 


de erorl, Cel care au luat parte la 
discuții şi însuși referentu] le-au 
subliniat. 

Comunicarea a avut un caracter 
festiv, în cinstea săptămâni! româno. 
cehoslovace. 


NATALIA CHIVULESCU 


STATUT 


PROVIZORIU AL SOCIETATII DE STIINTE ISTORICE, 
FILOLOGICE ȘI FOLCLOR 


DIN 
CAP, I 
SCOPUL SI SARCINILE SOCIETATI! 
ART. |.— Se înființează Societatea 


de Ştiinţe Istorice, Filolegice şi Folclor. 
Dui ata jetăţii este Sodetii esi 

ART. 2. — Scopul ii este: 

a) să ridice nivelul de cunoştinţe al 
membrilor săi prin cercetarea ș ică 
a problemelor teoretice şi practice de 
istoria, filolegie şi folclcr. 


b) Să contribue la educarea ideologică- 


a membrilor săi, pe baza teoriei mar- 
xist-leniniste, 
c) Să contribue la cunoașterea şi apro- 
fundarea cuceririlor ştiinţei etice, 
d) Să combată teoriile pseudo-ştiinţi. 


ce. 
€) Să contribue prin toată activitatea 
ej la lupta pe core o duce regimul de 
democrație populară, pee construirea 
socialismului în R.P.R, 

ART, 3. — Pentru realizarea acestor 


sarcini : : 

a) Societatea de Ştiinţe Istorice, Filo. 
logice și Folclor adună, studiază, prelu- 
crează și pune la îndemâna membrilor 
säi, materialul documentar în legătură 
ew problemele actuale teoretice si prec. 
tice, din domeniul ştiinţelor Istorice, Fi- 
lologice şi al Folclorulut. 

b Tine şedinţe periodice de lucru cu 
comunicári, organizează conferințe, e- 
ditează Mine lucrări de specialitate, 

€) Ind şi sprijină activitatea 
științifică colectivă sau individuală a 


membrilor să), - 

C) Studiază şi ercază problemele 
ridicate de membrii săt si înaintează pro- 
punerile sale Institutelor de cercetări 
«tlințiiice, 

e) Colaborează cu Institutele si cele. 


fi 


REPUBLICA POPULARĂ ROMANA 


lelte Societăţi Stünfilieg din țara. 

ART. 4, — Societatea de Ştiinţe Isto- 
rice, Filologice şi Folclor din Republica 
Populară Română are sediul In Bucu. 
vesti, si filiale in fiecare judeţ. 


CAP, II 


STRUCTURA  SOCIETATII SI ORGA- 
NELE DE CONDUCERE 


ART. 5. — Organul superior de con- 
Qucere al Societăți de Ştiinţe Istorice, 
Filologice si Folclor este Congresul pe 
țară cäre are următoarele atribuţii: 

è) Alege Consiliul de conducere şi 
Comisia de cenzori, 

b) Aprobă planul de activitate, întoc- 
mit de Consiliu. 

c) eg realizarea ului si ra- 
portul de activitate al iliului. 

d) Modificá statutul, 

Congresul ia hotăriri cu majoritatea 
de voturi a membrilor poeți: 

ART. 6.— Consiliul de conducere a. 
sigură activitatea Societăţii 1n intervalul 
dintre două congrese. Consiliul de con- 
ducerea se compune din 40 de membri si 
este ales pe timp de 3 ani. 

ART. 7.— Pentru conducerea lucrá. 
rilor curente ale Societăţii, Consiliul de 
conducere alege un Birou compus din: 

Un Președinte; 

edinti: 


Un Secretar eral şi 7 membri, 
ART. 8. — Consiliul Societăţii con- 
duce următoarele secțiuni: 


Fiecare secțuna poate avea subsec. 
(iuni, 


Se. vör tntiinta şi da 
din* Centr Universitare, eu 
Consiliului Societati. 

"ART. 9. — Consiliul de conducere a. 
hotăririle Congresului si reprezin- 
"ias in relațiile cu alte Insti. 
El convoacă Congresul pe țară al So- 


dn 

sí ajută îndeplinirea sar- 

"s încredințate filialelor, 

wy E You ce Aes ses » So- 

e gresului asu- 
pu 


gene à acéstei comisii este de 
ani. 

"ART. 11. — Organul de conducere al 
filialei este Adunarea Generală, care are 
următoarele atributtuni + 

«) Alega Comitetul judeţean şi Comi- 
sin de Cenzori, 

Aprobă planul de activitate al filia- 
lei întocmit de Comitet și raportul de 
aefivitate al Comitetului județean 

€) Ratifică înscrierile de membri !ä- 
cute de Comitet în intervalul dintre 
două Adunări generale, 

Hotăririle se iau cu iti ri de 
volur! a membrilor prezenţi, 

ART. 12.— Comitetul județean con. 
due, ec perla Mae in n Mr din- 


Comitetul, partem es o "compus din - 


Un Preş 

Un Vice Preşedinte, —. - 

Un Secretar. 

Responsablii iilor (acolo unde exi- 


„stă asemenea secţii) s. 3 membri. 


| ART. 13. — Odată cu Comitetul ju- 
defean, se alege ae: de Cenzori com- 


pusă 3 
Durata de ret: ORB a Comitetului 
ean şi à de Cenzori este 


ART. 14. — Comitetul jucetean are 
m Comitetul paikan al 

omite ean alcátueşte : 
ani de t luctu în - I eu y 

e locale şi cu progra! eneral de 

lucru al Societăţii. "7 a 
k Comitetul aplică hotărtrile Adună- 
Generale, 


c) Convcacá şedinţele de lucru şi co_ 
municări, 

d) Convoacă Adunările generale or- 
dinare şi extraordinare, 


rii 


- -a 


anda Pregáteste ordinea de zi a acestor 


î) Tirita ajută . Indeplinirea 
sarcinilor Tues jut dndep 


p Intocmește darea de seamă ati- 


b) Rezolvà in mcd provizoriu, pana 
la confirmarea de câtre Adunarea Gene- 
relă, primirea de noi membri, 

La stâr itul poniai CERE Filiale 
ceny i îşi depu. 


rea raportului, se supune discuţiei pla- 
nul de muncă pentru anul viitor, 

ART. 15. — Comvotarea la, ședințele 
de către Comitet cu 

IU ces 7 zile Înainte de şedinţă, anum 

u-se în același timp ordinea de zi 
- ședinței. Comunicările care urmează a 
ti făcute în şedinţele de lucru, vor fi 
prezentate în seris Comitetului cu cel 
puţin 10 zile e de şedinţă, 

ART. Adunările generale extra- 
ordinare se “convoacă de Comitetul filia. 
lelor pentru rezolvarea chestiunilor im- 

te şi urgente cu caracter ştiinţific, 
estiv sau administrativ care prio So- 
cietatea, A la cererea a 2/3 din mem- 
brii fili-le 

py on generale extraorcinare cu 
enracter testiv se ţin: 

a) In ziua proclamării Republicii Popu - 
lare Române, 

b) La sărbătorirea unui eveniment îm. 
portant pentru ştiinţă, pentru viaţa oul- 
turală sau politică a țării, 


CAP, WI 
MEMBRII SOCIETATII 


ART. 17. — Membrii Societăţi pot Fi: 
Istoricii, Filologii si Folcloristii Jin 
meta superior, mediu si elemen- 
din Institutele de cercetări tiia- 
iS studenţii Pacultăţilor de Istori A 
Filologie ca şi ai Institulelor de Invăţ 
mânt superior, de specialitate. 
Deasemenea persoanele a căror activi- 
inte profesională este In legătură cu 
ştiinţele istorice, filologice si íolcletul, 
recam şi! oricine se preocupă de pro- 
temele acestor ştiinţe, 
18. — Cet ow doresc să devină 
i ai Societății, depun o cerere la 
Filiala din judeţul unde domiciliază, Ce- 
rerea va HW însoțită de recomandările a 
doi membri ai Societăţii, 
ART, 19. — Nu pot fi membri aj So- 
cietății, persoanele: 


de lucru se f 


qncá ralà s 
ne raportul de activitate. După discuta- 
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e) Care au suferit o condamnare pen- 
tu activitatea lor fascistă, reacționară, 

b) Care au pierdut dreptul de alegă- 
tor după 6 Martie 1945 sau au suierit 
~o condamnare pentru infracțiuni de 
drept cornu, 

t) Cărora li sta tetras cetăţenia ro. 
mână după 6 Martie 1945. 

4) Care prin activitatea lor anticemo- 
cratică s'au pus In slujba reacţiunii si 


fascismului aducând prejudicii sub orice. 


formă Republicii Populare Române, 

€) Care săvârşesc fapte care vin in 
opoziţie cu scopurile Societății sau au o 
purtare nedemnă de un cetățean al Re- 
publicii Populare Române, 

Neachitarea  cotiza(lei până la stârși- 
tul anului atrage după sine pierderea 
vMitü(ii de membru al Societăţii, 

ART. 20.— Fiecare membru pre 
ste o legitimafie conform modelului a- 
probat de Consiliul Societăţii. 

ART. 2i. — Membrii Societăţii au ur- 
miătonrele drepturi : 

u) Să participe la şedinţele de lucru 
ale filialelor, contribuind prin referate 
şi discuţii la lámurjrea diverselor. pro- 
bleme ştiinţifice, administrative si or- 
ganizatorice în legătură cu Societatea. 

b) Să publico studii, referate, etc., In 
revistele editate de Societate. 

c) Să participe cu vot deliberativ la A- 
dunările generale, ordinara $i extraordi- 
nare ale Societății, 

d) Să ceară sprijinul Societăţi pentru 
deslăşurarea activității lor ştiințilice, 

e) Să aleagă și să fie ales în orga- 
uele de conducere, 

ART. 22.-— Membrii Societăţi: 
următoarele catorii : 


a) Să indeplinească toate prevederile 
Statutului si însă cinările care li s'ar fn- 


— de către conducerea 
b) achite regulat cotizaţia 
CAP. IV 
Li 
DISPOZIŢII FINALE ŞI TRANZITORII 


ART, 23.— Patrimoniul Societăţi 


«ste format din: 


Sie gmi E ete 
ățăman- 
tului Public. t 
„ 24. — Cuantumul taxei de fr 


ART, 
scriere si al cotizaţiilor anuale se hotă- 


rüsie de Consiliul de conducere, 

ART. 25. — La începutul fiecărui an, 
Consiliul publică în revistele Societăţi 
raportul despre activitatea deslăşurată 
In cursul anului trecut, vă 

ART. 26 — Prezentul Statut se poate 
MOM oor: modifica ce către Congres. 

ile trebue să întrunească ma. 
ad aa de voturi ale membrilor pre: 
zeri 


ART. 27.— Până la întrunirea foru. 
rilcr statutare, conducerea Societăţii este 
asigurată de Consiliul provizoriu. 

ART. 28, — Societatea este repre- 
zentată față de terti prin Biroul Consi- 
liului de conducere, cu semnătura pre- 
sedintelul sau a unuia din vice.prese- 
dinţi impreuná cu aceea a secretarului, 

ART, 29. — In cazul disolvării Socic. 
taii, intreg patrimoniul ei va reveni 
Ministerului Invăţământului Public, 
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CUM VORBIM 


REVISTĂ PENTRU STUDIUL ŞI EXPLICAREA LIMBII 
ORGAN AL SOCIETĂȚII DE ŞTIINŢE ISTORICE, FILOLOGICE ŞI FOLCLOR 


SCHIMBĂRILE FONETICE 


Schimbările fonetice se constată in gralul vorbit (un transilvă- 
nean, de exemplu, pronunţă lege şi lege, cu un e normal şi unul aproape 
de ea) sau atunci când urmărim aspectul unui cuvânt la două epoci di- 
ferite. Cuvântul latin caelum (pronunţat kelum), de exemplu, e re- 
prezentat astăzi în limba română prin cer. Deci k = ce, ae =e, I —r lar 
u si m = nimic. 

Cu ajutorul metodei cialectice explicăm felul cum s'a produs schim- 
baiea: prin mici variaţii cantitative succesive ale aceluiași sunet si tre- . 
cerea calitativă bruscă dela un sunet la altul. 

Ca şi materia, sunetul nu e niciodată desăvârșit, fiind o alcătuire 
care e supusă schimbării. 

Variaţiile si salturile calitative ale sunetului, adică trecerea dela 
un sunet la altul, pot fi urmărite de aproape, dacă studiem graiul vor- 
bit. Se constată atunci că sunetul nou şi cel vechiu sunt întrebuințate 
laolaltă în graiul aceleeasi persoane. Aceeaşi persoană pronunță, de 
exemplu, iâge (cu e aproape de ea) si lege sau niel'i si niei (in aro- 
mână, graiul Fársero(ilor din Albania, pluralul dela miel). Dar în gra- 
iul celor mai tineri è sau /' au dispărut si singura formá întrebuințată 
esle lege sau niei. 

Schimbările fonetice de felul celor de mai sus sunt adesea incon- 
știente: persoana care pronunță lège si lege sau nieli si niei nu-şi dă 
seamă că articulează același cuvânt în două feluri. 

Există insă schimbări fonetice la care ia parte conştiinţa vorbi- 
torului. Astfel, de exemplu, nu e datorit întâmplării faptul că în unele 
părți din Ardeal se pronunță Luceafán (cu n final), în loc de luceafăr. 
In aceste regiuni rotacismul, adică trecerea lui n între vocale la r (de 
ex, lură pentru lună) a fost cândva un fenomen normal. Dar limba 
literară, venită din sud, nu cunoştea rotacismul. Pronunjarea lună, 
cu n, impusă de limba literară, era deci considerată bună și normală. 
In aceste imprejurări, un locuitor din regiunea în care se pronunța 
lură, cu r, cunoscând forma cu n din limba literară, de teamă de a in- 
trebuinta o formă neliterară, a înlocuit pe r cu n, în mod *consec- 


vent, în toate cuvintele. Dar în luceafăn, el a substituit în mod greşit 
pe n lui r, pentru că r este normal în acest cuvânt si nu provine din n. 

Datoria învățaţilor este de a lămuri ce ce, in anumite cazuri, o 
schimbare ionetică a „prins“, si de ce, în alte cazuri, nu. 

Vorbeam mai sus de trecerea lui n intre vocale la r (rotacism). 
Fenomenul este atestat în secolul al XVI-lea, în textele românești din 
nord-estul Ardealului şi din Maramureş. Această regiune forma o uni- 
tate economică şi politică. De aci au pornit acei care au „descălecat“, 
adică au întemeiat statul moldovenesc, trecând Carpaţii și instalându-se 
în nordul Moldovei, în secolul al XIV-lea. Despre aceste fapte ne vor- 
besc izvoarele istorice. 

In felul acesta, prin venirea unui număr de imigranți cu un graiu 
diferit, limba română din Moldova a căpătat un aspect nou. Printre 
trăsăturile cele mai caracteristice ale limbii maramureşene transpor- 
tate 1n Moldova, trebue menționat rotacismul. El apare sporadic, în 
secolul al XV-lea, în câteva cuvinte, iar în secolul al XVI-lea şi în cele 
următoare, arareori, de obiceiu în prepoziția pâră (= până), pe când 
farà apare câteodată cu n în loc de r (fănâ), ca si în [uceaján, si din 
aceleaşi pricini (vezi mai sus). 

lată cum o schimbare fonetică produsă într'o regiune a fost 
transportată într'alta. 

Pornită dintr'un punct al teritoriului, schimbarea poate acoperi 
regiuni întinse. 

Uneori, putem urmări pas cu pas progresele schimbării. 

Astiel, de exemplu, mulţumită cercetărilor întreprinse, se poata 
vedea cum pronunțarea hi, hiu, etc. pentru afi, fiu; iie, iine, etc. pen- 
tru vie, vine; chiatră, chiept, etc. pentru piatră, piept; ghine, ghiet etc, 
pentru bine, biet; nie, niel, etc. pentru mie, miel s'a întins în partea de 
est a Munteniei, începând cu secolul al XVI-lea. 

Constanţa schimbărilor fonetice se explică prin aceea că o modifi- 
care poate atinge un sunet fără consideraţie față de cuvântul în care 
se află. In felul acesta, sunetul nou e substituit celui vechiu in majori- 
tatea cazurilor. 

Această substituire nu e insă generală, pentru că uneori intervin 
fzctor! care impledică libera aplicare a modificării produse. 

Generalizarea unei schimbări fonetice este un fapt social. 

Transiormările ,,stadiale* (N. I. Marr) suferite de limba latină in 
secolul II-IV al erei noastre sunt cauzate de transformările economice 
din imperiul roman si de marile schimbări sociale petrecute atunci. 
Prin aceste schimbări, latina devine o limbă de alt tip. Structura ei fo- 
netică se modifică si vocalele, în special, suiăr o schimbare radicală. 

Schimbările fonetice sunt bruște (de ex. luceafăn, fdnd, vezi mai 
sus) sau lente (cer din lat. caelum si rotacismul, vezi niai sus). Unele 
din ele sunt produse de tendinţe felurite. In limba română există, de 
exemplu, tendința de a Mies prea devreme un i, astfel, de ex. ât 
In câine, mâine, pâine, forme caracteristice ale dialectului din Țara 
Românească (In Moldova se pronunță câne, mâne, pâne). Fenomenul 
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s'a produs la formele de plural, câini, etc., iar cele de singular au fost 
refăcute după acestea. 

Tendinţa e vie în graiurile din nordul Munteniei şi din Oltenia. In 
aceste regiuni se pronunţă oichi, straichină, veichi (ochi, strachină, 
vechi), forme necunoscute de limba literară, pe când ái în câine, etc, 
este literar (formele cu ái au fost impuse ce limba literară munteană 
uneori şi In Moldova; astfel, ele apar la unii scriitori moldoveni încă 
dir, secolul al XVII-lea). 

Se poate deci spune că schimbările fonetice sunt restrânse la o 
singură localitate sau regiune (n in [uceafán, ái in câine, etc.) sau 
transportate 1n alte regiuni (rotacismul). Schimbările generalizate apar 
atunci când procedăm la cercetarea istorică a unei limbi: cer din lat, 


caelum este o formā comună tuturor graiurilor româneşti vorbite la 
nordul Dunării. 


AL. ROSETTI 


BIRIS 


Am vizitat cu prilejul unei călătorii satul Luna de Jos din judeţul 
Cluj. Dela început m'a mirat faptul că pe foarte mulţi locuitori îi 
cheamă Biriș sau Béreg. Lămuririle pe care le-am cerut mi-au confir- 
mat un fapt, pe care-l presupusesem imediat, anume că aceste nume 
sunt legate de ocupaţia sau starea socială a acestor locuitori. Intr'ade- 
văr cei mai mulţi dintre aceştia au lost slugi pe moșia Contelui Teleki, 
care era stăpân prin acele locuri, iar cuvântul biriș, care e luat din 
limba maghiară (bere) şi Insemneazá „slugă“, ne arată precis care au 
fost relaţiile sociale cu sute de ani în urmă in aceste părți. 

Dintr'o simplă denumire a unei îndeletniciri pe moşia  grofult!, 
biriș a intrat în onomastică, iar astăzi găsim 1n numeroase sate arde- 
lenesti zeci ce familii care poartă acest nume. Urmaşii fostelor slugi 
— [ie ei Români sau Maghiari — poartă astăzi fārä vola lor numele 
de biriș dacă sunt Români, sau beres dacă sunt Maghiari. 

Cuvântul nu e insă atestat numai ca un nume propriu ci și-a păs- 
trat si înţelesul lui de „slugă“. 

In unele părți cum ar îi de pildă în comuna Căpușul de Câmpie 
din judeţul Mureș, cuvântul e cunoscut sub forma ghiris. Cred că 
prezența formei ghiris se datorește faptului că în această comună cel 
mai mulţi dintre locuitori sunt Români, în timp ce în comuna mai sus 
amintită din județul Cluj, numărul locuitorilor maghiari e cu mult 
mai mare ca al celor Români. Forma biris — cesi tru Români e 


mai puţin normală decât ghiriș — se menține în unele comune tocmai 
pentrucă influența limbii maghiare a fost mai puternică. 
MITU GROSU 


DESPRE ORIGINEA LIMBII 


Problema originii limbii, cel mai important mijloc de comunicare 
al oamenilor, a interesat omenirea din cele mai vechi timpuri, Insă nici 
filozofii, nici savanții lingviști n'au reuşit să-i dea o deslegare justă, 
până ce Marx si Engels n'au revoluţionat ştiinţa, creând materialismul 
dialectic și istoric, 

Marx şi Engels au arătat că limba este indisolubil legată de gân- 
direa şi comunitatea omenească. Graiul omenesc a fost legat de când 
lumea de conștiința socială In desvoltare, iar desvoltarea graiului, la 
rândul ei, a contribuit la desvoltarea gândirii, „Limba, scriau ei In 
„Ideologia germană", e tot asa de veche ga şi conştiinţa, Limba este 
tocmai conștiința reală, practică, existentă pentru alli oameni, şi nu- 
mai prin aceasta pentru mine însumi. Ca şi conştiinţa, ea se naşte din 
necesitate, din nevoia imperioasă de a comunica cu alți oameni“ (K. 
Marx, F. Engels, Opere, Vol. IV, p. 20-21). „Realitatea nemijlocită a 
gândirii este limba“, se spune Intr'alt loc al aceleeasi lucrări. 

In lucrarea sa „Rolul muncii in procesul de transiormare al mai- 
mufei in om", Engels a formulat una din tezele de bază ale lingvisticii 
materialiste, teza nașterii limbii în procesul muncii, a unităţii dialecti- 
ce a limbii si a gândirii: „La început munca și apoi, alături de ea, lim- 
bajul articulat au constituit cele două stimulente principale, sub înrâu- 
rirea cărora creierul măimuţei a evoluat treptat, transformându-se în 
creier omenesc. ...Desvoltarea creierului sj a simţurilor supuse lui, des- 
voltarea $i perfectionarea conștiinței, a facultăţii de a gândi prin ab- 
strac(iuni şi silogisme, a influențat la rândul ei munca si limba, dând 
amândorora noi şi noi impulsuri, pentru continuarea procesului de des- 
voltare“. (F. Engels, Dialectica naturii, p. 137-138.) 

Tezele lui Marx si Engels asupra originii limbii au fost desvoltate 
de Lenin şi Stalin. 

Născută din nevoia oamenilor de a comunica între ei, limba, după 
cum spune Lenin, „este mijlocul cel mai important de comunicare între 
oameni“, Lenin crede că studiul „istoriei limbii“ este indispensabil 
pentru a înțelege „istoria cunoașterii”. Tovarásul Stalin definește limba 
drept un „instrument de desvoltare şi de luptă“. 

Clasicii marxism-leninismului şi-au formulat tezele stiintifice cu 
privire la nașterea limbii 1n procesul muncii colective si al producției 
sociale, la unitatea dialectică a limbii şi a gândirii, la formarea limbilor 
naţionale în procesul de organizare a oamenilor în naţiuni si în sfársit 
la felul cum s'a desvoltat limba, 

Intemeindu-se pe cele arătate de fondatorii marxism-leninismului, 
învățații sovietici, în frunte cu academicianul N. I. Marr, au elaborat 
tezele de bază ale lingvisticii materialiste si au dus o luptă consecven- 
tă împotriva lingvisticii burgheze. 

Ştiinţa burgheză, considerând naşterea si desvoltarea graiului 
omenesc ca fenomene izolate, fără nici o legătură cu procesul social- 
economic, detașate de istoria societății şi a gândirii, s'a dovedit nepu- 


tincioasà de a da o explicaţie științifică originii limbii, iar unii învă- 
(ati burghezi au prezentat această problemă ca imposibil de deslegat. 
Astfel, statutul societății de lingvistică din Paris, a interzis încă din 
secolul trecut ca în şedinţele acestei societăţi să se țină comunicări pri- 
vitoare la originea limbii. s 

Renun(ánd la deslegarea științifică a problemei originii limbii, ling- 
viştii burghezi au lăsat teologilor deplina libertate de a răspândi tot 
felul de ineptii despre originea divină a limbii. 


Lingviștii burghezi din Europa occidentală și din America nu nu- 
mai că nu resping acest non-sens, ci îl confirmă indirect prin admiterea 
tezei că fiecare grup de limbi ar proveni dintr'o limbă străbună, numită 
„limbă comună“. - 

Eminentul savant sovietic, academicianul N. I. Marr, a demascat 
teoria rasistă „indo-europeană“ a lingvisticii burgheze, care consideră 
limba ca o însușire imuabilă a rasei, sí care alirmă cá la inceput au 
existat popoare si limbi comune, — pure din punct de vedere rasial, — 
din care, pe calea lárámitürli, s'au născut popoarele contemporane, lim- 

bile și dialectele lor. Academicianul Marr a demascat esența imperia- 
listă a lingvisticii burgheze, care incearcă să justifice politica de ro- 
bire a popoarelor coloniale şi a minorităților naţionale prin învățătura 
asupra existenței unor limbi superioare şi a altora inierioare. 

Lingvistica noastră sovietică materialistă întemeiată de academi- 
clanul Marr, prin lucrările sale, a adoptat în problema originii limbii cu 
totul altă poziţie, diametral opusă științei burgheze. 

Lingvistica sovietică, înarmată cu cele mai importante îndrumări 
principiale date de clasicii marxism-leninismului în problemele de limbă, 
studiind și luând tn considerație elementele tuturor limbilor, vii și 
moarte, scrise sau nescrise, vorbite de popoare mari sau mici, dă o ex- 
plicatie materialistă consecventă originii si desvoltării graiului ome- 
nesc. Mulțimea limbilor de tip diferit din Uniunea Sovietică cu nume- 
roasele sale naționalități, dà lingvistilor nostri nemărginite posibilități 
de observație si cercetare. Fără să ieşim din granițele patriei noastre, 
putem studia aproape toate problemele legate de ştiinţa limbii $i a 
desvoltării ei. 

Desvoltând ideile cuprinse în lucrarea lui Engels „Originea fami- 
liei, a proprietăţii private și a Statului”, istoricii sovietici au ajuns 
la concluzia că omul, din momentul diferen(ierii sale de animale si 
până în zilele noastre, a parcurs în desvollarea lui trei etape: mai întâi, 
oamenii primitivi atât de asemănători maimulfelor, încât se si numesc 
oameni-maimuţe (pitecantropi), apol oamenii vechi (paleantropi), nu- 
miti şi neandertalieni. Aceştia se deosebesc în multe privinţi de oame- 
nii-maimuţe si reprezintă faza de tranziție către tipul omului de astăzi. 
După ei au urmat oamenii noi (neoantropi). 

In faza întâia a desvoltării sale omul nu avea incă un limbaj arti- 
culat. Dela străbunul său care făcea parte dintr'o specie foarte desvol- 
tată de maimuțe antropomorfe, omul a primit ca moştenire nu vorbi- 
rea însăși, ci numai o anumită predispozi(ie pentru ea, numai o condi- 
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lie premergătoare desvoltárii vorbirii. Organele de vorbire ale maimu- 
telor superioare sunt foarte asemănătoare cu ale omului. Cercetările fă- 
cute asupra maimufelor antropomorfe din timpurile noastre ne-au ară- 
tat că ele au facultatea de a scoate până la douăzeci, treizeci de diferite 
strigăte, exprimând insă numai sensaţii sau dorințe și nicidecum idei. 


Descoperirea unor fosile de „maimuțe meridionale" (australopiteci 
de diferite tipuri), maimuțe dispărute foarte asemănătoare cu omul, a 
arătat că în regiunile nepáduroase ale Africei de Sud ele se miscau pe 
pământ cu ajutorul celor două extremități de dinapoi. Mersul drept al 
acestui strămoș preistoric al omului a avut o Insemnátate covársitoare 
pentru nașterea in societatea omenească de mai târziu a gândirii $i a 
limbajului fonic. Astiel, eliberarea coșului pieptului (toracelui) de pre- 
siunea şirei spinării a făcut respirația mai liberă, iar „canalul vorbirii”, 
in care sunt așezate organele producătoare de sunete, s'a indoit în 
unghiu drept, ceea ce a înlesnit mai târziu producerea sunetelor ome- 
nesti prin adaptarea la acest scop a  expirafiei. 

Desvoltánd ideile lui Engeis despre originea omului, tovarășul 
Stalin a scris: „Dacă maimuța ar îi umblat tot timpul în patru labe, 
dacă nu şi-ar fi desdoit spinarea, urmaşul ei — omul — nu ar îi putut 
folosi liber plămânii şi coardele sale vocale, si deci nu ar fi putut iolosi 
graiul, ceea ce ar fi fost o piedică esenţială în calea desvoltării con- 
ştiinţei sale“ (I. V. Stalin, Opere, vol. I, p. 318 si urm., ed. P. M. R.)- 


Totuși, nici cea maj evoluată maimuţă n'a ştiut să vorbească. 
Gândirea $i vorbirea s'au născut în cetele primilor oameni și anume 
atunci când el au inceput să-și fabrice uneltele de muncă, au descoperit 
focul şi s'au asociat pe baza muncii colective. In cursul muncii colective 
oamenii au simţit nevoia de a-și comunica unul altuia, pe calea sune- 
telor, nu numai sentimentele și dorințele, dar şi gândurile mai simple, 
pentru a-și coordona siorțările in muncă. Omul a început să vorbească 
pentru a-și usura munca. Primii oameni au început să vorbească intre- 
buintánd intr'un nou fel acea facultate de a produce sunete pe care au 
primit-o ca moștenire dela străbunii lor, maimuţele. „In rezumat — 
scrie Engels — oamenii formându-se au ajuns să simtă la un moment 
dal nevoia de a se adresa unul altuia”. 


Insă din cauza caracterului primitiv al muncii, al structurii sociale 
si al gândirii omului preistoric, nici graiul acestui om nu putea fi ase- 
mánátor eu cel din zilele noastre. Este uşor de înțeles că vorbirea lui 
se reducea doar la nişte strigăte animalice moștenite dela strămoși si 
la unele mişcări care însoțeau aceste strigăte. Omul primitiv le-a adău- 
gat însă o calitate nouă, le-a dat o semnificație omenească și socială. 
Fiecare strigăt în parte nu se compunea din vocale sau consoane, ci se 
reducea doar la o singură silabă nearticulată si diluză, cum o numeşte 
Marr. Totuşi, omul i-a dat un conţinut si un înțeles nou transformân- 
dul în ,,sunet-propozi(ie", Sunetele-strigăte constituiau forma princi- 
pală a acelei vorbiri primitive, iar mişcările părților corpului (capul, 
spatele, etc.) ca și mimica care se desvolta treptat, nu făcea decât să 
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insoleascá si să nuanfeze graiul articulat al oamenilor-maimuțe. In 
limba omului-maimuță cuvintele nu existau incă, Graiul omenesc a în. 
ceput prin comunicări reprezentând propoziţii intregi, Prin urmare, în 
procesul de desvoltare a limbii, propoziţia apare inaintea cuvântului. 

Astiel sunetul animalic a suferit o transformare calitativă deve- 
nind ,sunet-propozi(ie". Așa s'a născut si graiul omenesc, Totuși, la 
început, el nu era încă articulat. i 

Societatea omenească primitivă sub forma unei cete de „oameni- 
maimuțe“ a apărut cam cu un milion de ani în urmă. Desvoltându-se, 
ea sa lárámit(at in mici cete de oameni independente. Fiind nevoită să 
trăiască izolat datorită faptului că nu exista nicio formă de schimb 
economic, fiecare din aceste cete își crea o limbă proprie săracă şi ne- 
desvoltată, „o limbá-moluscá", cum o numește Marr, diferită de limba 
celorlalte cete omenești, 


In stadiul al doilea al acestui proces de desvoltare — cam cu 
500.000 de ani în urmă, când apare omul de tip Neanderthal — munca 
devine mai complicată, iar uneltele se perfec[ioneazá. In cetele ome- 
nești de tip „Neanderthal“ femeile Incep să se ocupe mai ales cu mun- 
cile domestice şi cu culesul, lar bărbaţii, în primul rând, cu vânătoarea. 
Intr'un cuvânt, apare diviziunea naturală a muncii, după sex şi vârstă, 
La impărțirea hranei dobândite a apărut nevoia graiului si pentru alte 
scopuri decât munca propriu zisă: bărbaţii căutau să ia o parte din hra- 
na pe care n'o procuraseră ei, iar femeile, la rândul lor, căutau să obțină 
pentru ele și pentru copii o parte din hrana procurată de bărbați. Astfel 
s'a născut nevoia de a vorbi în condiţiile noi create de diviziunea natu- 
ralà a muncii. Aceasta a dat un puternic impuls gândirii si vorbirii 
primitive, care încetează de a mai îi indisolubil legate de procesul 
muncii. Se desvoltă facultatea de a exprima idei mai mult sau mai pu- 
țin abstracte, si apare o formă de graiu nelegat de muncă. Odată cu 
aceasta, ca rezultat al familiarizării omului cu noile aspecte ale pro- 


ducţiei in desvoltare, se naşte necesitatea de a crea diferite cuvinte- 
noţiuni izolate, 


Procesul creării cuvintelor-noţiuni a ţinut la omul primitiv câteva 
zeci de milenii. Cele mai vechi cuvinte-noţiuni puteau să desemneze în 
același timp obiecte şi acțiuni corespunzând din punctul de vedere al 
Intrebuintárli lor atât substantivelor cât si verbelor noastre. Cuvintele 
noțiuni aveau forma unor radicale elementare, monosilabe, neavând 
nici prefixe, nici desinente si nesupunându-se niciunei schimbări, Acea- 
sta a fost, după expresia lui N, I. Marr, structura amoriă (fără forme) 
a graiului. Totuși, acest graiu pe o scară elementară era deja un graiu 
articulat, deoarece propoziţiile se compuneau din diferite cuvinte care 
erau articulate ca silabele de astăzi. „Laringele nedesvoltat al maimu- 
tei, a evoluat Incet, dar continuu, prin intensificarea treptată a modula- 
ban, iar organele gurii s'au obișnuit treptat să pronunţe un sunet ar- 

iculat după altul“ (Engels). 

Facultatea de a întrebuința organele vorbirii ca instrumente de co- 
municare dobândite de omul vechiu, întărită treptat prin ereditate, s'a 
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reflectat în formația creerului acestui om, — fapt pe care antropologii 
sovietici din zilele noastre l-au stabilit cu preciziune. Cercetările antro- 
pologilor sovietici au făcut posibilă determinarea perioadei 1n care a 
apărut limbajul articulat al omului. 

Incă din sec. XIX, chirurgii au constatat că la omul contemporan 
leziunea unei anumite părți a emisferei stângi a creerului (în circum- 
voluţia inferioară a lobului frontal) provoacă o alterare a vorbirii ar- 
ticulate (afazie), iar leziunea unei alte părți a emisierii stângi a cree- 
rului (în circumvolutia superioară) provoacă surzenia, manifestată prin 
neputința de a distinge cuvintele izolate. Savanili sovietici au stabilit 
că în acești centri numiţi ai lui Broca și Wernicke este localizat lim- 
bajul articulat. 

Sindiul comparat al mulajelor creierului oamenilor-maimuţe, al 
oamenilor din Neanderthal şi al oamenilor contemporani, arată că deja 
omul din Neanderthal se folosea de o vorbire articulată, foarte simplă 
și încă în germene. Pe mulajele emisferei stângi a creierului oamenilor 
din Neanderthal din peşterile La Chapelle si La Quina, scizura inferi- 
oară frontală are, ca completare spre ramificalia de jos, o ramilicatle 
anterioară încă slab desvoltată, care lipseşte la omul-maimuţă, si la 
cimpanzeu, fiind însă foarte bine desvoltatà la neoantrop. Aceasta 
dovedeşte că vorbirea articulată, ce-i drept într'o iormă  nedesvoltată 
incă, a apărut la oamenii vechi, neanderthalieni. 

Oamenii contemporani (neoantropi), care au apărut cam cu o sută 
până la două sute de mii de ani In urmă, ştiau să fabrice instrumente 
de muncă destul de complicate, atât din piatră cât și din os sau corn. 
Chiar din primele stadii ale desvoltării lor, oamenii contemporani au 
trăit, probabil, nu în cete ci in triburi primitive. 

Perfectionarea instrumentelor muncii de către oamenii contempo- 
rani (neoantropi), contribuind la desvoltarea mai departe a gândirii şi 
vorbirii, a dat impuls desvoltárii facultăților de analiză şi sinteză, 
sau, cu alte cuvinte, descompunerii și combinării noțiunilor. Vorbirea 
omenească a atins aproape deplina ei posibilitate de articulare. Cuvin- 
tele incep să se compună din radicale şi desinente (afixe) si să se modi- 
fice după formele declinării si conjugării. Se pun bazele deosebirii păr- 
ților de vorbire. 

Vedem astfel că graiul: omenesc nu are o origine divină, ci una 
umană, Complicarea procesului muncii în cea mai veche societate ome- 
neascá a creat nevoia comunicării prin limbă. Cetele de oameni-mai- 
mute, izolate una de alta, apoi oamenii neanderthalieni, au creat, în 
decurs de sute de mii de ani, nenumărate limbi de ceată, 

Triburile In care s'au asociat cetele primitive au creat, la rândul 
lor, un număr mai mic de Jimbi de trib, vorbite de mai mulţi oameni 
decât limbile de ceată. La începuturile societății cu clase, când au apă- 
rut popoarele, limbile s'au împuţinat, devenind insă mai mari si mai 
omogene. In epoca lichidării feudalismului şi a apariției capitalismului 
s'au format naţiunile, iar una din condiţiile premergătoare pentru for- 
marea acestora a fost apariţia unui număr şi mai mic de limbi naţionale. 
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„In perioada victoriei m e a socialismului — spune tovarășul 
Stalin — când socialismul se ntări și va deveni un fel general de 
viață, limbile naţionale trebue contopească neapărat Intr'una sin- 
gură, care nu va fi nici cea orusá nici cea germană, ci o limbă 


nouă“ (I. V. Stalin, Probleme inismului, p. 571, ed. IX-a rusă aug- 
mentată). 

In trecutul îndepărtat al ui uman n'a existat prin urmare nicio 
limbă unică, presupusă străb a limbilor existente astăzi pe pă- 
mánt — aşa cum a dovedit academicianul N. I. Marr. Graiul a evoluat 
astiel dela un număr mare de limbi variate și mărunte, spre tot mai 
marea unificare a acestora într'un număr din ce In ce mai redus de 
limbi mai omogene si mai mari, La baza acesţui proces a stat concen- 
trarea economică si, mai târziu, politică a grupurilor omenești. 

Istoria limbii ne arată că diferitele limbi au fost create la început 
în mod îndependent de diferitele grupuri sociale şi că aceste limbi au 
— si servesc omenirii progresiste ca instrumente de desvoltare $i 
uptă. 

Y V. NIKOLSKI si 


N. IAKOVLE 
(Tradus din ,,Molodoi Bolsevik") Nr. 12, iunie 1949. 


Reclame 
URME DE FEUDALISM 


Ca o reminiscență a trecutului, la chioscurile de răcoritoare și 
ape minerale se poate vedea reclama Borvizul Matild, Domnitorul tu- 
turor Boro.zelor. 

Această expresie nu este, desigur, corectă și reprezintă, probabil, 
o traducere din limba maghiară. 

In româneşte, pentru exprimarea superlativului, se întrebuința, 
sub influența fostelor clase stăpânitoare, termenul de rege (regele pe- 
trolului, oțelului, chibriturilor, etc.) si nu acela de domnitor. Cel din 
urmă inseamnă „cel care domnește“ si ar trebui construit cu peste. 

Acum câţiva ani, o fabrică de ciorapi a lansat reclama : Ady, re- 
gina cio'upiloi, Ady, ciorapul reginelor, probabil de asemenea tradusă 
din limba maghiară, unde nu există genuri corespunzătoare limbii ro- 
mâne. Ciorapii, în limba română, sunt de gen masculin şi de aceea ar 
avea un rege si nu o regină. 

In comerţ ca şi în celelalte ramuri ale vieții sociale, trebue să ne 
ferim de asemenea expresii, Reclamele trebue scrise corect din punc- 
tul de vedere al limbii, să nu fie umflate, exagerate si să ne scuteascá 
şi de regi şi de domnitori. 

JANINA VILAN 
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Figuri de lingviști 
ALEXANDRU LAMBRIOR (1845-1883) 


Desi mult mai tânăr decât Hasdeu, care-l intrecea, desigur, si 
prin calitátile-i înnăscute, Alexandru Lambrior trebue socotit, cronolo- 
gic vorbind, drept primul lingvist român în sensul științific al cuván- 
tului. Căci, spre deosebire de romanticul, autodidactul și, adesea, ne- 
bulosul său predecesor, modestul fost profesor de liceu din capitala 
Moldovei, a dat dovadă, în qoem lucrări pe care scurta lui viață 
i-a îngăduit să le realizeze, de un desvoltat spirit realist şi de o pre- 
gătire știinţiiică foarte serioasă. 

A început cu preocupări de ordin istoric privind mai ales vechi 
instituţii sociale (in primul rând economice) pentru ca abia mai târziu 
să se dedice lingvisticii, pe care și-o alesese, din capul locului, ca 
disciplină de predilecție, dar care era greu de cultivat la lași, unde 
nu exista o catedră universitară nici măcar pentru literatura română. 
darămite pentru filologia română. (In schimb, se studia acolo limba 
greacă, limba latină, literaturile romanice ş. a.!) 


Dela preocupările istorice i-a rămas interesul, viu şi permanent, 
pentru limba veche românească, la care sa adăugat, pe acelaşi plan, 
dar izvorând dintr'o atitudine politică mai mult sentimentală, un in- 
teres, la fel de viu, pentru vorbirea populară. In concepția lui Lam- 
brior, aceste două aspecte ale limbii noastre se confundau oarecum, ín 
sensul că unul este continuarea, cu modificări neînsemnate, a celui- 
lalt şi că ambele trebue puse la baza limbii literare. 

Totodată ele constituiau, in ochii lui, un puternic scut de apărare pe 
de o parte contra latinismului, chiar dacă ta începuse să aparţie 
trecutului, pe de alta contra „inovațiilor“, adică a neologismelor, mai 
cu seamă fran[uzesti, care, și prin numărul lor extraordinar de mare 
şi prin ușurința (în ambele accepţii ale termenului!) cu care se im- 
portau, constituiau, după Lambrior, o adevărată primejdie pentru limba 
naţională. 

Cele mai multe şi mai bune studii lingvistice ale lui au ca obiect 
probleme de fonetică istorică românească (palatalizarea labialelor, 
soarta lui e scurt latinesc, vocalele accentuate), care alcătuiau, se 
pare, în planul lui de activitate capitole ale unui studiu complet asu- 
pra desvoltării sunetelor limbii noastre dealungul veacurilor. 

Interesul lui Lambrior pentru fonetică se datorește concepției 
dominante în lingvistica epocii, produs, în parte, al naturalismului, 
care asimila evoluţia limbajului uman (în special a sunetelor, ele- 
ment întrucâtva „material“) cu evoluția speciilor animale, în parte, al 
formalismului, care stăpânea minţile tuturor oamenilor de ştiinţă din 
vremea aceea. 

In explicarea modificárilor suferite de sunetele limbii române, 
Lambrior se conduce după principiile neogramaticilor : modificările 
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așa zise regulate sunt produsul „legilor fonetica“, iar „excepţiile“ 
produsul analogiei. In ciuda şubrezeniei acestei concepții per 
numeroși lingvisti au combătut-o încă din momentul apariţiei, tre- 
bue să recunoaștem că ea a insemnat un progres, căci a izbutit să 
introducă oarecare ordine în imensul material de fapte disparate pe 
care-l prezenta atunci istoria limbilor şi totodată a servit ca un mi- 
jloc de orientare pe drumul lung si adesea intortochiat al evoluţiilor 
fonetice. 

Interesant este amănuntul că Lambrior cerea ca, alături de „legile 
fonetice", să se stabilească și cele semantice, privitoare, adică, la in- 
felesul cuvintelor. Pentru vremea aceea, în care cercetările lingvistice 
se reduceau, de obiceiu, la studiul aproape exclusiv al sunetelor (chiar 
in cazurile când specialiștii se ocupau de moriologie sau de lexic), 
ideea lui Lambrior este aproape revoluţionară, întrucât acordă sen- 
sului, deci conținutului cuvintelor, aceeaşi importanţă ca si iormet lor, 

Strâns legate de preocupările lui în legătură cu fonetica istorică 
a limbii noastre sunt cele privitoare la ortografie. Lambrior se mani- 
jestă si in acest domeniu ca un spirit realist şi lipsit de prejudecăţi. 
In timp ce Maiorescu și grupul dela „Junimea“, adversari hotăriţi, - 
dar (din cauza contradicţiilor existente in întreaga lor mentalitate) 
neconsecven(i ai latinismului, făceau concesii acestuia în materie de 
ortografie (căci sistemul lor ortografic era tot etimologic, și anume 
pseudo-etimologic), Lambrior se declară partizan al ionetismulul. 
El este cel dintâi reprezentant autentic, adică științific, al fonetismu- 
lui ortografic. Intocmai ca în problema limbii literare, el se bazează, 
la alcătuirea ortograiiei, pe tradiţie (deci pe limba veche) si pe for- 
mele dialectale cele mai apropiate de tradiţie. 

Lucrarea cea mai cunoscută si cea mai populară a lui Lambrior 
(a avut, In H ani, trei ediţii, din care două postume) este Carte de 
citire, o colecţie bogată de texte scrise cu alfabetul chirilic din se- 
colele XVI—XIX, precedată de o întinsă introducere, care contine, în 
esență, rezultatele întregii activităţi desiăşurate de autor in dome- 
niul lingvisticii româneşti. 

Personalitatea lui Lambrior prezintă interes şi sub alte aspecte. 
Lipsa de prejudecăţi și spiritul progresist, pe care le-am constatat în 
opera lui ştiinţifică, apar $i in alte manilestări ale vieţii sale. Il ve- 
dem astfel protestând in scris contra faptului că un învățat ca M. 
Gaster nu putea ajunge profesor universitar numai fiindcă era Evreu: 
Combate de asemenea naționalismul științific, afirmând, intre altele, 
că „nu putem face știință cu duioșii naționale”, precum si lipsa de 
seriozitate şi onestitate științifică a unora dintre contemporani. (,In- 
cercările lor, fără metodă și iără știință, răspândesc în opinia publică 
o mulţime de neadevăruri, care,'în cutezan(a lor, se urcă până la 
Academie, fiindcă aşa-i în lume: minciuna este mai obraznică decât 
adevărul.) ` £ 

Foarte interesantă şi actuală este atitudinea lui Lambrior față de 
,cosmopolitism" şi „metafizică“, Pe cel dintâi 11 constată in operele 
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atâtor scriitori români, care împrumutând din limbi străine (în spe- 
cial din franțuzește) sumedenie de cuvinte şi construcții, Imprumutà 
totodată și suiletul exprimat prin cuvintele şi construcţiile străine 
respective („ei sunt adevărații cosmopoliţi“, alirmă Lambrior; evident, 
această definiție nu redă fondul dăunător şi periculos al cosmopoli- 
lismului). Cât despre „metafizică“, iată ce scria Lambrior: ,,Metafizicul. 
în loc să se scoboare la ienomene, să le adune, să le compare, etc., 
are în mintea sa o idee, pe care o numește înaltă si pe care vrea s'o 
izbească în ochii realităţii, cu voia sau fáràá voia el, Nu cumva se va 
pune el, om cu concepţii Inaite si largi, să migălească adunând fapte 
ca un mititel pedant ?* 

Asa se explică de ce „Contemporanul“, revista socialistă dela 
lași, a publicat postum trei studii ale lui Lambrior: a văzut 1n el un 
adevărat om de ştiinţă si un spirit progresist. 

IORGU IORDAN 


A SCOATE 


Trenul plecase cu întârziere de aproape o oră, iar până la Ploieşti 
a mers neobișnuit de incet, poate din cauza unor lucrări de reparaţie 
care se făceau pe linie. Pe drept cuvânt am pus noi problema dacă se va 
mai putea „recupera" ceva din întârziere, Am căzut de acord toli că 
dacă acest lucru nu se întâmplă până la Câmpina, mai încolo (sub- 
Injelegánd; până la Brașov) nu se mai poate, Trenul însă, cu ironie, 
a mers agale până la Câmpina, iar de aici a intrat intr'o asemenea 
viteză, încât până la Predeal întârzierea se reduse la câteva minute. 
Atunci unul din călători, om din popor, muncitor tânăr, ne spuse şi 
ne repetă cu mirare $i cu satisfacție cá trenul a scos mult, că a scos 
aproape toată întârzierea. 

u pot acoperi cá o remuscare m'a cuprins când am auzit acest 
cuvânt și caut să mă usurez de ea márturisind-o aici. Anume mă sim- 
team vinovat că eu introdusesem în discuţie cuvântul a recupera şi 
vina mi-o simțeam dublă: întâi pentrucá mi l-au luat, folosindu-l, unti 
din tovarășii de compartiment, al doilea pentrucă uitasem că putem 
folosi pentru această naţiune și un cuvånt románesc; cu mult mai plä- 
cut si mai expresiv mi-a părut a scoate mult decât a recupera mult 
din întârziere. 

Cât mă priveşte, cred că din -această clipă am îndepărtat defini- 
tiv, din vocabularul propriu, verbul a recupera. 
Braşov ŞT. IACOB 


Să nu sárim peste cal! In fraza citată, a scoate traduce bine pe a recupera, 
şi deci folosirea lui este preierabilă. Dar de aici nu urmează că a recupera trebue 
„ „îndepărtat definitiv", deoarece în alte expresii el nu mai este sinonim cu a scoate. 
De exemplu în loc de recuperarea deșeurilor nu vom putea spune scoaterea de- 
şeurilor. 
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Clasicii Marxismului 


INVĂȚĂTURA LUI LENIN 
FUNDAMENT IN CERCETARILE LINGVISTICE 


Știință pură, cercetări obiective nu pot exista în niciun domeniu 
al cunoașterii. Sub masca cercetărilor „desinteresate“ lingvistica bur- 
gheză idealistă a slujit decenii dearândul sistemul capitalist, inculcánd 
în mintea popoarelor robite economicește si politiceste teoria rasială a 
limbii, teoria categoriilor de limbi, unele dela natură superioare şi al- 
tele inferioare. 

Noua lingvistică sovietică inițiată de N, I, Marr şi continuată de I. 
Mescianinov nu se siieşte să afirme că este o ştiinţă de partid, un aport 
nepretuit în munca de construire a socialismului. Fundamentul filozofic 
al lingvisticii sovietice, ca si al celorlalte ramuri de cercetări, Il con- 
stitue concepția marxist-leninistà. 


Aportul lui Lenin în acest domeniu, ca continuator al lui Marx şi 
Engels, e dintre cele mai importante. Teoria lui Marr coníorm căreia 
există unitate în procesul de creaţie a limbii precum si teoria desvol- 
lării în stadii a limbii este o aplicare în domeniul lingvisticii a teoriei 
marxist-leniniste a legilor de desvoltare a societății, a oglindirii tn 
conștiință si în limbă a lornrelor sociale, care şi ele, la rândul lor, sunt 
determinate de raporturile de producţie. Suprastructura — gândirea 
şi limba — influenţează şi ea procesul de evoluţie al bazei, grăbindu-l. 
Condiţionarea aceasta a limbii de raporturile sociale si în ultimă in- 
stanță "de raporturile economice se reflectă in vocabular, gramatică, 
structura limbii. Mai evidentă si mai ușor de urmărit este in vocabular. 
care trădează la tot pasul felul de a gândi, deci felul de a trăi al oa- 
menilor, ocupațiile lor. Diierite articole publicate in numerele trecute 
ale revistei noastre ilustrează această afirmație. 

Inegalitatea desvoltării unor ţări şi a unor popoare, explicabilă 
în condiţiile capitalismului, a dus la o situaţie corespunzătoare 1n lim- 
bile respective. 

Lenin a arătat că în ultimul stadiu al desvoltării capitalismu- 
lui, în stadiul imperialist, contradicţiile dintre “statele capitaliste 
precum si contradicţiile din interiorul lor se agravează. Contradicţiile 
dintre clasele sociale în interiorul unui stat se reflectă și în limbă. 
In statul național Incepe să se desvolte o limbă unitară, In perioada 
statului unitar capitalist apare mişcarea centripetă, incercarea de a se 
impune o singură limbă, încercare care nu reuseste complet pentru că 
are caracter de clasă; este limba clasei dominante în stat. In opoziţie 
cu mișcarea aceasta centripetà este mişcarea centrifugă, tendința de 
diversificare reprezentată de dialecte care se transformă sub sg e 
limbii comune, dar păstrează Incă elemente moştenite din trecut. In 
condițiile societăţii socialiste, în care nu mai există contradicții intre 
clase, raportul intre limba naţională si dialecte e altul, 
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Unificarea felului de viață al oamenilor în noua societate socia- 
listă determină treptat și dispariţia dialectelor. i 

Lenin si Stalin au arătat — şi vremurile pe care le trăim dovedesc 
cu peer și că au văzut just — cum se vor desvolta dialectic cultu- 
rile nationale $i odată cu ele si limbile respective în condiţiile victoriei 
socialismului tntr'o singură ţară In care cultura apare socialistă ca 
fond şi naţională ca formà, iar apoi cum se vor desvolta culturile na- 
tionale în perioada victoriei socialismului în intreaga lume. 

In legătură cu această problemă Marr a scris: „în această muncă 
de jăurire a unui viitor limbaj unic, nu poale fi deci omisă nicio limbă 
națională, niciun graiu de trib — oricât de jără gintă şi Järä neam ar 
părea ele acum — deoarece in aceste limbi — [ie ele chiar cu desă- 
vârşire izolate și singure — se păstrează rămășițe din cele mai pre- 
tioase... ale unor epoci intregi din creația umană generală, pe scară 
mondială“. 

Relevarea insemnătăţii culturilor nationale în orice stadiu de des- 
voltare s'ar- găsi a lost un impuls pentru studierea acestor limbi de 
către lingviști în Uniunea Sovietică ; grație politicii lingvistice active 
şi condiţiilor societăţii socialiste, ele s'au desvoltat cu pași uriași ajun- 
gând să-și făurească literaturi proprii. 

Neizbutită, cum era și firesc, este incercarea lingviștilor burghezi 
de a crea o limbă internațională, intre altele Esperanto. Si aici carac- 
terul de clasă e vădit. Elementele precumpănitoare din Esperanto se 
găsesc în mare măsură în limba engleză; capitaliștii apuseni incearcă 
și pe această cale să se impună altor națiuni. Tendinţa centrifugá este 
cu deosebire puternică. 

O contribuţie de seamă în domeniul erg limbii sunt reflecţiile 
lui Lenin, în continuarea ideilor lui Marx si Engels, asupra unităţii 
dialectice a limbii şi gândirii. Savanţii idealişti burghezi din Apus pri- 
veau procesul de desvoltare al limbii ca ceva de sine stătător, fără 
legătură cu realitatea înconjurătoare, explicându-l metafizic. 

Intre aceştia e Humboldt, care socotea că progresele în evoluția 
limbii se produc gratie geniului etnic, iar Vossler socotea că activi- 
tatea creatoare teoretică a limbii se află numai in indivizi talentaţi, 
în. artişti; lingvistii trebue deci să se ocupe în primul rând de carac- 
terul individual, etnic al limbii trecând pe al doilea plan caracterul ei 
practic, mecanic. Aceste teorii au alimentat în urmă teoriile rasiale 
asupra limbii, : 

Teoria leninistă a dovedit caracterul reaciionar, lipsa de funda- 
ment științific a acestor teorii şi a pus la tndemána lingvistilor sovie- 
lici mijloace de luptă împotriva lor. Aceștia au arătat că deosebirile 
In gradul de desvoltare al limbilor se explică prin condiţiile In care 
s'a desvoltat fiecare popor si nu prin intervenția unui spirit. Ceea ce 
s'a spus mai sus privitor la desvoltarea limbilor popoarelor din URSS 
constitue o dovadă evidentă a justeţii afirmațiilor lingvistilor sovietici. 
Bazali pe faptul că limba şi cultura sunt condiționate de nivelul 
de desvoltare materială a poporului, lingvistii sovietici au respins 
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teoria limbii primordiale comune pe care au emis-o lingviştii burghezi, 
limbă pe care aceștia au incercat să o reconstitue, In starea primitivă, 
când oamenii trăiau In triburi, fiecare având limba lui, nu e de conce- 
put existența unei limbi unitare comune. 

Teoria marxist-leninistá a combătut și concepţiile lingvistice idea- 
liste asupra priorităţii şi imanenfei spiritului si a limbii, demonstrând 
unitatea dialectică a limbii şi a gândirii, condi(ionarea lor reciprocă, 
dependența lor de un singur izvor comun — viața socială. 

Lenin a M în lucrările sale filozofice o serie de teze privind 
raportul dintre limbă si gândire si condiţionarea lor. El a arătat că, in 
epoca cea mai îndepărtată a activităţii omeneşti, reflectarea 1n con- 
ştiinţă si în limbă a acestei activităţi, se făcea direct, nemijlocit, tre- 
buind însă pentru aceasta, după cum spune Lenin—ca activitatea prac- 
lică a omului să Ji dus de miliarde de ori... conștiința omului la repe- 
tarea diferitelor figuri logice pentru ca acizi Tori să poată căpăta 
insemnátatea unor axiome (Lenin, Caete filozofice). 

Pe măsură ce mijloacele de a-și câștiga existența si deci raportu- 
rile de producţie s'au complicat, si raportul dialectic dintre limbă şi 
gândire s'a complicat. 

Lenin mai arată că limba nu este numai expresia materială a gân- 
dirii ci şi un sprijin al ei, deoarece limba trebue să denumească, să 
concretizeze şi în același timp să generalizeze reprezentări şi noțiuni. 
Această teză o emite Lenin sub forma: orice cuvânt este o genera- 
lizare. 

Aceeaşi problemă este desvoltată si analizată în articolul lui Lenin 
intitulat: Contribuții la problema dialecticii. Prin procesul de genera- 
lizare pe care-l săvârşeşte limba se înlătură ceea ce este intámplátor, 
se face demarcaţia între esenţial şi aparent. 

In orice propoziție — scrie Lenin — se poate si trebue să se des- 
copere ca intr'o celulă germenii tuturor elementelor dialecticii, arătând 
astfel că dialectica este in genere inerentă intregii'cunoaşteri a omului 
(Lenin, Opere, vol. XII, pag. 325, ed. rusă). 

Un fapt care trebue relevat este următorul : enumerând în Caete 
filozofice domeniile de cunoștințe din care se compune teoria cunoaş- 
terii și dialectica, Lenin menționează şi istoria limbii, deci valoarea 
gnoseologicá a lingvisticii, aportul ei pentru cunoaștere. 

Teoriile filozofice ale lui Lenin au permis și înlesnit lingvistilor 
sovietici să dărâme teoria lingvistului Ferdinand de Saussure, 
reprezentantul școlii sociologice franceze. Acesta, stabilind o deose- 
bire între vorbire (parole) si limbă (langue), o consideră pe aceasta 
din urmă ca fiind un sistem de semne închis în sine. După de Saussure 
semnul lingvistic e arbitrar, între el și noţiunea pe care o exprimă nu 
există un raport real, despár(ind prin aceasta limba de societate. ȘI 
Vossler susținea că limba este alogică iar cuvintele sunt simboluri sau 
metafore care nu pot oglindi just noţiunile pe care le exprimă. 

In fundamentala sa lucrare Materialism $i empiriocriticsm Lenin 
a criticat cu tărie teoria simbolurilor sau a hierogliielor, în dosul căreia 
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se ascunde agnosticismul (teorie care pretinde că nu putem cunoasteu- 


mea si lucrurile în sine care o compun). Sensaţiile noastre, spune Lenin, - 


sunt imagini ale esenței lucrurilor, intre ele si realitatea materială 
există o strânsă legătură, o condiționare. Si în domeniul limbii rapor- 
tul dintre conţinut si formá e tot determinat iar limba 1n totalitatea ei 
este condiționată de conștiința omului social. 

In lumina concepției marxist-leniniste, lumea cu legile ei poate fi 
cunoscută, iar ceea ce am reușit să cunoaştem constitue adevăruri 
obiective. Se vede din cele expuse pre(iosul aport adus de Lenin în pro- 
blemele lingvistice. 

Invățătura marxist-leninistă a stat și stă la baza tuturor cercetàá- 
rilor noi în domeniul științei limbii și ea trebue să călăuzească pe toţi 
acei care se ocupă cu aceste probleme, 


* 

Pentru redactarea acestui articol am folosit intr'o largă măsură 
articolul lui A. I. Rojanski intitulat „V. I, Lenin despre limbă“, publi- 
cat in revista „Russkii iazâk v skole" (Limba rusă in şcoală) „Nr. t, 
1949 pag. 1—10. . 

3 LUCIA WALD 


VARFURI 


Partea cea mai inaltă, cea mai ridicată, sau extremitatea ascu- 
țită a unui obiect oarecare, poartă denumirea de vârf. In sens figurat, 
acest cuvânt poale fi întâlnit si în expresii ca: plin cu vârf „până la 
limită“, cu várf şi îndesat „peste măsură“ elc. 

Pluralul cuvântului vârf este várfuri. In zilele noastre insă, acest 
plural și-a lărgit infelesul, el fiind intrebuinjat atunci când este vor- 
ba despre persoane care dețin cele mai inalte funcții intr'un organism 
politic, sindical sau economic. De aceea, deseori citim sau auzim vor- 
bindu-se despre vârfurile cutării instituţii sau cutării organizaţii sin- 
dicale. 

lată dar cum un cuvânt comun si destul de șters poate la un mo- 
ment dat, intr'o anumită conjunctură, să-și schimbe, să-şi amplifice 
sensul imbogăţind astfel pe nesimţite si în chip cát se poate de nime- 


rit limba noastră cea de toate zilele. 
M. GLASBERG 
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Limba ziarelor 
SPORT ȘI POLITIE 


Intr'un număr trecut al revistei noastre am căutat să Iniăţişez cå- 
teva din trăsăturile limbii cronicilor sportive de altădată, 

Cum sportul, pe atunci, era un privilegiu al bogaţilor, cronicarii 
se străduiau, prin felul lor de a scrie, să se adreseze unui public res- 
trâns, alcătuit din tineretul clasei stápánitoare, Mai mult: prin anu- 
mi(i termeni sau expresii mestesugit introduse în aceste cronici, ei 
căutau să impună tuturor cititorilor ideologia clasei stăpânitoare. 

Intr'adevăr, răsioind colecția „Gazetei Sporturilor“ din ultimii 
ani dinaintea războiului şi, în special, colecţia anului 1939, observăm 
cum stilul prețios şi bombastic — caracteristic cronicilor sportive — 
se imbogálea, treptat, cu elemente noi. Pătrund astfel o serie întreagă 
de expresii poi et din vocabularul militar; întrebuințate meta- 
foric, ele căpătau o tot mai largă circulaţie în limba reportajelor 
sportive. 


lată câteva exemple de asilel de „metafore războinice“ pe care 
cronicarii, slujind scopuri bine definite, le strecurau cu dărnicie in 
coloanele cotidianului sportiv. La un match de football, despre înain- 
tarea deslânțuită în atac, ni se spune: artileria grea a intrat în func- 
[tune. Aceeaşi înaintare face incursiuni în câmpul inamic. Atacanţii 
cutărei echipe formează o tripletd de veritabile tunuri. La o partidă 
internațională X deschide jocul. (Aceeași expresie revine în descrierea 
unei curse de automobile: concurentului român îi revine cinstea de a 
deschide focul). In cursul matchului asistăm la un puternic bombar- 
dament la poarta inamică. De asemenea, cu ocazia unui match interna- 
tional, desfășurat în 1939, citim in pomenita gazetă: artileria bucures- 
teană isi reglează tirul şi ținta — poarta adversă — este obiectivul unui 
viu bombardament. 

Terenul de sport devine un adevărat câmp de luptă unde se des- 
jăşoară ostilitățile până când, Insfársit, intervine armistițiul pauzei(!). 

Tendința aceasta apare insă şi mai vizibilă in exemple ca urmă- 
toarele: odată cu jluerul arbitrului, se sparge in aer obuzul primelor 
aplauze... Aplauzele au detunat aerul lăsând impresia că arena e 
bombardată de un avion. 

Exemplele s'ar putea inmulfi. Socotim însă cá cele date aci sunt 
suficiente pentru concluzia care decurge firesc: oamenii care, in pre- 
ziua deslănțuirii războiului, scriau cronicile sportive Intr'o astfel de 
limbă, presărată cu metafore din vocabularul militar, serveau impe- 
rialismul fascist si pe slugile lui din țară; ei căutau să provoace şi să 
întrețină în mase, prin orice fel de mijloace, atmosfera de neliniște si 
incordare prielnică deslănţuirii războiului, 


2. — Cum vorbim — Com. 1231, ză 
RL 4 ! 
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Aceste procedee stilistice corespundeau unui scop bine definit al 
claselor exploatatoare, scop pe care îl dă în vileag, sobru şi lapidar, 
recenta Hotărire a Biroului Politic al Comitetului Central al Partidului 
Muncitoresc Român asupra problemei stimulării şi desvoltării continue 
a culturii fizice şi a sportului. Ni se arată acolo cum 

„clasele exploata au folosit sportul ca mijloc de cultivare a 
naționalismului burghez, de atá(are soviná și rasială... ca mijloc 
de abrutizare a tineretului în scopul transformării lui în carne de 
tun pentru războiul criminal de agresiune si jaf pe care l-au dus 
impotriva Ţării Socialismului, Uniunea Republicilor Socialiste So- 
vietice". 

Astăzi când, după sdrobirea fascismului, omenirea muncitoare din 
întreaga lume luptă pentru pace, procedeele stilistice mai sus amintite 
nu-și mai aveau rostul. 

Schimbările, pe care oricine le poate inregistra In felul cum sunt 
redactate cronicile sportive, se datoresc, în primul rând, faptului că 
insăşi concepția despre sport s'a schimbat fundamental. Hotărirea 
ii ată cum 

„burghezia şi moșierimea din (ara noastră, ca peste tot în țarile 

capitaliste, a ţinut poporul muncitor departe de cultura fizică si 

de sport”. 

Plecând dela învăţătura stalinistă că omul este cel mai prețios 
capital, Partidul propagă tot mai mult sportul 1n rândurile oamenilor 
muncii, considerându-l ca un mijloc esenţial pentru făurirea omului 
nou, luptător hotărit pentru pace trainică si socialism. 

Hotărirea citează cuvintele lui I. V. Stalin care, în raportul 
ținut la al XVI-lea Congres al P. C. (b) al U.R.S.S., spunea că în 
Uniunea Sovietică trebue să crească 

„0 nouă generaţie de muncitori sănătoşi şi plini de bucurie de 

viaţă, capabili să ridice la înălțime puterea Ţării Sovietice şi s'o 

apere cu piepturile lor de orice atac din partea dușmanilor“. 

Bazându-se pe aceste învățături, Hotărirea Biroului Politic al 
C, C. al P.M.R. vede în sport 

„un important mijloc de educaţie comunistă si patriotică, un fac- 

tor care să contribue activ la sănătatea poporului muncitor si la 

pregătirea tineretului pentru muncă, pentru apărarea patriei, Re- 
publica Populară Română“. 

Este firesc ca, în astfel de condiţii, presa noastră sportivă să capete 
un aspect nou, Metaforele războinice, de care a fost vorba, au dispărut 
cu desăvârșire. Renuntánd la slugărnicia faţă de Apus, — formă ca- 
racteristică a cosmopolitismului — cronicarii noștri sportivi iau pildă 
din presa sovietică, slujind astiel — prin scrisul lor — cauza păcii si 
a progresului. 


GH. TOHANEANU 
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LIMBA ROMÂNĂ iN ȘCOALĂ 


Studiul limbii si al literaturii române ocupă un loc de seamă jn sco- 
Ile noastre. Unul din elementele fundamentale ale studiului limbii ro- 
mâne îl constitue gramatica. Modul de predare a gramaticii, în 
multe din şcolile noastre, e încă mecanic şi formalist ; mai există o tra- 
ditie scolastică In predarea acestei discipline. Asa se explică de ce gra- 
matica e considerată de către elevi, și adesea de unii proiesori, un dome- 
niu arid, o disciplină pedantă, ruptă de tot ce e realitatea vieţii şi a 
limbii. La aceasta contribue şi faptul că, datorită unei deficiențe meto- 
dologice în predarea limbii române, orele de gramatică sunt separate 
de orele de lectură si de interpretare a textelor literare. Rareori, in 
explicarea textelor literare, se recurge la gramatică. 

S'a înrădăcinat părerea că ora de lectură si de analiză literară, la 
clasele superioare mai ales, ar pierde din farmec dacă, în cadrul ei, s'ar 
face și analiză gramaticală. In realitate, desvoltarea gustului literar nu 
ar avea decât de câştigat din imbinarea studiului literaturii cu acela al 
limbii, al gramaticii. ] 

E drept cá există o Imbinare, oarecum superficială însă, între stu- 
diul gramaticii si acela al literaturii, în sensul că textul literar e folosit 
uneori ca material pentru lecţiile de gramatică, Astiel unii proiesori Isi 
aleg, din bucăţile de lectură, exemple pentru predarea lecţiei de grama- 
tică ; alții, pe lângă lămurirea anumitor expresii şi a termenilor mai 
puțin cunoscuţi (arhaici, regionali, etc.) întâlniți în textul literar citat in 
clasă, fac cu elevii aplicaţii şi recapitulări gramaticale pe baza textului. 


Metoda de a studia gramatica pe texte e mai mult decât recomanda- 
bilă si e practicată de majoritatea profesorilor. Formula contrarie insă, 
adică interpretarea textului literar şi cu ajutorul gramaticii, pare mai 
greu de realizat si ca atare e folosită într'o măsură mai mică, desi re- 


zultatele la care putem ajunge prin această metodă merită toată oste- 
neala. 


Analiza sintactică este aceea care, în primul rând, poate constitui 
un auxiliar preţios pentru reușita orelor de literatură, Dându-și perfect 
seama de structura sintactică a propoziției si a frazei, de aşezarea pâr- 
(ilor de propoziţie, de raporturile de coordonare si de subordonare, etc., 
elevul poate Infelege pe deplin textul. Sezisând modul in care sunt ar- 
ticulate, din punct de vedere logic şi gramatical, cuvintele şi propozi- 
fille care exprimă o idee complexă, respectând grupările sintactice ale 
unei îraze, elevul nu mai citește textul in mod mecanic, ci ajunge la o 
lectură expresivă. ~ 

De asemenea, analizând textul gramatical, elevul incepe să fie de- 
prins să observe limba. Astfel poate mai ușor să remarce calităţile 
stilistice ale textului și, datorită acestui fapt, reuşeşte să scoată In evi- 
den[á particularităţile de limbă si de stil care individualizează pe un 
scriitor. 
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Studiind modul cum se realizeazá lingvistic gándirea si sentimentele 
autorului, ne putem da seama ce devine limba când e mânuită de un 
artist ; in felul acesta, procesul de creaţie al scriitorului, arta sa ne apar 
mult mai bine. 

Vom încerca să ilustrăm afirmaţiile de mai sus, analizând următo- 
rul pasaj dintr'o povestire a lui Mihail Sadoveanu. À 


Căprioara se opri între mesteceni, în iarbă 'nallà, intr'o adiere de răcoare ce 
Incepea să alunge miresmele calde incă ale ilorilor sălbatice. Capu.i cu ochii negri 
dintr'odatà tresřri în oglinda apei, la mal. Se lăsă jos, trudită, cu puteri puține. 
Sta mută, cu privirile atintite spre apă, în tăcerea mărcață a codrului. Parcă asculta, 
parcă se gândea si din când în când era străbătută de un tremur care-i alerga pe 


sub piele. 

Umbra creştea in juru-i. Lucirile de pe văriuri ale soarelui se ștei seseră. Pădu- 
rea avea in rsstimpuri Inflorüri rare, după care urmau alinări, linişti ca din alte 
lumi. Si căprioara sta singură ; şi sângele I se scurgea în iarba moale a ţirmului. 
Isi plecă odată botul uscat spre luciu, apoi jar rămase neclintită. Din nesfársite de- 
pârtări râzbăteau vibrările melancolice ale cornului, tot mai stânse; bătaia copoi. 
lor amuţise ; sema venea, şi prin bradul de pe pisc trecu o oftare, In liniște, pe ce- 
rul întunecos din fundul spei, începu să tremure lacrima de aur-a celei dintâi ste- 
lute. Cáprioara avea un muget abia auzit şi ochii îi luceau in cea din urmă lumină 
a amurgului. Aşa sta singură şi murea, sub pletele mestecenilor cu trunchiuri albe. 


Lectura şi analiza atentă a pasajului de mai sus pun în lumină câ- 
teva dintre mijloacele lingvistice ale artei lui Sadoveanu. 

Autorul ne îniăţişează, In acest pasaj final, agonia une! căprioare 
rănite, Intreg tabloul, intocmit cu artă, e dominat de corespondenţa din- 
tre peisajul descris şi starea în care se află căprioara. Peisajul exprimă 
in mod simbolic agonia căprioarei : pe măsură ce umbra crește şi noap- 
tea vine, in acecasi măsură sfârşitul căprioarei se apropie. Avem im- 
presia că o singură cortină se lasă incet aducând cu ea şi întunericul şi 
moartea, : 

Care sunt mijloacele pe care le utilizează Sadoveanu pentru a da 
viaţă tabloului? Autorul ştie să folosească valoarea artistică a substan- 
tivelor si epitetelor abstracte : tăcerea măreață a codrului ; lucirile de 
pe vâriuri ale soarelui ; nesfársite depărtări; încărcat de valoare poe- 
tică ne apare pluralul, obişnuit numai în poezie, linişti : pădurea avea în 
răstimpuri infiorári rare ...linisti ca din alte lumi. 

Locul diferitelor determinări nu e indiferent şi se cuvine să fie sub- 
liniat în lectură cu ajutorul vocii, De exemplu, adverbul incă, din fraza 
inițială trebue pronunţat cu alt ton decât restul frazei: Căprioara se 
opri intre mesteceni, în iarbă 'naltă, intr'o adiere de răcoare ce începea 
să alunge miresmele calde incă ale florilor sălbatice. De asemenea 
modul cum aceste determinări (atribute, complemente) vin să se astear- 
nä, aducând precizări, contribue la realizarea ritmului muzical al frazei 
(intre mesteceni, in iarbă 'naltà, intr'o adiere de răcoare...; sau : se lăsă 
jos, trudită, cu puteri puţine). Câteodată atributul e despărţit de sub- 
stantivul său si așezat la sfârşitul fnazei, spre a fi pus mai bine în re- _ i 
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lief : Din nesfársite depărtări răzbăteau vibrárile melancolice ale cornu- 
lui, tot mai stánse. Adjectivele cu funcţie de epitet (iarba mo a- 
le; miresmele calde; vibrările melancolice; cerul intune- 
cos) dau culoare stilului. 

Pentru schema sintactică a frazei e interesant de reținut procedeul 
introducerii propoziţiilor, în mod simetric, prin acelaşi cuvânt (care tre- 
bue pronunțat în lectură, cu acelaşi ton): Parcă asculta, parcă se 
gândea... ; alt exemplu: Si căprioara sta singură ; şi sângele i se scur- 
gea in iarba moale a țărmului (în acest al doilea caz, conjuncția si are 
rolul de a sublinia încadrarea simultană, intr'un întreg, a tuturor ele- 
mentelor tabloului). : 


Sadoveanu e însă mare meşter în Intrebuințarea timpurilor verbale. 
Se cuvine să subliniem efectul artistic pe care il obţine autorul prin al- 
ternarea formelor imperiectului cu celelalte timpuri ale trecutului. Des- 
prindem un exemplu : din nesfársite depărtări răzbăteau vibrările melan- 
colice ale cornului, tot mai stânse ; bătaia copoilor amuţise ; seara ve- 
nea, si prin bradul de pe pisc trecu o oftare. Opozitia dintre imperfect— 
perfect simplu si mai mult ca perfect nu e întâmplătoare: imperfectele 
(răzbăteau, venea) exprimă acţiuni simultane care durează; mai mult 
ca periectul (amufise), o acţiune anterioară terminată, iar periectul sim- 
plu (trecu) marchează un anumit „moment” localizat în timp. In special 
opoziţia intre imperfect şi perfectul simplu are o valoare stilistică deo- 
sebită si dă viaţă întregului context. 

Autorul posedă arta de a încheia tabloul cu o trăsătură care deter- 
mină intreaga scenă. Iată fraza finală : Asa sta singură și murea, sub 
pletele mestecenilor cu trunchiuri albe, E de observat aici reluarea €x- 
presiei sta singură (vezi mai sus: sta mută...; apoi, mai jos: și căpri- 
oara sta singură); această reluare subliniază, accentuând astfel, cadru! 
solitar in care moare căprioara. De asemenea de un remarcabil efect 
poetic e întrebuinţarea formei de imperfect murea. Acţiunea exprimată 
prin verbul a muri „a inceta din viață” e de fapt instantanee (tre- 
cerea dela viață la moarte nu are o durată în timp) spre deosebire, 
de exemplu de verbul a trăi care exprimă o acţiune durativă. Punând 
verbul la imperfect, fenomenul trecerii dela viață la moarte apare în 
desfâșurare ; agonia lentă a căprioarei e reprezentată astfel cu mai 
multă putere de evocare, 

Fără a face o analiză completă a mijloacelor de exprimare ale au- 
torului, am căutat să arătăm, pe baza unui text, cât de utilă e îmbina- 
rea analizei literare cu cea gramaticală. Prin această metodă, cele două 
discipline se întregesc reciproc; astiel se sezisează mai bine legătura 
dintre iormă si fond, dintre exprimare si conţinutul ideologic sau afec- 
tiv. In condiţiile acestea, unitatea dialectică dintre limbă si gândire va 
putea fi înțeleasă pe deplin. 


B. CAZACU 
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Limbo de altădată 


ASUPRIRE 


Limba de altădată oglindește Imprejurările de viață de altădată, 
după cum limba de astăzi corespunde stărilor actuale de lucruri. Așa 
de exemplu cuvântul dispărut astăzi (înrudirea lui cu şugubăț abia se 
străvede) dușegubină, devenit deșugubină si apoi $ugubind și care, 
incepând din secolul al XV-lea, de când ne e atestat, însemna „amenda 
pentru uciderea unui om", corespunde unei mentalități vechi, potrivit 
căreia urmărirea unui asasin poate să inceteze de vreme ce acesta 4 
plătit o despăgubire, o amendă în bani sau vite. Un asemenea cuvânt 
nu-şi mai are rostul astăzi, când, relaţiile de producţie fiind schimbate, 
s'a alcătuit o nouă structură economică, pe care s'a ridicat o nouă 
suprastructură juridică şi politică şi căreia îi corespund anumite forme 
de conștiință socială. 

In aceeaşi măsură, un cuvânt cum e mecanizare, care traduce ac- 
tuala acțiune de înlocuire a uneltelor agricole primilive cu mașini si 
tractoare, n'ar fi putut apărea in limba de altădată. EI e caracteristic 
epocii noastre, stăpânite de preocuparea construirii socialismului. 

Un cuvânt care există și în limba de astăzi, dar a cărui istorie ne 
îndreaptă tot către vechile forme de existență socială, este asuprire 
(cu sinonimele sale aparținând  aceleeași familii: asupreală, asupri- 
ciune, asupritură). El inseamnă 1n vechea noastră limbă „constrân- 
gere", după cum formele verbale asupri, asuprit au sensul de „a con- 
strânge, constrâns“, Acest sens ne întâmpină foarte des in redactarea 
zapiselor de vânzare : 

..Scriem si mărturisim cu ceastă scrisoare a noastră cum au venit 
inaintea noastră Șandru... de a lui bună voe, de nime nevoit, nici asu- 
prit au vândut a lui direaptă ocină si moşie (Doc. din 1591, Hasdeu, 
Arhiva, I). 

„Scriu și mărturisesc cu cestu zapis al mieu, cum eu de bună voia 
mia, de nime nevoit, nici asuprit, vândut-am a mia diriaptă ocină sí 
moşie (Doc, din 1625, col. Bianu). 

Paralel cu asuprit apare în zapise impresurat, ca întrun docu- 
ment din 1622 publicat în această colecţie din urmă : 

*.Scriu şi mürturisescu cu cestu zapis al miu, de nime nevoitu, 
nice impresuratu, ce de a mea voe bună am datu, ete. . 

Mai des tntálnim sinonimul silit : 

Adecă eu Simion... cu taţi fratii, de nimene siliţi şi de nimene ne- 
voii, ce noi de bună voe noastră, ne-am vândut partea de ocină... (Doc. 
din 1621, col. Bianu). 

Nu incape îndoială că In expresiile de nimeni nevoit, de nimeni 
usuprit, de nimeni impresurat, de bună voie avem a lace cu reprodu- 
cerea unei lormule juridice; realitatea e de cele mai multe ori alta, 
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cum ne-o arată numeroasele acte de vânzare din care spicuim două 
fragmente : 

(Mai mulţi locuitori din Cálcesti au luat cu imprumut o sumă de 
bani dela egumenul mânăstirii Tismana, punând zăl moșia Bude- 
sele) deci trecând cinci ani şi viind alt egumen la amant apu-, 
catu-ne-au cu mare strânsoare ca să-i dăm banii... deci neavând bani 
să-i dàm, datu-i-am această moșie ce scrie mai sus... si am vândut-o 
noi de a noastră bună voe (Doc. din 1662, in Stefulescu, Mânăstirea 
Tismana.) 

(Alti locuitori din Cálcesti și-au pus moșia zálog pentru o sumă de 
bani; banca, în speță mânăstirea Tismana prin egumenul ei, le dă ter- 
men de plată peste un an) deci noi n'am putut câștiga bani la zi să-i 
dám, ci au mai trecut încă preste acest an încă cinci ani ; deci au stătut 
igümen părintele Vasilie si nastavnic (=—conducător) sfintei mâna- 
știri, deci si in zilele lui au trecut trei ani, de toți [ac nouă, si tot n'am 
mai putut căpăta bani să-i dăm şi neavând ce face de sărăcie şi de dăjdi 
ce sunt in ţară, noi am dat moşia care scrie mai sus... (Doc. din 1661, 
in aceeași colecție.) 

lată cum vânzările „de bună voie" se dovedesc a fi fost făcute sub 

resiunea mizeriei în care ajung sã trăiască (áranii, datorită cametei, 
irurilor excesive şi angaralelor de tot ielul. Şi tocmai în aceste con- 
diții de viaţă îşi găsește explicația apariția cuvântului asuprire. 

A asupri este un derivat din asupra si anume din expresia a lua cu 
asupră sau a lua cu de-asupra, adică „a lua dobândă, a lua camătă, a 
impune în mod excesiv“, înțelesuri care s'au desvoltat din acela de 
„peste măsură“ în orice sens. Legătura dintre cele două noțiuni se 
ilustrează sulicient cu următoarele exemple : 

Un pasaj din evanghelia lui Matei (XXV, 27) după traducerea 
Gala Galaction-Vasile Radu, 1938: Se cuvenea atunci ca fu să pui 
banii mei la zaraji si viind eu aș fi luat ce este al meu cu dobândă — 
prezintă 1n Evangheliarul lui Coresi, si în Cazania aceluiași, 1581, co- 
respunzătorul cu asupră, iar Cazania dela Dealu, 1644, cu de-asupra. 

Hronogralul lui Dionisie Eclisiarhul, 1814, vorbind despre o ocu- 
paţie turcească, în cursul căreia „mare nevoie era pe această țară”, 
arată că Tureti dădeau banii „cu dobânzi asuprite". 

Mica pravilă intitulată Șapte taine, 1644, explică intr'un loc cu- 
vântul camătă : care diiac, de va vrea să se preoțească și va [i dând 
bani cu camătă, să să intrebe acea dobândă cu asupreală de va vrea să 
o impartă mişeilor ( — săracilor). 

In expunerea asupra proectului de lege a impozitului agricol, to- 
varășul Vasile Luca a zugrăvit tabloul mizeriei pe care au îndurat-o 
țăranii de-alungul veacurilor, făcând un istoric al dărilor în bani şi 


natură precum si al prestaţiilor la care este supusă cea mai săracă 
dintre clase : 


„Principalele izvoare de venituri ale Statului în cele două ţări ro- 
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mánesti, Moldova şi Muntenia, o formau birurile, adică dările directe şi 
personale și rusfeturile — impozitele directe pe producție. 

Domnul, în virtutea dreptului -său Ge proprietar al pământurilor 
şi al oamenilor, obliga țărănimea să-i facă dilerite servicii — robota. 
In această fază, domnitorul, pentru completarea veniturilor sale în 
numerar, de care era nemulțumit, recurgea la sistemul muncilor în 
natură, care purtau diferite numiri. Astfel, avem atât în Muntenia, cât 
şi in Moldova, prestaţia numită povoz „obligația de cărat“ si podvod 
„rechiziționarea de boi pentru care“. Amândouă acestea se refereau la 
transportul produselor care alcătuiau dările în natură ce se cuveneau 
domnitorului. 

Tărănimea mai avea obligaţia de a ca caii de otac „rechiziţia cai- 
lor ţărăneşti pentru serviciile de corespondenţă“, boii de  podvoadă 
„recniziţiile de oameni si vite pentru diferite transporturi”... 

„Impozitul în bani apare, sub numele de bir, abia în secolul! al 
XV-lea şi de atunci îl întâlnim mereu, devenind cel mai important im- 
pazit care proctira sumele necesare domnitorilor. 

In 1506 apare în Muntenia un impozit în numerar numit ciohodărit, 
sumă cestinată pentru încălțămintea oamenilor domnești, iar în 1526, 
apare părpărul pe vii, impozit pus pe intinderea viilor. 

In 1612 apare o dare numită banii judeţului, care era o dare comu- 
nală, iar mai târziu — 1634 — apare galbenul, numit astiel după felul 
monezii în care era perceput, fumăritul, adică birul pe fumul caselor. 


In 1695 apare săpunăritul, birul pe fabricarea si vânzarea sápunu- 
lui, oluchacul, „birul pe negoțul de vite", căminăritul şi văcăritul, adică 
„birul pe cârciumi şi vite”. 

In 1708 se introduce tutunăritul — pe negustorii de tutun și 
cotàrtíul — pe vânzările cu cotul. 

In afară de aceste biruri, se mai percepea un bir cu caracter gt 
neral, denumit nâpasta, care era un fel de supra-dare. 

Dări asemănătoare găsim in acele timpuri si în Moldova, cu unele 
denumiri diferite, dar toate cu același scop, de a forma venituri perso- 
nale domnitorilor. 

Saparat, pe lângă veniturile personale ale domnitorilor, mai erau 
şi veniturile doamnelor, adică ale soțiilor lor, formate din: fumüritul 
cârciumilor, lumânăritul, acică dreptul cumpărat de negustori de a face 
comerț de lumânări, ierbăritul şi altele. 

La rândul lor, boierii nu se lăsau mai prejos, având şi ei veniturile 
lor, cunoscute sub diferite forme ca: cepăritul, gărdăritul, cihodüritul, 

„„Pentru a se putea vedea sarcinile fiscale ce reveneau păturilor m 
rănești, menţionăm că în bugetul Munteniei pe anul 1766, dintr'un to- 
tal de venituri de 1.782.083 lei, țăranii suportau în mod direct suma de 
lei 1.363.848, adică 90 la sută din venituri...” 


In lumina acestor date derivarea lui asuprire din a lua cu asupră 
„a lua camătă“ şi „a impune în mod excesiv“, este evidentă (conclu- 
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dente sunt si câteva pasaje din hronograiul lui Moxa, 1620, in care 


se vor 


beste de a asupri cu birurile) ; de aci s'au desvoltat apoi cele- 


lalte înțelesuri de „nedreptate, apăsare, constrângere, tirante“. 

Trebue să mai subliniem, ca o oglindire a acelorași împrejurări, 
marele număr de cuvinte care exprimă noțiunea de „oprimare“, dintre 
care, pe lângă cuvintele amintite, mai cităm : apăsare, apucare, armă- 
sie, dodeială, dosădire, impilare, impresurare, inăduşală, ingreunare, 
năpaste, năpastuire, nedireptate, nevoie, strâmbătate, silü, 


J. BYCK 


Vocabular regional 


CUVINTE DIALECTALE : 


Cuvintele arătate În această culegere 
sunt adunate din Jud. Mehedinţi $i anu- 
me din regiunea cuprinsă între Strehaia, 
Turnu-Severin, Baia de Aramă, Balta, 
Cireşul, Ph 

Artic parte dintr'o oaie, 
dintr'un. miel: n artic de oaic 

E aM pulpa wisi, ad 
mal tăiar: „Mie să-mi dai un butur” 

Calcavură s. — palmă, dar spusă mai 
mult în glumă: „Durte la tată-tu ji spu- 
ne-i să-ți dea za calcavuri calde. Să 
vezi ce bune-s" 

Cărătenie s = vorbă, conversație, dis- 
ee » „Cu ăsta să nu A în cărătenie”, 

Jtajá s. — snopi de cereale, aşezaţi, 
pe câmp, În cruce: „Am făcut zece cârs- 
btje de grâu şi douăsprezece de ovăz”. 
ori s = unealtă cu care :e 
vor de fon sau mălaiul in cuptor sau 
vest; 


forma unei | dar ceva ma 
„Adu oes r să bag påinca 'n 


dono ANE 
iune. De cátva timp țăranii pun anima- 
nume mai ale ce- 
lor mai răi dintre ei: „Di, Jancule, că te 
p Tii G) di 
z a) v. = a distruge, a risipi, a 
aie mălaiul, nu-l rupe cu 
mâna e 'sbderi Nu vezi câte zgu- 
rte t palmă: „Când da 
s = m. ți-oi 
o scatoalcá, veri stele verzi 


Spetie s. = piciorul pri SE cu carne 
cu tot al unui animal: »Di-mi o spetie 
de porc”. 


Subi (a se) v.: „A murit subir, săracul, 
da nu ştiu din ce cauză sa subit (auzit 
pentru prima- oară în toamna anului 
1948 a un locuitor din comuna Ru- 
dina). 

Zará s. — lapte bătut. 

Zări (a) v. — a da cuiva să mănânce 
lapte bătut in mare cantitate, așa ca in 

să nu mai poată mânca altceva: 
»Intài mă arii şi apoi mă purceligi". 

Zá'je s. = ochelari: „Dă-mi zárjele' 
(auzit foarte rar în Mehedinţi $i numai 
la bătrânii regiunea de munte; Însă 
în satele din apropierea Băilor Hercu- 
lane, dete» „i prin creasta Carpaţilor 
de regiunea mehedințeană, se întrebuin- 
pează des acest cuvânt, 
fărâmitură:  Zgwrum. 


n cuvânt pe care l-a auzit bunica în- 
tr'un sat de munte din Mehedinţi, care 
astăzi însă nu se mai aude cu înțelesul 


de altădată: 
Obraznic adj; = cu mult obraz, timi, 
o că se ser- 
veste foarte puţin din gazda i-a 


spus: „la, nayà, nu fi obrazmicá! la și 
mănâncă de te satură!”, 


ELENA-ANA RETEZEANU 


Notă, Cunojtam din E Tonia expre- 
sia Indràzneste, nu fi obraznic, pe care 
am luat-o totdeauna drept * creație glu- 
meapá. Se vede însă că 


bris 3 'a în- 
at și cu sens dd wcrul nu e 
de mirare, căci originalul s obraznik, 
Înseamnă tocmai „om n obraz", dea 


nifios", 


A. G. 
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„LUME BUNĂ" 


Expresiile care denumesc pătura de sus a societăţii capitaliste 
oglindese conştiinţa de clasă a marii burghezii, In luptă cu poporul 
exploatat. 

In general, construcțiile cu sensul „societate inaltă, lume bună“ 
au la bază fie noțiunea /ume, luată în accepţia de „oameni care au 
o situaţie socială comună“ (fr. monde, it, mondo, germ. Welt), fie no- 
fiunea „viaţă“ (engl. life) sau noțiunea „societate“ (rus. vys$ie ob- 
scestvo). 

Urmărind, în aceste limbi, expresia care denumeste „lumea 
bună" (este vorba de o autodenumire, de indivizi care-și numesc clasa 
tăreia aparțin), observăm că este folosit un procedeu genera! de 
determinare: noțiunea este inso[itá de un calificativ, care, în gene- 
ral, indică o calitate superlativă, superioritatea. 

Am puiez grupa însuşirile arătate de , aceste adjective intr'o 
anume ordine : 

1. Adjective care indică aspectul deosebit, „distincţia“ clasei ex- 
ploatatc: re; fr. beau monde, adică „lume frumoasă”. Procedeul acesta 
3 ost adoptat şi de limba italiană : bel mondo, si germană : schöne 

eli. 

Florenţa revoluţionară a sec. XV denumea burghezia bogată: 
popolo grasso, adică „poporul gras", plecând de sigur dela ideea de 
„umilat prin traiu bun“ (v. Cum Vorbim, 1, 2, p. 16). Expresia era 
desigur întrebuințată de cetățeni aparținând clasei adverse, a .,ciom- 
pilor“ (muncitori lânari); 

2, Adjective care indică o poziţie superioară în ierarhia socială : 
inalt de ex. engl. highlife, ir. argou la haute; rus, vyssie obşcesivo, 
adică „societate înaltă“; 

3. Distincția, fineţea: adjective de tipul subțire (v. Cum Vor- 
bim, |, 2, p. 14) şi fin: it, fin fiore, adică „floare delicată, gingașă”. 

In română, expresia crema societdfii indica în acelaşi timp stra- 
tilicarea socială (insusirea de a se afla deasupra) si calitatea şi as- 
pectul plăcut. Argoul parizian cunoaşte expresia asemănătoare : le 
gratin „Îloarea, caimacul, crema societății” ; 

4. Rolul jucat în organizarea socială e arătat de adjectivul: mare 
(cu opoziția: mic, mărunt): fr. grand monde „lumea mare", care a 
adus antiteza: petit monde „clasa oamenilor simpli” (procedeul e 
folosit în limba italiană: gran' mondo, germană: grosse Welt, ro- 
mână: lumea mare. 

Desconsiderarea forțelor poporului a adus adjective si atribute 
cu sensul de „mărunt, neinsemnat“. Burghezia Florenței numea, în 
Renaștere, pe muncitori popolo minuto „poporul mărunt“, In ma- 
ghiară, plebea e numită de cei „mari“ pornép, adică „poporul de praf”. 

Apariţia calificativului care Insofeste noțiunea „lume, societate, 


viață” poate fi explicată prin deprecierea noțiunii fără determinativ. 
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Atunci când lume a fost simţit peiorativ, In expresii ca: de-ale 
lumii, etc., limba a apelat la adjectivul bună; lume bună işi zicea pe 
vremuri pătura exploatatoare a societăţii. 

Faptul că româna a recurs la adjectivul bună şi nu la adjective 
de tipul mare, înalt poate să se datorească, între altele, și apropierii 
de construcții asemănătoare, de tipul familie bună, casă bună (casa 
în care burghezul, intrând, nu riscă să fie ,,compromis") în care bună 
are sensul „mai mult decât cumsecade, onorabil“. 

Dominația burgheză, in societatea capitalistă, a făcut ca anumite 
insușiri să-şi piardă sensul etimologic; cinstit: fr. honnête homme 
a ajuns să semnilice „om nobil“, „de elită“;galant; it. galantuomo 
a luat acelaşi sens. 

Cu alte cuvinte, lume bună însemna la început colectivitatea 
oamenilor „onorabili, de incredere, cumsecade”; mai târziu, când 
conştiinţa de clasă a burgheziei s'a întărit, expresia a lost folosită spre 
a desena un „rang“, casta „nobiliară“ a marei burghezii. r 

- Din exemplele de mai sus, rezultă cà avem de a face, in toate ca- 
zurile, cu acelaşi procedeu de denumire a păturii de sus a societății 
capitaliste, procedeu care consista In adăugarea, pe lângă noțiunile 
de „lume“, „societate“, „viață“ a unui adjectiv care imprimă o calitate 
superioară, o însuşire distinctă. 

Faptul că procedeul e mai vechiu decât societatea capitalistă (vezi 
Cam Vorbim, 1, 2, p. 15) atestă că el este specific orânduirii socie- 
tăţii cu clase si că avea rolul să justilice dreptul unei clase de a do- 
mina si exploata pe cele „inierioare”. 

ALEXANDRU NICULESCU 


CU ATÂT MAI MULT 


In ziarul „Universul” No. 152, datat 1 iulie 1949, citim in pagina a 
5-a, coloana a 2-a, următorul pasaj: 


„Chiar şi propunerea de a se duce la bun sfârșit lucrările de pâtire a 
procedurii pentru elaborarea tratatului de pace nu a fost acceptată, sub pretextu] 
că proiectul de procedură existent sa învechit si ar avea nevoie de o evizuire 
fundamentală, Cu toate aceste nici unul dintre ministri și cu atât mai mult mi- 
nistrul de afaceri externe american, care mai mult de cât oricare altul s'a opus 
discutării la această sesiune a problemii tratatului de pace cu Germania, nu au 
putut preciza ce anume trebuie schimbat în proiectul de procedură menționat.” 


Observaţi cum e plasată expresia cu atât mai mult in acest pa- 
saj, inlocuiți-o apoi cu cea opusă cu atât mai puțin și veţi vedea că 
sensul reiese mai clar si că se Injelege mai bine ce a vrut să spună 
redactorul telegramei, si anume că ministrul de afaceri externe „ame- 
rican, mai puțin decât oricare altul ar îi putut preciza ceea ce nu poate 
fi precizat. 

De altfel acesta nu este singurul cusur al frazei. 

LEON GHIPS 
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BUN NOROC! 


M'am întâlnit cu un tovarás ce luptă. 

— Bun noroc! 

— Noroc, tovaráse, spun eu. 

După discuţie si despărțire a inceput să mà frământe problema 
salutului uzitat intre noi, membrii de partid, 

„Bun noroc“, fără discuţie, este un pleonasm. Norocul nu poate fi 
decât bun, fiindcă în caz contrariu ar fi nenoroc. Prin urmare e greşit 
spus. Dar şi eu i-am răspuns prin: „Noroc, tovaráse!* Această formulă 
de salut imi pare însă nedialectică. A dori cuiva noroc însemnează a-l 
încredința hazardului. Ce este altceva norocul decât „intâmplare"? 
Or, roi ştim că nimic nu este întâmplător în natură, în viață. Din 
punct de vedere cialectic, orice fenomen este un efect al unei cauze. 
Deci în raporturile noasire sociale nu putem dori unui tovarăş de luptă 
să i se întâmple ceva neprevăzut. Viaţa lui ca ființă umană se bazează 
pe muncă, pe o acțiune raţională, voită, nu pe un noroc oarecare: va 
câştiga intâmplător la loterie sau va moșteni pe un unchiu din 
America. 

Organizațiile politice burgheze ale trecutului căutau să se deose- 
bească unele de altele prin formule de salut distincte, spre a fi socotite 
„creații noi". Isi spuneau: ,sánátate", „izbândă”. De altiel la atât se 
reducea diferențierea între o clică si alta de escroci politici si exploa- 
tatori ai muncii. 

Ce să mai spunem de formula servilistă religioasă; „plecăciune“, 
sau de regionalismul ardelean: „servus”! Latiniştii ardeleni au recurs 
la acest salut între prieteni, fără să ţină seamă că actualizează supu- 
senia sclavagistá. Or, pe un prieten îl consideri ca egal si nu ca serv. 
Raporturile dintre sclavi si stăpâni n'au fost niciodată de prietenie, 

Nu ştiu dacă ar mai îi cazul să mal reamintim si formula deosebit 
de servilă cu care se adresau miniştrii burghezi fostului suveran feu- 
dal, exponent al boerimii latifundiare: „prea plecat şi supus servitor”, 

In ce privește salutul „Bună ziua“: a dori cuiva o zi bună nu în- 
semnează altceva decât a-l Incredin(a voinţei supreme (a zeilor) car? 
anticipează rostul vieţii prin împărţirea zilelor în bune si rele. 

Imi veţi spune poate: „Ei bine, atunci cum ne vom saluta, când 
ne întâlnim ?* . 

Problema nu e uşoară. Eu propun însă o rezolvare, prin discuţii 
in contradictoriu. 

Sighişoara GRAD 


Suntem întru totul de acord cu corespondentul nostru sighişorean 
și socotim discuția deschisă cu privire la problema pe care ne-o ridică. 
Pentru orientarea cititorilor, adăugăm că prietenii noştri cehoslovaci 
se salută între ei cu expresia „onoare muncii” (praci cest, care se ci« 
teste prali cest), iar prietenii noștri maghiari, cu „libertate“ (szabad- 
sag, cileşte sobodsag). 


uM 
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Limbaj tehnice 
ALȚI TERMENI DIN GRAIUL MINERILOR 


Intr'unul din numerele trecute ale revistei, în articolul „Termeni 
tehnici“, M. Grosu explica o serie d= cuvinte de strictă actualitate, 1n- 
trebuinfate curent de cei ce au lucrat sau lucrează in minele noastra. 

Autorul articolului citat se ocupă de câțiva termeni tehnici, folosiţi 
în special de muncitorii minelor de cărbuni din Valea Jiului. 

Dat fiind că nu aceiaşi termeni sunt folosiţi la minele de cărbuni 
din valea Trotușului şi faţă de circulaţia crescândă a acestora in presa 
coticiană şi la radio, găsim nimerit a explica cititorilor cuvintele auzite 
din gura oamenilor muncii de-acolo, după cùm urmează: 

Picon-ul este unealta principală de muncă-a minerului. Acest ter- 
men îl găsim în limba iranceză: Pic, adică „târnăcop”. (După cum am 
citit, la minele din Valea Jiului, unde se lucrează cu metode științifice 
mai avansate, ciocanului pneumatic muncitorii îi zic picâmer.) 

Vatra cărbunelui se numește Ligát, provenit dela iranțuzescul 
lignite, adică cărbune. 

In articoluf lui M. Grosu, citim că pe Valea Jiului, locului principal 
de muncă din mină, de unde se scoate cărbunele brut, i se zice abataj. 
La minele ce cărbuni din Comănești, acest loc e numit stram. 

Hangát este bolta de piatră deasupra cărbunelui. 

Opan se numeşte încăperea de piatră de unde se extrage numai 
câ bune. 

Ibirsic sau cămin îi zic minerii strápungerii pe care o fac, în 
cărbune, pentru a uni o galerie cu alta, în vederea circulaţiei aerului, 

Locul unde muncesc oamenii, pentru a se evita prăbuşirile, e în- 
tărit la fiecare distanță de 0,80 m., cu stâlpi și scânduri, ceea ce se nu- 
meste armătură. (In Valea Jiului, minerii 1i zic vandrugi.) 

Saibü este o placă de 1 x 1 metru, pe care se întorc vagonetele 
aflate in mină. La rândul ei saiba este fixată pe o armătură din lemn 
aşezată la locurile de încrucișare a galeriilor. Acest loc e numit ce 
mineri intertug. 

Vagonetele sunt legate de un cablu de oțel, gros de 3 cm, care, 
acţionat de un motor, le urcă si le coboară. Acestui cablu i se zice suf. 

După cum vedem, fiecare regiune carboniieră are un vocabular 
propriu, cu termeni tehnici, luaţi din diferite graiuri, dar necunoscuţi 

marei mase de cititori. 

Faţă de efortul minerilor în implinirea și depăşirea Planului de 
Stat, se cuvine să le cunoaștem graiul. 


Bârlad LAZĂR BENES 


s a á | 
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Morfologie 


VERBE CARE EVADEAZĂ 


Verbele in limba română sunt grupate în patru conjugări, dintre 
care I-a si a IV-a foarte bogate si în continuă îmbogăţire, pe când a 
Il-a si a Ill-a sărace şi de multă vreme färă putinţă de a câştiga verbe 
noi, In special conjugarea a 1l-a este atât de săracă, incât abea dacă 
numără 10-15 verbe! Din această cauză, cum şi pentru faptul că sea- 
mănă foarte bine cu conjugarea a II-a, verbele ei au început a fi 
atrase și absorbite de aceasta și, dacă lucrurile vor merge tot asa, sar 
putea întâmpla ca la un moment dat să nu mai avem decât trei 
conjugări. : 

Deosebirea între cele două conjugări constă mai numai în accent. 
Avem (la a doua): a tăceă — tăcem, a vedea — vedem, a şedea — 
şedem, pe când la a treia: a mârge — mergem, a drege — dràgem, a 
şterge — stérgem. 

Cánd verbul de-a doua este atras si absorbit de conjugarea a treia, 
el iși pierde accentul specific si incepe a se comporta exact ca noii lui 
tovarăşi. ~ 

Dintre verbele trecute de la o conjugare la alta avem pe a râmâ- 
neă (rămânem), pe care aproape toată lumea îl pronunță acuma ră- 
mâne (și râmâ'nem). La fel a ținea (ținem), translormat în a fine 
(finem). Noile iorme sunt astăzi atât de obișnuite, incât ni se par 
normale si nici nu le mai băgăm în seamă. Ba mulţi nici nu ştiu că 
aceste verbe au fost până nu de mult accentuate altiel si când se în- 
tâmplă — rar — să audă forma „corectă“, lor li se pare că aceea este 
necorectă. (Dovadă scrisorile de protest primite dela dr. Suter si alţii, 
impotriva formei rămânea, întâlnită în paginile acestei reviste.) 

După a rămânea şi a ținea a venit rândul lui a plăceă, care a in- 
ceput a fi prohuntat a plăce. Din ce în ce mai multă lume spune: 
mi-ar plăce (după modelul lui ar făce). Deocamdată inovaţia este 
stridentă (cum va Îi fost, poate cândva, si ar rămâne). Mai puţin stri- 
dente par formele compuse. Se pare că ele deschid drumul, căci 
aproape toată lumea spune: m'ag compláce, şi nu m'as compláceà, 
cum ar suna forma tradițională. 

Incă nu s'a terminat procesul lui a plăcea, și iată că alte câteva 
verbe au început să se clatine. După modelul lui mi-ar place se spune 
si mi-ar pare (bine sau râu). Ceva mai puţin răspândite — dar totuși 
se aud — sunt formele aș fàce şi aş vède. 

Noua pronunțare prinde teren. Ne aflăm In fața unei adevărate 
tendințe de evadare a verbelor de conjugarea a II-a, care tind să se 

„asimileze cu cele de a I-a. + 

Realizarea în întregime a acestei tendințe va fi de fapt o simpli- 

ficare a gramaticii noastre, fără a se pierde nicio distincţie de nuanţe | 


In exprimare, 
ANA CANARACHE | 


31 
Nume proprii 


SCRIEREA NUMELOR STRĂINE 


Nu toate limbile au o ortografie fonetică, adică nu in toate cuvân- 
tul scris apare aşa cum e pronunţat. Din această cauză, numele proprii 
constitue un adevărat obstacol pentru marele public, pentrucă citite 
greșit de unii, sunt transmise altora in forme stálcite. Astăzi, când atâ- 
tea lucruri noi sunt cunoscute tuturor, noțiunile vin impletite cu nume- 
roase nume proprii, pe care nu toţi reuşesc să le descifreze. 

Parte dintre noi știm să citim cuvintele fran(uzesti si nemfesti, prea 
puțini pe cele englezeşti. Insă masele largi ale publicului pronunță aşa, 
cum au crezut că S'ar putea să fie, sau asa cum au citit în grabă. Si 
prin aceasta surprizele nu lipsesc. Poţi auzi de pildă pronunțat Engels 
(cu ge) sau chiar Engel, de grupuri întregi de oameni. 

Numele lui Churchill în cel mai bun caz e citit aşa cum se scrie, 
dacă cumva nu se transformă în... Curechil. 

Trema e considerată ca o podoabă nefolositoare, asa că numele lui 
Sandor Petöfi sună Petofi. Câţi dintre cititori știu să pronunțe ma- 
ghiara, serba sau ceha? De exemplu câți ar recunoaște, sub forma 
Dvorak, numele compozitorului Dvorjak ? 

Problema e destul de spinoasă și aşteaptă rezolvarea. Ar fi o solu- 
ție scrierea după pronunțare, dar aceasta păcătuește, căci nerespectând 
ortografia din limba respectivă, cei care ar voi să ştie mai mult asupra 
numelor n'ar avea unde să le caute, fiindcă mar cunoaşte adevărata lor 
scriere. Pe de altă parte, nu există Dicţionare fonetice, așa că nici după 
pronunție nu s'ar putea călăuzi. 

Pentru a impăca şi o necesitate şi cealaltă, rămâne să se păstreze 
transcrierea exactă a numelor din orice limbă, iar alături, In paranteză, 
să se dea explicația pronunţiei. A 

Trebue făcută totuşi o rezervă, pentru limbile exotice. Pe acestea 
nu le cunoaștem decât prin intermediul altor popoare, care au incercat 
să redea sunetele prin diferite transcrieri. Dece însă am scrie noi Tschuh- 
Deh si nu Ciu-De, Yangtse și nu langţe? De ce am adopta ortografii en- 
glezesti sau nemjesti pentru nume chinezeşti? Sau de ce să scriem Shan- 
ghai, cu sh, si nu Sanghai simplu? Căci sh tot nu-i chinezesc. 

Ar fi de dorit să se rezolve cât mai repede această problemă. 


TEODORA TOMESCU 


ÎNTREBARE 


O reclamă foarte răspândită, si de altfel irumos prezentată, a ape- 
lor minerale, declară că în fiecare sticlă este un izvor al sănătății, Este 
clar pentru oricine ştie bine româneşte cá formula aceasta este greșită, 
si trebue un izvor de sănătate, Dar e mai pulin clar, și aşteptăm să ne 
explice cititorii nostri, care e deosebirea între cele două o si de 
ce trebue să o prelerăm pe cea de a doua. 
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O INVERSIUNE NEPERMISĂ 


Sintaxa limbii române ingádue schimbarea ordinii normale — 
principală, secundară — a propoziliilor inir'o frază. In general, o 
frază poate începe atât cu propoziţia principală, cát și cu cea secun- 
dară, fără ca înțelesul ei să sufere. 

Câteva exemple : 

„Când soarele se apleacă spre apus, când murgul serii începe a 
se destinde treptat peste pustii, farmecul tainic al singurătăţii creşte 
şi mai mult in sufletul călătorului” (Odobescu, Pseudokynegetikos). 

„Chiar dacă vor îi fost doar nişte amintiri, faptul n'avea nicio in- 
semnátate" (Pavlenko, Fericirea pag. 28). 

„Ca să povestească câte ceva despre Pamir sau despre Stepa Ku- 
lundină, trebuia mai intâi să-şi aducă aminte cá ele reprezentau pa- 
gini din istoria regimentului“ (Id. pag. 32). 

Am putea continua cu exemplificárile citând cazuri unde propo- 
zl[ia secundară precede pe cea principală, fraza fiind din punct de ve- 
dere sinlactic valabilă. 

Intr'un singur caz propoziţia secundară nu poate forma cap de 
| pina şi anume atunci când exprimă o urmare (propoziţia conse- 
cutivă). 

In cartea mai sus amintită, Fericirea de Pavlenko, tradusă de E. 
Fulga si P. Aga, la pagina 27, apare următoarea irază: 

„De parcă şi-ar fi amintit deodată de ceva, se opri brusc“, 

Această inversiune e cu totul nepermisă. Corect ar fi fost să se 
traducă : „se opri brusc, de parcă şi-ar fi amintit deodată de ceva”. 
Așezarea propoziției consecutive cu nuanță comparativă „de parcă 
şi-ar fi amintit deodată de ceva“ inaintea celei principale, după cum 
am arătat mai sus, constitue o gresalà. 

Aceeași greșală se repelă la pagina 138: 

„De parcă ar îi uitat cu desăvârșire orice siadă, Sofia Ivanovna 
incepu îndată să suspine și să murmure", 

In sprijinul afirmației de mai sus găsim alte fraze din aceeași 
carte, corect traduse: 

„— Ai pe cineva pe front? întrebă Tvorojenkova, de parcă n'ar 
fi știut despre soțul Lenei care fusese dat dispărut“... (pag. 242) 

său t 

„Verdele munţilor era strălucitor si adia un miros de rășină, de 
parcă acolo în depărtare, în păduri, ardea ceva“... (pag. 229). 

Ar îi de dorit ca traducătorii să pună mai multă atenție în efec- 
tuarea traducerii lor, respectând intocmai regulile sintactice ale limbii 
In care traduc. 


FLORICA DEMETRESCU 
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Proverbe comentate 


JUSTIȚIA ȘI CLASELE SOCIALE 


Felul de a se Infelege si a se face dreptatea a urmat îndeaproape, 
de-alungul vremurilor, evoluția societăţii. Analizând nu trecutul inde- 
părtat, ci vremuri apropiate de noi, observăm că în regimul burghezo- 
moş:eresc, unde exploatatorii nu considerau nimic de prisos pentru a-și 
păstra privilegiile, împărțirea dreztăţii era in mod natural o armă 
pentru servirea scopuriior celor bogaţi. După cum pe plan internațional 
se urmărea afirmarea „rasei superioare”, tot aşa pe plan naţional s'a 
practicat, și se practică şi azi in ţările capitaliste, dreptul celui mai tare, 
mijloc de afirmare a clasei privilegiate. Prin forță sau prin răspândirea 
de prejudeca(i, puternicii căutau să țină masele în frâu, in reştiinţă. In- 
țelepciunea poporului oglindește admirabil in proverbe toate nemulțu- 
mirile lui, toată trista experienţă a vremurilor de curând apuse. 

Câteodată, imbibat de prejudecățile care i se băgau în cap, câuta să 

. se resemneze, zicând că fiecare cu norocul lui tráeste, că ce ţi-e scris in 
frunte ţi-e pus, pentru că se vedea că boieru-i tot boier, că cel mai 
tare roade osul cel mai mare, sau cine-i mare e şi tare, cine-i mic tot 
nimic. Aceasta mai ales când încerca să-şi facă dreptate prin judecată. 
Dar şi aici cine imparte, parte-si face, asa că puțin increzător in reu- 
şită, ştiind că pe roată de aur se 'nvárte legea, spunea el; când te-apuci 
de judecată pregáteste-te de plată, fie că el va fi socotit vinovat, căci nu 
plătește bogatu, ci tot săracu, fie că va trebui să cumpere pe judecător 
care adesea confunda comerțul cu justiţia. Intr'o serie întreagă de pro- 
verbe se arăta felul de a fi al împărțitorilor de dreptate. 

Judecătorul e ca osia de car: cum o ungi nu mai scârțâie. 

Judecătorul e ca șarpele: niciodată nu umblă drept. 

Judecătorii sunt ca crângul de mărăcini, unde oile aleargă de frica 
lupilor şi de unde nu pot ieşi fără a li se smulge lâna de pe spinare, 

In alte proverbe, la fel de grăitoare prin ele Inşile, poporul își arăta 
neincrederea în câștigarea cauzei sale, neincredere justificată de altfel 
prin condiția inferioritá(ii sale. 

Dreptatea umblă cu capul spart. 

Spune dreptate, că in cap te-or bate. . 

Zi că laptele e negru decât să strigi: cu judecata nu cu lopata. 

Pán'a fi să iasă dreptul, imi plesneste mie pieptul. 

Acesta din urmă ne arată procedura defectuoasă a judecăților care 
durau zeci de ani, amânare intenţionată atunci când hotărirea de luat 
era obligatorie în favoarea celui sărac. Au fost multe procese de acest 
fel între țărani şi boieri sau chiaburi care durau de zeci de ani şi care 
s'au lichidat abia sub regimul actual. 

Acestea fiind condiţiile si ştiind cà năpasta cade tot pe omul sărac, 
că pân' la impăratul rabzi incáeratul, alegeai de multe ori decât o jude- 
cată dreaptă, mai bine o Involalá strâmbă. 
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Insfársit, poporul nu-şi pierde speranța — parcă prevedea izbânda 
clasei muncitoare — ci zice: dreptatea niciodată nu piere. Dreptatea 
iese la iveală ca untdelemnul. Dreptatea e ca lemnul cel ușor pe care il 
apasă in apă si tot cândva iese de-asupra, 


Dacă în România de eri dreptatea era speranță deșartă si iluzie, - 


in Republica Populară Română unde judecata e 1n mâinile poporului, 
săracul nu mai e victimă a înșelătoriei celor bogați, dimpotrivă po- 
porul cu cumpăna dreptății In mână şi sentimentul solidarităţii In su- 
flet dă dreptate celui care o merită, căei azi dreptatea"e a celor harnici. 
Astiel şi proverbele pesimiste vor dispărea. 

ELENA SLAVE 


MUSCA ȘI VĂTRAIUL 


Expresia a se bate de muscă înseamnă „a sta degeaba”. Ea se in- 
trebuințează pentru vitele care, după ce au păscut destul, stau la um- 
bră si se apără de muște cu coada, bătându-și soldurile. In Ialomița, 
această expresie se mai întrebuințează pentru a se arăta viața de hu- 
zur à unui om care nu are ce face. lată ce spune un țăran despre 
fostul mosier: 

„Săracu boier! N'avea timp nici să se odihnească: două conace 
pipăia (juma) tiutiun imparjumat şi se cafelea. P'ormă ieşea gătit şi 
ne'njura, ş'apăi işi punea o [loare'n chept. D'aia zic că ghetu om se bä- 
tea toată ziulica de muscă”, 

La fel se zice: să bate dă muscă la crâşmă, sau: a adunat dăstulă 
avere dă pă schinarea noastră ca să aibă cu ce să se bată da muscă. 

Tot „a sta degeaba“ se mai zice si a foca pe vătraiu: țăranul să- 
rac, după o muncă de o vară întreagă, când era îlămând și fără putință 
de a găsi de lucru, toca pe vătraiu. Sărăcia mare, dijmele, intr'un cti- 
vânt exploatarea îl aducea adesea pe țăranul muncitor să stea acasă, 
cu întreaga familie, 1n jurul vetrei stinse, în jurul vătraiului. 

Vedem aici o diferențiere a limbajului după clasele sociale, 
aceeași idee fiind exprimată în două moduri cu totul deosebite: se bate 
de muscă boierul sau chiaburul, gras, ghiituit, care stă degeaba pen- 
tru că are cine să muncească în locul lui; toacă pe vătraiu ţăranul să- 
rac, care stă degeaba pentru că e forţat, pentrucă nu are unde să-şi în- 
irebuinteze puterea de muncă şi pentru că nu are nimic de tocat pentru 
a-şi hrăni copiii, 

Luând calea gospodăriilor agricole colective, țărănimea munci- 
loare va face să dispară amândouă expresiile acestea. 

STEF. BANULESCU 
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A (SE) PROCOPSI 


Școala lingvistică burgheză ne invá[ase să considerăm fenome- 
nul de limbă pur formal, tinándu-ne astfel la distanță de semnificația 
profund socială pe care limba o are. 

Există evoluţii semantice pe care lingvistii burghezi s'au inultu- 
mit să le semnaleze, dar care, la o cercetare mai atentă de fond, des- 
chid perspective asupra unei intregi epoci. 

Astiel e cazul cu a (se) procopsi, procopsit (pricopsi, pricopsit), 
care circulă și azi în special compus cu prefixul ne-(nepricopsit). 

Cuvântul e de origine neogreacă unde are un sens Íoarte apropiat“ 
de cel románesc. Sensul románesc de „a face pe cineva sá se îmbogă- 
țească, a-l cápátui"; sau reflexiv „a ajunge intr'o situaţie bună, a se 
căpătui” sau adj. procopsit „ajuns bine, cu stare, căpătult“ este foarte 
apropiat de sensul originar. 

Sensul derivat este acel de „a Invá(a". Ce mai páfesc cu eL de 
când mi l-a pus pe cap tatăl meu să mă procopsească („să mă In- 
vete"). (Alecsandri); Copilul nepeda?sit rămâne  neprocopsit (,ne- 
învățat”) (A, Pann). Ispirescu vorbește despre un împărat înțelept și 
pricopsit („invăţat”) ca Solomon. La ce-ţi folosește toată învățătura, 
toată pricopseala ta („învățătură“) (Ghica). Procopsitul tatii, doc- 
toraşul nostru (Ghica). 

Explicarea apariţiei sensului derivat de a învăța nu este foarte 
greu de dat dacă punem fenomenul de limbă în legătură cu realităţile 
sociale ale epocii, 

Cine avea In trecut posibilitatea „să se procopseascá" (adică să 
învețe? Cine alţii decât procopsifii (oamenii cu stare, cápátuiti). Cine 
putea — pe vremea când scrie Ghica, de exemplu — să-și trimită 
odraslele la şcoală „să se procopseascá", decât plasele posedante cu 
o foarte solidă situaţie materială! Puteau nepricopsiții să-şi Intreţină 
fiii la învăţătură? Desigur că nu, fiindcă învăţământul era apanajul 
claselor dominante. - 

Insusi sensul peiorativ al cuvântului nepricopsit circulând para- 
lel cu cel de „neinvățat” (Copilul nepedepsit rămâne nepricopsit) vine 
in sprijinul tezei noastre. Nepricopsilul (neinvá(atul) era in același 
timp si sărac, làcánd parte din clasele oprimate. Sensul peiorativ al 
cuvântului e tocmai din atitudinea  dispre(uitoare a claselor 
dominante față de clasele dominate. Deci si sensurile cuvântului com- 
pus reflectă aceeași stare de fapt. Cei disprețuiţi de „procopsiţi”, adică 
exploatații, erau în același timp si neinvátali. 

lată cum evoluţia semantică a unui cuvânt se explică prin rela- 
tiile sociale pe care ajunge să le reilecte. lată cum cele două sensuri ale 
cuvântului a (se) procopsi duc la concluzia că numai „procopsiţii” 
sə puteau procopsi, iapt care pune Intr'o nemiloasă lumină una dintre 
multele racile ale vechii socielăți burghezo-mosieresti. 


EMANUEL VASILIU 
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LIMBA, EXPRESIE A VIETII SOCIALE 


Este un lucru îndeobşte cunoscut cá limba e in funcție de viaja 
socială, aceasta fiind determinată la rândul ei de îndeletniciri, mediu, 
raporturi sociale. Limba devine o oglindă a modului de viață, care 
poate fi urmărit, în desfășurarea lui istorică, prin intermediul limbii. 

In ce măsură reflectă limba noastră condiţiile In care a trăit po- 
porul nostru? 

In sensul anumitor termeni din lexicul limbii noastre, putem sur- 
prinde rădăcinile lor sociale. 

Să luăm, de pildă, cuvântul a se imbulzi, care inseamnă, după 
cum se ştie, a se îngrămădi, a se inghesui din mai multe părţi, in a- 
celasi loc. Cuvántul'derivà dela bulz, numele care se dà casu- 
lui, după ce a fost scos din strecurătoare. Se vede limpede că termenut 
face parte din limbajul ciobanilor. Verbul a se imbulzi şi-a pierdut 
semnificaţia originală si specială, „a se face bulz de brânză“, dobán. 
dind înțelesul general de „a se inghesui, a se strânge Intr'un singur 
loc". Originea cuvântului trebue căutată însă in epoca în care ocupaţia 
de seamă a ţăranului nostru era păstoritul. 

Cuvântul a injárca, Intrebuinjat printre alte sensuri si cu acela 
de „a lua pe copil dela sânul mamei, la o vârstă când poate suporta si 
altă alimentație“, se întrebuința la început, când era vorba de miei, 
care erau puși, după un anumit interval de timp dela naștere, inir'un 
farc separat de cel al oilor, erau adică infürcafi. Intelesul verbului s'a 
extins, fiind folosit ca mai sus şi după cum se vede cu o nuanţă seman- 
tică în plus, 

Unii oameni au primii doi dinți din față (incisivii) la o anume 
depărtare unul de celălalt. Locul acesta liber poartă numele de strungă. 
Cuvântul face parte din vocabularul ciobanilor, unde strungă insem- 
nează „deschizătura prin care poate trece o oaie spre a fi mulsă“. Când 
e vorba de strunga dintre dinţi, cuvântul a fost adoptat iniţial cu sens 
metaforic, pornindu-se, evident, dela asemănarea dintre cele două „des- 
chizături'“, : 

Tot din viața păstorească sunt imprumutate o serie de expresii, ca: 
il paste nenorocul „il urmăreşte nenorocul"; se întinde la caşcaval 
„tâvneşte la ceea ce nu-i prea este îngăduit“; nu face nicio brânză 
„nu-i de nimic“; incep să-i crească cornițe „şi ia prea de timpuriu 
aere de om mare". 

Concluziile care se pot desprinde din cele de mai sus, sunt ur- 
mătoarele: 

1. Limba este o manifestare si o imagine a vieții sociale. 

2. Limba ne procură material pentru cunoașterea evoluţiei sociale. 

3. Istoria poporului nostru a cunoscut o fază în care limba s'a 
îmbogăţit cu o serie de cuvinte păstoreşti; acestea au depășit apoi sec- 
torul limitat al ocupației păstoreşti, intrând în circuitul mai larg al 
limbii comune. - 

Alba Iulia ŞTEFAN MUNTEANU 
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Cum vorbim la Radio 


VIITORUL 


Se stie că limba română este bogată in posibilităţile de a exprima 
viitorul şi există o deosebire izbitoare intre formele scrise, oficiale, şi 
cele vorbite, populare. 

Emisiunile vorbite ale posturilor noastre de radio pot fi impár(ite 
in două categorii din punctul de vedere al limbii: în conferințe si 
radio-jurnale, transmi[ándu-se texte scrise în limbaj academic, trebue 
păstrat un ton adecvat; în piesele de teatru, în scenetele transmise mai 
ales In cadrul orei satului, a armatei sau a şcoalei, care ar trebui să ne 
facă impresia că acţiunea se petrece în realitate, vorbirea trebue să re- 
producă formulele limbii vii. 

La şcoală învăţăm să scriem voiu munci pentru ridicarea nivelului 
meu profesional, dar |n vorbirea curentă oricare dintre noi ar spune 
o să muncesc, sau am să muncesc, Se poate spune de asemenea oiu 
mun-i formă care are o valoare afectivă s ecială, arătând pe lângă ideea 
de viitor şi o oarecare doză de nesiguranță, 


Formele de limbă vorbită apar si în unele scrieri literare in care 
autorul caută să „fotograiieze” aproape limba vie. De ex.: Fiecare gån- 
deste așa: acum o să fie greu (Z. Stancu, Desculf, p. 200); Eu o să do- 
vedesc tatii și fratelui meu că sunt mai vrednic decât ei... (Vissarion, 
Ber Căciulă, p? 13). Deci dacă formele populare de viitor Isi au locul 
şi în texte scrise, cu atât ma! mult se impun la radio în scenetele care 
trebue să ne dea impresia vieţii ; aici viitorul compus cu forma întreagă 
(eu voiu, tu vei, etc.) a verbului a voi par căutate, pretentioase și uneori 
chiar ridicole. 

Cauza pentru care totuşi de cele mai multe ori aceste forme și nu 
cele populare apar în piesele de radio e că autorul, chiar când este un 
bun cunoscător al faptelor de limbă, uită că scenariul este destinat să 
fie vorbit şi că între limba scrisă şi cea vorbită sunt mari diferențe — 
printre altele — si in ceca ce privește redarea formelor de viitor. O 
parte din vină e deci a autorului și alta a actorului care caută să redea 
cu fidelitate textul si care dacă ar fi pus în situaţia de a se auzi, și-ar 
da repede seama cát de rigid este imi voiu lucra pământul si cát de firesc 
este o să-mi lucrez pământul. 

Voiu da câteva exemple din care reiese că în scenariile radiofonice 
intrebuinjarea formelor învechite, rămase încă in limba scrisă, dau o 
nuanță rigidă vorbirii: : 

Intr'o scenetà un tată se adresează copiilor săi cu vorbele: — Da, 
îl voiu chema mâine (pe un prieten). Credem că actorul, dacă nu ar fi 
[ost legat de text, ar fi spus fără nici o greutate — O să-l chem... 

Intr'altă piesă de teatru pentru copii, în care erau aduse în fața 
microfonului tot felul de păsări, rața spune bobocilor ei: — Azi vom 
face prima lecție de innot si găina se va duce la cote, forme puţin obis- 
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nuite limbi vorbite. Dar in aceeași piesă apare si forma po;ulară: — O 
să faceți baie in albie, ceea ce arată că interpretul a rupt cu textul scris 
şi a redat viitorul în forma cu care era învăţat din vorbirea zilnică (sau, 
dar aceasta e mai puţin probabil, autorul a scris cu o). Insă astfel de 
„scăpări” sunt rare şi mai adesea auzim in scenetele prezentate la ra- 
dio formele limbii scrise, Desigur cá in școală trebue să ne obisnuim cu 
formele de viitor oficiale, dar litera tipărită nu trebue să impiedice mer- 
sul liber al limbii vorbite, impunându-i formele ei mai rigide. 

De aceea propunem ca in piesele de teatru ale emisiunilor noastre 
de radio, chiar dacă textul are forme de viitor întrebuințate numai în 
limba scrisă, actorii să-şi ia libertatea legitimă de a pronunța așa cum 
sunt obişnuiţi din viața reală, de toate zilele. 


FLORICA DIMITRESCU 
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CLEIU, CLEIOS 


Un termen tehnic întrebuințat de tâmplari şi legátorii de cărţi este 
cleiu, care derivă din vechiul slav &lei și are funcția de substantiv cu 
sensul de „substanță vâscoasă lipicioasá'", 

Din domeniul tehnic, cleiu ajunge în domeniul şcolar schimbân- 
du-și funcţia si sensul. 

He! Trásnea, mă! scoală; știi tabla? Sare el de jos, il ascult — 
cleiu [= nimic (nu stie)] (Ion Creangă). 

Cutare este cleiu ( = nimic) (nu stie) la matematici. 

Intrat In acest domeniu, c/eiu a căpătat funcția de adverb si sensul 
de (a nu sti) (= nimic). In exemplul dat din I. Creangă, cleiu este 
eliptic de predicat. In acest caz, verbul a Ji este totdeauna subin[eles. 

Tot în domeniul școlar din cleiu se poate forma un adjectiv, cu 
sufixul—os, iar sensul rămâne neschimbat. Ce cleios a fost cutare ia 
istorie ! 

Termenul cleiu cu funcţie adverbială și adjectivală se întrebuin- 
țează numai In propoziţii negative în legătură cu „a nu ști”, 

Alături de cleiu mai circulă și alte cuvinte cu acelaşi sens ca: pap, 
gumă-arabică, cocă, etc. Cel mai des întrebuințat după cleiu este sub- 
stantivul pap. 

Sunt pap (gumă-arabică, cocă) la dreptul civil. , 

Papul este o substanţă lipicioasă vâscoasă întrebuințată de cismar, 
In exemplul de mai sus, papul, guma-arabică si coca pot avea şi func- 
ție adverbială și adjectivală, cu sensul „(a nu sti) nimic” şi „(a fi) 
prost” sau mai bine zis „a fi lipicios ca papul" (la drept civil). 

Fiind sinonime cu cleiu în sensul lui concret, aceste cuvinte, prin 


„derivație sinonimicá", au luat si sensul lui figurat. 
I. VOICULESCU 
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INAUNTRU 


Am publicat in numărul nostru trecut raportul secţiei de Ştiinţe me- 
dicale a Academiei R.P.R. pornind dela critica unei reviste de specialita- 
te, situată in întregime pe poziţiile cosmopolite dragi şefilor lagărului 
imperialist, apoi expunerea preşedintelui Academiei R.P.R, şi hotărîrea 
prezidiului Academiei din ziua de 28 iunie. Aceste documente au pus 
pe primul plan al atenţiei generale problema unei juste orientări a 
activităţii științifice în ţara noastră, in acord cu îndrumările Comite- 
tului Central al Partdului Muncitoresc Român. Răsunetul acestor do- 
cumente a fost extraordinar şi efectele lor au si început să fie simţite. 

Vreau să aduc aici unele fapte de limbă care socotesc cà consti- 
tue o strălucită confirmare a celor expuse în textele citate, E vorba de 
felul cum s'a întrebuințat la noi, în secolul trecut, cuvântul înăuntru. 
Sensurile lui care există si astăzi circulau bine înţeles și pe atunci. 
Dar în plus, scrierile din secolul al nouăsprezecelea mai cunosc pen- 
iru adverbul nostru şi valoarea surprinzătoare de „în străinătate”, 
mai precis, „in apus“. Zic că această valoare e surprinzătoare, căci e 
normal ca induntru să însemne „în ţară“, lar afară „în străinătate”. 

Totuși, iată ce fraze putem Intálni In scrierile de acum o sută ce 
ani: ce se va [i lucrat în lontru, sau in țară la noi  (Letopise(ile Țării 
Moldovei); sau se intoarse si Romanțov la lagi, şt de acolo se duse irt» 
làuntru (E. Vácárescul). Mai precis: După ce isprăvi de scris, cápita- 
nul il mai întrebă: de unde veniji?—Din Italia. Ei, aţi stat mult 1ndun- 
tru? Ce mai veste pe acolo? (|. Negruzzi). Pandispanuri şi alte bu- 
nuri.. din năuntru (Jipescu). . 

Copiii boerilor erau trimiși la învăţătură induntru. Exemple din 
cei mai feluri(i autori ne mărturisesc aceasta: doi copilagi care acum 
se află ,innuntru" la învățătură (N, Gane); [papistasii] o fi Inváfat-o 
„inlăuntru, la pansion (I. Negruzzi); [Românii] care se duc inăuntru 
de învață procopseala acelor popoare (Ispirescu). 

Cum se explică această întrebuințare, pe care cred că nu am greșit 
numind-o surprinzătoare? Ne-o arată, cu destulă candoare, dicţionarul 
vechii Academii Române: țara noastră era înapoiată, considerată în 
afara lumii civilizate, deci induntru a ajuns să însemne „in lumea civi- 
lizată“ adică „in apus“. Cu mentalitatea care se vádeste din acest fapt 
de limbă, nu e nicio mirare că clasele stăpânitoare dela noi şi-au tra- 
tat proprii compatrioți ca pe nişte supuși coloniali si că au încercat să 
exporte în străinătate nu numai bunurile materiale ale ţării, ci toate 
creațiile ştiinţifice şi artistice ale poporului. 

Hotărirea prezidiului Acaddmiei R.P.R. va face să înceteze orice 
manifestare cosmopolită în știința noastră, si pentru omenii culturii ca 
şi pentru intregul popor muncitor înăuntru nu se va mai referi de aci 
înainte decât la republica noastră populară, pe care o iubim fierbinte 
şi pentru a cărei propăşire ne consacrăm toate eforturile. 


AL, GRAUR 
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AMBIGEN sau NEUTRU 


Un cititor ne întreabă care este denumirea cea mai bună: ambigen 
sau neutru? Intrebarea i-a fost sugerată de faptul că in manualul de 
limba română pentru cl. a VII-a este preferat termenul neutru, 1n loc 
de ambigen, asa cum se obişnuia să se învețe în ciclul I. 

Problema nu e nouă. Analiza genului neutru, precum și cel mai 
bun termen care să-l definească exact au fost indeaproape desbătute de 
lingvistii nostri. Dintre toate limbile romanice, numai limba română 
posedă genul neutru. Deoarece si limbile slave 1] au, e probabil că 
păstrarea lui in limba română este o influență a slavei. In felul acesta, 
nentrul românesc apare ca un amestec de caractere latine si slave. 
De altíel, el nu corespunde exact neutrului latin, nici ca sens nici ca 
iormă. 

In limba română, substantivele neutre arată nume de obiecte. Nu 
se întâlnesc neutre care să Infáliseze ființe vii. Aceasta ne duce la 
concluzia că există o concordanţă intre formă și conţinut. 

Din punct de vedere al formei, în latineste neutrul se confundă cu 
masculinul la toate cazurile, alară de nominativ—acuzativ—vocativ, 
care au o desinenţă caracteristică. 

In româneşte, neutrul singular se confundă cu masculinul iar 
neutrul plural, cu femininul. Deci, un substantiv neutru este un sub- 
stantiv masculin la singular și femenin la plural. Dar în felul acesta 
mam da decât o definiție lormală şi numai cu această condiţie l-am 
putea numi ambigen. N'am (ine deloc socoteală de ideea specifică ne- 
utrului și care e esențială. 

Pe de altă parte, definiţia nici mar fi absolut exactă. Există neu- 
ire terminate la plural în -uri (chip, chipuri, drum, drumuri). Or, 
această desinen(á e necunoscută pluralului feminin. 

E lesne dar de iras concluzia că neutrul formează o categorie 
deosebită. Ceea ce are importanță pentru noi nu este să știm care sunt 
concordanfele, ci să notăm diferențele, Din faptul cá perfectul compus 
am lucrat este iormat din prezentul verbului a avea şi participiul per- 
fect al verbului a lucra, nu tragem concluzia că este un amestec pre- 
zeni—participiu perfect, ci spunem foarte simplu că e un timp deosebit, 
cu particularitățile lui. 

Prin urmare, în cazul nostru, nu trebue să ne oprim la observaţia 
că singularul seamănă cu masculinul si pluralul cu femininul, ci să 
înțzlecem că neutrul nu e nici masculin, pentrucă se deosebeşte de 
masculin la plural, nu e nici femenin, din cauză că se deosebește de 
feminin la singular. 

Cu aceasta, cred că am răspuns la întrebare, Ambigen ar insem- 
na un gen amestecat, substantivele neutre ar fi in același timp si mas- 
culine şi feminine. iar neutru inseamnă o specie gramaticală, cu in- 
susiri proprii, deosebitoare de masculin si feminin. 

In felul acesta, l-am scos din sfera confuză a termenilor care de- 
finesc numai formal. LILIANA GRECU 
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A CONSULTA 


In numărul 3 al revistei noastre, Ana 

e a discutat grejala care se face 

se spune că medicu! consultă un 

bolnav (in realitate bolnavul consultă pe 

medic). In legătură cu acest articol, co- 

laboratoarea noastră a primit următoarea 
scrisoare: 

„Spre completarea cunoștințelor dv, a- 
supra cuvântului a con'ulta, và rog să 
binevoiți a citi în „România, Liberă” nr. 
1507, din zo iulie 1949, articolul „Vaca 
lui Pavel Constantin are din nou lapte”, 
Veţi afla vă, zisa vacă neavând lapte, 
seful ei a chemat agentul veterinar. A- 
cesta Să prezentat după-amiaza. ace- 
leeasi zile, a consultat vaca şi i-a desco- 
perit baiul. Din articolul dv. am înţeles 
că nu Sa precizat Încă dacă a consulta 
înseamnă „a da" sau „a cere un sfat”, 
după cum a închiria poate însemna şi „a 
da cu chirie o casă”. Vă rog să mă lă- 
muriți În cazul vacii: ce a făcut agentul 
veterinar cu vaca, i-a dat sfaturi, sau i-a 
cerut informații i 


OLANESCU 


NENOROCIT 


Cuvântul nenorocit Îşi sri 
lesul etimologic? lată Întrebarea 
mi-am f ue citind articolul lui ! 
nescu di barg 2 E me „Cum 
vorbim”, n tangeng a atins $i ex- 
plicarea cuvântului nenorocit. Sunt de 
acord cu punctul de vedere susţinut de 
autor, dar cred că nu e justă afirmaţia că 
„nenorocit e cel care n'a avut noroc”. Cu- 
vântul nenoroc!t, după cum se poate vedea 
prin însăși pe eat el in pes 
componente, particu negativă me gi ad- 
jectivul noracit, a avut întradevăr sensu! 
de „fără noroc”. In trecut se întrebuința 

an fac - 


. Astăzi însă În- 
welesul cuvântului nenarocit sa deplasat, 
entrucă, dacă pe cineva, care a jucat la 
ocio și n'a câștigat (loteria e una din p.u 
tinele instituţii, unde mai contează „no- 
rocul") îl califici de nenorocit, respectivul 
se simte profund jignit, Si are dreptate; 
azi se spune menorocos loc de nenoro- 
cit, Nenorocor este un adjectiv care nu 


Ínte- 
care 


Mari- 


= 


4l 


DISCUTII 


provine dela un verb, cum e cazul cu 
MenoTocit, ci provine dela tivul 
noroc. In ceca ce privește verbul a neno- 
roci, acesta este pe cale de dispariție, iar 
nenorocit rămâne astfel un cuvânt aproa- 
pe izolat ca înţeles. In zilele noastre ne- 
norocit înseamnă „unul care trăi prost” 
din punct de vedere social, cu defecte mo- 
rale sau fizice, De obiceiu, se traduce prin 
franguzescul mizerabil. ` 

„Să vedem cum s'a ajuns la această de- 
viatie a intelesului. Explicaţia este ușor 
de dar, dacă facem apel la influențele pe 
ce stările sociale td AE m 

auna asupra jului In esență, la 
noi e vorba despre trecerea înţelesului u- 
nei cauze asupra intelesului unui efect. Si 
iată cum: oamenii asupriti, în trecut, erau 
nomi de asupritori nenorociti, „fără no- 
roc", ascunzându-li-se, în  lelul acesta, 
exploatarea ji fiind îndemnați la resem- 
nare, e ,norocul" de a fi şi ei în- 
trăriți, de vreme ce e ,noroc", nu şi-l 
poate face omul, ci numai o mână supe- 
rioară. lată cauza: nenarocul oamenilor. 
Și efectul: dacă oamenii erau ne-norociţi, 
inevitabil, trăiau prost, 

Cu timpul a rămas în umbră ideea de 
„am fără noroc” gi a fost pusă în lumină 
numai cealaltă: „om care trăiește prost”. 
Se trece astfel dela o cauză abstractă la 
un efect concret, iar pentru sensul de „fără 
noroc” se întrebuințează nenorocoj. 


NIC. ST. COPOIU 


La rândul nostru, suntem de acord cu 
cele 2 ma de cititorul nostru Copou, ca 
o mică rezervă: nenorocit nu e chiar atà: 
de izolat, căci mai există și verbul a nero- 
roci, fapt care a scăpat atenţiei citito- 
rului nostru. De sigur nu oricine e neno- 
*ocit a fost nenorocit de cineva, şi vorbi- 
torul poate uşor uita că există un verb 
corespondent. Dar noi nu-l putem trece 
cu vederea: nenorocit este faţă de a ne- 
noroti aga cum e necăjit față de a necăji. 

Ceea ce rămâne însă din amín 
conac Me pe care le-am publicat este 
faptul că clasele exploararoare au Încer- 
cat să pună seama norocului mizeria 
de care e ele erau vinovate. 


G. R. 


am 


FĂRĂ MULTĂ VORBĂ 


! 

In scrisorile pe care le primim dela cititorii nostri găsim adesea intrebárj . 
al căror răspuns pretinde un număr ceva mai mare de rânduri, fără să ajungă 
totuşi la mărimea unul articol. Pentru a nu încărca prea mult rubrica „Din vorbă 
in vorbă”, am creat această rubrică nouă, unde vom răspunde pe scurt „cum & 
mai bine”, „de ce trebue in cutare fel si nu altfel”, etc. 

GH. ZAMFIRESCU: Cum trebue transcrise numele autorilor antici, Eshi! 
sau Aischylos, Platon sau Plato, Tucidide sau Thukydides, etc. ? 

Numele cele mai răspândite au câpătaț o lormă românească, și pe aceea e 
normal să o intrebuinjám: Horațiu, Tacit, Sofocle, Socrate. Numele mai rare, 
care nu circulă decât în lumea specialiştilor, păstrează o lormă mult mai asemi, 
nâtoare cu originalul antic: Apicius, Vegetius, Ephoros, Anaximenes, etc. Deo. 
sebirea aceasta ni se pare logică si credem că poate fi păstrată. 


M. VATAN, Dormárunt-lalomija: Verbele ca tăia, adia, care au infinitivul 
“lung cu -ere (tăiere, adiere), sunt de conjugarea I sau de a doua ? 

Sunt de conjugarea l, căci terminația infinitivului scurt e -a, nu -ea, şi 
numai infinitivul scurt aparţine cu adevărat verbului (infinitivul lung este d- 
iapt un subslantiv derivat din tema verbala), Schimbarea lui a in e, în aceste 
terminații, se explică formal prin influenja lui i care e mai apropiat in pronun, 
lare de'e decát de a. 

M. AEBOR ; Care este originea numelui de sat Mioveni ? De ce in documen. 
tele mai vechi apare forma Mihoveni ? 

Numele cu terminația -eni arată de obicelu pe locuitorii veniţi dintr'altü 
localitate sau regiune: Vălenii sunt cei veniți din vale, etc, Deci, după toate pro- 
babilițăţile, Mioveni: sunt veniţi dintro comună numită Mio» sau Mihoo. Acest 
nume, evident slav, provine desigur dela numele de botez Mihu (slav. Miho), dăpă 
cum Bucoy derivă dela slavul buk (,fag"). Deci Mihov ar însemna „(satul) lui 
Mihu”. Ar mai fi insă posibil să fie derivat si dela slavul mah (câlugâr), $i 
atunci ar însemna „al călugărului", In unele regiuni ale țării noasire, A se pro- 
nuntă foarte slab, si chiar dispare, astiel incât se zice paar in loc de pahar, 
Zaaria in loc de Zaharia, ln felul acesta Mihoveni poate ajunge să se pronunţe 
Mioveni, chiar dacă din când în când mai apare în scris si cu forma tradițională, 
Mihoveni. 

Conf. Arh, D, VERNESCU: 1. E corect să se spună că un cuvânt se Scrie 
cu doi de n? 2. Verbul a trebui este unipersonal; de ce totuşi unii spun frebuesc, l 
trebueste si chiar trebuiam să facem ? 

1, In general, după numeralele până la 19, nu se pune prepozi(ia de, ci 
urmează direct substantivul numărat: doi oameni, trei cai, etc. Totuşi sunt 
cazuri unde această formulare poate fi neclară. Dacă avem de doua ori ciíra 
trei, putem zice doi trei? Este ușor de văzut că, în acest caz, doi de trei e mai 
clar (țăranii zic doi de-alde trei). Şi numele literelor intră In această categorie, 
pentru că n'au forme de plural. De aceea putem auzi și citi doi de n, deși această ] 
formulă nu este admisă de ioat& lumea. l 

2. Intr'adevăr, trebue este un verb unipersonal, In conformitate cu tradiția, 
spunem eu trebue să plec, tu trebue să pleci, noi trebue să plecăm. Dar analogia l 
cu alte verbe introduce terminatiile personale. Există astăzi forme unde nu le mai f 
putem evita, de exemplu nu putem spune copiii trebuia să se culce, ci numaidecát 
copiii trebuiau sá se culce. Există în schimb forme unde terminaţiile personale încă 
nu pot Îi întrebuințate, de exemplu nu putem spune noi trebuim să ne culcüm, ci 
numai noi trebue să ne culcám. Se dă aici o luptă intre formele personale şi cele 
nepersonale. Noi socotim, pe baza tradiţiei, că cele nepersonale sunt corecte, dar 
nu avem nicio siguranță că acestea vor izbândi. í 
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DIN VORBĂ IN VORBA 


Doritoare să strângă mai mult legă- 
turile cu publicul cititor $i să-i cunoas- 
că mai bine preocupările si dorințele, 
revista „Cum Vorhim" va organiza, in 
curând, o întâlnire cu cititorii ei din 
București. Data exactă si locul acestei 
- adi se vor anunţa la timp prin pre- 


Primim un mare număr de serisori 
dela cititorii nostri, care ne pun in- 
trebári, ne dau sugestii, ne adresează 
critici şi, ce e mai important, pe iri. 
mii articole, ridicând, in general, pro- 
bleme juste si prezentate destul de 
convenabil. Aceasta doveceste nu nu- 
mal interes pentru ştiinţa noastră. ci 
și pricepere. şi formează cea mai bună 
dovadă cà altitudinea veche a oam"nilor 
de ştiinţă, care scriau numai pentru un 
mic cerc de ,alesi", era greşită. Une- 
le observaţii pe care le avem de făcut 
se vesc la mai multe dintre scri- 
sorile E y care le primim, de aceea cre- 
dem e bine să le dám la început, cu 
gândul ca ele să lie cunoscute de toți 
cel care vor să ne serie, 

Ddată pentru totdeauna am vrea să 
fie làmuri(i cititorii nostri că nu ne 
supárám când nj se aduc critici, Dacă 
aceste eritici ni se par juste, căutăm 
să ni le însuşim si să ne îmbunătăţim 
muncă. Dacă ni se M nejuste, ráspun. 
dem, si atita tot, dori deci sà nu 
le vedem totdeauna însoţite de szuze, 
de formule de impáciuire („să nu vă 
supăraţi că vă adue o critică,..), etc. 
Revista este a cititorilór, care au crep. 
tul şi datoria să-și spună cuvântul a. 
supra ei, 

Cerem cititorilor care ne trimit arti- 
cole să mu trateze in acelaşi arlicol 
mai multe probleme, Să nu discute, de 
«xemplu, o chestiune de sintaxă, đu- 


tu autorul a reușit să - 
EM o idee), iar faptele care se referă 
altă lemă pot rămânea pentru 
un articol viitor. 
In sfârşit, pentru a termina astăzi cu 


aceste observații generale, mai e ne- 
voe să poi că nu vom [ine soco- 
tealà de acele note în care ni se de- 
clară : 
„Hu e corect aşa“, 
niciun MM în sprijinul acestej de. 
clarații. exemplu un anonim (in 
treacăt fie zis, primim foarte puţine a. 
nonime, ceea ce face cinste cititorilor 
nostri) ne trimite o lungă listă de ob- 
servati, care se referá mal alesgls 
cele scrise de nol, si ne declară: „tu 
se spune celor ce müricesc..; nu se 
spune tatăl lui era...; nu se spune mi- 
ner", etc, etc, fără să ne arate prin 
nimic de ce nu se spune, cine a decis 
că nu se spune, si ce iacem cu mili- 
oanele de cetățeni care spun tolusi asa? 
Ne-ar fi foarte ușor să răspundem pe 
acelaşi ton doctoral, „se spune celor ce 
muncesc, se spune miner" etc, mai ales 
că este vorba de expresii pe cara noi, 
din parte-ne, le-atu disculat în revistă 
și am adus argumente în favoarea pă- 
rerii noastre. Socotim însă că e mai 
bine să lăsăm fără răspuns aceste sim- 
pe decrete provenite dela persoane par- 
jculare. 


GEORGE BURCHI, — Regula nü 
este tocmai asa cum o formulați dum- 
neavoastrá. O latin urmat de u devine 
in româneşte u chiar când e accentuat, 
de aceea găsim forme cu bun pentru 
bonus, cărbune pentru carbonem. Dar 
altă regulă spune că o neaccentuat de- 
vine u, indiferent ce urmează după al. 
De aceea romanus a devenit normal 
rumán, si aceasta este forma autentică 
a cuvântului. Cât despre forma român, 
care este astăzi atât de curentă, ea se 
datorează influenței cărturăresti, latini- 
zante, care a apropiat cuvântul nostru 
de corespunzătorul lui latin. 


ARH. D. VERNESCU. — A curăța 
este forma muntenească, pe când a cu- 
răți cea moldovenească. Amândouă sunt 
corecte, SI derivatele” lor curafatorie şi 
curátátorie, la fel. Forma curățătorie se 


va răspândi probabil mai mult decât 
cealaltă, din pricină că este sprijinită 
de forme si e ca rie, turnă- 
orie, 

C. ARGESEANU. — Susţinând cá a- 
titudinea rețuitoare față de unele 


mâncări n'o pot avea decât imbuibatii, 
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autoarea articolului Nume de mâncări, 
metafore a adus o prețioasă contribuție 
la felul în care limba reflectă lupta de 
clasă, Dumneavoastră explicaţi lucrurile 
exact invers, anume că poporul ar fi 
creat aceste metafore ca să-şi bată joc 
de clasa dominantă. Dacă ar fi aga, ar 
trebui să găsim în comparații care au la 
bază nume de mâncări o ironie la adre- 
sa mâncă ilor clasei donunante: eapon 
ate față de máncarea lui, câştigată 
prin muncă, un mare respect, de apea 
disprețul față de mâncările lui nu poate 
vagi decât dela alții, dela cei care-și càs- 
ligau „sosurile tartare” — „maloneza”, 
etc. exploatând, 


C.MIHAILESCU. — Verbele reflexive 
au de multe ori în româneşte înţeles 
pasiv. Când sunt pasive se acordă cu 
subiectul : La magazinele de stat 
se vând ghete bune. Subiectul este ex- 
primat, el este ghete, si nu cineva, de a- 
ceea mu se poate spune se vinde ghxle 
bune. 

Nu există o prepoziție dupe în romă» 
neşte. Cei care întrebuințează o astie! 
de formă vor să île distinși”, în fapt 
se disting vorbind incorect, 


P. ASTRAHANTEV. —  Articolul 
„Expresii noi în terminologia noastră 
* tehnică“ va fi folosit, celălalt, pape 
tive nol în domeniul tehnic de docu- 
mentare socialistă“, 
articol lingvistic. 


Dr, J. KAUFMAN, R. Sărat. — Vo- 
cativul doctore, in loc de „tovarăşe doc 
tor" sau „domnule doctor”, este un exem. 

lu de cosm tsm Împotriva căruia 
ebue sá luptăm, Intr'adevăr, cum ob- 
servați Dunineavoastră, e vorba aci de 
imitarea servilă a unui procedeu proprin 
altor limbi pe care traducătorii de proas- 
tä calitate l-au introdus în limba noas- 
irá. De alte vocative de acest fel, ca 
->er en ne vom ocupa, probabil, în cu- 
r 

Gerunzinul fn-à : mergând la gară e 
mai răspândit decât ar părea şi se gå- 
seste în județele Buzău şi Ialomița, 


M. ZACIU, Cluj. — Articolul prim 
e potrivit ca tratare si ca lungime, per- 
sonajul — oricât de esc ar fj — nu 
merită însă niciun fel de popularizare. 
Articolul despre Al. Russo va îi folosit. 

I. P. Deva. — Multe din pr pp si 
cererile D-stră figurează in planul nos- 
iru de lucru. In trei-patru numere nu 
puteam însă atinge toate problemele 


nu e, de fapt, un 


limbii române, cu timpul vor fi studiate 
şi chestiunile care vă interesează. Nu- 
mele lunilor le scriem cu literă mică (ve- 
de|i nr. 3 din revista noasirá) Deo- 
camdată nu putem apărea de dauă ori 
pe lună, nici în mai multe pagini. Pen- 
ru a vă procura revistele de care a- 
veli nevoie, scrieți  Librăriei Academiei 
R.P.R. calea Victoriei, nr, 27, 


L TOBIN, Ploești. — Am explicat şi 
vom mai explica termenii politici pe larg 
şi cu exemplificări. 


V. PITICARU. — Superstifie nu e 
un articol de lingvistică. In afară de 
explicarea etimologiei nu găsim niümiuc 
"a meo termenului și a va- 
lorii lui, ci ex ţia social-psihologicá 
a supersliie. Când va apărea revista de 
folclor, 11 va publica desigur. Vom fo- 
losi articolul „„Aproplere — apropriere”. 


E. HERESCU, Galaţi. — Articolul pe 
care ni l-aţi trimis, desi intitulat ,,Subs- 
tantive comune şi proprii”, se ocupă de 
scrierea cu majusculă numai Într'un sin- 
gur caz. Această scriere se întrebuin- 
țează însă mult mai des. Se Infelege 
că scriind Partidul, cu inițială mare, îi 
arátám respect, 


ST. MUNTEANU.—Articolul dv. s'a 
publicat, după cum aţi văzut, dar v'am 
ruga să scrieți mai simplu. In general 
trebue să scriem simplu, limpede, iari 
Intorsáturi neașteptate de frază,  Răs- 

unsul la între din nr. 3 nu e su- 
icient de clar. 


I. GEORGESCU,  Buzáu, — In pri- 
vinta numelor de localități ca Bucureștii, 
aveți desigur dreptate în mare 

parte. De altiel problema nu e nouă:,cani 
aceleaşi argumente sí cu aceleaşi exem- 
ple le puteți găsi în cartea lui Ion Gorun. 
tii românește? In ce priveşte pluralel= 
faptul cá vă sună 

urit" nu e un argument suficient ca 
să le condamnăm, Ziceli dv.: dacă plu- 
ralul dela plasă e plăși, atunci pluralul 


“dela clasă ar trebui să fie clüsi, iar 


dacă pluralul e ag singularul ar tre- 
bui să fie un scol. Tot aşa de bine v'am 
putea răspunde: dacă pluralu! dela plasă 
e plase, atunci pluralul dela ă tre- 
bue să fie cămașe, iar dacă pluralul e 
bănci, singularul ar trebui să fie un 
bünc. Formarea ploralului în românește 
e destul de complicată, de multe ori gă- 
sim câte două forme, câteodată singu- 
larul e refăcut după plural. De aceea 
problema nu se poate rezolva în câteva 


rânduri. Va trebui să o discutăm mai 
pe larg. 


l. G. DUMITRESCU, Rovinari-Gorj.— 
Socotiţi o gregalà cà, în specimenul de 
dicționar pe care l-am publicat, cuvàn- 
tul ex 
soană, lucru sau acțiune demnă de a fi 
imitată”, pentrucà, spuneți dv. exemplu 
e un cuvânt, nu o persoană, iar dacă 
= ogey nu poate să fie şi lucru. Dar 
există şi întrebuințări figurate. Când 
spunem acest om e un exemplu de cin- 
ste, exemplu este o persoană, lar când 
spunem ea primelor gospodării 
agricole colective e un exemplu care va 
fi urmat de masa țărănimii muncitoare, 
exemplu e o acțiune. Faptul că he 
nu există „nici în limba franceză”, cum 
— dv, nu ne emoționează cátusi 
A pir nu suntem obligati să luăm 
tot in frantuzeste. 


L THEOHARIDE, elev al S T.M. nr. 
l. — Am citit cu interes rândurile pe 
care ni le trimiteţi. „Curajul pe care vi 
lati luat e natural, doar revista este in 
primul rând a cititorilor, Aveţi desigur 
dreptate că nu trebue să vicem avan- 
sați inainte, nici repetă incă odati 
(când cerem cuiva să spună un Incra a 
două” oară), Gresala de a repeta ideea cu 
alte cuvinte se numește Pod asia 
Si mos bătrân, care-l citați e un 

eonasm, de altfel destul de răspândit. 

u vedem însă o gresalá dacă cineva 
întreabă cât face în loc de cât costă. 
Verbul a face are enorm de multe în- 
Mu $i poate fi întrebuințat aproape 
n locul oricărui alt verb. 


Profesor SIMION. BARBULESCU, 
Panciu. — Vom folos! articolul tri- 
mis. Maj trimiteţi. Srleti însă mal 
uM M după cerințele revistei noa- 
stre. 

TRANDAFIR SIRIANU Vorn 
folosi articolul. Citiţi răspunsul dat 
Bărbulescu. 


prof. S. 


Prof. E. NAGHIU, Cluj. — vom 
folosi articolul ,Numeje lui Petofl", 
Citiţi si răspunsul dat prof. S Băr- 
bulescu. 


V. REU, Aiud. — Profesoara de 
limba română avea dreptate, Se 
scrie corect  gargara-i lucru mare 
pentrucă verbul a ft la persoană 
a trela singulară a indicativului pre- 
zent, are forma i. Sunetul î pe care-l 
găsim câteodată înaintea acestei for- 


avea n înțelesul de „per~ 
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me scurte a verbului pomenit este 
adăugat, ca vocală de sprijin. Citiţi 
răspunsul dat „Unug cititor, Cralo- 
va" din nr, 4 al revistei pag. 53. 


DUMITRU D. GHEORGHIU. — Ar” 
ticolul despre „Influenta terminolo- 
giel pescáresti.." va ft folosit. 


I. PATRUT, Cluj. — Se va pu 
bilea. 


ANDREI RUSU, Roman. — Vom 
folosi articolul „Sufixe productive”. 


MARCUS WILLY. — 'Nu e nic! o 
gresalà să spunem că s'a obținut o 
depășire COPIOASA a pinului. Co- 
respondentul ce] mai apropiat al lui 
copios este îmbelșugat, din belşug. 
Daci l-am întrebuința, am avea; s'a 
obținut a îmbelșugată depăşire a 
planului, Timbrele nu sau găsit în 
scrisoare, . 


H. ZALIS. — Despre N. I. Marr 
am stris pe lärg în primul nostru 
număr. Ma! trimiteţi, 


Prof. T. D. MĂRUŢĂ. — Vom pu- 
blica articolul „Părţile de vorbire’ 
si intrebarea. Regretüm că ráspun- 
sul la intrebarea din nr. 3 a venit 
prea tărziu, După cum aff putut 
constata, ce] publicat de not este a- 
proape identic cu al dvs. 


Prof, IORGU GANE, Braşov, —— 
E drept că ortografia nu poate reda e- 
xact toate pronunţările (reglonalisme, 
cuvinte dialectale) dintr'o limbă și 
nice toate nuanțele, dar tot atât de 
drept este că limba literară trebne 
scrisă cu o singură ortografie, cea 
adoptată oficial. 

Completările la articolele ,,Num€ 
de mâncări, metafore și „Cuvinte 
maghiare în limba română” le-am 
comunicat autorilor, 

Din cele ce n-aţi trimis, vom fo- 
los! unele note. Mai trimiteţi. 


Prof S. VASILE, Voicesti, Vàlcea.— 
Expresia pe clasa X am urmat la 
cutüre şcoală este o expresie popu- 
lJará în unele regluni, Ea sa format 
în legătură cu merg pe atâția ani, 
de exemplu merge pe al optulea am, 
Nu e vorba ac] de a interpreta pre- 
poziția pe ca in propoziția merg pe 
uliţă, de pildă, fiindcă acolo are sl! 
ro] sintactic. 
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CRONICA 


PROBLEME DE LIMBA ROMANA! 
in discuţia 
Institutului „Limbă și gândire” 
N. I. Marr din Moscova 


După rezoluţia Institutului „Lim- 
bă si gândire” din Moscova, publi- 
caţă in Izvestia Academiei de Stlin. 
te, tomul VIII, Nr. 2, care la punc- 
tul 3 recomandă savanților sovietici 
studiul noilor forme ale limbii din 
tările de democraţie pobulară, ne 
putem aștepta la o intensificare a 
studiului limbii române de către 
lingviztii sovietici. E necesar să arä- 
tám însă câ nici până acuma pro- 
blemele româneşti nu au fost negli- 
jate căci din referatele anunţate în Iz- 
vestia Academie! de Stlinte rezultă 
că referatele privitoare la limba ro- 
mână sunt mai numeroase decât re- 
feratele ştiinţifice privind alte limbi 
europene, precum franceza, italiana, 
germana său engleza. Unul din arti- 
colele publicate in  Izvestia Acade- 
miei de Stilnfe, tomul VII, Nr. 5, 
dațorit lui R. A. Budagov, intitulat 
„Funcțiunea pronumelor personale 
in limba romānā actualà" a 
fost chiar obiectul unul referat 
susținut in cadrul şedinţelor sectiei 
de istorie și limbă a Institutului de 
studil sevieto-románe si a lost pe 
larg discutat de lingviștii noştri. Un 
alt articol al savantului  Budagov, 
pe care îl cunoaştem numa! dintr'o 
notă la articolul mai sus citat, este 
întitulat „Influenţa slavă asupra 
limbii române” sf a apărut în Vest- 
nikul Universităţii de Stat din Le- 
ningrad. 

Menţionăm si alte probleme pri- 
vind limba română, pe care le-au 
discutat savanții sovietici in şedin- 
tele Institutului „Limbă si gândire” 
şi despre care se face mențiune în 
Izvestia Academiei de Științe. Ast- 
fel în tomul VI, Nr. 3 (1947) găsim 
menţionat la pag. 264 referatul sa. 
vântului A. P. Ewvdomenko „Unele 
fenomene din domeniul sintaxei ro- 
mâne”, în care acesta se ocupă de 
legăturile reciproce între părţile 
principale și cele secundare ale pro- 
poziției, între atribut şi determi- 
nărea sa. între verbul-predicat şi 
oblectul său, 


Din Izvestia Academle] de Siilnfe, 
iomul VIII (1949) Nr. 3, pag. 272-273, 
aflăm că între 17 şi 21 Ianuarie 1949 
a avut loc la secţia din Leningrad a 
Institutului „Limbă şi gândire” o 
sesiune științifică închinată memo. 
riet lul N, I. Marr, la care, între 
alții, tânărul savant L. I. Lucht a 
prezentat un referat întitulat: „Lu. 
trări ruseşti in problema influenţei 
slave asupra limbii române şi mol- 
dovenești”, lar I. K. Barticean a 
prezentat un referat privind istoria 
literaturii moldoveneşti. Ambele re- 
ferate au fost publicate împreună cu 
multe alte referate în volumul co- 
memorativ „Sesiunea ştiinţifică a 
tinerilor savanți, închinată memorie! 
lui N. I. Marr, Editura Acad, de 
Ştiinte U.R.S.S. 1949, Moscova.Lc- 
ningrad. 


LIMBA RUSA IN SCOALA, 
1949, nr. 1 


Din acest numâr al revistei ne 
vom preocupa inainte de toate de 
articolul lui Vl. Pravdin „,Preciziu- 
nea formulării la predarea  grama- 
tici", flindcà suntem siguri cá va 
interesa pe profesorii nostri de lim- 
bà, care is] vor fi pus şi e] aceasta 
problemă. 

Autorul porneşte dela întrebarea 
dacă trebue să se ceară elevilor pre- 
cizle în formularea regulilor şi defl- 
niflilor gramaticale, Căct unii dintre 
profesori socotesc că elevii trebue să 
înțeleagă numaj esenţa fenomenelor 
lingvistice, obligaţia uneg formulări 
precise a noţiunilor gramaticale fi- 
ind incompatibilă cu metoda Induce- 
tivă de predare si mai cu seamă du- 
când 1a formalism. Alţii pretind însă 
că gramatica reprezintă un sistem de 
concepții, imbrücate în formulări 
precise, aşa încât şcoala trebue să 
ceară elevilor cunoaşterea lor. Pă- 
rerii unora dintre pedagogi, că nu 
este necesar să cerem elevilor o for- 
mulare cát ma! precisă a regulilor 


- gramaticale, autorul fi opune argu- 


mentul că atitudinea de llberallsm a 
profesorului faţă de neglijenta ele- 
vilor în această privință duce în mod 


ra 


inevitabil] la desorganizarea gândiri! 
gramaticale a elevilor. Profesorii 
care vor admite o atitudine nea. 
tentă față de formularea teoretică a 
tezelor gramaticale vor reinvia con. 
cepiíia acelor pedagogi care  negau 
in general importanţa educatoare a 
gramaticii, Această concepţie Impor- 
tată din Occident a fost in cinste Ia 
pedegogii ruși zi epocii  pre-revolu- 
ționare; ei citau autoritatea lui H. 
Spencer, care sa pronunţat contra 
predării gramaticii in școală sau pe 
acea a lui Wackernagel, care socotea 
că un copil va inváta limba maternă 
şi fără reguli și definiţii gramatica- 
e. 

Aceste concepţii ale Occidentului, 
care neagă importanța gi rolul edu- 
cativ al normelor limbii materne, au 
fost susţinute și în lucrările privind 
gramatica limbii ruse încă în pri- 
mele decade ale sec, XX, In această 
vreme se pretindea că studiul gra- 
matii trebue să reprezinte mu stu- 
diu] terminologiei ticale, nu 
învățarea regulilor și definitiLor, 
care pu ar fi totdeauna precise şi 
care se sprijină prea puţin pe prac. 
tică, fiind astfel putin inteligibile 
elevilor, că nu trebue să reprezinte 
analiza gramaticală, prin care ele- 
vul, după lungi exerciţii, se obis- 
nueste să defineastă formele nelnte- 
ligibile pentru el, cu termeni gra- 
maticall tot atât de putin Intetigibili; 
studiul gramaticii trebue să-i comu- 
nice elevulut numa] concepțiile si 
Ideile din domeniul gramaticii si va 
trebui sá-| dea posibliitatea să ob. 
serve limba şi so folosească în mod 
conştient. 

Aceste concepții negative, spune 
autorul, nu numai! că nau fost 
smulse din rădăcină în practica gcoa- 
lei ruse actuale, dar se observă chiar 
tendința de a le reinvia la predarea 
gramaticii. Pericolul se ascunde in 
faptul că atitudinea negativă [aţă de 
formularea precisă a regulilor teo- 
retice gramaticale sau subaprecierea 
importanței studiului gramaticii in 
sistemul de predare a limbii este 
dezeor! justificată de acel care le 
practică, prin lupta contra formalis- 
mului în limbă. Dar  formaltsmul 
este precis definit in instrucţiunile 
de metodă ale Ministerului Instruc- 


mi d ~ ". D 
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țiunti, intitulate  ,,Formalismul in 
cunostintele elevilor şi mijloacele 
pentru a-l combate" (1947) în care 
se precizează că  ,formalismu] se 
manifestă în studiul limbli mat cu 
seamă prin însuşirea categoriilor si 
formelor gramaticale, rupte de con. 
ținutul sensului în vorbire, ceea ce 
duce la o memorizare mecanică a re- 
guliior şi incapacitatea de a le in- 
irebuinta in mod conștient”, Aceas. 
tă clară si justă definiție a esenței 
formalismului in predarea limbii 
ruse a fost greșit înțeleasă, si unl: 
profesori au slăbit atentia şi statu» 
rile pedagogice în legătură cu insi- 
şirea de către elevi a materiei teo- 
retice gramaticale; ei sl-au concen- 
trat în schimb toate eforturile asu- 
pra studiului practic al limbii si a- 
supra ortografiei. Aceasta a dus 
bineinfeles la o sporire a deprinde- 
rilor. practice în privința vorbirii, 
însoţită însă de o reducere a capaci- 
tfi] elevilor de a formula concluzii 
gramaticale, definiții si regule. Pen. 
tru a satisface formula ,evitat] me- 
morizarea mec*nicà a regulilor”, 
profesorii au incetat ză ceară eleyi- 
lor învăţarea şi memorizarea lor. 

El au trecut insă cu vederea un 
alt pasaj al aceloraşi instructiuni ale 
Ministerulut Instrucțiunii, care pre- 
cizează că „In lupta cu formalismul, 
nu trebue neglijată forma de expri- 
mare a cunoştinţelor. Este foarte 
rău, când un elev îşi însuzeşte for. 
ma cunostintelor, rupte de conţinut, 
dar nu e mai pulin râu când el, cu- 
prinzând înţelesul, nu stle să-l ex- 
prime într'o formă corectă şi precisă, 
Exprimarea vagă şi inexactă in for- 
mă a unei gândiri poate depinde și 
de faptul că elevului nu-i este clară 
nic! ideea. Cerând exactitate şi da. 
vitate in definiţii si în concluziile 
gramaticale, provocăm pe elevi să 
observe cu atenţie fenomenele limbi! 
şi le conducem gândirea spre o mai 
adâncă înțelegere a esenței acestor 
fenomene”. 

Vedem deci că nu trebue să con- 
fundăm sensul formalismului cu sen- 
sul forme! verbale care este chema- 
tă să ne permită a vedea mal precis 
şi mai Clar conturul procesului gên- 
dirli. Este deci necesar, ca elevii să 
stie a expune în mod conștient con- 
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ceptille gramaticale, insusite jn for- 
ma unor concluzii definiții şi re- 
gull, careote, precise şi clare; nu 
este în schimb suficient să ştie să 
observe just faptele limbil,  Jucru 
care îi poate conduce la concluziile 
corespunzătoare, fâră să ştie Insă 
cum să le formuleze În reguli ṣi de- 
finiti. 

In continuare, autorul arată pe 
bază de exemple cum formulează 
elevli in mod greșit definițiile sj re- 
gulile gramaticale, dând fie formu- 
lări absurde, fie contradictorii sau 
inexacte. Autorul analizează o serie 
de formulări inexacte lăcute de 
elevi, criticând pe profesorii care se 
mulțumesc cu formulări aproxima- 
tive şi ajunge la următoarele conciu- 
zil în legătură cu însuşirea corectă a 
tezeor teoretice al gramaticii, Nu 
procedează just prolesorul care cere 
elevilor învăţarea mecanică a defi. 
nițiilor şi regulilor. Elevii nu yor 
scăpa de fermallsm nict prin obser. 
vati] prealablle asupra limbli, nici 
prin explicaţiile cele mal detailate 
date de profesor. Dar nu va obtine 
rezultate serioase în studiul grama- 
ticii nici acel profesor, care nu va 
cultiva la elevi atenția susținută 
pentru formulările din manuale, ce- 
ca ce nu înseamnă Însă că elevii tre. 
bue indemnaţi să invete  pederost 
tezele teoretice ale gramaticii du- 
p3 mznuale, Profesorul trebne nu 
numai să explice și să interpreteze 
esența  regularitütilor  corespunză- 
toare a limbil, ci să expllee pe larg, 
dece respecilva teză gramaticală a 
fost lormulată in manual asa şi nu 
altfel. Profesorul trebue să-l indru- 
meze-pe elevi să tragă primele con- 
cluzii si să  schlteze regula, pe 
care o va formula însă în mod defi- 
nltiv profesorul. Elevii sunt deseori 
contrariaţi de faptul că profesorul, 
deși este de acord cu concluzia la 
care ajung şi ej, respinge totuși for. 
mularea dată de ei definiției sau re- 
gulil, formulare care diferà de cea 
dată in manuale, Profesorul trebve 
să-i convingă de superioritatea formu 
lării lui faţă de aces propusă de 
elevi, să le arate că fiecare cuvânt 
îşi are importanța sa intr'o formula- 


re și că omiterea sau inlocuirea u- 
nui cuvânt, sau, în fine, un cuvânt în 
plus in formulare poate duce la fal. 
sificarea conţinutu.ui formulării. Ei 
trebue să fie convinşi că formularea 
dată de profesor, care coincide şi 
cu aceea din manual, este cea mal 
scurtă $i cea mai corectă. In felul 
acesta, elevii vor ajiinge singuri 1r 
concluzia necesității de a învăţa re- 
gula sau definiţia respectivă, după 
ce sau convins despre justetea el, 
în urma unei analize detailate, Căci 
la această concluzie vor ajunge uu- 
ma! dacă profesorul va avea grijă să 
descompună regula sau definiția în 
părțile ei componente si so anall- 
zeze temeinic, Pentru verificarea In- 
ţelegerii depline a elevilor, în legà- 
tură cu o ulare, elevii vor tre- 
bu! s'o descompună la rândul lor in 
părțile el componente și apo! vor 
explica cum înțeleg e! fiecare parte 
componentă a formulării şi ce sens 
dau fiecáreia din aceste părți. 

Articolul de față ne arată impor. 
tanta ce se dă sintaxei s! gramaticii 
în general in şcolile din U.R.S.S, st 
grija cu care se procedează la însu- 
slrea problemelor de gramatică, in- 
sistându-se asupra legăturilor intre 
teorie şi practică. Articolul ne dă 
mult de gândit asupra modulul în 
care se studiază gramatica în şcolile 
noastre. 

V. BANATEANU 


LINGVIȘTI MARXIȘTI IN FRANŢA 


Dintr'o scrisoere primită cela 
lingvistul francez Marcel Cohen 
aflăm că là Paris a luat ființă un 
cerc al lingvistilor marzişti. 

Scopul ecestul cere recent  infl- 
intat este familiarizarea cu -ucràrile 
savanților sovietici, care au inte- 
meiat lingvistica materialistă, 

Lucrul acesta dovedeşte, rdată 
mai mult, Interesul mereu crescând 
cu care savanții progresiști de pretu- 
tindeni urmăresc  desvoltarea celel 
mai inaintate ştiinţe din lume, stiin- 
ţa sovietică. 
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PRESA BOLȘEVICĂ ȘI STILUL EI 


„Limba — spunea Lenin — este mijlocul cel mai important 
de a stabili relaţii intre oameni”. Acest lucru este valabil, bineințeles, 
şi în ce priveşte limba presei muncitorești, care constitue unul din 
principalele mijloace pentru asigurarea legăturii zilnice dintre Partid 
$i popor, Presa muncitorească difuzează In cele mai largi mase măre- 
tele idel ale lui Marx-Engels-Lenin-Stalin. Aceste idei, clare pentru 
milioane și milioane de oameni, trebue să fie expuse într'un stil sim- 
plu şi limpede. 

„Ideile — scrie Karl Marx — nu există independent de limbă“. 
Operele clasicilor marxism-leninismului se caracterizează printr'o ui- 
mitoare armonie între ideile expuse si stilul lor. Ideile lor clare sunt 
redate într'o formă perfectă si clară. 

Marx, pregătind publicarea în „Neue Rheinische Zeitung", sub 
formă de articole editoriale, a ciclului de conferințe intitulat Muncă 
salăriată şi capital, serie: „Vom încerca să facem expunerea noas- 
tră cât se poate mai simplă și mai populară... Vrem ca muncitorii să ne 
înțeleagă“. 

A fi pe înțelesul muncitorilor — aceasta a fost dorinţa lui Le- 
nin şi Stalin în întreaga lor activitate publicistică. Lenin socotea chiar 
că „membrii partidului socialist combatant trebue și în lucrările lor 
ştiinţifice să nu uite de muncitorii cititori, trebue să-şi dea osteneala 
de a serie simplu, fárà complicári inutile ale stilului, fárá acele semne 
exterioare de „savantlăc“”, care plac atât de mult decadenţilor şi repre- 
zentaŭtilor atitra|i ai științei oficiale“. 

Minciuna burgheză se teme de un limbaj simplu şi clar, ea caută 
stilul care-i gorespunde, sí anume un stil pompos, întortochiat şi ne- 
clar. Presa burgheză de astăzi, presa afátátorilor la războiu, publica- 
[iile trădătorilor din tabăra socialiștilor de dreapta, își impopoţonează 
falsele lor idei reacționare cu fraze preten[ioase, demagogice şi „iru- 
moase“. Publicistii, burghezi se tem de expunerea clară şi sinceră a 
ideilor lor; această claritate i-ar demasca si i-ar face să apară, in fata 
opiniei publice, în toată goliciunea lor. 


Presa bolşevică si presa burgheză vorbesc limbi dilerite. 

Limba presei bolşevice este limba Partidului lui Lenin si Stalin, 
care aduce la cunoştinţa lumii întregi ideile sale, prin cuvinte simple, 
intelese de milioane de oameni. I. V. Stalin spunea despre Lenin „că 
el ştia să scrie, despre cele mai încurcate chestiuni, atât de simplu si 
clar, atât de concis şi îndrăzneţ, incât fiecare irază nu numai cá vor- 
beste, dar trage ca o armă“. Aceste cuvinte reprezintă o definiție cla- 
sică a stilului literar şi publicistic, propriu bolșevicilor. 

Simplitatea, claritatea, stilul concis şi îndrăzneţ, fiecare din aceste 
trăsături ale limbii şi stilului presei bolşevice sunt indisolubil legate 
între ele. Ele formează un tot indistructibil. Luate laolaltă, aceste tră- 
sături asigură ceea ce Lenin numea „sarcina grea a popularizării idei- 
lor, intr'un limbaj care să nu fie plictisitor“. 

A da o expunere populară inseamnă a fi în stare să aduci la cunos- 
tinta celui mai simplu cititor toate ideile si gândirile, înseamnă a íi 
în stare să exprimi limpede esența chestiunii. Lenin scria: „Maximum 
de marxism înseamnă maximum de expunere populară și simplă“. A- 
ceastă expunere populară nu se obține însă în paguba calităţii literare 
a cxpunerii. Felul popular de a expune ideile n'are nimic comun cu me- 
toda proastă de „pseudo-popularizare“, de simplificare vulgară, de co- 
borire a cuvântului scris până la nivelul oamenilor primitivi si care nu 
rajionează. Dimpotrivă, caracterul popular al stilului presei bolşevice 
se deosebește prin iscusința de a imbina stilul simplu al limbii cu se- 
riozitatea conţinutului. „Un scriitor popular — ne Invață Lenin — 
ştie să apropie pe cititor de ideile proiunde, de studiul serios, pornind 
dela lucruri simple, îndeobşte cunoscute, si să indice cititorului, cu a- 
jutorul unor raționamente necomplicate sau cu ajutorul unor exempie 
alese în mod reuşit, principalele concluzii care decurg, ca să se gân- 
dească la noi și noi probleme“. 

Expunerea populară ajută pe cititor să-și însușească cele mai 
complicate si grele chestiuni de teorie și practică, să priceapă toată 
profunzimea lor si principiile pe care le conțin ele. In politica bolsevi- 
că, în știința marxist-leninistă nu există lucruri care n'ar putea fi ex- 
puse în cuvinte simple si clare. O dovadă edificatoare In acest sens, 
excepțional de puternică, o constitue lucrările lui Lenin si Stalin. Mi- 
lioane de oameni, din toate țările lumii, citesc aceste lucrări si, dato- 
rită limbii simple in care sunt expuse, isi însușesc conţinutul lor şi ur- 
mează ideile din aceste lucrări. Simplitatea articolelor si discursuri- 
lor lui Lenin şi Stalin oglindește adevărata frumuseţe a limbii şi sti- 
lu!ni lor, frumusețea adevărului din învăţăturile lor. 

Stilul literar al presei bolşevice nu cunoaște pălăvrăgeala şi pro- 
cedeele ieftine ale pseudo-literaturii. Ceea ce caracterizează, intre al- 
tele, operele lui Lenin și Stalin este stilul lor concis. Mihail Ivanovici 
cip spunea: ,Incerca(i să expuneţi mai scurt vreo idee expusă de 

a n LI 

In aaul 1901, Lenin a scris tru revista „Zarea“ un articol inti- 

tulat: Prigonitorii zemstvei si Hanibalii liberalismului. Acest articol 
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- era indreptat Impotriva liberalului Struve, cunoscut pe atunci, si care 
se dădea drept marxist. Primind articolul lui Lenin, amor care în 
acei ani inclina spre alianța cu liberalismul burghez, a incercat 
să-l convingă pe Lenin să-și schimbe tonul articolului. 

„Dragul meu, ie rog să-l faci mai moale — cerca el să-l înduplece 
pe Lenin, — articolul în sine este minunat şi ar fi păcat ca impresia pe 
care o produce să fie întrucâtva micşorată de expresiile prea vehemente 
la adresa liberalismului... Trebue să ne exprimăm într'un stil mai di- 
plomatic," Lenin a respins propunerea lui Plehanov. „Nu cred — scrie 
el lui Axelrod — să fiu în stare să scriu într'un ton diplomatic despre 
un domn care provoacă, in sufletul meu, sentimente din cele mai vije- 
lioase." 

Stilul literar leninist-stalinist se caracterizează prin expunerea 
sinceră a ideilor. Presa bolşevică nu se teme de a spune lucrurilor pe 
nume, ea nu se teme să fie politiceste vehementă. Dar această vehe- 
men(à este foarte departe de brutalitatea, vulgaritatea, minciuna, etc.., 
caracteristice scribilor burghezi. . 

Fată de dușmanii oamenilor muncii, presa bolșevică nu ' cunoaşte 
decât o singură limbă, limba demascărilor necruțătoare. Presa bolse- 
vică rupe masca de pe obrazul dușmanilor, pentru a arăta maselor a- 
devărata faţă a duşmanilor, tactica şi procedeele lor. Pentru demasca- 
rea dușmanilor nu ajunge numai cuvântul plin de mânie, ci și dispre- 
(ul, ironia, sarcasmul. Adeseori, aceste mijloace lovesc mai puternic 
decát cele mai tari expresii. 

Insă față de acele clase și grupări ale populaţiei care, prin situa- 
ţia lor socială, mau putut să înțeleagă dela bun început politica Par- 
tidului, presa bolşevică a manilestat întotdeauna o excepţională tole- 
ranță, Tonul, limbajul şi stilul presei bolşevice, desi se caracterizează 
priu expunerea deschisă a principiilor, nu uită niciodată sarcina de a 
convinge, lămuri si educa pe cititori. 

In articolul său intitulat Impotriva trivializării lozincii autocri- 
ficii, publicat în anul 1928, Stalin atacă In mod categoric acele organe 
ale presei care au admis în critica lor procedee senzaţionale. El ci- 
tează o serie de titluri pe care le-au folosit ziarele, ca de pildă „Bandiţii 
patului“, „O impuscáturá care n'a rásunat", ete. I. V. Stalin a scris 
că asemenea titluri tipátoare n'au nimic comun cu autocritica bolşe- 
vică si o trivializează. 

Stilul literar al presei bolșevice nu cunoaște banalitatea trivială, 

- perfidia si gluma de prost gust a publiciștilor burghezi. Stilul literar 
al presei bolșevice se Dizuie pe o expunere întemeiată și convingătoare. 
Nu se poate ca de dragul unor expresii biciuitoare să fie sacrificată 
analiza temeinică, preciziunea si formularea clară a ideilor. 

Luptând pentru formularea precisă a fiecărei idei, a fiecárei teze 
“sau lozinci politice, Lenin și Stalin au avut întotdeauna grijă ca ex- 
punerea din organele de presă redactate de ei să fie cát se poate mai 
vioaie și atrăgătoare. In operele lui Lenin si Stalin întâlnim nenumă- 

“rate comparații excelente, cuvinte inaripate, umor, atâtea imagini și 
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expresii care rămân întipărite pentru toldeauna în memoria noastră. 
In opera lor, Lenin şi Stalin expun sentimente calde, pasiune, opti- 
mism şi energie, 

I. V. Stalin a zugrăvit cu máestrie pe capitulan|ii de dreapta, fo- 
losind, pentru caracterizarea lor, chipul lui Belikov, personajul prin- 
cipal din povestirea lui Cehov Omul care se teme de orice. Cât de uci- 
gătoare a fost ridiculizarea, de către Stalin, a hitleristilor, când i-a 
comparat cu chipul satrapului schițat de cunoscutul scriitor rus Saltå- 
cov- Şcedrin, şi care intr'o bună zi a pus rezoluţia: „Să fie acoperită 
la loc America !" Si, însiârşit, cu ce măiestrie a folosit I. V. Stalin 
figura lui Anteu, pentru a arăta legătura indisolubilá a Partidului Bol- 
sevic cu inasele! 

Puterea operelor lui Lenin şi Stalin constă tocmai în forța neobis- 
nuită de convingere, in logica lor incontestabilă, şi in forma excep- 
tional de clară şi accesibilă a expunerii. 

Aceste calităţi sunt felurile spre «are tinde presa bolșevică. 


RĂSPUNS 


In numărul 4 al revistei „Cum Vorbim“ s'a pus întrebarea; de ce 

e greşită expresia Gorki va trăi in inimile a milioane de oameni? Unele 

verbe exprimă o acţiune care durează un singur moment (momenta- 

nä), altele o acţiune care e în curs (durativâ). Verbele momentane se 

pot întrebuința, la perfect sau la viitor, singure, adică fărä nicio expli- 

ca[ie: Gorki a murit, Gorki nu va muri. Verbele durative au, la aceste 

timpuri, nevoie de o precizare, de o limitare a acţiunii lor, ca să se 

arate dacă actiunea se va termina. sau a fost începută de mai inainte.» 
De aceea nu se poate spune Gorki va trăi, ci trebue Gorki va continua 

să trăiască, sau Gorki nu va inceta de a trăi, sau Gorki va rămâne viu, 

In schimb la imperfect, care exprimă o acţiune în curs, verbele dura- 
tive se pot exprima singure (Gorki trăia în Rusia), pe când cele mo- 

mentane au nevoe de o precizare (Gorki murea nu e bine, ci trebue 
Gorki trăgea să moară sau era gata să moară sau era pe patul de 
moarte). Vezi şi cele spuse de B. Cazacu în numărul 5, pagina 21. 


A.G 


In ziua de duminică, 9 octombrie, ora 9 dimineața, in aula Biblio- 
tecii Centrale Universitare din Piaţa Republicii (Calea Victoriei), va 
avea loc întâlnirea comitetului de redacție cu cititorii revistei. Toţi cei ~ 
care se interesează de problemele limbii sunt rugați să participe. 


mo 


PACE 


2 octombrie, ziua internaţională a păcii. [n această zi. multe sute 
de milioane de oameni, uniţi in dorința de a impune pe pământ pacea, 
o pace demnă în libertate, isi vor manifesta desgustul față de unelti- 
rile mársave ale proiitorilor imbuibați din Wall-Street şi încrederea față 
de forţele păcii, în frunte cu glorioasa Uniune Sovietică. Cu această 
ocazie se cuvine ca și nol să ne interesăm de evoluţia pe care a sufe- 
rit-o şi o sufere cuvântul care denumeşte pacea. 


In primul rând trebue să notăm că în antichitate se declara pace, 
in felul in care astăzi se declară războiu, adică starea de războiu era 
atát de generalizată, incât părea normală, iar atunci când era între- 
ruptă, se încheia un tratat de pace pe un număr de ani, urmând ca, 
la expirarea termenului, războiul să se reia in mod automat, dacă nu 
se iăceau formalitățile necesare pentru prelungirea tratatului. Astăzi, 
când conștiința popoarelor s'a desvoltat, o asemenea concepție nu mai 
e posibilă. Războiul a devenit starea de excepţie, și el se deslán(ue 
numai atunci când vigilen(a popoarelor este adormită. 

` Romanii au creat, dela cuvântul pace, un verb derivat, a pacifica, 
pe care l-am împrumutat si noi. Dar acest verb, in gura stăpânilor de 
sclavi cari constituiau pe atunci principala categorie de exploatatori, 
a căpătat o accepție foarte diferită de aceea pe care o cunoaştem noi. 
A pacifica, la Caesar de exemplu, a ajuns să insemne „a cuceri“. Pen. 
tru el, popoarele din Galia, de exemplu, trăiau prost cât timp au fost 
libere, dădeau nastere la tot felul de turburări. lar venirea armatelor 
romane, care le-au subjugat, a suprimat turburările, desfiintánd liber- 


tatea. Si astfel verbul a cuceri dispare din vocabularul lui Caesar, căci 
a pacifica 1i ia locul. 


Ipocrizia aceasta e departe de a fi rămas mărginită la popoarele 
din antichitate. Cuvintele nu se pot apăra contra intrebuin(árii lor cu 
sens mincinos, şi astfel puterile coloniale, incercând să sdrobească 
mişcarea pentru libertate a popoarelor exploatate, pretind că urmăresc 
pacificarea coloniilor. Dar pentru clicile care conduc războaiele colo- 
niale si pentru pacea pe care doresc ele să o impună, s'a creat o expre- 
sie care li se potrivește perfect: pacea mormintelor! Popoarele au in- 
vü|at, din propriile lor suferințe, că ceea ce le trebue nu este această 
pace, ci pacea trainică, pe care o poate aduce numai socialismul, si 
că socialismul si pacea trainică nu se pot obţine decât prin muncă 
dârză şi prin lupta solidară a tuturor popoarelor. PSU 


H 


Noua teorie a limbi! leagă limba de viaţă prin intermediul ideologiei, consi. 
limba ca unealta de producţie care are funcțiunea de a exprima ceea ce so- 
cietatea In mod colectiv simte nevoia să exprime și aşa cum simte nevoia să ext- 
prime, întrucât această societate a fost alcătuită ea Insási în cer i de proie- 
sul de producție si de formele corespunzătoare ale orânduirii sociale, (N. |, Marr). 


Figuri de lingviști 
OVID DENSUSIANU (1873—1938) 


Ovi Densusianu este fiul lui Aron Densusianu (1837—1900), 
profesor la Universitatea din lași, autor al unei istorii a limbii si li- 
teraturii române (1885), el insugi scriitor, autor al epcpeli „Negria- 
da“ şi al mai multor volume de poezii. 

După studii strălucite 1n ţară și în străinătate, Ovid Densusianu 
incepe publicarea operei sale de mari proporţii, /storia limbii române. 
Volumul I, consacrat originilor si formării dialectelor limbii române 
apare in 1902, iar al doilea, consacrat secolului al XVI-lea. intre 
1914 şi 1938, 

Incepută când autorul ei nu avea incă 30 de an., opera aceasta 
arată, pentru vremea ei. un bun spirit ştiinţific şi o pregătire excep- 
țională în materie. După aproape o jumătate de veac dela apariţie, 
cartea lui Densusianu se înfăţişează astăzi. ca o lucrare încă utilă 
pentru studiul limbii române, 

Poate că cititorul se va mira de răstimpul scurs intre apariţia 
primului fascicol al lucrării, si ultimul (1901—1938). In aprecierea 
aceasta trebue ţinut seama de faptul că Densusianu a făcut, in multe 
privinţe, operă ce pionier, întrucât studiile de amănunt, pe care s'ar 
fi putut bizui, lipseau. Aceasta e adevărat mai ales pentru secolul al 
XVI-lea, domeniu care a inceput să fie studiat temeinic de colegii 
şi elevii lui Densusianu, sub direcţia sa. 

Se cuvine relevat spiritul larg în care e scrisă cartea. în contrast 
cu spiritul şovin din lucrările contemporanilor lui Densuşianu care 
căutau să scoată cu orice preţ concluzii naţionaliste din materialul de 
limbă. Pasajul următor, desprins din introducerea volumului I, arată 
limpede poziția lul Densusianu în această privinţă: 

„Felul in care ne reprezentăm formarea limbii române nu este... de natură 
să satisiacă toate si țibilităţile compatrioțior noștri. Am crezut că trebue 
să slârșim cu prejudecățile care au influențat oánà acum studiile consacrate 
limbii române”, 

Intors în ţară și numit în 1897 profesor suplinitor la catedra de 
limba şi literatura română a Facultăţii de litere cin Bucureşti, trecut 
in 1901 la catedra de filologie romanică special înființată pentru 
dânsul, la aceeași Facultate, Densusianu s'a impus repede ca sef de 


ă, 

Activitatea lui Densusianu si a elevilor săi s'a indreptat In mai 
multe directii. 

In 1905 înființează „Societatea îilologică“, cu scopul de a grupa 
pe cercetătorii în domeniul limbii şi de a provoca discuţii în jurul 
problemelor de specialitate. Comunicările si desbaterile Societăţi 
s'au publicat într'un „Buletin“ (5 fascicole, 1905—1907). 

eminarul lui Densuşianu a publicat un Anuar (Studii de jiloso- 
gie română, 1898), care nu a fost continuat, din lipsă de fonduri. 
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Activitatea aceasta științifică, atât de utilă si de lăudabilă, s'a 
lovit însă de indiferența contemporanilor si a olicialității. Cu mari 
greutăţi, infruntând nenumărate lipsuri, a apărut revista Grai si suflet, 
organul științific al catedrei lui Densușianu, între 1923 si 1937. 

Densusianu indrumează activitatea elevilor săi atât in domeniul 
limbii române vechi (secolele XVI si XVII), cát şi in domeniul cia- 
lectologiei şi iolclorului. El nu se mulţumeşte insă numai cu activi- 
tatea de indrumător, ci, in afară de broşurile programatice (Obiectul 
şi metoda filologiei, 1897; Folklorul; Cum trebue injeles, 1910), par- 
ticipă personal la cercetări şi publică texte vechi sau lucrări de dia- 
lectologie, ca, de exemplu, lucrarea consacrată regiunii sale natale; 
(Graiul din Tara Hațegului 1925). 

In domeniul folclorului propriu zis trebue menţionate aci lucră- 
rile Viața păstorească in poezia noastră populară (1922—1923) şi 
studiul asupra limbii descántecelor (Grai şi suflet, vol. IV, V, VI, 
1929—1934), pline de sugestii interesante. - i 

Dimpreună cu L—4A, Candrea, Densusianu tipăreşte, între 1907 şi 
1914 un excelent Dicționar etimologic al elementelor latine din limba 
română, rămas însă neterminat. 


Spiritul sáu himeric l-a dus însă uneori la teorii hazardate sau . 


greşite ca, de pildă, explicarea unor particularităţi fonetice ale 
limbii române prin migrații păstoreşti (vezi Histoire de la langue 
roumaine, |, pag. 325 şi urm., pentru emigrarea Aromânilor la 
nordul Dunárei, în cursul evului mediu, şi lucrările Din istoria 
migrațiunilor păstoreşti la popoarele romanice, 1907 ; Păstoritul la 
popoarele romanice, 1913; Jrano-romanica, 1923—1924 ; Păstoritul 
la Bascii din Soule, 1925—1926). 


Intreg acest sector din activitatea lui Densusianu trebue deci 
abordat cu critică. 

Opera pozitivă a,lui Ovid Densusianu, pe care am incercat să 
o degajám in rândurile de mai sus, apare, insă, In perspectiva tirn- 
pului, ca incorporată in patrimoniul științei româneşti. 


AL. ROSETTI 


„CUM VORBIM" LA GARĂ 


Pe peroanele gării de nord din capitală sunt instalate diiuzoare 
prin care, la intervale regulate, răsună vocea unui crainic nevăzut, rás- 
pândind instrucţiuni, reclame, etc. In numai două-trei minute, auzi 
că nu e bine să tranversezi liniile, că anumite mărfuri trebue însoțite de 
un bulentin, cà nu e voie să transpor(i explosibile, ce pedeapsă va tã- 
păta cine deteriorizează mobilierul vagoanelor si multe altele de același 
fel. Desigur, datoria noastră este să acordăm cea mai mare atenție fon- 
dului. Dar nici forma nu poate fi neglijată 1n așa hal. ] 
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UTOPIE 


Acest cuvánt a fost creat de gánditorul englez Thomas Morus 
(More), pentru a denumi o insulă imaginară in care el pusese sediul 
unui stat perfect, imaginat de el in romanul politico-filozofic „Despre 
cea mai bună oránduire a statului si despre insula Utopia” (1516). 
Thomas Morus a format cuvântul din grecescul u „nu“ si topos „loc“ 
adică „ceea ce nu se găsește nicăieri”. 

De atunci, cuvântul utopie a devenit termenul care desemnează un 
plan de guvernământ, o societate imaginară, în care totul este per- 
lect reglementat spre iericirea tuturora, după exemplul statului fabu- 
los descris de Th. Morus. „Utopia“ aceasta, în care Th. Morus critică 
vehement organizarea statului englez, pe vremea când începea ex- 
ploatarea capitalistă, n'a fost singurul proiect al unui stat imaginar. 
Incă din antichitate cunoaştem drept cea mai importantă utopie „Sta- 
tul“ lui Platon, iar după Morus a apărut o serie de proiecte de orga- 
nizare a unor state imaginare. Autorii acestor proiecte imaginare au 
` fost numiţi ,utopigti". Citām astfel „Atlantida nouă” a lui Bacon, 
„Cetatea soarelui“ a lui Campanella si altele. 

Figurat, cuvântul desemnează orice proiect, plan sau sistem, de 
ordin practic, social sau politic, absolut irealizabil. Utopie a fost nu- 
mită apoi orice formă particulară a unui ideal privind o problemă so- 
cială sau morală, o problemă legată de fericirea unuia sau mai mul- 
tor indivizi, ideal elaborat de spiritul uman, dar care nefiind în con- 
cordanță cu condiţiile reale ale vieții, rămâne pentru totdeauna un 
vis. Sensul cuvântului extinzându-se, utopie arată o stare ideală ne- 
realizată sau nerealizabilă, o imposibilitate, o himeră sau, cum o de- 
finește Lenin, o născocire, o ficțiune. 

Cele mai importante utilizări ale acestui cuvânt sunt in expresiile 
utopie socială şi utopie politică. Un proiect imaginar, nereal, de 
transformare socială sau descrierea iantezistă a unei societăți vii- 
toare, descriere care nu este bazată pe o concepţie științifică, o denu- 
mim utopie socială. Utopiile sociale apar când o clasă progresistă 
constată in mod critic caracterul injust al raporturilor sociale existen- 
te, dar n'a ajuns încă la conștiința necesităţii de a răsturna clasa do- 
minantá si de a transiorma societatea pe cale revoluţionară. 

Utopia politică este, după cum ne explică Lenin, o dorinţă care nu 
poate fi realizată, nici în prezent, nici în viitor, dorință care nu se 
sprijină pe forțe sociale si nu se întăreşte prin desvoltarea forțelor 
politice de clasă. 

De aici a rezultat întrebuințarea acestui termen în expresia socia- 
lismul utopic. Căci toate utopiile feudale sau burgheze sunt net 
separate de către clasicii marxismului de socialismul utopic, care 
este expresia particulară a protestului maselor muncitoare în perioa- 
da naşterii şi desvoltării capitalismului şi a exploatării capitaliste. 
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Caracteristica socialismul 
mului și a exploatării capitalis 
fără luptă TLenin). Socialismu 
cările politice, visa numai desi 
de clasă, desaprobând nedrept 
respingea orice activitate revolu 
cale paea At 

ocialismul utopic a fost numit prin urmare cu acest termen, 
fiindcă ceea ce preconiza el era irealizabil fără luptă revoluționară, pe 
cale pașnică: era deci o utopie. 

Socialismul utopic, cum spunea Lenin, nu înțelegea legile istorice 
de desvoltare a producţiei capitaliste si a schimbului, considerându-le . 
numai ca fiind nedrepte; el nu 1nfelegea de asemenea că socialismul se 
desvoltă istoric din capitalism si că mijlocul cel mai important al aces- 
tei desvoltări este lupta revoluționară a clasei muncitoare. Intre ca- 
pitalism şi comunism e necesar un stadiu de trecere, reprezentat prin 
dictatura proletariatului şi prin construirea socialismului, stadiu în 
care partidul, ca avantgarda clasei muncitoare, are un rol covârşitor. 

Diferența între socialismul utopic şi soctalismul științiiic al iui 
Marx, Engels, Lenin si Stalin constă in faptul că socialismul ştiinţific 
se bazează pe o cunoaştere periectă a legilor evoluției societății. 

Numai în măsura creșterii mișcării muncitorești, în măsura în 
care socialismul științific al lui Marx si Engels s'a îmbinat cu misca- 
rea murcitorească, „visurile socialiste" se transformă într'o luptă so- 
cialistă a milioanelor de oameni ai muncii, intr'o luptă de clasă. Marx, 
Engels, Lenin, Stalin au transformat socialismul din utopie în ştiinţă. 
Marx si Engels au prelucrat In mod critic teoriile utopistilor pgybeza 
dialecticii materialiste şi a practicii bazate pe mişcarea revoluționară 
a muncitorimii. 

Din momentul desvoltării socialismului ştiinţific, cel utopic a pier- 
dut orice importanță progresistă. 

Cu toate acestea, el este important, fiindcă reprezintă prima for- 
mă de respingere a exploatării capitaliste, in favoarea unei structuri 
sociale noi, pe care o preconiza. 


opic era critica bazelor capitalis- 
te vorba de un socialism nepolitic, 
ic, fiind rupt de viață si de miş- 
rea capitalismului si a exploatării . 
ei, dar nu găsea soluții, fiindcă 
ară, vrând să obțină rezultate pe 


Y. BANÁTEANU 


FAMILIAR si FAMILIAL 


Familiar este un lucru „cu care suntem obişnuiţi, familiarizați“ 
(vorbeşte pe un ton familiar). Familial este un lucru „care se referă la 
o familie": un grup de case care adăpostesc fiecare câte o singură fa- 
milie se numeşte în urbanism un grup de locuințe unifamiliale, nu uni- 
familiare. Totuşi se face adesea confuzie între cele două forme; eroarea 
e frecventă la studenţii Facultăţii de Arhitectură şi trebue să spun, cu 
[ain Uo e găsit-o în Revista tehnică AGIR, Arhitectură-Construc- 
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Gramatica în școală 


PARTE DE CUVÂNT sau PARTE DE VORBIRE? 


lată două expresii care ne sunt familiare — reminiscențe din 
epoca scolaritá(ii. Ele se Intrebuințează aproape în egală măsură, în 
şcoala noastră, pentru a designa categoriile de cuvinte, la partea gra- 
maticii numită morfologie. | 

In general elevii aduc din invățământul elementar (fosta școală 
primară), unde se pare că e folosită mai mult, formula parte de cu- 
vânt, iar în cursul secundar urmează a se obişnui cu parte de vorbire, 
' Se înţelege că sunt si cazuri când lucrurile se petrec invers. Depinde 
de învățătorul sau profesorul respectiv. Fapt e că aceste două expresii 
coexistă în şcoala noastră si se pune întrebarea care e mai corectă, 
spre a îi adoptată de toată lumea didactică. 

S'ar părea că nu mai poate încăpea discuţie, fiind dela sine înţe- 
leasă folosirea denumirii parte de vorbire. Aceasta, ca să anticipăm 
concluzia noastră, e adevărat. Totuși, motivarea e necesară, întâi, 
fiindcă cele două expresii sunt prea înrădăcinate In uz, iar în al doilea 
rând, vom vedea că partea de cuvânt nu e lipsită nici ea de oarecare 
logică. 

Vom stărui în cele ce urmează asupra a două substantive, urmă- 
rindu-le în evoluţia şi semnifjca(ia lor: cuvânt şi vorbă. 

Cuvânt, după dicţionarul lui Candrea, înseamnă, în primul rând, 
„vorbă rostită sau scrisă, termen“. In acest înțeles îl întrebuințăm și 
noi în școală, la analiza gramaticală: masă, scaun, şi, dacă, tare, — 
zicem că sunt cuvinte. ` 

In limba populară insă, cuvânt are accepțiunea de „vorbire“, De 
pildă în locu(iunea nu te-ai ținut de cuvânt, Românul vrea să spună 
că „nu te-ai ținut de ce ai vorbit“, Acelaşi înțeles îl are substantivul 
cuvânt şi 1n numeroase expresii, specifice limbii române: a-si călca 
cuvântul, a nu ieşi din cuvântul cuiva, a injelege de cuvânt, etc. 

Cu acest înţeles de „vorbire“ a pătruns substantivul cuvânt si în 
limba cultivată: Cuvânt inainte, in loc de „prefață“, Cuvânt (cuvân- 
lare, vorbire) pentru deschiderea cursului de istorie națională (rostit 
de M. Kogălniceanu la 1843). Tot în acelaşi înțeles se dă (sau se ia) 
cuvântul în adunări. 

Această semnificație a substantivului cuvânt în limba populară 
e cát se poate de fireascá. Limba noastră s'a format şi s'a desvoltat 
pe o lungă perioadă a existenţei ei, fără ajutorul şi fără influența cul- 
torii. lar omul fără cultură nu are spirit analitic: el nu a avut 
nevoie, pentru trebuinjele lui practice să facà analiza limbii. Pen- 
tru el limba se prezintă dintr'odată sub forma gândirii adică a propo- 
ziţiei. Desfacerea unei gândiri în părţile ei componente, pentru a le 
studia, n o operație de abstractizare, si aceasta vine odată cu şcoala, 
cu cultura. 
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Așa se explică pentruce limba noastră populară nu cunoaşte 
niciun termen pentru sensul gramatical (cum e fr, mot sau germ. 
Wort). Căci vorbă, sinonimul lui cuvânt (menținând restricțiile cu- 
noscute, privitoare la sinonime) are in limba populară tot ințelesul 
de „vorbire; nici vorbă (adică „nu mai incape discuție“), din vorbă 
in vorbă (vorbă cu sens de „discuție“), vorba („vorbirea“) dulce mult 
aduce, vorba lungă, sărăcia omului („vorbire färă rost, vorbărie“), 
a spune o vorbă la ureche (adică „a vorbi cuiva la ureche, exprimând 
gândiri”). Limba română e foarte bogată în locuţiuni de felul acesta 
— ŞI in toate vorbă are înțelesul de „vorbire“: a fine de vorbă pe 
cineva, a ține cu vorba pe cineva, a sta de vorbă, a lua pe cineva cu 
vorba bună, a lăsa vorbă, a fi scump la vorbă, să fie vorba intre noi, 
a intra in vorbă cu cineva, a-și auzi vorbe, etc. Nicăieri, in acesta 
locuţiuni populare. substantivul vorbă nu are înțelesul pe care i-l dăm 
noi în vorbirea științifică. 

Revenind acum la întrebarea care formează titlul acestui articol, 
am putea răspunde că „parte de cuvânt“ e o expresie corectă, dacă 
dëm substantivului cuvânt înțelesul popular, acela de „vorbire“. E 
bine așadar să spunem parte de cuvânt? După socotința noastră, nu. 
Astăzi s'a impus, pentru toţi stiutorii de carte, fie și numai cu câteva 
clase elementare, sensul știintific al substantivelor cuvânt şi vorbă. 
Acest sens trebue să-l păstrăm, considerându-l ca o imbogăţire a ter- 
minologiei ştiinţifice. Se duce astăzi o campanie susținută pentru står- 
pirea analfabetismului. Aceasta ne face să credem că în scurtă vreme 
populația ţării noastre va avea o cultură medie suficientă pentru a 
ințelege sensul gramatical al substantivelor cuvânt si vorbă. Aşadar, 
dacă am continua să spunem parte de cuvânt, am înțelege, ca oameni 
de cultură, că am detașat o parte dintr'un cuvânt. Dacă însă spu- 
nem parte de vorbire, ne exprimăm corect, fiindcă am detașat in ade- 
văr, o parte din vorbire. 

E necesar să se fixeze o terminologie unică în această privinţă, 
adoptându-se un termen obligatoriu pentru toată lumea. Autorităţile 
iioastre In materie didactică, au... cuvântul. 


Prof. T. D. MARUTA 
Craiova. 


Autorul pune clar problema valorii pe care o are si a avul-o termenui 
“uvânt, Dar, pentru a fi complet, ar îi trebuit să mai adauge că înțelesul pri- 
mitiv al lui cuvânt a fost „adunare“, dela care sa trecut la acela de „con- 
versație“ şi numai pe urmă s'a ajuns la înțelesul de „parte a vorbirii“, Aceeaşi 
«evoluție au, cunoscut-o si cuvintele corespunzătoare din bulgară, sârbă si alte 
limbi inrudite cu a noastră. Această constatare dă mai multă utate argu- 
mentării din articolul de mai sus si este în același timp o confirmare impor- 
tantā a afirmației făcute de lingvistil sovietici, după care omul s'a exprimat 
întâi cu fraze neanalizate şi numal mai târziu a ajuns să distingă în aceste 
fraze cuvintele, 


C V. 
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Limba scriitorilor 
C. NEGRUZZI 


Intro vreme în care ideile latiniste, ivite in Transilvania, pátrun- 
deau din ce în ce mai mult în Muntenia, unde se întâlneau cu exageră- 
rile italieniste ale lui I. Eliade-Rădulescu, in Moldova ia naștere un 
curent. literar cunoscut sub numele de curentul istoric popular, care 
pune bazele limbii literare moderne. Reprezentanţii lui sunt cunoscuţii 
scriitori M. Kogălniceanu, V. Alecsandri, C, Negruzzi și Al. Russo. 

Numele acestui curent ne indică preocupările celor care au dat un 
sens poeziei noastre populare si literaturii istorice, amândouă atât de 
puțin luate in seamă până atunci și atât de bogate în sugestii si în mo- 
tive de inspiraţie, de atunci incoace, Ştie toată lumea cum doi scriitori 
pomeni(i, și anume M. Kogălniceanu şi Al. Russo, s'au mărginit să 
expună lucrurile teoretic, pe câtă vreme ceilalți doi au căutat să trans- 
pună în literatură ideile răspândite de aceștia. Se știe, de asemenea, că 
dacă Negruzzi se alundă tot mai mult în trecut si incearcă să „şteargă 
colbul de pe cronice bătrâne“. Alecsandri se orientează. mai ales, spre 
literatura populară din care va scoate la iveală atâtea bucăţi minunate. 
Preocupările lor se reflectă, în mod fericit, și în limba în care scriu, 
în sensul că în scrisul unuia ne vor întâmpina mai ales elemente popu- 
lare, in al celuilalt, arhaisme. Observaţia aceasta are însă un caracter 
cu totul general pentrucă nu se poate nimeni mărgini numai la anumite 
compartimente ale limbii, neglijându-le total pe celeialte. Dimpotrivă, 
începând cu primele manilestări serioase ale curentului istoric popular, 
cu apariția revistei „Dacia Literară“ (1840), asistăm la o adevărată 
luptă intre ceea ce este nou și Intre ceea ce reprezintă epocile trecute, 
intre ceea ce e popular, deci general, şi între tendințele individualiste, 
lipsite de orice suport real al altora. Sub semnul acestor contradicții va 
trebui să plecăm la revederea operei lui Negruzzi și, mai ales, la 
studierea limbii lui. 


Poate nu-i lipsit de interes să amintesc că, la început de tot, au- 
torul nostru scria într'o limbă care nu depásea cu nimic posibilită- 
(ile dialectului moldovenesc, considerat !naiara celorlalte graiuri, si 
întrebuința numeroase provincialisme ca: bini (—bine), cáti, di, mini, 
pi, picioarili, casăle, etc. Cu timpul însă ajunge să întrețină o intere- 
santă corespondență cu Eliade Rădulescu, care îl inlluențează atât de 
puternic incât se ridică impotriva celor care vorbeau de prioritatea 
dialectului moldovenesc în formarea limbii literare si sustine că rolul 
acesta il au, de fapt, graiurile munteneşii. Nu-i de mirare deci.că G. 
Ibrăileanu constata, cu eue că dintre colaboratorit Daciei Li- 
terare cel care scrie într'o iterară aproape identică cu cea de azi 
este Negruzzi. El isi modificase limba in aşa măsură încât trecuse orice 
limită și tendința de literarizare era atât de puternică în scrisul său 
încât va înlocui pe râpitor cu ripitor, pe străbate cu strebate, pe urit 
cu urit, etc. Formele acestea, care erau cunoscute și în limba veche, 
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după cum le vom întâlni şi după Negruzzi, vor stârni discuţii, multe si 
interesante, abia cu ocazia studierii si mai ales a reeditării poeziei 
lui Eminescu. 

Tot sub influența Muntenilor, Negruzzi va tntrebuin(a formele ge- 
nuchiu, ingenuchia, pentru genunchiu, ingenunchia, tutulor pentru tu- 
turor, ușure pentru ușor, scoafd, simfà, trimità, vază, etc., pentru 
scoată, simtă, trimită, vadă, etc., mâinile pentru mânile! dupe pentru 
după, etc., după cum va ezita In intrebuin(area genetiv-dativului sub- 
stantivelor feminine de declinarea I-a: Olgi (ca in Moldova!) şi OL- 
ghii (ca în Muntenia!), etc., etc, hos 
P7 Mai interesant este altceva. Negruzzi renunta la gi în cuvinte 
ca gioc, giudeca, etc. inlocuindu-l cu j muntenesce: joc, judeca. Feno- 
menu] acesta a fost observat mai întâi de M. Gaster care găsea în el 
un punct de sprijin pentru identificarea unor texte despre a căror ori- 
gine nu se șliau prea multe lucruri. Dela Gaster, ideea a fost împrumu- 
tată de G. Ibrăileanu, In legătură tocmai cu aderarea lui Negruzzi la 
graiul muntenesc, Concluziile la care a ajuns Ibrăileanu vor trebui 
puţin modificate. Mărginindu-se numai la textele publicate in Dacia 
Literară, el susținea că înlocuirea lui gi prin j are un caracter general 
in opera lui Negruzzi. De aici reiese că scriitorul moldovean se iden- 
lificase, din acest punct de vedere, cu Muntenii. Ibrăileanu n'a obser- 
vat cà, mai târziu, autorul lui Alexandru Lăpușneanu, împreună cu alţi 
conirați moldoveni, ca Alecsandri, de pildă, revine la formele de acasă, 
întocmai ca şi în cazul lui sunt din Dacia Literară şi din Carantina 
(1851) devenit sinf, în ediţia dela 1857. Faptul acesta infirmă si teoria 
lui Petre V. Hanes care susținea cá muntenizarea limbii lui Negruzzi 
se face progresiv; mai timidă la inceput, ea devine foarte pronunţată 
în ediția dela 1857. Cum ne-am putea explica întoarcerea Moldovenilor 
la formele specilice lor $1 abandonarea celor din Muntenia considerate, 
o bucată de vreme, literare? Explicația nu poate fi decât una singură : 
existența nu numai În graiurile populare din Moldova, dar si în limba 
veche, atât a lui gi.cât si a lui sint; Aşa se face cà pe acesta din urmă 
il vom întâlni, mult mai des decât pe sunt, la unii latinisti dum ar fi 
A. Mureşianu. Trebue să adaug că și scriitorii munteni (cităm printre 

. alţii pe Grigore Alexandrescu) scriau tot sint, nu sunt, conducându- 
se, poate, nu numai după graiurile populare de pretutindeni, ci şi 
ri felul cum apăreau formele acestui verb la predecesorii imediaţi, 
între care trebue pomenit, numaidecât, Petru Maior cu ediția l-a din 
Istoria sa. In ediţiile următoare locul lui sint il va lua sunt si ne va 
ușura, oarecum, și explicația originii acestei forme care nu trebue cău- 
ei eri munteni, în general, ci, mai de grabă, la latiniști şi 

nii. 

Faţă în față cu muntenismele pomenite stau unele arhaisme sau, 

"ceea ce e tot una, construcții după modul acestora : barbe, (=bărbi), 

lampe, lünjele, imne, rane, eic., apoi bolnăvi, negură, tinde, vicol pen- 
tru viscol (care € popular până astăzi prin Transilvania de Nord si 
prin Bucovina, după cum îl cunoaşte și limba veche. L-am întâlnit şi 
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în ediția tipărită la lași a lui Grigore Alexandrescu); i-au fost arătat; 
mi l-ai fost dat ; s'au fost luat la sjadă, etc., precum si unele regio- 
nalisme ca barbat, bataie, calca, dascal, jatarnic ; desghina, ghine, 
„hier, schiță; rădica; cuconaș; gugosi; secriu, sehastru. minciunos; 
băiet, mâniet, táiet; sidea, videa; jranțozeste. imbráfosa, înkățoşa; 
condemna, intimpina, ràspintie; chejălui, hárbare]; tăiță,  dobzală, 
boscorodi; cartojá; stecluță; sugui, inturna pentru intoarce, ete. — 

ar pe lângă toate elementele pomenite, în scrisul lui Negruzzi 
vom mai găsi unele neologisme (e adevărat mult mai puține decât la 
contemporanii sái care nu-și aveau indreptate privirile spre tre- 
cut şi nu aveau preferintà pentru istorie) si chiar unele cuvinte nemai- 
întâlnite înainte de el. 

Intre neologisme vor trebui pomenite bivuacă, decadință, delir, 
favor, letargie, reumatism, stor, stravagant (care ne aminteşte atât de 
bine de Eliade Rădulescu şi de preferinţele lui italieniste), iar între cu- 
vintele pe care se pare cá el le-a pus în circulație voiu aminti pe 
ciocoi, Infirà (pe care îl vom întâlni, mai târziu, si la Coşbuc!), pungi. 
(11 are și Alecsandri!), păuni, etc. O menţiune specială merită mago- 
pafá (= femeie de moravuri uşoare), pe care nu-mi amintesc să-l mai 
fi întâlnit la vreun alt scriitor, nici inainte nici după Negruzzi. 

Sintaxa lui este, intr'adevăr, foarte aproape de sintaxa limbii lite- 
rare de azi, lucru care îndreptățește total afirmaţiile lui G, Ibrăileanu. 


lași G. ISTRATE 


ÎNTREBĂRI 


l. Paralel cu întrebarea pusă în numărul 5 al revistei noastre (de 
ce nu e bine: în fiecare sticlă un izvor al sănătății, şi trebue un izvor 
de sănătate), o aducem și pe următoarea. Maurice Thorez, secretarul 
general al Partidului Comunist Francez, este autorul unei cărți intitu- 
late Fils du Peuple. Intr'un ziar, acest titlu a fost tradus in românește 
Fiul Poporului. De ce această traducere e greșilă si de ce trebuia tra- 
dus Fiu al Poporului? 


2. Din Alexandru Lăpuşneanu, de C. Negruzzi: 

„Moţoc li sărută mâna, asemenea câinelui care, în loc să muşte, 
linge mâna care-l bate." 

Ce fel de propoziţie e „In loc să muşte“? 


3. O cititoare a noastră, Maria Bobeş, ne reproșează că In numâ- 
rul 5, pagina 10, am scris scut de apărare, şi ne aminteşte că orice 
scut este de apărare. Suntem de acord cu cititoarea noastră în această 
privinţă, dar pe de altă parte constatăm că dacă am îi spus numai 
scut, fraza n'ar fi fost clară: „ele (cele două aspecte ale limbii noa- 
stre) constituiau un puternic scut contra latinismului...* nu ni se 
o Īrază iericită, Cine poate să ne dea o soluţie la această dilemă? 


TOVARÁS 


Pentrucă limba este un fapt social care urmează evoluţia socie- 
tájii, era natural ca, datorită schimbărilor structurale prin care trece 
[ara noastră, să apară o seria de transiormări în limbă, fie prin îmbo- 
gá[irea unui cuvânt cu un conţinut nou, fie prin dispariția și apariția 
unor cuvinte. Am analizat si continuăm să analizăm în revista noastră 
astfel de cuvinte, care reflectă legătura dintre limbă și gândire, dintre 
limbă şi colectivitate. Cercetând natura socială a limbii vedem cum 
In societatea bazată pe clase felul in care oamenii se adresează unul 
altuia trădează clasa căreia aparţin: respectul, prin constrângere, față 
de clasa dominantă, care nu poate avea decât cuvinte de dispreţ pentru 
marea masă. Cum s'ar fi putut numi domn si stăpânul şi servitorul? 
Această iormulă nu putea ii adresată decât celui de „esenţă supe- 
rioará", Acest cuvânt arată clar structura societăţii bazată de exploa- 
tare — el este un instrument de asuprire. 

Noua oránduire a societăţii, regimul democraţiei populare, nu se 
maj poate impăca cu acest termen. De .aceea a apărut cuvântul fovarăș, 
cu o accep(iune cu totul nouă faţă de cea precedentă. Inainte tovarăşi 
erau cei asociaţi fie întâmplător — tovarăși de drum — lie trecător si 
cu un scop determinat — tovarăși de afaceri; azi insă, cuvântul are un 
conținut mult mai bogat, un conţinut nou dat de ideologia marxist- 
leninistă. E termenul corespunzător realitá(ilor de azi dela noi, care 
exprimă, aşa cum arată Ordinul General No. 25: „Inalta concepţie care 
călăuzeşte Partidul si clasa muncitoare în raporturile dintre toţi oa- 
menii muncii în marea luptă pentru socialism", Astiel acest termen 
câştigă tot mai mult teren în dauna cuvântului domn, care e pe cale 
de dispariţie. 

Datorită acestui fapt s'a introdus şi în armată fovarăș — cuvânt 
care arată unirea Intre toți cei care muncesc. In trecut ofițerul] se in- 
titula cu ingámfare domn, în schimb se adresa soldaţilor în subordine 
cu tot felul de expresii injurioase. Fapt explicabil, deoarece coman- 
dantul aparținea clasei dominante, pe când masa de ostaşi provenea 
in majoritate din muncitori şi țărani săraci. 

Dar limba nu e numai un mijloc de comunicare, ci aşa cum a 
spus I. V, Stalin, e „o armă de desvoltare si de luptă“ deci reprezintă 
şi un mijloc de influențare, de educare a oamenilor. De aci un argu- 
ment în plus pentru a justifica intrebuinţarea cuvântului tovarăș în 
armată: pe de o parte pentru uitarea definitivă a prăpastiei care exista 
în trecut între superior şi inferior, pe de altă parte ca mijloc de edu- 
care în spiritul noii disciplini militare, spirit care izvorăşte din con- 
ştiinţa ostașilor de a fi apărători ai cuceririlor oamenilor muncii. ai 
suveranității şi independenţei naţionale. Din acest nou conținut al dis- 
ciplinei militare s'au stabilit noi relaţii intre cadre si ostaşi care au 
atras un nou fel de comportare, un nou jel de adresare. 


ELENA SLAVE 
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MĂ SCOL DEMULT 


Adverbul demult se întrebuințează în chip obișnuit pentru a 
arăta fapte petrecute intr'o vreme depărtată faţă de clipa în care 
vorbim. In Muntenia si parte din Oltenia, referindu-se la timpul in 
care se scoală, țăranii nostri il folosesc cu înţeles de „dis-de-dimi- 
nealà, in zori“. Expresia pare să nu aibă nimic deosebit. Când insă 
cineva din altă provincie aude spunându-se: Mâine demult mă duc 
la pădure, e lovit în mod neplăcut de nepotrivirea dintre mâine, care 
arată un fapt care se va întâmpla în viitor, şi demult care arată ceva 
întâmplat si terminat. 

Procesul gândirii prin care s'a ajuns la acest sens se poate lesne 
explica. Astfel, când cineva spune: Astazi m'am sculat demult, se In- 
țelege că s'a sculat de vreme, de dimineaţă. Deci demult inseamnă 
„de vreme“, cu acest sens poate fi întrebuințat și pentru viitor. 

Ne putem intreba de ce s'a impus şi răspândit noul sens, íi 
ciuda contradic[iilor posibile in anumite formaţii, ca cea amintită la În- 
ceput. Să ne gândim la condiţiile de viaţă ale țăranilor nostri în de- 
cursul timpului. Leea(i de pământul boierilor, ei trebuiau să mun- 
ceascá mult, pentru a face față nevoilor proprii și datoriilor față de 
exploatatori. In afară de aceasta mica proprietate privată, lucrată 
eu mijloace rudimentare, aduce folos puțin. În felul acesta timpul 
ajunge să fie prețuit, mai ales începutul zilei, cánd sporul e mai 
mare. Pentru țăranii noștri s'a ivit nevoia să se trezească înainte de 
răsăritul soarelui ca să înțeleagă ceva din strădaniile lor. Astfel, scu- 
latul de dimineață devine un lucru vrednic de cinste, condiție de 
reușită și simbol al inceputului bun. Ca dovadă avem mai întâi o 
serie de proverbe, De pildă: 


Cine se scoală de dimineață departe ajunge 

Ziua bună se cunoaște de dimineață 

Cine mânecă nu întunecă 

Sculatul de dimineață și măritatul de vreme nu strică. 


Există felurite expresii desvoltate in decursul tinpului in toate 
regiunile țării. Unele cuprind o precizare a momentului: în zori. 11 
revársatul zorilor, când se crapă (luminează, zoreste) de ziuă, la cân- 
tători, cu ciocárlia. Altele arată un timp nedeterminat: de noapte, 
cu noaptea'n cap, dis-de-dimineafà, dimineață tare sau, o formă veche, 
de mânecate. 

Toate acestea nu sunt creaţii întâmplătoare ci corespund unei ne- 
cesități, sunt legate, cum am văzut de indeletnicirile agricole, Tára- 
nul are nevoie de multi termeni pentru a numi o noțiune care pentru 
e] e atât de importantă. Astfel a ajuns să spună mă scol t ceea 
ce înseamnă că soarele a răsărit pe loc, lumina zilei l-a găsit pe locul 


muncii. , 
M. NICHITA 
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Sintaxà 


PENTRUCA si FIINDCĂ 


Un cititor al nostru, Il. Cassian, ne trimite un articol astfel- tinti- 
tulat, in care incearcă să demonstreze existența unei diferențe între 
cele două forme, prima răspunzând intrebării finale pentru ce?, a doua 
celei cauzale de ce? 

Folosind exemplele următoare, d-sa arată că atunci când întrebăm 
„despre cauză spunem de ce ?, când Intrebám despre scop, pentru ce? 

L a. Mă simt prost 
E CE? (din ce cauză?) 
b) Vin'o 'ncoace. 
PENTRU CE? (în ce scop ?).. 

In schimb, la intrebarea de ce? ar trebui să nu se răspundă decât cu 
fiindcă in funcție cauzală, iar la întrebarea pentru ce? cu pentrucă 1n 
funcție finală. - 

N. a. DE CE n'ai venit la mine ieri? 

FIINDCA am lost bolnav. (cauză) 
b. PENTRU CE vii la mine? 
PENTRUCĂ am nevoie de o carte. (scop). 

Constatând insă că în mod obișnuit nu se fac aceste distincţii, I. 
C regretă cá se renunță la asemenea nuanțe și se sáráceste ast- 

el limba. 
.  Sà vedem dacă lucrurile stau într'adevăr aga. Este exact că între 
de ce? si pentru ce? există, principial, diferenţa 1n chestiune si că în 
numeroase cazuri această diferență apare evidentă. Dar majoritatea 
cazurilor nu sunt clare din acest punct de vedere căci, în mintea celor 
care vorbesc, cauza şi scopul se pot uşor confunda, cauză a unei ac- 
țiuni putând fi tocmai scopul pentru care acea acţiune se săvârşeşte. 
De exemplu, cauza pentru care mergem undeva este tocmai dorința 
de a realiza acolo un anumit scop, şi atunci putem folosi, indiferent, 
oricare formă. Astfel chiar unul din exemplele lui I. Cassian intră în 
această categorie: la vino'ncoace! putem întreba: de ce? (adică din 
ce pricină?) sau pentru ce? (in ce scop?). 

Mai putem adăuga, amănunt important, că în vorbirea populară 
pentru ce nu apare decât foarte rar. 

La: dece citești această carte? cel întrebat poate răspunde, după 
caz, că citește din cauză cá vrea să se documenteze, sau in scopul do- 
cumentării. 

Fiind deci greu, în fapt, de a deosebi nuanța cauzală sau finală a 
unei întrebări, va îi de asemenea greu s'o deosebim în răspuns. Limba 
română nu face deosebire intre pentrucă si fiindcă, iar răspunsul din 

„fraza : Dumneata mă detesti pe mine. De ce? Pentrucă persoana dumi- 
tale, etc. (Camil Petrescu, Teatru II, 386) apare ca firesc pentru ori- 
cine vorbește româneşte (și să se țină seamă de faptul că aici de ce? 
are o strictă funcţie cauzală). 


2 — Cum Vorbim, — c. 14432 n X. " 
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De altfel, chiar I. Cassian pleacă dela constatarea că limba uzuală 
nu face astiel de distincţii. A le introduce în mod artificial inseamnă a 
uita că limba este expresia unei societăţi și se preface odată cu ea din 


cauze adânci. 
P. CRETIA 


UN PAHAR DE APĂ 


Un pahar de apă este măsura sau cantitatea obişnuită cam a unei 
litre de apă. 

Nu se spune o litrd sau un litru cu vin sau cu lapte, o halbă cu 
bere sau un kgr. cu brânză, deci nici un pahar cu apă. 

Totuşi unii spun un pahar cu apă. Ei susțin că un pahar de apă 
este un pahar gol, un pahar pentru apă, un pahar făcut din apă. 

Se pretinde că într'un local de consumatie, dacă ceri un pahar de 
apă, ţi s'ar aduce un pahar gol şi că numai la sticlărie se spune un 
pahar de apă, de vin, de rachiu, etc. 

Cerând un pahar cu apă, zic ei, știi sigur că (i se va da paharul 
cu conţinutul lui, aşa cum doreşti; dar ei uită că cei care vor să-i co- 
rijeze le-ar putea da paharul pe jumătate sau pe sfert cu apă, spunând 
logic că pue este, după cerere, cu apă în el. 

De fapt, dacă la consuma[ie ceri un pahar de apă, sigur (i se va 
da paharul plin şi dacă ceri la cumpărare un pahar de apă, ţi se va da 
paharul gol. 

Dacă e vorba să tragem de păr înțelesul din expresia am băut un 
pahar cu apă se poate înţelege că ai băut apa cu pahar cu tot; pe când 
spunând am băut un pahar de apă, arăţi cantitatea de apă pe care ai 
báut-o. 


Galaţi | 
IORGU PENCIU 


MATA, MATALE 


Am auzit adeseori — si nu dela oameni fără cultură — expresii 
ca acestea; aceștia sunt copiii mata?; rărțile mata sunt legate?; sau: 
matale ai spus:sü viu; când ai sosit matale...; matale ce ştii să faci? 

Cred că ambele feluri de a se exprima sunt greșite. Mata, fiind 
o prescurtare a pronumelui de respect dumneata, trebue să se 
schimbe după caz, deci: aceştia sunt copiii matale?, mata ai spus să 
viu, etc. 

De altfel, intr'o vorbire si scriere literară socot cà însăși forma 
mäta este de evitat, iolosindu-se forma neprescurtată dumneata. 


Prof. EMIL VALCEANU 
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PLEONASME 


Apariţia in viața publică a unor organizații, instituții, societăţi sau 
asociații a căror denumire este alcătuită din câteva cuvinte a atras 
după ea dificultăţi în pronunțarea unor titluri atât de complicate. De 
aceca s'a recurs la simplificarea acestor denumiri. Procedeul a fost 
foarte simplu. S'a alcătuit un nou cuvânt fie format din inițialele 
cuvintelor care intrau în alcătuirea denumirii, fie din silabele Incepă- 
toare ale acestor cuvinte. 

Căile Ferate Române au devenit astfel Cefereul, iar salariaţii lui: 
ceferisti. Casa Autonomă a Monopolurilor a devenit Ceameul sau Ca- 
mul, iar angajaţii acestei instituţii ceamiști. Tot aşa Uzinele Comu- 
nale Bucureşti au devenit Ucebeul (de aici ucebisti), după cum Socie- 
tatea Tramovaielor din Bucureşti a devenit Setebeul, cu salariaţii lui 
setebisti. 

Cuvintele acestea noi au căpătat o putere de circulație atât de 
mare incât ele sunt intrebuințăte fără a-l mai sili pe cel care le ros- 
tește să facă o siorțare a memoriei în scopul de a afla originea lor. 
Ceea ce dă loc uneori la coniuzii şi chiar la situații ridicole, 

Se găsesc de pildă cetăţeni care să vorbească de ceferistii rom/ni, 
ceea ce fárà îndoială este o greşală întrucât in alcătuirea termenului 
ceferist intră si vorba român. Ba odinioară un politician burghez cu- 
noscut prin năravul lui de a aluneca pe drumul greselilor de limbă 
a vorbit de ceferiștii... francezi. 

Toată lumea stie de pildă că Uniunea Tineretului Muncitor se pro- 
nunță prescurtat U.T.M. (uteme) iar membrii ei sunt utemiști. In graba 
condeiului, unii gazetari uită insă originea acestui cuvânt nou si scriu 
fraze cam de felul următor: /n fabrica X, tinerii utemisti.. Ceea ce 
trebue sã considerăm, evident, ca o gresalà, înirucât însăși noțiunea 
de utemisi implică pe cea de tânăr. 

In vitrina unui magazin ornamentată cu ocazia Congresului și 
Festivalului Mondial al Tineretului ţinute la Budapesta, am putut 
citi o lozincă de îndemn la imitarea tinerilor comsomolisti sovietici. 
Evident cà si inspiratorul acestei lozinci a făcut o greşală Intrucát cu- 
vântul Comsomol este o abreviere a unor cuvinte rusești care se tra- 
duc în limba română prin Uniunea Tineretului Comunist. Cuvântul 
comsomolisi implică deci şi noţiunea de tânăr care nu mai era nevoie 
să fie adăugată. 

Pentru a se evita comiterea unor astíel de greșeli credem necesar 
ca În ziarele noastre să se explice mai des originea acestor cuvinte, 
atrăgându-se atenţia celor ce greşesc, 


M. BĂCĂUANU 


2 M 
CUM SĂ NE SALUTAM ? H 


In numărul 5 al revistei, un tovarás dela Sighișoara a ridicat pro 
blema salutului. 

Sunt de aceeași părere cu cânsul 1n ceea ce privește salutul noroc 
sau bun noroc. 

Nu e acelaşi lucru, după părerea mea, cu salutul bună ziua. A 
dori cviva Bună zua nu înseamnă a-l încredința voinței divine, ci a-i 
dori să aibă succes la muncă în acea zi. Desigur că acest succes, 
această zi bună rezullă din munca omului, din felul cum el acționează. 

In trecut, bună ziua putea însemna și apelul la voința divină, dar 
azi când omul se debarasează de prejudecăți si misticism bună ziua 
poate însemna de pildă: „iți doresc să depásesti norma, să aduci ino- 
vații In muncă, ete, să fii, intr'un cuvânt, fericit căci şi tu contribui la 
ridicarea republicii noastre“. Aceasta, mai ales știind că unele cuvinte 
işi schimbă înţelesul atunci când realitatea socială, economică și poli 
tică se schimbă. 

A dori, deci, cuiva bună ziua, să fie sănătos, nu înseamnă a-l Incre 
dinta veintel zeilor, ci... voinței lui proprii. In acest fel, cred eu, salu- 


turile bună ziua, Jit sănătos, ru sunt greşite. 
GH. MIHĂILĂ 


Problema ridicată in pag. 28 (Nr 5) a revistei „Cum Vorbim”. 
tn adevăr nu e uşoară. 

Socotim insă că nu e destul de actuală. 

Când în U.R,S.S. după 30 de ani de Socialism, se Intrebuinteazà 
bună ziua, bună seara, noroc, cum să nu le mai intrebuinţăm noi? 

Deci problema nu prezintă încă o importanță practică. 

Incercând insă să o rezolvăm de dragul de a o rezolva, putem 
spune că salutând pe cineva cu bună ziua, asta nu inseamnă că noi 
îl incredințăm voinței supreme şi că deci salutul e nedialectic. Dir 
contra, conștienți că orice fenomen esie un efect al unei cauze, sa- 
lutând pe cineva cu bună ziua, li dorim să-și facă ziua bună, căci 
asa cum şi-o va face asa o va avea. Absolut dialectic: o dorință de a 
noastră, o urare dialectică, 

De altfel, orice salut exprimă goar un deziderat: la revedere, 
praci cest (onoare muncii). szabadsag (libertate) sunt egale cu: 
doresc să ne mai vedem. doresc onoare muncii, doresc libertate. 

Astiel privind lucrurile, mai degrabă nu văd la locul lui salutul 
libertate, din moment oe poporul maghiar o are. 

Suntem de acord să luptăm ca unii termeni din saluturile noa- 
stre să dispară: noroc, serous. plecăciune, dar fără a considera tabu 
expresii ca: bună dimineaţa, bună ziua. bună seara. socotim că ele, 
deocamdată, pot circula. 

GH. APOSTOL 
(In numele unui colectiv de funcţionari din M.A.I.) l 
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Formarea cuvintelor 


RE 


Toată lumea cunoaşte ințelesul unor cuvinte ca: a face, a pune, 
a citi, a lua. Sunt cuvinte care se referà la acțiunile făcute de oameni. 
Uneori se întâmplă ca acţiunile pe care le săvârşim să nu ne reuşească, 
să le gresim, să nu poată fi folosite. Dacă am stricat lucrul, trebue 
să-l tacem incă odată, să-l luăm de la început. 

Pentru a exprima această idee de „incă odată“, limba ne pune la 
Indemáná un mijloc foarte simplu: Prefixul re-, pus la inceputul ver- 
bului, ti dă înțelesul de: „repetat, făcut din nou". Astfel zicem: a reface 
un capitol, a repune în drepturi, a reciti o pagină, a Velua lucrul. 

Acest re- este luat din iranţuzeşte, unde se întrebuințează mai 
mult decât la noi, el putându-se combina acolo cu foarte numeroase 
verbe. In româneşte numai unele verbe îl admit. In afará de cele po- 
menite mai sus, mai putem adăuga: a revedeu, a recuceri, a Tecâştiga, 
etc, Altfel, recurgem la o formulă mai lungă; am mâncat din nou, am 
dormit iarăși, am râs încă odată. 

Pentrucă re vine din frantuzeste, îl întrebuințează în primul rând 
oamenii care cunosc această limbă, adică cei „distinşi“”. Alţii se strā- 
duesc să-i imite pe cei dintâi, ca să nu creadă lumea că el nu sunt 
„Cistinşi”. Şi aşa ajung să lormeze cu re- şi verbe care nu suportă 
prefixul. 

Auzim de atâtea ori spunándu-se: 

— Am fost la mare. M'am reintors de două zile. 

Evident, vorbitorul nu s'a întors acum două zile pentru a doua 
oară, adică ma repetat lucrarea. Atunci de ce re-intors? 

— Văzând că începe ploaia, m'am reîntors să-mi iau umbrela — 
deşi vorbitoarea s'a intors după umbrelă numai o singură dată, nu de 
două ori. 

— Alo, doresc pe domnul director. 

— Lipseşte din birou, reveniţi mai târziu. 

Dacă vorbitoarea n'ar vrea să fie „distinsă”, mar spune revenifi, 
ba nici măcar veniți. In mod obişnuit se zice: telefonafi din nou, sau 
Incerca(! mal târziu. 

— Nu-l cunoşti? 

— Nu-mi reamintesc să-l mai Ji văzut vreodată, 

Şi aici avem re-aminti, deşi nu e vorba de a-şi aminti pentru a 
doua oară. La drept vorbind, în mod curent nu se zice nici aminti. Asta 
este o formulă din cărţi. In vorbirea de toate zilele oamenii 1și aduc 
aminte de ceva sau ce cineva. 

-— M'am lovit atât de tare, încât resimt şi acum o durere puter- 
nică. (Simt exprima atât de bine ideea, încât este absolut nefolositor 
să Incárcám verbul cu prefixul care îi modifică înțelesul.) 

E o gresalà să vorbeşti cu expresii prea căutate, care sună nefi- 
resc, câtă vreme limba ne pune la indemână cuvinte simple, naturale, 
expresive şi pe Infelesul tuturor. 

ANA CANARACHE 
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Nume proprii 
TERMINOLOGIE PESCAREASCA 


Ocupándu-mà de mai mult timp cu studierea terminologiei pes- 
cáresti din limba română, am constatat cá o seamă de termeni pur 
pescáresti au ajuns să denumească localităţi şi persoane. 

Faptele sunt explicabile. De cele mai multe ori, toponimicele arată 
particularităţile, aspectele caracteristice locului pe care-l denumesc 
sau, dacă e vorba,de localități, numele celor care l-au întemeiat. In 
regiunile cu ape si cu viață pescărească, caracteristica locului o for- 
mează, pe lângă altele, şi peștii şi insirumentele care se folosesc la 
pescuit, Pentru a arăta această caracteristică a locului, pescarii au dat 
nume de pesti si de instrumente de pescuil locurilor unde s'au aşezat 
ori locurilor pe care le exploatează cu meseria lor. 

Astiel un loc bogat in peste a căpătat numele de Peștiș. Găsim 
localităţi cu acest nume: Pestis (jud. Bihor), Peștişul Mare, Pestigul 
Mic (jud. Huniedoara); Peştişani (jud. Gorj) — cei care au întemeiat 
localitatea trebue să fi venit dintr'un Pestis, căci sufixul -ani arată 
originea. Judeţele Gorj si Huniedoara sunt vecine şi s'a putut face 
migrațiunea pe Valea Jiului. 

Numele de pescar a devenit și el toponimic. In jud. Arad există 
localitatea Pescari (probabil că a fost Intemeiată de pescari sau chiar 
şi actualii ei locuitori sunt pescari de meserie). Avem si un Pescéresti 
(jud. Romanați); toponimicul arată că localitatea a fost întemeiată de 
urmaşii unui Pescaru (pescar de meserie). 

lutálnim si localități cu numele unor pesti ca fiparul, bibanul, 
ştiuca, cosacul, coconarul, mihalțul, iapt care dovedeşte că ele au fost 
întemeiate pe malul apelor, în locurile unde specia de peste dela care 
își trag numele se găsește din abundență. lată câteva: Zipar (jud. 
Arad), Tipari (jud. Severin), Biban (jud. Mehedinţi), Știuca (jud. Se- 
yd. Cosaci (jud. Argeș), Coconari (jud. Buzău), Miha!f (jud. 

lba). 

Multe localităţi poartă numele racului: Racul (jud. Ciuc), Raci 
(jud. Gorj), Racu (jud. Vâlcea), Rácoasa (jud. Putna) — inseamnă 
„loc cu raci”, 

Numele de instrumente pescáresti se găsesc și ele în toponimice 
ca Năvodari (jud. Constanţa), — locuitorii ei pescuesc mai mult cu 
năvodul ori sunt fabricanți de năvoade — si Vintire (jud. Bihor) — 
un lel de coșuri de prins peste — (probabil că se folosesc. mult in 
acel loc). 

Unii termeni pescáresti trecând prin filiera numelor de familie 
au ajuns toponimice: Păstrăveni (jud. Neamţ), toponimicul ne vor- 
beste despre urmaşii unui Păstrău — care a întemeiat localitatea; Mo- 
runesti (jud. Romanați) — întemeiat de urmaşii unui Morun; Lipă- 
nesti (jud. Prahova) — intemeiat de urmașii unui Lipan; Chișcăreni 
(judeţele Dorohoi şi lași) — întemeiat de urmaşii unui Chigcar; Țipa- 
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resti (jud. Prahova)—tntemeiat de urmașii unui Tipar. In toate aceste 
toponimice se observă numele unor specii. de pesti: păstrăv, morum, 
lipan, chiscar, tipar, care sub forma de porecle au ajuns nume de oa- 
meni și mai apoi nume de localităţi, 

O mulţime de porecle, din cauză că cei care le purtau nu mai ştiau 
de numele lor adevărat, au devenit nume de familie, oficial pentru 
noii născuţi. 

Am găsit o seamă din aceste porecle pescáresti devenite nume de 
familie, De pildă: B:bănescu, Ghibanescu Ghiban, Crap, Caras, Boi- 
steanu, Guran, Costriş. Numele lor de familie nu sunt creații ale mele. 
Ele există în realitate. La origine nu sunt altceva decât numele peşti- 
lor: biban (sau ghiban), crap, caras, boiglean, guran, costris. 

Limba noastră posedă o bogată terminologie pescărească. Bä- 
nuesc cà imiluen(a terminologiei pescáresti asupra toponimicelor şi 
asupra numelor de familie este mult mai mare. Cei care trăesc pe lângă 
ape a: pulea să cerceteze la fața locului faptele şi cred că studiul lor 
ar aduce un material si mal bogat s! mal interesant. 

DUMITRU D. GHEORGHIU 


CÂMPUL PÂINII 


Prin Câmpul Páinit se înțelege teritoriul cuprins intre Sebeş- 
Alba si Orăştie, având centrul între comunele Vinerea, Jibot si Ba- 
lomir, unde s'au dat în anul 1479 luptele dintre trupele ardelene 
si Turci. In ungureşte, acest teritoriu se numeşte Könnyér mezö. 
Amândouă numele suni greșite: forma germană, Broodjeld, a lost 
înțeleasă fals (Brot ,páine" si Feld ,cámp"). In realitate Broodfeld 
este „câmpia trecătorilor”, „câmpia Brodnicilor". Se stie că Brod- 
niri erau acei oameni care trăiau vara la munte si jarna ia șes, pe 
malul apelor, la „iernatec“, Cei din Moldova coborau iarna către 
Prut, cei din Muntenia către Dunăre, iar cei din Ardeal pe Valea 
Mureşului, în Banat şi până in Bacica. Andrei al Il-lea amintește 
la 1222 despre Brodnici ca locuitori In nordul Ardealului. Prin câm- 
pia de care vorbim treceau odinioară în număr mare Brodnicii la 
„jernatec“ in Banat. Chiar şi azi, Poenarii Sibiului, Șugăgenii etc, tree 
la iernat in Banat pe această câmpie. 

Cuvântul brod este de origine slavă. In toate limbile slave el 
inseamnă „vad, trecătoare“, iar în regiunea pomenită mai sus, brod 
sau brudină este ,luntrea cu care se trece o apă”. Numele câmpiei 
ar Îi trebuit deci tradus în româneşte si în ungurește prin Câmpia 
Brodnicilor, nu prin Câmpul Pâinii. Explicaţia dată aici, care face 
apel la condiţiile de viaţă istorico-economice ale poporului, este cu 
siguranță cea justă. j 

Alba Iulia CONSTANTIN OANCEA 
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CHIABUR 


Odată cu lupta pornită de Partidul Muncitoresc Român și de 
regimul nostru de democraţie populară pentru îngrădirea ultimei 
——— de exploatatori, acest cuvânt, care se bucura de o circulaţie 
relativ restrânsă, a renăscut aşa zicând la o viaţă nouă. 

Până nu demult, chiabur se întrebuința mai ales ca adjectiv pe 
lângă substantivul țăran. De aceea derivatul adjectival chiaburesc, sin- 
gurul lui derivat, apărea, după datele „Dicţionarului Academiei”, nu 
mai în unele poezii populare, unde era cerut, probabil, de nevoile ver- 
sifica(iei. Vorbirii curente, chiaburesc | era necunoscut si din altă 
cauză, mai profundá. Rara întrebuințare substantivală a lui chiabur 
dovedește că, pentru masa vorbitorilor, pe care, In cazul de față, o 
alcătuia țărănimea săracă, noțiunea respectivă nu era destul de clară, 

Datorită luptei pornite de regimul mostru democratic impo- 
triva chiaburimii, conştiinţa de clasă a țărănimii muncitoare s'a as- 
cuţit şi a dat naștere, în mintea ei, noţiunii propriu zise, globale, ce 
.chiabur'": acest cuvânt a incetat de a mai îi un simplu epitet in- 
dividual şi a devenit expresia unei intregi categorii sociale. Prin 
transformarea lui în substantiv (transformare definitivă, căci va- 
loarea adjectivală a dispărut cu totul), chiabur a dobândit insuşirile 
oricărui substantiv, printre ele pe aceea, foarte importantă, de a 
servi drept temă pentru tot ielul ce derivate. Au luat naştere astiel 
chiaburesc (apucături chiaburești, lăcomie chiaburească), chiaburime 
(totalitatea chiaburilor, consideraţi ca o clasă socială, în conflict de 
interese cu țăranii muncitori), chiabureasă (femeie chiabur, pose- 
soare a unei întinderi mai mari de pământ si a mijloacelor de pro- 
ductie folosite In vederea exploatării), chiaburoaică (soţie de chia- 
bur), chiaburoiu (augmentativ-peiorativ, creaţie, se pare, a poetului 
Dan Desliu In frumoasa-i baladă „Lazăr dela Rusca"). 

Dar productivitatea acestui cuvânt nu s'a oprit (si nici nu putea 
să se oprească) aici. ,Chiaburia" nu este o stare definitivà, creată 
odată pentru totdeauna, ci rezultatul unui proces, care implică tran- 
sformări neintrerupte, la fel cu orice fenomen social. Chiaburii au 
fost și „născuţi“, urmași ai unor părinți-chiaburi, dar şi „făcuţi“, 
căci s'au făcut el inşiși, prin mijloacele tipice de exploatare lacomă şi 
sălbatică. Această acțiune, care a lost practicată zeci şi sute de ani 
dearândul, dar căreia astăzi i se pune capăt pentru vecie, se exprimă 
prin verbul inchiaburi, inexistent mai înainte (fiindcă nu existau nici 
ochii pentru a „vedea“ fenomenul). Tot aşa a luat naștere verbul 
menit să denumească acțiunea contrară, aceea pe care clasa munci- 
toare o pregăteşte în momentul de faţă pentru a ajunge la definitiva 
lichidare a acestei ultime categorii de exploatatori: deschiaburi, 

După cum în lupta politică dusă pentru ingrădirea el (ca şi a 
altor pături exploatatoare) am fost si suntem ajutați de marea Ţară a 
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Socialismului, tot asa am primit un ajutor dela limba principală a 
acesteia la crearea unora din derivatele amintite mai sus, Astfep 
chiaburime a avut, cred, ca model rus. kulacestuo (să se compare, 
de ex., likvidafiia kulacestoa kak klassa „lichidarea chiaburimli ca 
clasă”), iar chiaburesc (cel de astăzi, nu cel din poezia populară!) 
pe rus. kulafkii, ambele formate dela subst, kulak, cuvânt care a cir- 
— şi chiar mai circulă (alături de culăcime) în limbajul nostru 
politic. 

Dacă mai adăugăm că chiabur și intreaga lui familie au căpătat 
nuanța semantică de ură, pe care, în mintea țăranilor muncitori şi a 
tuturor oamenilor cu adevărat democrați, o conţin noţiunile cores- 
punzătoare, putem socoti incheiată această modestă schiţă de istorie 
politică a unui cuvânt, care, nu peste multă vreme, va intra pentru 
totdeauna in „Istorie“, odată cu stările de lucruri care i-au dat naştere. 


IORGU IORDAN 


AMURGUL ,,CIOCOILOR"... 


In societatea noastră in care până la relorma agrară din 1945 mai 
intálneam resturi de relaţii ieudate — mai ales la sat — s'a păstrat şi 
denumirea de ciocoiu, prin care țăranii botezau pe cei care-și Însuși- 
seră o bună stare materială, prin mijloace necinstite, pe cei care 
maniiestau o atitudine dispretuitoare față de muncă, pe funcţionarii 
venali si corupți, care considerau serviciul drept un mijloc de imbo- 
gálire pe spinarea celor mulți. 

Cuvântul ciocoiu apare pentru prima dată în vocabularul nostru 
pe la începutul secolului XVII, denumind pe strângătorii de biruri, 
rare, pe vremea aceea, se mai numeau si ortași, lenasi, vinăriceri, zlo- 
taşi, fánari, ete, El mal are si o variantă, — aceea de ciocotniță, pe 
care o foloseşte Stavrinos în poemul închinat lui Mihai-Viteazul, 

: In secolul XVIII, întâlnim ciocoismul cu Infelesul de lingusire per- 
iidà, Astiel, Radu Hrizea Popescu, ginerele lui Gh. Băleanu şi croni- 
car al aceleiaşi familii, — în cronica sa — atribuită de lorga Căpita- 
nului Filipescu, — lăudând cu rezerve meritele domnitorului N. Ma- 
vrocordat spune: „A eni toate bunătăţile pre SEA câte avea 
Domnul nu mă lasă obiceiul istoriei pentru ca să nu dau bănuiala de 
colachie, care rumáneste se chiamă ciocoinicie. Intr'alt document 
rămas dela Mihai Racoviţă se arată că „acei ciocoi fácea multe supă-- 
rări săracilor, că lua dela tot omul și dela femei sărace si dela babe bä- 
trâne si neputincioase tot câte un ort de cap şi boríárea pe toţi săracii 
cu acel obictiu...”. 

In afară de sensurile arătate mai sus, se mai găsesc următoarele 
Infelesuri pentru cuvântul ciocoiu: slugă boerească, nume dat de (á- 
rani arendasilor de moşii, funcţionarilor și nobililor, om smerit cu cal 
mari si trufaș cu cei mici; nume dat în batjocură membrilor partidului 
conservator. 
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Este sigur cà clocolu] este un tip care se naşte în societatea feu- 
dalà, — şi mai ales dela pătrunderea fanarioţilor în principate — şi 
se desvoltă la maximum în orânduirea burgheză. 

In înțelesul de om dornic de parvenire, prin orice mijloace, ciocoiul 
a existat de când există o societate împărţită pe clase antagonice si va 
dispărea prin desființarea acestora. 

Foarte bine l-a zugrăvit Filimon în romanul său Ciocoii vechi şi 
noi. lată-l: „Este totdeauna şi în orice ţară, un om venal, ipocrit, las, 
orgolios şi lacom, brutal până la barbarie $i dotat de o ambiţiune ne- 
măryvinită, care eclatà ca o bombă pe dată ce şi-a ajuns (inta aspira- 
țiilor sale”, 

Sub regimul liberalo-burghez ciocoiul devine... politician — ceea 
ce tradus mai pe înțeles ar însemna: „om care aleargă după sinecure, 
care câștigă fără muncă si dispreţuește munca cinstită”. 

Astăzi, prin instaurarea unei noi orânduiri sociale, care Işi propune 
desființarea exploatării omului de către om, cuvântul ca şi categoria 
socială a ciocoilor tind să dispară. Fiindcă, — așa cum sună și lozinca 
strigată de muncitori, ca o bíruintà: 


„In Republică la noi 
Nu e loc pentru ciocoi." 

Ciocoi, astăzi, mai sunt doar chiaburii si foștii exploatatori, îm- 
potriva cărora lupta de clasă se ascute, Prin lichidarea lor, va îi pen- 
tru totdeauna lichidat ciocoismul. Astiel, pentru generaţiile viitoare, 
cuvântul ciocoiu va deveni un arhaism. Noi asistăm tocmai la acest 
amurg al ciocoismului, pe care îl inregistrăm cu satisfacție. 

Panciu SIMION BĂRBULESCU 


Vocabular tehnic 


EXPRESII NOI IN TERMINOLOGIA TEHNICĂ 


Ca urmare firească a prefacerilor sociale prin care trece (ara noas- 
tră, am văzut că o serie de cuvinte vechi fie că și-au pierdut înțelesul 
pe care l-au avul, fie cà au fost complet scoase din uz, fie că au că- 
pătat altă semnificație. 

Dar scopul rândurilor de mai jos nu este de a iace o analiză a 
terminologiei vechi — de orice fel — sau a evoluției înțelesului anu- 
mitor cuvinte uzuale, 

In cele ce vor urma, vreau să ridic chestiunea expresiilor de spe- 
.cialitate tehnică, pentru care nu există corespondenţi în limba română, 
„dar care totuși trebue elaborate și consfin(ite ca expresii unice, pentru 
a deveni de uz general. 
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lată de pildă, azi când toate lucrările sunt planificate, când ex- 
wee industrială dispare, când aproape toată producţia este un 

un al poporului; pentru determinarea prețului de cost avem nevoie de 
un calcul just al cheltuelilor de regie proprie (gospodăreascâ). La pri- 
ma vedere s'ar părea că este un lucru foarte simplu, dar în realitate 
nu este chiar așa, căci nu putem să determinăm in mod limpede denu- 
mirea operaţiei ca atare, si deci nu putem să ne facem înţeleşi in anu- 
mite cazuri. 

In literatura sovietică penlru determinarea acestei operaţii găsim 
expresia hozrasciot, care este rezultatul contopirii cuvintelor 
hozeaistvo „gospodărie“ si rasciot „socoteală, calcul“. 

Broşura Principiile de baza ale aulogestionării la C.F.R., editată 
de Departamentul C.F.R, în 1949, aduce propunerea ca drept corespon- 
dentul termenului hozrasciot în limba română să se folosească fie 
autogestionare iie gospodárie de sine stătătoare, insistând asupra ter- 
menului autogestionare. | 


Or, prin cuvântul autogestionare înţelegem o gestionare automată 
sau operaţia mánuirii banilor sau oricăror fonduri si gestionarea lor 
de către una şi aceeași persoană, lucru care nu este permis nici din 
punct de vedere iegal și nici din punct de vedere raţional în nicio Jn- 
treprindere. O autogestionare poate exista numai în cazul unor soco- 
teli de contabilitate personală, de pildă: un salariat primindu-si remu- 
nerația lunară, după ce cheltueste in parte sau in total suma, face so- 
coteala cheltueliior făcute, spre a vedea unde a cheltuit banii; in ma- 
mentul acesta el este autogestionarul sumelor pe care le-a mânuit 
înainte, sume pentru care nu are însă de dat nicio socoteală nimănui 
afară de el însuși. 


Cea de a doua expresie propusă—gospodărie de sine stătătoare— 
este cu totul altceva, este o gospodărie independentă care, natural. in 
schema sa de organizare are şi mânuitori de bani gestionari. Dar acest 
corespondent nu poate nicidecum fi folosit spre a da înțelesul „calcu- 
lului regiei proprii”. 

In alte părţi putem întâlni o a treia formulā autonomie gestio- 
nară, care de asemenea nu are nimic comun cu calculul regiei proprii. 

De aceea cred că cel mal potrivit corespondent românesc al ter- 
menului hozrăsciot, care nu implică nicio autonomie, nicio gestiune 
sau gospodărie de sine stătătoare. este Calculul regiei proprii. 

Este o expresie greoaie, dar ne dă o interpretare justă a operaţiei 
la care ne referim. 

A doua expresie folosită in reiatiile dintre conducerile santierelor 
— in special — şi echipele de lucru de tot felul, este foaie de angaja- 
ment, care în literatura sovietică este exprimată prin corespondentul! 
naread, ceea ce înseamnă „comandă“. Folosind în cazul acesta ex- 
presia foaie de angajament, s'ar putea crede că invităm un lucrător 
sau o echipă de lucrători si In urma unor tratative cădem de acord cu 
i asupra unui angajament de executare de lucrări. 


A, 
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In realitate însă lucrurile se prezintă cu totul altfel. Naread este 
emis de conducerea șantierului și transmis spre executare organelor 
sale (maistri, şefi de echipă, formaţii minime de lucru, etc.). Nu poate 
fi vorba de tratative de angajamente, de acceptare sau de neacceptare, 
căci însuși cuvântul angajament presupune ceva care are loc In urma 
unor tratative sau înțelegeri prealabile. Salariatul sau gruparea care 
primeşte nareadul sau, cum i se zice acum în limba română, foaie de 
angajament, este.obligat să execute lucrarea prescrisá in schimbul sa- 
iariului pe care îl primeşte. 

De aceea, pentru evitarea oricăror coniuzii pe viitor, sunt de pă- 
rere ca pentru naread să folosim drept corespondent 1n limba română 
oaie de cemandă sau simplu comandă, iar în cazurile în care se face 
angajarea de lucrători străini — numai in vederea executării vnor 
anumite lucrări, putem menţine expresia /oaie de ungajameni, sări 
aceasta, ca şi foaia de comandă, conține toate elemer:tele lucrării res- 
pective. 

Consider necesară această precizare pentru mai buna Ințelegere a 
sensului, în special atunci când avem de consultat traduceri din limba 
rusă, 

A treia expresie este ukrupnennâi, ceea ce în limba rusă are infe- 
lesul de „contopit, făcut mai mare, format din unități mai mari“; rădă- 
cina cuvântului uk&rupnennái este crupnái „ceva care este format din 
elemente sau părți de elemente mari”. 

Pentru redarea sensului exact al celor urmărite prin expresia ori- 
ginală, în limba rusă, nu vom putea utiliza în niciun caz, cum se face 
uneori, corespondentul generalizat ci va trebui să spunem ori contopite 
jorfetar, ori rotunjite cu aproximaţie sau simplu aproximativ centrali- 
zate. Deși nici în felul acesta nu vom reda sensul real al cuvântului 
ukrupnenndi, totuși vom fi mult mai aproape de realitate, iar folosirea 
corespondentului generalizat trebue categoric exclusă din uz în cazul 


acesta. 
PETRE ASTRAHANTEV 


G R A D 


Dacă In armată sau la termometru cuvântul grad are plural, în 
atelierele mecanice el devine substantiv colectiv, fără plural, si nu- 
mește „asperităţile (grunzurile)'" care rămân pe metale după primele 
operaţii la care sunt supuse. A scoate gradul înseamnă „a trece (un 
obiect) la polisor, pilă sau strung“, pentru a-l face să lucească şi să 
nu mai supere la pipăit sub nicio formă, deci „a-l netezi complet“, 


PIETRAUREANU 
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Vocabular regional 


QUT 


Voiu iniăţişa in cele de mai ow două expresii pe care le cunosc 
din cercetările meie în județul Olt. Din informații indirecte știu că 
aceste expresii circulă și în judeţele Argeș, Vâlcea, Romanați, Teleor- 
man și Vlașca. Sunt sigur însă că aria lor de răspândire a fost mult 


mai largă. 
A mărita 

~ In graiul ţăranilor din judeţul Olt, verbul a mărita are in anu- 
mite cazuri, pe lângă !njelesul său obișnuit şi sensul de „a vinde o 
mariă proastă“. De notat insă că niciodată nu am auzit această expre- 
sie în legătură cu vânzarea unei márfi proaste de câtre un comerciant 
de meserie ci numai când cel care vindea era bogat sau chiabur di- 
rect producător. Astiel, de pildă, un chiabur care vrea să scape de 
vreun cal nărăvaş iși spunea că „o să-l mărite“, se ducea cu el la târg, 
având grijă a lua cu sine pe cineva care să laude calul, și reușea să-l 
mările. 1 

Pentru a înțelege cum verbul a mărita a ajuns să însemne „a 
vinde o marfă proastă“, trebue să ne amintim că în regimul burghezo- 
mosieresc femeia era privită ca inferioarà bărbatului, iar pentru părinţi 
iata era o piatră in casă şi toată grija lor era de a scăpa de această 
„piatră“, concepţie reacționară redată cu măestrie de Vasile Alecsandri 
In piesa sa Piatra din casă, Asa incât, când părinţii își măritau fata, 
puteau spune cu usurare, am măritat-o, sau am dat-o după ca şi când 
ar fi spus am scăpat de piatra din casă. Verbul a mărita includea, deci, 
şi sensul de a scăpa de piatra din casă, de ceva nedorit, ca şi în cazul 
când scapi prin vânzare, de un cal nărăvaș. Dealtfel, în trecut, chiar 
măritatul fetei se făcea prin „tocmeală'“, ca și o vânzare. Toate acestea 
au deschis și mai mult drumul evoluţiei verbului a mărita spre sensul 
de „a vinde o mariă cu defecte". 

A dijmui 
Pe iângă sensul cunoscut din dicţionare si glosare, verbul a dijmui 
mai are si pe acela de a fura o parte dintr'un tot. Astiel, dacă i se fura 
cuiva din păsările de curte, din cláile de pe câmp, etc., se spune că 
a fost dijmuit, L-a dijmuit, etc. 

Niciodată boerul sau chiaburul care lua dijma nu se mulțumea 
numai cu ceea ce i s'ar fi cuvenit după înțelegere și după legile care 
erau totuși făcute de el si în favoarea lui, ci lua mal mult, încât (ára- 
nului muncitor 1i rămânea pentru munca sa mai nimic, In felul acesta 
se fura produsul muncii ţăranului; deci dijmuitul era, in fapt, un furt. 

Dându-şi seama de sensul real al dijmuitului, vorbitorii au extins 
Intrebuinjarea verbului a dijmui și la alte genuri de furturi. 


M. TOMESCU 


Vocabuler regional 


MEHEDINȚI 


Albete s.—una din cele trei pártt ale 
lemnului: coajă, albete, inimă: „Albetela 
nu-i bun de lucru, câ putrezeste." 

Băicon s.—o piatră ceva mai mare, 
dar cu care se poate asvârii: „L-a lovit 
cu băiconul drept în cap.” 

Crov s.—groapá nu prea mare In pă- 
mânt, in care uneori sadună apa: „Ne 
având de, unde să beau apă, am bàut si 
din crou.” 

Revenic s.—izvor mic, ma: ales ir 
pădure, in jurul căruia s'adună cel ce 
păzesc vitele: „Vorba dela revenis să 
nu rămâe nimic.” 

Dudui (a) v.—a alunga: „Dudoaie 
pw de pe grâul spălat!“ 

Dudăi (a) v.—a tuna: _Dudăe si iul- 
gera." 


Curuelnic s.—cote( pentru păsări. 
„Inchide curcile în curuelnic că se pune 
ploaia!“ 

Govie s.—petrecere cu prilejul sär- 
bătorilor din timpul verii: „Să vii la 
govie la noi de Sf. Maria" 

Nedeie s.—petrecere cu prilejul săr- 
bătorilor din timpul verii: „Să vii la 
nedeie la noL." 

Cuvântul nede.e se Lara e mai 
mult In spre munte; în partea din mij- 
loc a Mehedinfului, în unele comune, 


se intrebuințează 
Ce cümp, unei a 
zice rugă. 

Tutica (a) v.—a strica, a risipi: al 
tr'un an şi-a tuticat toată averea. 

Pecie s.—carne fürà grăsime: „Pecia 
e bun de fripturà." 

Rudă s.—l) a lua de rudă se zice 
când iei un soiu de animale, de păsări 
spre a ameliora cele pe care le ai: 

„Am luat de o rață leseasca.", In 
acelaşi sens se zice şi a prinde rudă 

2) a păstra de rudă sau a linea dz 
rudă se zice când ţii pentru prăsilă. Prin 
extensiune s'a zis și „a păstra lauri de 
rudă.” 

Tâuzi (a) v.—a ameli pe cineva prin 
vorbe, a zăpăci: „Mă táueigi cu atâtea 
prostii.” 

Sişlete s.—căruţa are pe de margini 
loitrele, iar la capete câte un şișlete: 
„Trebue să-mi fac alți siglefí că ăştia 
nu mai sunt buni.“ 

Bücui s.—Se zice de Ardelenii şi de 
Kp veniţi la noi pentru lucru: 

Mai toli Băcuii se fac geamgil." 

” Tefta (a se) v.—a se alla: „S'a ieftat 

că nu-i băiaț de treabă,” 


ELENA-ANA RETEZEANU 


ovie, iar in partea 
el de petreceri | se 


IALOMIȚA 


ama = dar (mit, ama voinic). 

(a) cădeau mügáreafa — a se siârşi 
(are el cincizeci dă pogoane. da o săi 
cadă mágáreafa şi lui). 

capăt = colaci de pomană (hei, 
maică, is bătrână, poate peste un an 
o să-mi mâncaţi capetele. 

tilà =- cea care face capetele 

dert — traiu (dacă mi-ai cunoaste 

dertul meu, m'ai intreba cum dd ma 
stau PE chicere). i 

goiban = corb “(hărtânea din munca 

noastră, parz'ar hi fast nişte galbeni, 

herlan = şobolan 

a) hárüni = a trai 
scarü. are cu ce 

(a) láldt = a cânta rău, a vorbi în 
zădar: (degeaba mai lâlăiesti că nu te 
ascultă nimeni). 


(are şi ea o tef- 


mälaiu mare = om leneş (cu asa mä- 
laiu mare, fato, nu mănânci multă mā- 
máligd). 

paluscd = cățeluşă. 

prájald — carne triplă. 

prăjitură = mămăligă prăjită !n 
grăsime (mo să ne finem dertul numa 
cu prăjitură). 

rene = apă puțin cec pe (trage n 
tu MM A e NE MIO. 

= sc mi 

rry = apă adâncă (a căzut în 
tăetura gărlii şi s'a înecat), 

zâmbat — neîntreg la minte, 

zdronghiţ = îărâmă (nu Pe hi daià 
e: "Y in dà pâine să fe hi văzulă 
chior). 


ŞTEFAN BĂNULESCU 


li 


TOT DESPRE NUMELE RUSESTI 


In numerele 2 şi 3 ale acestei reviste, Ilca Melinescu si G. R. se 
ocupă de felul în care trebue scrise numele proprii rusești în limba 
română. N'au fost discutate in aceste articole unele puncte ale a- 
celeiasi probleme: 

Diitongul rusesc io, notat în ortografia actuală—e drept că nu tot- 
deauna — prin ë, trebue scris in româneşte io, aşa cum se rostește. 
In trecut numele ruseşti la noi erau scrise si mai ales pronunțate la 
intâmplare. De aceea se scria şi am Invà(at să rostim Potemkin, in 
loc de Potiomkin, si Kisseleff — de unde Şi şoseaua cu acelaşi nume 
din Capitală — în loc de Kiseliov (poate şi din cauză că Insusi po- 
sesorul numelui semna astfel cu litere latine in josul textelor scrise 
In limba franceză). In traduceri, care în ultimul timp, cu oarecare 
excepţii, sunt bune şi îngrijite, se scrie totuşi când io când e. Ina- 
inte de 1817, când s'a modificat ortografia rusească, nu se puneau 
deasupra lui e, cele două puncte care arată că trebue rostit io. Dat 
chiar şi acum întrebuinţarea semnului ë nu este încă generalizată. 
Astiel, în romanul lui I. Ehrenburg „„...Şi a fost ziua a doua“ ediţia I: 
Liolia, Liosca, insă Stepka, Semka, Semenov, Solovev, in loc de Stiop- 
ka, Siomka, Semionov, Soloviov. Vom scrie deci Oriol, Artiomousk 
(orașe), Psiol (afluent al Donului), Hopior -afluent al Niprului), etc. 
Pentru uniformitate, să nu se mai scrie eo, în loc de io, cum am văzut 
în unele traduceri (de ex. Sereojka în loc de Seriojka). 

Diftongul rusesc ia trebue redat In românește prin ia, așa cum 
si scriu unii traducători (deci Tolia, Vania), nu prin ea, ca In alte 
traduceri (Volodea — în loc de Volodia, — Tolea). 

Nu e bine insă să modificàm in româneşte forma scrisă a nu- 
melor ruseşti din cauza schimbărilor fonetice pe care le suieră vo- 
calele neaccentuate. Vom scrie deci Derjavin, nu — cum am văzut 
Intr'o traducere — Dirjavin, căci dacă scrierea românească ar ține 
pas în această privință cu rostirea rusească, ar însemna să scriem 
Talstoi, Artol, etc. 

Consoanele moi ruseşti la sfársitul cuvântului sau al silabei au 
fost inlocuite in românește prin consoanele tari corespondente. De 
aceea s'au încetățenit la noi formele Gogol, Gorki, Astrahan, puțin 
diferite față de rostirea rusească, In care consoanele subliniate sunt 
moi. Procedeul acesta este urmat consecvent de traducători și este 
mai bine că procedează asa, din două motive: în limba română lite- 
rară unele consoane nu apar Inmuiate; în al doilea rând, inmuierea 
nu putea fi arătată la noi decât printr'un i următor (afară de cazu! 
rând s'ar introduce un i scurt), care ar putea îi citit ca i silabic. S! 

atunci e preferabilă forma Vaska (diminutiv dela Vasile) față de 
Vasika, rostit în trei silabe. 
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Sunt de părere că trebue menținute in limba română consoanele - 
„duble ruseşti, Deci să se scrie; Odessa, Novorossiisk, Novocercarssk, 
Vinnifa. Millerovo. 

ele propuse în articolul de faţă sunt potrivite pentru redarea 
numelor proprii ruseşti numai în cărțile şi publicaţiile de largă cir- 
eulatie, căci în lucrările de specialitate, precum şi în cataloagele biblio- 
zecilor noastre se întrebuințează un sistem sperial de transliterare. 


Cluj |. PATRUT 


PUNCTUL 


Oricine știe că punctul se pune când se încheie o gândire. Gân- 
direa se exprimă insă prin fraze, prin propoziţii și adesea, printr'un 
„singur cuvânt, Gramatical se poate deci spune că punctul se pune 
după un cuvânt, după o propoziţie sau după o frază, care exprimă o 
gândire completă. Dar numărul punctelor intr'un text poate varia. Fie 
fraza: „Fiindcă drumul era greu $i ploua cu găleata, ne-am dat jos 
din căruță și ne-am adăpostit sub un pom“. Gândirea noastră este 
-exprimată printr'o frazà, la sfârşitul căreia am pus punct. Aceeași 
“gândire poate fi insă exprimată si în chipul următor: „Drumul era 
greu. Ploua cu găleata. Ne-am dat jos din căruță și ne-am adăpostit 
sub un pom". In acest caz, in loc de un punct, am pus trei. 

Gândirea este aceeași. Impresia pe care o exercită însă exprimarea 
ei prin mai multe propoziţii după care am pus punct este mai puter- 
nică decât cea trezită de frază, 

Să presupunem că avem de enunțat o teoremă de geometrie si 
zicem: „Dacă dintr'un punct ducem o dreaptă paralelă cu altă dreaptă 
“și apoi, din alt punct mai ducem altă dreaptă paralelă cu una din cele 
două drepte paralele, toate cele trei drepte vor fi paralele între ele”. 
Acest adevăr se poate exprima si în felul următor: „Dintr'un punct 
ducem o dreaptă paralelă cu alta. Ducem apoi din alt punct o dreaptă 
paralelă cu una din cele două drepte de mai înainte. Toate cele trei 
drepte vor fi paralele între ele“. Comparând între ele cele două feluri 
de exprimare observăm că propozițiile exprimă mai lămurit parcă ade- 
vărul decát fraza. 

Se vede astiel că exprimarea gândirii prin propoziţii scurte, deci 
întrebuinţarea mai deasă a punctului ne face să înțelegem mal ușor, 
printr'un efort parcă mai mic, conţinutul logic exprimat, iar simțirea 
noastră vibrează mai puternic la atingerea cu mișcări sufletești expri- 
mate prin propoziții scurte decât când citim fraze lungr. 

Aşadar, ca să intrebuintàm corect punctul, trebue să ne dăm bine 
seama unde s'a terminat o gândire. Dar nu trebue să avem mai puțin 
în vedere si gradul de claritate în care voim să exprimám gândirile 
noastre și tăria impresiei pe care voim s'o trezim în sufletele celor 
pentru care scriem. 


AMESTEC DE FORME DIALECTALE 


.Contemporanul", cu data de 17 iunie a. c, a avut buna idee 
să publice povestirea „Maica Domnului la C.F.R.“, scrisă de vechiul 
luptător al clasei muncitoare Vasile Bâgu („Moş Bâgu“, 
cum îi spun tovarășii de toate vârstele). In ciuda câtorva stângăcii 
stilistice, această povestire are reale calități literare (ea să nu mai 
pomenesc de adâncul ei tâle politic, care-i măreşte mult valoarea), 
Autorul este un umorist veritabil, în genul lui Creangă, cu care sea- 
mănă si prin folosirea unui limbaj impestriţat cu numeroase particu- 
laritáti dialectale moldovenești. Aceste elemente regionale dau pove- 
stirii un farmec deosebit, pe care-l gustă orice cititor atent: simţi că 
faptele povestite, ca si atitudinea povestitorului faţă de ele nu pot fi 
exprimate just cecât într'o limbă cu caracter popular moldovenesc. 

S'ar fi cuvenit, de aceea, ca redacţia „Contemporanului” să fie mai 
vigilentá la redarea exactă a cuvintelor si formelor gramaticale 1n- 
trebuințate de autor. Asa cum a apărut, povestirea lui „Moș Bâgu'“ se 
prezintă ca un amestec de moldovenisme și muntenisme, care supără 
urechea (nu numai a specialiştilor!) şi-i stirbeste In largă măsură 
farmecul. Astiel, alături de piste, s'o ieu, le-i pocăi, videa, chica 
(—picá), deaghia, mo suduit, etc., intâlnim particularităţi munte- 
nesti ca mănânc (mold. mânânc), smuci, până (mold. până), măsti- 
ne (mold. masline), coaje, o apăsa (mold. a apăsa — va apăsa) s. a 

ȘI mai supărătoare sunt impreunările, tn aceeași propoziţie, a 
două forme, una moldovenească, cealaltă muntenească. de pildă era 
cu ea în mâini tătă ziua, sau ăelile in folosirea pronumelor de- 
monstrative, care apar subt toate aspectele posibile: la ceasurile 
astea; istia sunt acei ce..; astea sunt acelea: aistia stau departe; 
ăştia ușa se vor preasldui. 

Pentru ca amestecul să fie desăvârşit, intervin câteodată și 
forme pur „literare“, care contrastează, neplăcut, nu numai cu regio- 
nalismele moldovenești, ci și cu cele muntenesti, precum păcatele 
acestora; această groază, ba si cu caracterul „vorbit“, adică popular, 
al povestirii, ca de pildă completăm. 

Observațiile de mai sus nu izvorăsc, cum ar putea crede unii, 
din dorința „specialistului“ de a... cescoperi ,greseli" atingătoare 
de sectorul său de activitate. 

Ele sunt produsul impresiilor pe care i le-a stârnit amestecul, 
neconiorm cu realitatea, al unor iapte de limbă aparținând tuturor 
aspectelor limbii noastre actuale, şi totodată se intemeiază pe ideta 
marxist-leninistă a unităţii dintre fond si Tormá: unui conținut 
popular cintr'o anumită regiune a țării trebue să-i corespundă ex- 
presia lingvistică existentă In acea regiune. 


ITP LIENS 


- 


DISCUŢII 


ARTA şi TEHNICĂ 


Citind — cu întârziere, e drept — nu- 
mărul din iulie al ERR, De Qe ^ 
m'am oprit asupra articolului re teh- 
nică și artă de A. Piatkowski. Iară câte: 
sa observații pe care le aduc în legătură 
cu cele tratate în articolul pomenit. 

Se spune acolo că expresiile arte Ibe- 
rale sau belle-arti * fi variaate, care ar 
intári sensul tului ar de so- 
cietatea romană, Eu cred că tocmai apa- 
rişia acestor termeni și a altora (arte ma- 
jore, etc.), arată că era nevoie de a 
se face o diferenţiere. — Intr'adevür, cu- 
vintele provenite În limbile romanice din 
arr au continuat să însemne, o bună bu- 
cată de vreme, deopotrivă ji ,tehnici" 
și artă” (accepție curentă). Astfel în 
nege păi = avem ca fi în italienește 
care artitan, şcoli D'Art 
et Métiers i unse la noi $coli de Arte ji 
Meserii — i e ştiur că În aceste școli 
se Învață lăcătușeria, strungăria gi alte 
mejtejuguri, Insă $i acest ultim cuvânt, 
venit meşter, arată că graniţa fotre 
p şi tehnică e greu de Ea nu 

se poate limita În timp decât În vremu- 
rile din urmă, când mașinile (tehnica) au 
inlocuit munca omului (arta). Această 
graniţă trece mai curând, prin limitele a- 
numitor ocupaţii sociale. Acei meșteșugari 
care — exercitându-și meseria — aveau 
posibilitatea să creeze opere de artă — 
orfevrieri — ca un Ghiberti sau un Do- 
m; c da deveneau maeştri jar artiza- 
natul lor o artă. La fel cu toți țesătorii, 
sculptorii, zugravii-pictori etc. In artele 
populare, această armonioasă 
între meserie ţi artă este cu deosebire iz- 
bitoare. Să ne gândim doar la frumuse- 
naționale, la împletituri, 

la olárie, la covoare. 

Şi astăzi spunem de un meseriaș pri- 
ceput ci e un artist; sunt bresle t 
socot Weng ca o adevărată artă: 
croitori, coaforii, etc. 

Eu cred deci, cá acolo unde omul se 
foloseşte de de mâna lui ajutatá de unelte 
reduse ca eficacitate, unde fantezia si 
dragostea de obiectul lucrat sunt descătu- 
$ate, arta $i tehnica se + Un ar- 
tist — să spunem un ue 
nu-și iubește arta, este — spunem e- 
neral — un bun cunoscător al kx 


(adică o mașină de cântat), 
strungar — care-şi iubește strungul, care 

i sporească randamentul, care 
îngrijește de tieturile cuţitelor, este un 
artist. 

Cred că se pot face multe completări 
sau schimbări la cele de mai sus. Eu am 
vrut doar să ridic problema care cred că 
merită si fie desvoltată și desbătută de 
oameni de meserie. 

M. CAFFE 


CILE sau CHILE 


In numărul 4 al revistei sa sus- 
ținut cà trebue să pronunțăm corect Cile 
şi nu 

Ni se pare că argumentul adus de au. 
ior (L L) este foarte discutabil: „Cum 
trebue să rostim şi să scriem numele a- 
cestei țări? Se infelege cd la fel cu locui- 
torii ei, a căror limbă maternă este spa- 
níola," (Subliniat de mine). 

Criteriul pronunțării numelor de nir 
şi localități după pronunţarea țării Je 
ben este oare just? Atunci ar urme 

noi să pronunfám Pari şi nu Paris. 
Win si nu Viena, Moskva şi nu Moscova, 
Frans si nu Franța, s.a.m.d. 

Dece nu am admite aclimatizarea nu- 
melor de oraşe şi țări, în același chip ca 
a celorlalte imprumuturi de cuvinte? 

Criteriul propus de autorul notei mai 
sus citate este fără indoială prea exclu- 


siv. 
ST. M- 


Colaboratorul nostru (I. 1.) nu a afir- 
mat că toate numele de locuri străine 
trebue pronunțate ca în limba lor de o- 
rigine. S'a ocupat de un singur caz, 
acela al numelui de ţară Chile, a cărui 
pronunțare Ke (sau chiar Kili) i se 
pare nepotrivită, şi a propus să pronum- 
tàm Cile, la fel cu locuitorii țări res- 
pective (si putem adăuga, la fel cu toti 


Li cel puțin de limba spaniolă). 


crede că te combate propu- 
nerea in discuţie, invocând cazul nurme- 
lor ca Viena, Paris, etc., care se pronunță 
asa cum le scriem, si nu Vin, Pari, etc, 
ca In limbile lor de baştină. Ar fi multe 


de spus despre fiecare din aceste numiri 
luate una câte una: când a intrat în ro- 
máneste, pe ce cale am imprumutat.o, 
etc. Ne limitàm numai să punem citi. 
torului nostru întrebarea: cum pro- 
munță d-sa numele orașelor Bordeaux, 
Bruxelles, Genève, Graz, Manchester, 
ete.? Le „ac:.matizează“ ori le pronunjá 
la fel cu locultorii țărilor respective? 


CUVINTE CU SENS BIFURCAT 


Prof. Iorgu lordan a arâtat în nr. 4 
al revistei cà multe neologisme cu as? 
pect franțuzesc ne-au venit prin inter- 
mediul- limbii rus». Abia mai târziu, 
bonjuristil ne-uu adus forma integral 
franjuzeascá: alături de administratie 
(rusesc), administrütiune  (iran(uzesc); 
lot asa constituție și constitutiune, For- 
mele din urmă. pedante, tind să dispa- 


Totuși, unil din acești termeni şi-au 
bilureat Ințelesul In practica — limbi, 
farma scurtă căpătând un sens, lar cea 
în -iune altul, Astfel, se spune: bolna. 
vului i s'a fácut o operație, nlc'decum 
o operațiune, cuvânt care se mai în. 
trebuințează doar in -sens de ,lucrare", 

Inainte de războlu, in armată când 
un ofițer era trimis in misiune “deva 

- In provincie, primea misie, cum am zice 
azi diurnd. Vedem că termenul mistu- 
ne Sa menținut cu sensul Iul criginar 
din franțuzește, probabil pentrucă, fiind 
mai scurt, sună mai puțin preten(ios. 

Termenii instrucție şi înstrucțiune au 
aceeași origine. Primul insă s'a specia. 
lizat în domeniul militar: instrucție 
„exerciţii pe câmp”, si in ce! judiciar: 
judecător de instrucţie, Al doilea in- 
semnează „acțiunea de a instrui, invă- 
țâmânt”:- Instrucţiunea Publică, sau: 
„ordine, dispozițiuni”: am primit in- 
struc(iuni asupra modului cum trebue 
să procedez. 

S5. RIVAIN 


Cititorul nostru pune desigur proble 
ma in mod just, deși articolul la care 
se referá nu putea să se ocupe și de 
acest aspect. Nu toate exemplele sunt 
Insă fericit alese: credem că operațiune 
nu se spune in niciun caz. Exemple 
mai mulie şi mai concludente se gà- 
sesc in cartea Limba română actuală, 


O gramatică a gregelilor, de lorgu lor- 
dan. Se studiază acolo, la pag. 187 si 
urm,, exemple ca porfie și porțiune, ra- 
fie şi rațiune etc. Se mal poate cita si 
ariicolul maestrului M. Sadoveanu din 
„Cum vorbim“, nr. 3, pag. 6. 

Acolo unde cele două forme nu s'au 
specializat în domenii diferite, se poste 
spune in general că forma 1n -iune este 
pretențioasă, pedantă, pe când lorma in 
-ie este populară si simplă, și decl a- 
ceasta din urmă trebue preieraţă. 


DOUA FELURI DE „ȘI“ 


i: acela al 


amintite, mai trebue adăugat u- 
nul: când conjuncția repetată are un în- 
țeles apropiat de al locuţiunii atât... cât 
P.. Exemplu: Imi place şi munca, și in- 
vățătura, Cred că, în asemenea cazuri, 
virgula în fața celui de al doilea ji este 
necesară nu numai pentru a respecta pro- 
nungarea, ci şi pentru precizarea intele- 
sului. Tată un exemplu: 

I. Vor pleca Ion și Gheorghe. 

II. A plecat Maria, vor pieca și Ion 
și Gheorghe. 

II. Nimeni nm va rămâne, va pleca 
şi lon, s Gbeorgbe. 

In prima frază, avem un ji obișnuit; 
in a doua, numai al doilea şi este de 
acest fel; primwl ji din fraza a doua si 


cei doi din fraza a treia arată noţiunea 


trebue la plural ín primele două 
cazuri, însă la singular în al treilea, căci" 
rolul oarecum disjunctiv al celor doi ji 


FĂRĂ MULTĂ VORBĂ 


THEODOR SCRIECIU-JAKANIN, Bàilesti-Dolj: De ce Republica Populară 
Română, Republica Populară Ungară, dar Republica Populară Bulgaria? 

Numele republicilor populare nu s'au stabilit printr'o in[elegere inlernația- 
nală, ci fiecare țară a ales formula care convine cel mai bine limbii resp e. 
De altfel, chiar dacă s'ar fi hotărit să se intrebuinleze peste tot adjectivul, 
si nu substantivul, formulele ar fi diferit totuși, căci In românește adjectivul 
română se pune la urmă, iar în bulgüreste adjectivul bulgară se pune la început 


PANAITE G. PANU: E necesar să se scrie —lI la sfârşitul substantivelcr 
articulate? Mai de mult se scriau cu u scurt, apoi sa introdus un / care a fácut 
să dispară u scurt. 

Lucrurile nu stau aşa. Forma cea mai veche a substantivelor articulate a 
fost cu -ulu (de exemplu omulu), apoi u final s'a scurtat si a dispărut, îm mai 
târziu a dispărut si I final în pronunţarea obişnuită. Dacă s'ar ajunge la o inje- 
legere, s'ar putea suprima și în scris acest í, care mu se mai pronunţă, Deocam- 
dată însă el este obligator. 

Mai mulți cititori ne întreabă dacă e posibil ca scrierea să reproducă exact 
pronunțarea, ținând seama există foarte multe particularități regionale şi chiar 
personale. í 

Ortografia nu trebue să se orienteze după particularitátile personale, Ea 
este fixată pentru limba literară și oficiala. In general insă, particulaiit&jile de 
pronunțare regionale nu sunt jenate de faptul că se adoptă scrierea bazată pe 
pronunțarea literară: Moldoveanul care nu poate pronunța sí (el pronuuţă numai 
şi) va serie şi, asa cum pretinde limba literară, dar va citi şi, aşa cum e învățat. 
Ortograiia (ine seama de fonologie, nu de fonetică (vezi articolul din nr. 3, pag 


3). 

Discutând numărul 5 al revistei noastre, intr'o notă de altfel bine făcută 
ziarul ,Universul" ne reproşează două „greșeli“: că am scris nu ji obraznicd 
(în loc de nu fii...) şi că am întrebuințat cuvântul or. Nu ni se lică însă In 
niciun fel de ce nu avem dreptul să intrebuintàm acest cuvânt. Cât despre fi 
sau fii, lucrurile sunt simple, dar multă lume nu le cunoaşte: imperativul pozitiv 
aste fii (fi e rădăcina verbului, iar al doilea i este terminația persoanei a doua); 
imperativul negativ este egal cu infinitivul, deci nu fi, cu un singur í. Se spune 
doar nu mânca (nu nu mănâncă), nu vorbi (nu nu vorbeşti), nu vedra (nu nu 
vezi). Urmează deci că nu a fost greşită scrierea noastră. 


FRT.C. WITTENBERGER: 1. Septemorie sau septembrie? 2. Originea si Infe 
lesul primitiv a! cuvintelor de ar zexe, mişto, fraier, a se şucări. 4. Sintaai: 
sau sintactic? 4. Originea cuvântului infanterie. 

l. Septemvrie si septembrie sunt amândouă acceptate de ortografia oficială. 
Noi preferám pe septembrie, 

2. Zexe provine din germanul sechs „şase“, cu înțelesul primitiv dp atente, 
păzea“ (la fel românescul șase, rusescul şest „sase“, în argoul nostru); to, din 
tigánescul misto „bunt; fraier din germanul Freier „logodnic (probabili prin 
_intermediu evreesc; pentru înţeles, se poate vedea şi articolul a mărita din pre 
zentu] numâr); a se sucdrí derivă din şucăr „bun, îrumos“ (care la rândul lui pro- 
vine din țigănescul sukdr „bine făcut“), cu o schimbare de înțeles neexplicată; 

3. Trebue să distin pe sintactic, de origine veche pas (înțelesul lui 
era „care pune în ordine"), şi pe sintaxic, derivat dela sintax 

4. Infanterie, indirect din italianul infanteria, derivat dela infante, care la 
Inceput însemna „băiat“, iar mai apoi ,infanterist". 


TEMISTOCLE FURTUNA, Alba lulia: Cum e corect pant „nume de botez”, 
prenume, iolosit în „Cum Vorbim", sau pronume ca în multe acte oficiale? 
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Se observă cá amândouă cuvintele sunt compuse din nume si o particulă al 
cărei sens urmează să-l lămurim. Atât pre- cát şi pro- vin din latin te. Sensul 
lui pre (pe latineste prae) este „Inainte“. TI cunoaştem şi din alte cuvine 
compuse; prezice, predispoziţie, premergător, premeditat, prevedea. Pro-inseamnă 
intre altele, „in loc de^ (prodecam" care (ine locul decanului”). Prenume, deci èste 
numele care se ailă inaintea numelui principal, cel de familie, iar pronume este 
partea de vorbire care (ine locul unui nume (el. acesta, câtiva, elc.). Confuzia care 
se lace atât de des se datoreste probabil faptului că pronume e mai cuinuscut de'a 
lecţiile de gramatică care se predau incă din școlile elementare. 

In aceeaşi ordine de idei semnalăm o gresalà încă mai gravă: din cauză cá 
In actele oficiale, ordinea cerută e numele si, apoi, prenumele, iar, în vurbirea 
curentă numele urmează după prenume, multă lume crede, greşit că „pronumele“ 
este numele de familie, . 


M. M SECHE, Bucureşti: Se scrie ínnoi sau ínoi? 2, Se scrie ridicol si 
totuși a ridiculiza? 3. Cum se explică verbul a induce (in eroare)? 

|. Atât ortografia oficială cât şi pronunțarea cer ca cuvintele de acest fe! să 
se scrie cu doi n. Când cuvântul poate fi ușor mpus În elementele lui: în4+nou, 
in+ născut, în+ nebun, în-+- negru, in--nod, etc, n se pronunță mai larg, ceea ce 
se redă în scris prin dublarea lui. 

2. Cuvintele ca ridicol, obstacol, pericol sunt neolo e de origine latină. 
Ferma latină e cu u (ridiculus, obstaculum, periculum). Aceste forme au pătruns 
în limba noastră In secolul trecut. Găsim în autori pericul, ridicu! etc. Derivatele 
s'au format dela ele: ridiculiza, periculos, ete. Dar paralel cu aceasta au pătruns si 
forme trecute prin intermediu italian cu o. S'a dat mult timp o luptă între cele 
două forme, si în unele cazuri au invins cele cu o, în altele (oehicul, ventricul) cele 


ü. 
3. Verbul a induce e de origine latină sj inseamnă la început „a duce în. n 
- introduce"; a induce pe cineva în eroare înseamnă deci „a duce p cineva in 
greson, a-l face să greseascá", de unde, sensul obişnuit de „a înșela, a informa 


M. VATAN, Dormărunt, Ialomița: In limba română, unele sunete sau gru- 
puri de sunete se schimbă când sunt urmate de un i scurt: vdd—vezi, copil—copia, 
bürbat—bürbati, călăresc—călăreşti, dus—duși, acest—acești, etc. Sunetul s e 
printre acestea şi de aceea cuvintele terminate in x (care nu e o consoană aparte 
ri un fel de a serie | cs) au pluralul în .cgí. Cei care scriu şi mai ales pro- 
nunjá fixi nu se rmează spiritului limbii române, simplificându-i regulile în 
chip artificial şi afectat, 


Recomandăm revista în li.nba rusă Şedinţele publice ale grupei de 
IZVESTIA AKADEMII NAU 
» SSSR: OTDELENIE | LITERA: Filologie, la Institutu! de Studii 


" Románo-Sovietic reincep in ziua 
Acai etin 
URSS. secția "ie iib s ne de 5 octombrie, ora 19, în localul 


Ou institutului, din Calea Victorie? 
Exemplarul lei 180 $. 
Primim si abonamente 141. Următoarea şedinţă va avea 


LIBRARIA ACADEMIEI R. P. 'R |loc in ziua de 19 octombrie, la 
Entang, Calea Air vies 27 


elefon 4 acecaşi oră si In acelaşi local. 


DIN VORBĂ ÎN VORBĂ 


L. GHIPS. — In titulatura şcoala 
tehn'că profesională de fete nr. 6 nu se 
poate senimba locul cuvintelor, fiind-ă 
şcoala tehnică profesională de fete for- 
mează un tot în care diferite părți sunt 
logic distribuite. Dică am schim zi- 
când a șasea școală tehnică profesională 
de fete am res: foarte limpede cum 
stau lucrurile. 

M. BOTNAREANU-RARES. — Ter- 
menii din vocabularul meseriilor sunt bi- 
neveniţi. Pentru scrierea răboiu şi rázboiu 
QUE pupa ah oa discuţie o problemă 
de ortografie la care am mai răspuns, 
aceea a diferenţierii cuvintelor prin seris, 
consultaţi nr. 3 al revistei, rubrica „Din 
vorbă in vorbă”, Nevezti-si nu este o 
formă incorectă; genetivul şi dativul cu- 
vântului nevastă este unei neveste. Neve- 
şte-si, sau mevejti.si, adică nevestei sale, 
sunt forme bine construite, în ti 
nevastă-ţi este o formă incorectă. Pe ce 
exemple và bizuigi tru a demonstra 
confuzia dintre a cufunda si a confunda? 

L NAGHIU, Cluj. Expresia gregità 
membri de nepartid, în x loc de nemembri 
de que este probabil locală. 
te aparențele, sa ajuns aci 
Ms die, dela 1 1 că fiecare - 


B 


țara noastră. 


muncă în AR 

fruntaşi au dat acestei ex- 

presii un puternic conţinut mobilizator în 

Spaik de construire a ismului la noi. 
pa a A val foarte foarte bine utemist m 


cse 
fatbl (i Ns e de "de football), E Er ha es loc 
ley) nre pice Made 
tad se d așa). Pe măsură însă 
ae C. al PMR în problema 
sporturilor vor c5 realizate, cuvintele res 
„ra dest atâr de populare încât, 
credem noi, scrierea lor după modul de 
pronunțare, care e conformă cu princi- 


piul de bază al ortografiei noastre, se va 
impune. 
us AURIAN. n e Dă ortografia încă 
vigoare, cuvinte! cu imp- 
DÀ imb- se scriu cu m, chiar 
cu inp- sau îinb-. 

p literară ne cere să Întrebuințăur. 
pluralul ferestre, deşi se pronunță, popular, 
fereşti, tot aya reset, nu prejet, care-i o 
formă dialectală, Pentru multe ca- 
zuri asemănătoare, citiți cartea lui Iorgu 
Iordan, Limba română actuală, o grama- 
ticá a „grejelilor”, Bucureşti, 1947. 

2^ ig nun dere a Ciuchici, Ca- 

Academiei RPR ca ji 
Digo Editurii de Stat vor cuprinde, 
amândouă, explicarea amănunţită a cu- 
vântului reacționar. In articolul din nr. 
4. semnat G. inescu, era vorba de 
înțelesurile mai puţin cunoscute ale unor 
anumiți cermeni. 

Autorul nu s'a ocupat de cele cunoscute 
de toată lumea. Nu toate cuvintele pe 
care le consideraţi rusești vin intr'adevár 
din rusește, iar celelalte sunt de mult cu- 
noscute, 

rie, după ort 


Se sc 
zări, hotăzitor, a táritor, etc. 
Revista noastră n'a propus să se scrie 
bim, Urmăriţi discuţia in le cu 
da rene een: e a şi 3. 
NERVA BASARABU. — Văzând ec 
clinarea aproape „morboasă” de a 
cuvintele nt românești (1!) cu altele 
nici mai mult nici 
toarcem la curentul 


pY aperi subit a bo- 
tår 


fn loc 
set, spumă în fac de fred, ped 

a permite, due E pA a "all e yo 
is Joc e € rre prat 
Los e aerae i Rae E IRE P 


li Š „eci o 
lăsată În voia soartei!” 


DINU ILIESCU. — De acord cu odată. 
In frazele citate trebuia scris Impreunat. 


părăm că limba n 

patit. 4 angri ION. DU BOYES OE 
tre- 

tnr nuanjare de care ar 


- "4 | 


YO 


In 


IORGU PENCIU, Galaţi. 
ivința articolului „Poftă bună, 
nu poltă mare", trebue să ob- 
servâm că cele două expresii se fo. 
losesc în două regiuni diferite ale 
ţării. Moldovenii spun pojtă bună, 
Muntenii poftă mare. Urarea mun- 
tenească este făcută cu aceleaşi in- 
tenţii bune ca și cea moldovenească. 
Dacă nu se potriveşte celor care 
țin regim alimentar, n'avem decât 
să nu le-o facem lor. Foarte mul- 
te urări se pot transforma în opu- 
sul ior în anumite împrejurări, 

C. T. VASILESCU, IAŞI. — Vă în- 
chipuili cá nu putem” răspunde aci la 
cele 14 puncte $i 8 subpunete ale seri- 
sorii dv. dar, credem câ urmărind 
revista veli găsi răspuns la cele mai 
multe din ele. 

Soldat GOGA D. ILIE, Tr. Severin. — 
Acesta este al șaselea număr al revistei 
noastre. Pentru abonament și preț a- 


dresa(i-và direct administrației, Infor- 
maliuni despre Institutul Román de 
Lingvistică, despre buletinul acestui 


Institut veţi primi dela actualul Insti- 
tut de Lingvistică al Academiei R.P.R. 
str. Spătarultă, nr. 12, scriindu-i direct. 
Pentru publicațiile Societăţii Române 
de Lingvistică adresați-vă secției de fi- 
lologie a Societăţii de Științe Istorice, 
Eliciogice și Folclor, bd. General:ssimul 
n, nur. l. 


GH. MARINESCU, Şeoaa elementa- 
ră, Romanesti-Balaciu, Vâlcea. — Adre- 
sați-vă direct administrației. 


F. HAUBEN, Timişoara. — La rubri- 
ca „Din vorbă în vorbă”, se răspunde 
cu numele întreg sau cu inițiale, dupa 
felul cum cititorii semnează ei înşişi în- 
trebăriie. Răspunsurile angajează, — 
cum constata(i şi dv, — Intreg comite 
tul de redacție. Unde s'a scris celei de 
a șapiezecea aniversare, ultimul cuvânt 
este genelivul lui aniversară, formă pi- 
ralelă cu aniversare. „Notele de lexico- 
logie română” care le-am — 


română Al. Philippide din lași, voi. 
XI—XIV. Varianta heghemon există, 
alături de hegemon, In vorbire (confe- 
rinje, expuneri etc.), nam auzit-o decât 
pe prima. In privința abonamentelor, in 
nr. 3 a fost o eroare. La cuvântul divi- 
zie s'a omis, ce e drept, în nota maes- 
trului Aa virer sensul Dodge p? ce 
privește cuvintele ma n 
română, colaboratorul nostru Traian 


Costa a arătat că le adună pe cele ne- 
integre În Soppor Doe; A 
e surprinzător une n 

dv. le-aţi găsit în alte (e decát 
cele curente. 


A. WILLNER, Bucureşti, — Răspun 
sul la întrebarea dv. în legătură cu ex- 
presia „poşta lui Willner" nu vi-l putem 
da noi. Ar trebui să cercetaţi in arh'- 
vele orașului Craiova dacă a existat in. 
iradevàr un serviciu de diligenje cu 
acest nume si veli găsi poate si expli- 
ca[ia renumelui pe care îl are acest ser- 
viciu. Aveţi dreptate când spuneți că 
originea trebue să fie o persoană fi- 
zică reală. Un exemplu similar poate 
fi faptul că la lași numele propriu /uiu 
este sinonim «cu ,hingher" fiindcă a 
existat acolo un hingher cu acest nume, 

M. CAPLAN. — Ne propune „să evi- 
tám pe momentan si să Intrebuinjim (tn 
locul lui) pe deocamdată say chiar pen- 
tru moment care „sună mai plăcut”, lar 
pe deja să nu-l mai folosim de loc. în 
locul lui să punem ji. 

Ideea că momentan sună nai puțin 
plăcut decât pentru moment e prea pu- 
țin ştiințilică pentru a determina scoa- 
terea lui momentan din limbă. 


Deja a întărâtat întodeauna pe şovini 
care din pricina urei de rasă nu l.au fs- 
losit. Foarte mulţi s'au ferit de el ca de 
foc, asa au apărut expresii ca: Jonel are 
de acum cinci ani sau I.a şi implinit cinci 
ani (ca şi când s'ar fi grăbit sâ-l Impli- 
nească; să se compare fraza: cum am 
văzut cartea, am şi cumpárat-o) in lu? 
de Ionel a împlinit deja cinci ani. 

De aci se vede că deja nu poate fi 
înlocuit cu tot dinadinsul prin și, deci 
a şi el un cuvânt necesar, numai că tre. 
bue folosit la locul lui. 

Fri. C. WITTENBERGER. — În arti- 
colul „Expresii nelogice" pledali în fapt 

entru restrângerea sensurilor cuvinte- 
or. Astiel cuvântul cadre propuneţi sa 
nu se mai folosească la singular decât 
cu înțelesul lui primitiv. 

Asistăm însă astăzi la imbogăţirea 
sierei cuvântului cadru cu un sens nou 
Plecând dela plurarul cadre care are si 
injelesul de conducători, sa náscut un 
singular cadru cu acelaşi înţeles. Cu. 
vântul se intrebuinf „ €m aceastiă 
valoare, ioarte des vorbirea zilnică. 

La fel procedați și cu adjectivul 
mondial spunând că numai un fenomen 
poale îi mondial şi că nu putem vorbi 


, p mi da die pa dal ide a "T di ih d 
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de un fineret mondial sau de un mne 
tariat mondial. Si de ce nu? Să tradu- 
cem pe mondial cu „din toată lumea“ si 
ne-am lămurit. Sigur. că tehnician poa- 
te avea mai multe înțelesuri, tocmai de 
aceea se și precizează la nevoie: tehni- 
cian agricol, tehnician industrial, ete 

A] doilea articol, ,Particularitáti dia. 
lectale”, se va publica, 

M. GLASBERG. -— Articolasele 
„Cuvinte“ si „Alfabet“ sunt compoziții 
literare fără prea mare legătură cu atu. 
diul limbii. Despre plenară şi a preluzra 
am scris în numărul 1, pag. 17 și 18. 

PIETRAUREANU, — Se va pune or- 
dine în seris odată cu apariţia noii 
ortografii oficiale. Cea veche considera 
că numele zilelor sunt nume comune, 
deci trebue scrise cu inițială mică, în 
limp ce numele lunilor trebue scrise cu 
pev 

ari nu se întrebuințează In vorbire, 
unii îl seriu astel (la plural) probabil 
ca să se arate „cunoscători“ si să se 
îndepărteze de realitate! 

Intrebuintarea lui dimpotrivă alătu- 
rea de ci (ci, dimpotr:ivă) nu e un pleo- 
nasm, dimpotrivă intăreşte ideea de 
contradicție exprimată mai slab de ci. 
Să se compare exemplele următoare: 
nu cumpăr pere, ci mere; nu cumpâr 
pere, ci, dimpotrivă, vând, 

Serierea titlurilor unor persoane cu 
inițială majusculă în interiorul frazei 
vrea să arate respectu] falá de persos- 
nele respective. E bine să nu abuzăm de 
arest procedeu, 

In fraza „deci m'am întrebat dacă 
trebue sau nu să mă duc" deci nu se 
leagă de sd mă duc, ci de m'am intre- 
hui: deci (așadar, prin urmare) ce 
am făcut? M'am intrebat ce trebue să 
fac, să mă duc sau să nu mă duc? 

Este de preferat forma deosebesc, nu 
deosibesc, In legătură cu pluralul dublu 
scoale, şcoli vom publica un articol ]5- 
muritor, 

„Societatea Română de Lingvistici" 
s'a încadrat în „Societalea de Ştiinte 
Istorice, Filologice si Folclor“, Bule- 
vardul Generalisimul Stalin, nr. 1, in 
«rând In secția. de filologie a acestei noi 
societăți, 

S. RIVAIN. — Pentru geantă, jantă 
consultați articolul lui B. Cazacu din 
„Cum vorbim” nr. 1, pag. 22. 

Celălalt articol se va publica, poate 
cu mici modificări. i 


MARIA BOBES. — Referindu-se la 
articolul „Alexandru Lambrior" din nr. 
5 al revistei noastre, cititoarea crede că _ 
trebue să facem deosebire între ..neo- 
logism" şi „barbarism“, fliadca. soco- 
leste cititnarea, Lambrior n'a putut fi 
contra neologismelor, ci numai conta 
harbarismelor. 

De fapt nu există „barbarisme”. Tèr- 
menul a fost inventat de unii cercetă- 
tori reacfionari ai limbii care. ne mai 
gásind argumente impoiriva neologis- 
melor, au fäcut o categorisire nouă a 
cuvintelor intrate mai recent in limba 
noastră. spunând că dela o dată oare- 
care — propusă arbitrar de ei — toate 
cuvintele noi trebuesc considerate bar- 
barisme și eliminate fără milă din vo- 
rabularul românesc. 


Lamibrior nu putea avea această atl. 
tudine, tocmai pentru că, așa cum se 
vede din nr. 5 al revistei noastre. avea 
o concepție mult mai înaintată asupra 
limbii. Nici noi nu pledăm pentru oriee 
cuvânt nou, de ori unde ar veni ei, ori- 
cum ar fi el, numai pentru că e un cu- 
vânt nou. Despre neologisme vom vorbi 
însă mai pe larg intr'unul din numerele 
viitoare. 


ION GEORGE-PAUN, Bârcănești-la_ 
lomita. — Ne trimite un articol prin 
care vrea să arate că limba română a 
împrumutat limbilor popocar vecine 
(rusă, ruteană, ungară, sârbă, bulgară) 
„nenumărate cuvinte românești”, Fireşte 
nu e imposibil să găsim cuvinte romá. 
nesti în limbile pogonu vecine, dar 
nu se poate vorbi asa de uşor de „ne- 
numărate cuvinte”. i 

Chiar cititorul nostru nu dă decât vreo 
zece exemple, mai toate de origine ne- 
cunoscută, Dela început se pune in- 
trebarea de imde reiese că au lost luate 
din limba noastră, 

Două exemple: balaur „mai mult ca 
sigur cuvânt românesc“, „reflectează” 
— serie cititorul nostru — în sârbeste 
er yz şi se trage din româneşte“. De 
ce 


Cuvântul cobilită n'a fost luat de Bul- 
gari din limba română, ci tocmai in. 
vers. 

Intenţia de a demonstra pe orice cale 
că limba română a influențat mal toate 
limbile vecinilor nostri este o răbul: 
nire de șovinism împotriva cărela trebue 
să luptăm cu hotărire. 


delli dioi. 


RADU ŞERBAN. — Am răspuns !n 
nr. 5 la „Fără multă vorbă“ și la în- 


rile pe care ni le puneţi. 


C. OLARIU, Braşov. — Vom publica 
,Iermeni din construcție“ şi credem, şi 
pe „Ne şi in". 

In nota „Cleiu, cleios“* nu era in. 
iradevàr neapărat necesar să se ara.e 
etimologia cuvântului cleiu, dar, ara- 
tând-o, se precizează mai bine laptui 
că adăogarea sensuiul nou sa produs 
in limba română, 

Và vom anunța când vom avea tra- 
duceri zs opera lui Marr, 


|. CASSIAN: „Noroc bun" se va pu- 
blica. 


LAZAR LEONID, Craiova. — Cu- 
vintele duplicat şi duplicitate nu se poi 
scrie şi pronunța dublicat,  dublicitate 
căci, au un înțeles care le aprupie 
de dublu, ele au intrat In limba română 
— poate cam în acelaşi timp cu dublu — 
pe altă cale, şi, de altiel, sub o formà 
mài apropiată de modelul original. 

Dedesubt, care mare nici o legătură 
cu dublu, ar trebui să se scrie cum ac 
pronunță, adică dedesupt; puteţi îi fără 
grijă, nimeni nu-l va coniunda cu sunt 
dela a suge. 


M. ARONOVICI, Bacău, — Adjec'i- 
vul româno-, iolosit in expresii ca prie- 
tenia romüno-sovieticd, institutul romã- 
no-sonietíc, etc, a pâtruns puternic Ta 
uz, pe de o parte, iar pe de altà parie 
n'are nimeni nicio dificultate pentru a-l 


mu 

E drept cà mai normal ar [i fost să 
apară adjectivul română sau as- 
că, dar románo iormeazi cu sovietică o 
expresie care are aproape valoarea uiui 
singur cuvânt, 


E. KOEMUEVES. — Ne reproseázá 
cà am admis o elimologie a cuvántu- 
lui balamuc in opoziţia cu cea nestiin- 
tilicáà dată de dicționarul lui Răsme- 
rità. In lucrarea lui Răsmeriță mu se 
poate avea niciun fel de incredere. Dacă 
luăm chiar etimologia propusă (bala- 
mu^ ar veni din cuvintele balo si mu- 
gio) si ne putem da seama de seriozi- 
tatea ştiinţifică a acestui dicţionar, 

Nu există niciun motiv serios pentru 
a nu admite că numele unei localități 

te fi dat unui obiect. Etimologia 
wi balamuc din nr. 4 al revistei „Cum 
prior” e cea mai bună, după părerea 
noastră. 


I. SFETEN ra. — In legă: 
tură cu problema neologismelor ne pro- 
pes să publicăm un articol lámuri- 
nr = 


N. ST, COPOIU, Giurgiu, — Artico- 
lul „Neologismele în vorbi ţăranilor” 
se va publica. 


TEMISTOCLE FURTUNA, Alba Iu- 
lia. — Numele dv. (Temistocle) provine, 
cum ştiţi, din grecește și înseamnă 
„Strălucit prin spiritul de dreptate, de 
legalitale”. Cel mai cunoscul purtător 
al acestui nume, în antichitate, a fost 
comandantul si omul politic atenian din 
sec, V, învingătorul Perşilor In lupta 
navală dela Salamina (480). 

In ceea ce privește numele dv. de fa- 
milie, veţi găsi un răspuns in ur. viitor. 
La pag. 36 găsiţi o notă despre p onu- 
me şi prenume, 

Numele de oameni identice cu numele 
satelor se explică şi prin faptul cá satul 
poate lua numele dela intemeietorul lui. 
Ar fi interesant să ne trimiteţi mate- 
rialui pe care l-ați adunat în legătură 
cu acest subiect. 


P. MIHAILESCU, București, — Ar- 
ticolul dv. „Numele de persoane la Ro- 
mánj" nu poate fi publicat, nu Bindcă 
cele spuse jntr'insu| n'ar fi juste sau 
interesante, ci ilindc& ați incercat să dis. 
cutati prea multe probleme dintr'odată, 
ceea ce v'a fäcut să le tratați superficial; 
pe de altă parte subiectul enunțat în 
titlu este departe de a îi epuizat, Vă 
propunem să aprolundați câle una din 
chestiunile care le-aţi atins. Ar fi 
interesant, de exemplu, să reluali pro- 
blema schimbării numelor socotite ba- 
nale sau vulgare. Dv. citați un caz, 
schimbarea sufixului -escu cu -ian (su- 
fixul -an, În intenţia celor care l-au 
jolosit, nu este armenesc ci lati:esc : 
Hadrian, Traian, Emilian).  S'ar putea 
găsi însă şi altele. 


Judecător EVA BOGDAN, Dv. repro 
sali lui Mihnea Gheorghiu cá. în arti. 
colul său din numărul 4 a] revistei 
noastre, a alirmat că cuvântul genial 
este omis, Dar el nu a allrmat decât că 
acest cuvânt nu este inserat cu înțele- 
sul pe care-l are în româneşte, In afară 
de aceasta, am fi uşor de acord cu dv. 
în cele ce ne scrieți. Dacă aţi redacta 
altfel introducerea si Incheerea rànduri. 
lor dv., le-am publica bucuroşi, 


"9. WWE Siem. if'üis. Sk 
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LIMBA RUSA IN ȘCOALA 
1949, nr. 3 


In numărul 3 al „Limbii ruse în 
şcoală”. in afară de articolele inchinate 
studierii limbii romanului lui Pușkin 
Evghenii Oneghin si a limbii şi stilu- 
|ui prozei pușkiniene cu ocazia a 150 
ani dela naşterea marelui poet, e pu- 
blicat articolul proiesorului G. Serdiu- 
cenco Despre moştenirea creatoare a 
academicianului N. I. Marr. 


In articolul său, care prezintă un in- 
teres deosebit pentru lingviști, profesoru! 
Serdiucenco face nu numai caracteriza- 
rea situaţiei existente in lingvistica so- 
vietică, dar ridică şi o serie de proble- 
me esențiale pentru desvoltarea lingvi- 
sticii materialiste, pusă pentru inijja 
dată la baza cercetărilor lingvistice de 
catre academicianul N. I. Marr. 

Inarmat cu metodologia marxist.leni- 
nistă si cu concepțiile asupra limbii 
ale lui Marx, Engelis, Lenin, Stalin, a- 
cademicianul N. |. Marr caracterizează 
limba ca o categorie socială şi ideolo- 
gică. „Omenirea, — spune N. I. Marr — 
şi-a creat limba in procesul muncii în 
anumite condiţii ale si o transfor- 
mă odată cu crearea unor noi forme so- 
ciale de viaţă, coniorm unei gândiri noi 
in aceste conditi Condiţiile lingvistice 
sunt viabile doar în legătura lor orga- 
nică cu istoria culturii materiale și a 
vieții sociale", 

Pe lângă aceasta, desvâluind forma- 
lismul lingvisticii indoeuropene, N. I. 
Marr scria că concepţiile anterioare 
despre limbă înlăturau gândirea, ca 
nefiind de competența lingviştilor, lim- 
ba studiindu-se fără legătura strânsă 
cu gândirea... În vechea știință exista" 
legile foneticii, dar nu existau legile 
semanticii.. Sensurile cuvintelor nu că- 
pàtau niciun fundament social şi ideo- 
logic. 

Academicianul N. I. Marr subliniază 
insă unitatea dintre limba și gândire, 
ca o unitate de formă si conținut in 
decursul intregii istorii de desvollare a 
limbajului uman. 


materiale şi istoria formelor socials, 
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in acelaşi timp, N. L Marr stabilește le- 
gea semanticii funcționale, trecerea de- 
numirii unui obiect asupra altuia cu a. 
ceeaşi funcţiune, în legătură cu modiil. 
carea condițiilor de producție şi de viață 
(denumirea toporului de piatră trece a- 
supra toporului de fier, denumirea ghin- 
dei ca obiect de hrană trece asupra påi- 
nil, etc.) 

In al doilea rând, în lucrările Limbă 
şi gândire, Pe marginea paleontolog.e. 
semantice in limbile din sistemul ne-ia- 
fetic, N. I. Marr desvoltă legea polari- 
zării noțiunilor, ilustrând prin aceasta 
legea dialecticii — existența contrarii- 
lor în sânul unității — care se mani- 
festă ca rezulatatul schimbărilor ln 
producţie, în același cuvânt coexistáni 
două noțiuni opuse (inceput sj sfârsit, 
sus şi jos, zi și noapte, alb si negru). 

Partea semantică a limbii, N. I, Marr 
o analizează în legáturá indistructibilă 
cu desvoltarea laturii formale a limbii. 

„Limba vorbită nu numai că nu incepe 
cu sunetele, dar nici cu cuvintele, ca 
părţi de propoziţie, ci începe cu sin- 
taxa, structură din care in mod treptat 
se modelează pürji de propoziție de 
terminându-se prin locul pe care-l ocu. 
pă în propoziţie“, 

Originea diferitelor categorii gramati, 
cale este explicată de N. I. Marr prin le- 
gătură dialectică cu semantica, find 
luminate în același timp, probleme con- 
crete ale originii i desvoltării catego- 
rillor sintaxei, mo Digi și gramaticii, 
unificate întrun tot sistematic. El în- 
lătură ruptura dintre gramatica istorică 
şi cea descriptivă, manifestată in lucrá- 
rile scoalei „sociologice“ a lui de Saus- 


sure. 

Acad. Marr stabileşte rolul hotăritor, 
al sintaxei ca partea cea mai importan- 
tă a limbii vorbite, considerând morfo- 
logia drept tehnică pentru sintaxă, tar 
"p drept tehnică pentru morfolo- 

e, 

Caracterizând procesele evoluției fa 
desvoltarea limbilor de " glob si trans- 
formările lor radicale, N. I. Marr for- 
mulează teoria desvollării stadiale a 
limbilor. Prin stadialitate el  ințelege 
modificările calitative ale întregului sis- 
tem de limbă, depinzând de moditicări 
radicale in desvoltarea forțelor de pro- 
ducție şi ale relațiilor de productie în 


— f Eod. 


istoria societăţii omenești, iar nu de 
schimbări evoluționiste ale limbii, mal 
ales in moriologie, după cum stabilea 
concepția lingvistilor burghezi, 

După părerea lui N. I. Marr, unitatea 
procesului  soclal-istorie, influențează 
desvoltarea tuluror limbilor globului si 
de aceeg el cere lingvisticii, să ia in 
considerație atât limbile pe o înalti 
treaptă de desvoltare cât $i pe cele ins. 
poiate. 

N. I. Marr respinge părerea vechii 
scoale indo-europene despre existenta 
limbilor rasial izolate şi pure. E] sus- 
ține că un rol considerabil în creata 
limbii l-a jucat încrucișarea şi unifica- 
rea limbilor triburilor și a dialectelor. 

„Fără Incrucişare, — după părerea lui 
N, I. Marr,— n'ar fi putut lua fiiagà nicio 
limbă. Inrudirea limbilor — apropiere 
socială, neinrudirea lor — depărtare so- 
cială”, 

Acad. Marr n'a lăsat fără atenţie a 
mulțime de limbi vorbite, fără scriere 
P e, considerând foarte importanta 
studierea lor pentru desvoltarea prin- 
cipiilor de bază ale lingvisticii sovie- 
tice. 


Un rol foarte important l-a acordat 
N. 1. Marr limbii, ca unealtă a revo- 
lujiei culturale. In această privință o 
atenție deosebită o acorda folosirii lim- 
bii materne a elevilor în scopul parti- 
cipării maselor In activitatea economico- 
culturală și socială, în scopul construirii 
socialismului. 

Datorită acestui fapt limbile tuturor 
popoarelor din URSS au deveni! o u- 
nealtă puternică pentru desvoltarea cul. 
turii socialiste, După părerea lui N. |. 
Marr, „ştiinţa limbii, mai puţin decât 


oricare alta, poate fi trata în așa 
fel, de parcă n'ar constitui un obiect 
de primă necesitate pe irontul teoretic 


al construirii socialismului. Limba, prin 
ea însăşi, a lost și este cea mai a E 
tantă armă de luptă în mâinile aceluia 
care o foloseste cu îndemânare. Limba 
este menită să devină o armă şi mai 
puternică, eu acțiune aproape magică In 
mâinile acelora care construesc o lume 
nouă. Dar aceasta se va întâmpla numai 
atunci când cel puţin conducătorii îron- 
tului Ideologie — savanții — si vor 
însuși învățătura teoretică, care desvă- 


luie procesul originii limbii şi desvoltării ` 


ci, adică procesul dialectic materialist”. 
De notat că acad. Marr înlătura a 
titudinea apolitică în ştiinţă si, situ£n. 


T 
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du-se poziția luptătorului frontu! 
stiintillc si calis, iroda. ur linia 


teoriei ştiinţifice proletare si linia par- 
tidului comunist, In același timp a fost 
credincios principiului bolşevice al ert- 
ticii şi autocriticii, în care vedea un 
stimulent de desvoltare si periecfionare 
a activităţii ştiinţifice teoretice. 

Teoria materialistă a limbii creată de 
N. 1. Marr pe baza metodologiei mar. 
xist-leniniste este fructuos desvoltatà si 
adăogită de elevii si adepţii lui in iren- 
te cu acad. I. I. Mescianinov. 

Studierea limbilor fárá scriere si a 
celor cu scriere recentă a oferit un ma- 
terial bogat pentru teoria lingvistică 
sovietică. S'au intocmit o mulțime de 
gramatici şi dicţionare ale limbilor care 
nu mai fuseseră studiate până in pre- 
zent Pentru prima oară In istoria ling- 
visticii apar lucrări de gramatică com- 
parată a limbilor, aparținând, prin des- 
wttarea lor, unor sisteme gi stadii dife- 

* 


te 

Problemele ridicate de N, I, Marr au 
fost desbátute de istorici, filosofi, fol. 
clorişti si etnografi, care au coniirmat 
caracterul progresist al principiilor de 
bază din teoria lul N. I. Marr. 

In rubrica cronicii revistei este pu- 
blicată o scurtă expunere a conslătuirii 
care 4 avut loc în secţia din Moscova 
a Institutului de limbă și gândire N. 
I. Marr al Academiei de Ştiinţe URSS 
în legătură cu raportul mai sus amintit 
al proiesorului G. Serdiucenco. La con- 
sfatuire au luat parte colaboratorii stiin- 
fificl ai Institutului, 

Din discuţiile care au avut loc re- 
levăm următoarele: 

Acad. V. Vinogradov a indicat în ex- 

unerea lui că din concepția lui N. I. 

arr reiese necesitatea de a lua mereu 
în considerație, in timpul analizării va- 
lorii semantice a cuvântului, legătura 
dialectică dintre cuvânt si propoziţie, 
dintre semantica cuvântului și semantica 
propoziției. Acest principiu- a fost a- 
plicat acud. Vinogradov la refacerea 
cărții sale Limba rusă. 

După părerea academicianului Vino- 
gradov, cercetătorul istoriei limbii li. 
terare poate extrage indicații prețioase 
din metoda dialectică istorică a lui N. 
I. Marr, aplicată la problema formării 
por si a limbii populare. 

rol. R. I. Avanesov, a subliniat ne- 
cesitatea unei apropleri de istorie a isto- 
ricilor limbii, fapt din care vo. avea 
de câştigat atât istoricii, cât și Pngviştii. 


poa «i în Uy P 4 agitat, 


N. | Marr însuşi a fost nu naumai 
un genial lingvist, dar şi un renumit 
arheolog, istoric, etnograf și istoric li- 
terar. 

In cuvântul său de încheiere, prof. Ser- 
diucenco, răspunzând |a o serie de pro- 
bleme ridicate, a spus intre altele: ,,Noua 
stiință a limbii este teoria generală a 
lingvisticii, adică o teorie, care stabi- 
leste bazele activității lingvistice a spe- 
cialistilor de pe întregul front lingvi- 
stie, In raportul meu am căutat să sub. 
liniez si partea politică a concepției lui 
N, I. Marr, să subliniez caracterul par- 
linic al lucrărilor lui N. I. Marr, să sub- 
Ln'éz că acad Marr a avut un spirit 
edáuc autocritic, că el era perfect con- 
stient că pornește la luptă deschisă cu 
ve*hea ransepție științifică, cu vechea 
știință burgheză. Şi tocmai datorită a- 
cestui caracter de luptător intransigent, 
datorită caracterului partinie, datorită 
aplicării principiilor concepției n ateria- 
liste, N, I, Marr a putut să reclădească 
lingvistica pe o bază marnist-leninistă“, 


IRINA GANE 


ACAD. I, 1. MESCIANINOV, 
GLAGOL (VERBUL) 
Moscova (Leningrad) 1949, 200 pay. 


La începutul anului 1049 a apărut o 
importantă lucrare a acad. I. 1. Mescia. 
ninov, intitulată ,Verbul". După marea 
sa lucrare de peste 300 pag, din 1945 
„Părţile propoziției şi părțile vorbirii”, 
in care insă verbul nu era tratat decât 
in vreo 40 pagini, aceasta este cea ma: 
importantă lucrare de sinteză a acad. 
Mescianinov, 

Acad. I. I. Meşcianinov a preluat 
succesiunea științifică a lui N. 1, Marr, 
elaborând in special problemele sinfa- 
xei după indicațiile care i-au fost date 
de maestrul său, Increderea patriei sale, 
*nanifesțată prin acordarea premiului 
Stalin cl. I, îl arată de asemenea ca ce! 
maj indicat, dintre toți elevii lui Marr 
să ducă la bun siârşit problemele Ince- 
pute de el. 

Lucrarea de față va trebui să forme- 
ze obiectul unui studiu de amânunt ta 
cursurile facultăților noastre de filologie 
deşi ne vom lovi de mari diicultiti, 
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[fíndeá acad, t. 1. Mesclantnov acesyot 
tă problema cu exemple din cele mai 
diferite limbi. EI se foloseşte în argu. 
mentele sale de foarte multe limbi ale 
Uniunii Sovietice, bazându-se pe cu- 
naasterea unora dintre aceste limbi si 
pe toate numeroasele lucrări ştiințiii- 
ce apărute in Uniunea Sovietică in le- 
gătură cu studierea limbilor popoarelor 
sovietice, Cititorul poate judeca singur 
alând că 1. I, Mescianinov se ocupă 
de sintaxa verbului comparând exemple 
din limbile nordasiatice, din grupa es- 
chimo (iuita, aleuta, ciuco! coriata) 
din unele limbi indiene nordamericane, 
de pildă din limba dakota, din limbile 
ostiacosamoedă si luraco-samoedă, din 
limbile Caucazului (abhaza, lez- 
gulina, hiurkllina, darghina, cabardina); 
din limbile turce (oirota, cazaha, cum?. 
ca), avara din Daghestan şi din alte 
Habe sau dialecte Uniunea Sovie- 
ti 


Sub acest aspect eri tein I. 
ninov prezintă arg problems 
ere per sai) ră M rete de 
limitarea unei probleme la un singu 
*sistezgm de limbă, cum eram obisnuiti 
până acum, Posibilităţile Uniunii So- 
vietice, pe al cărei imens teritoriu se 
verbesc şi se scriu azi 68 de limbi, au 
dat putinţa savanților sovietici să uri 
mărească problemele sub un aspect 
general, folosind un material lingvistic 
variat din limbi cu  structuri erita. 
Savanţii sovietici consideră ca temă a 
lingvisticii generale cuprinderea cât 
mai largă a problemelor de limbă. Ei 
analizează in linii generale construc- 
tife gramaticale din orice limbă, pen- 
tru a stabili care sunt caracteristicile 
comune sau cele care deosebesc diferi- 
tele moduri de sintaxă. 


Acad. I. I. Mescianinov làmureste in 
lucrarea sa „Verbul” problema unuia 
din grupurile lexicale cele mai impor- 
tante, problema verbului. cercetând 
mersul istoric al desvoltării lui, Pen- 
tru a putea lămuri astfel problema el a 
comparat limbi cu dWerite moduri de 
construcție, în care verbul apare în ra. 
porturi mai îndepărtate sau mai apro- 
piate cu alle părți ale vorbirii, Deoare- 
ce apariția verbului se pierde In adân- 
cul istoriei, este clar că autorul nu a 
putut trata problema In totalitatea ei. 
ci numai unele aspecte, care permit mint 


SPR jarea verbului ca o grupă le 

tincta, , 

Lucrarea este impărțită in trei capi- 
tole mari. Primul, întitulat „Predicatul 
s! verbul” (pag. 5-37), tratează In pateu 
paragrale, caracteristicile generale ale 
verbului si ale predicatului, caracteris- 
lica predicatului in construcții incor- 
porate, în construcția amoriă a propo- 
zifiei sau caracteristica predicatulul !à 


părțile propoziției formulate morlolo- 
. gie. 


Capitolul al dolea (pag. 38.134), mti 
tulat „Categoriile gramaticale ale ver- 
bului", tratează in șapte paragrale ur. 
măloarele probleme: 1 exiunea. 2, 
Timpurile și aspectele, 3. Modurile. 4. 
Verbul in propoziții care au un confi- 
nut cu sens di;erit. 5. Acţiunea (activă 
şi pasivă). 6. Dependenţa acțiunii de 


semantica propostiiei 7. Dependenţe 
acțiunii de semantica Verbulut. í 


Capitolul al treilea (pag. 134-190), in. 
titulat „Formele verbale si nominale 
alc predicatului” trateuzá in patru pa- 
ragrale următoarele probleme: 1, Ver- 
bele de stare și raportul lor cu formala 
nominale. Verbele de acțiune. 2. Unifica- 
rea formei verbale când subiectul că: 
mâne neutru, 3, Verbul ajutător și 
copula, 4. Caracteristicele fundamenta. 
le ale verbului si ale predicatului. 

Cartea se mchele cu un capitol de 
„Concluzii” (pag. 191—197). 

Este greu să intrăm in amănuntele 
fiecărui capitol, fiindcă ar trebui să 
desvollăm explicațiile foarte concise și 
strânse ale autorului care şi-a seris car- 
tea pentru savanții sovietici, obişnuiţi 
cu problemele si termenii moii științe n 
limbii, inaugurată de N. I. Marr. Ca să 
putem vorbi de ex, despre paragraful 
din capitolul în care se tratează 
caracteristica predicatului im construc- 
{ii incorporate, ar trebui să arătim ce 
ințelege Meşcianinov prin incorporaţie, 
In cartea sa „Părţile propoziției și pêr- 
tile vorbirii”, el distinge printre construc. 
tile în rate trei varietăți, prima, 
încorpora completă, ä din fv- 
ziunea unei serii de rădăcini cu sensul 
plin, care redă o propoziţie inchegată 


Acest fel de Incorporație existi în lita- 


ba ciucotă si coriată. In a doua. incor- 
poratia parțială, fuziunea rădăcinilor re- 
dă conţinutul, nu al unei propoziții în- 
rhegate, ci numai al unei părți compa- 
nente a “ei. Exemple de acest fel de in- 


corporație pot îi urmărite în limba ca: 
bardinà. A treja varietate de incorpo- 
ratie este reprezentatà prin fenomenul 
in care in loc de fuziunea unor cu- 
vinte are locinfixarea unor unități lexi- 
cale întrun cuvânt, unități care s'au 
transformat în afixe. Fenomenul polisin- 
letismului observat In limba cabardino- 
cerchesá iace parte din această varic- 
tate. 

Autorul arată că tratând comparativ 
limbile de construcții diferite, consta- 
tăm cà verbul are şi el caracteristici 
diferite In unele construcții ale predi- 
catului este chiar foarte greu să dis- 
tingem forme verbale, De accea trebue 
să ne Indreptám atenția inainte de 
toate asupra conceptului general al 
verbului, asupra elului in care se ma- 
nifestă poziţia lui sintactică In cons- 
ttucția propoziției si asupra particulari- 
tăților lul, pe care le putem degaja 
din raporturile lui cu alle părți ale vor. 
birti. Cercetând formularea acestei 
pürll a vorbirii în diferite limbi. consta- 
tăm prezența anumitor  caracteristi.i 
uramaticale verbale, Acestea exprimate 
formal, prezintă clar caracteristici ge- 
nerale de verb. Pe baza acestor parti- 
cularitáji fundamentale şi gegerale pen- 
tru fiecare verb se poste vorhi despre 
categorii gramaticale concrete, cars 
exprimă 1n fiecare limbă, un conținut 
sintactic determinat si general pentru 
toate limbile. Dacă prin acest conti- 
nut se evidențiază caracterul de predl- 
cat, acesta va fi unul din indiciile care 
ne vor permite să presupunem prezența 
in toate limbile a unei forme verbale, 
Dar un singur indiciu formal nu este 
suficient pentru a atribui unei unități 
lexicale calitatea de verb. Ca un exem- 
plu că nu totdeauna flexiunea persona- 
]à este un indiciu că navem de-a face cu 
un verb este faptul că în limbile tur- 
cest, flexiunea personală caracterizea- 
ză si numele când acestea bau sens 
predicativ, Dacă mam avea indiciile 
caracteristice verbului, 'ar urma să con. 
siderăm fiecare cuvânt reprezentat fri- 
trun predicat, drept verb, j y 

Pe baza aceasta s'a cristalizat o di- 
ferență intre indiciile caracteristice pre- 
dicatulu] si cele ale verbului. Există 
indicii care caracterizează numai ver- 
bul, nu însă și alte cuvinte care întră 
in componența predicatului, Ele vor fi 
deci indicii caracteristice pentru verb, 
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nu însă si pentru predicat. Rezultă deci 
că e nevoe să se stabilească in flecare 
limbă, caracteristicile  predicatului și 
cele care se referă numai la verb. Ca^ 
racteristicile verbului se rezumă la ex- 
primarea procesului, a gradului, rezul- 
tatului, a extinderii (de ex, sin timp), 
a detallării procesului în nuanțele mo- 
dale, de aspect sau de nuanțe. 

Toate aceste categorii gramaticale 
ale verbului se stabilesc în limbă atunci 
când ele sunt exprimate chiar prin 
construcția cuvântului, Altiel se prezin- 
tă situaţia, când un predicat este ccm- 
pus, Nu toate predicatele formate din- 
tro combinare de cuvinte au acelaşi sens 
sintactic, Astfel 1n exemplul „eu voiu 
citi", cuvântul „voiu“ dă numai nuanța 
acțiunii temporale pe care o irece cu- 
vântului următor, aflat la inlinl'iv, pe 
când in exemplul „vreau să citesc” ver- 
bul „vreau” nu are atât rolul de verb 
ajutător ca în primul caz, ci are chiar, 


In unire cu infinitivul următor, un con- 
ținut lexical independent, desi formează 
un tot In compunerea —predicatulul. 
Sensul modal este redat prin întregul 
complex al predicatului căci verbul 
4Vvreau", care oricând poate deveni un 
verb independent cu sensul sáu „eu 
vreau”, este un verb ajutălor nu prin 
semantica lui ci prin întrebuințarea lui, 
In complexul pe care-l formeazá „vreau 
să citesc”, „vreau“  plerde sensul său 
semantic, căpătând în schimb sensul de 
verb ajutător. Acest fapt apare la fel 
dc clar în limba turcă, in care verbul 
odur (a şedea) transmite formei pre- 
dicatului verbal extinderea acțiunii in 
timp, de ex. (men) kel-ip odur-âm „eu 
mă duc", In limbile aglutinante pro- 
blema se rezolvă mai simplu prin a- 
fixe aglutinate, care transmit nuante 
modale cum vedem de exemplu fn 
limba aleută. 

Verbul ajutátor atrage in mod deose. 
bit atenţia. El se prezintă numai ca o 
arte componentă si complimentară a 
d uniri de cuvinte. In est rol sin. 
tactic se pot gis și cuvinte pline care 
îşi pierd conținutul lexical numai in 
consiructia sintacticu respectivă. În con- 
strucția „eu voiu vedea“, se prezintă cu 
deplină valoare lexicală numai infiniti- 
vul, dar sintactic formulată este copula 
„Volu”. Conţinutul lexical şi formularea 
sintactică, de regulă unite intr'o singu- 


ră formă verbală, se prezintă alci se- 
parate, copula devine exprimarea părții 
sintactice a construcției si nu are in 
ea niciun conținut lexical, independent 
In propoziţie. e părți constitutive 
redau la un loc noţiunea de proces a 
acțiunii. Unitatea de sens întro unire 
de cuvinte poate fj urmărită și la pre 
dicatul nominal, când numele este pre- 
cizat In sensul sáu predicativ de ver. 
bul ajutător: „el va fi un bun construc. 
tor”. Numele şi copula care-l Ins.- 
feste dau reprezentarea despre viitoarea 
stare, dar copula de lângă nume nu ca- 
pătă conținut lexical deplin, Primind 
un rol ajutător, copula pierde o bonă 
parte din independenţa sa. Verbele care 
devin ajutătoare sau copula pot să-ș? 
schimbe conținutul lexical, pierzându-l 
în dauna unui caracter de verb ajută- 
tor, pierzându-și semantica lexicală si 
păstiînd numai sensul sintactic, 

Verbul se maniiesti numal prin exi- 
stența simultană a ambelor calităţi. 

Interesantă este analiza pe care o 
face acad. I, I. Meşcianinov, verbului 
din sistemul indo-european. In lhmbile 
indo-europene, verbul se deosebeşte de 
formele nominale ale predicatului. In 
verb cele trei persoane intră intrun 
singur sistem comun de :lexiune, deose. 
bindu«se prin *carackeristicile sale și 
prin unele particularităţi în redarea 
raporturilor cu subiectul. In majorita- 
tea limbilor, predicatul nominal exprimă 
caracteristici predicative nu In forma 
numelui, ci în verbul ajutător care-l 1n- 
soțeşte, In felul acesta se produce c 
di [fiere între construcțiile verbale și 
cele nominale ale predicatului. Numele 
prin sine nu se evidențiază ca purtă- 
tor al unor caracteristici predicative ex- 
primate moriologic, ci apare in forma 
sa curat nominală. Verbul in schimb 
este inzestrat cu o serie de cararteristi 5 
predicative cu care numele nu poate fi 
înzestrat. 

O atare detaşare a formei nominale 
a predicatului şi concentrarea maximă 
in ea a exprimării obiectului în dauna 
procesului, apare evident intro limbă 
„indo. nä“, ca cea iranceză; de 
pilda în exemplul je suis un homm-* 
„sunt un om", substantivul us homme 
rămâne fără nicio caracteristică mor. 
fologică a faptului, cj e întrebuințat ca 
predicat şi nu se deosebește prin nimie 
de formele nominale folosite fn constrüz 


fil mepredicative. Toate caracteristicile 

te predicativităţii sunt concentrate 
în bapae insoțitoare, cu îndictul per- 
soanei care se referă la homme: ie 
suis. În acest exemplu numele din com- 
ponen[a predicatului se prezintă de 
fapt ca un nume se deosehesta 
in mod vădit de verb, care se con- 
jugă. 

Altjel se prezintă construcția predi. 
cativă corespondență intro bă sa- 
moedă, de ex. cea nenetă: „sunt un 
om" se exprimă prin chasava-m (chasa- 
va inseamnă ,om"), Alci caracteristica 
predicativă a predicatului nominal se 
include chiar in substantiv. Numele 
ob(ine proprietățile predicatului prin In- 
săși formularea sa cu care nu poate fw- 
semna nimie in a:ară de predicat; nu- 
mele se apropie dec] de verb prin for- 
man(i! comuni al predicetului. 


In construcțiile predicative din lim- 
bile indo-europene numele păstrează 
deci toate particularitàtile sale nomina. 
le cu care apare dealtie] în propozitie. 
Caracteristica — fundair-ntalà a predicas 
tivitàjii sale rămâne numai conținutul 
său sintactic în propoziţie şi «ccjníála- 
tea cu copula care-l insojeste, Carac- 
teristicile predicatí;c care redau proce, 
sul in toată dinamica sa In acțiune, 
deci in raportul faţă de persoana care 
a lonează, se tapora in ma 

Toren. numai la o singură parte 
a vorbirii, verbul. R 

Caracteristicile verbului sunt nu nu- 
mai aspectele şi modurile, d si timpu- 
rile, iar intr'o serie de limbi si ilexiu- 
nea personală, Diferite sisteme — de 
flexiune se impart in paradigme verbale 
deosebite, dar toate formează un singur 
sistem de .:!lexiune care uneşte Werbe 
cu semantică dif=-"tă. 

Opunerea formală a construcției de 
propoziţii fără uhiect, faja de c'n- 
structla active, ca v 
tranzitiv, este anihilată in mare mësu- 
ră prin stabilirea unui singur caz al su- 
biectului şi a unei forme  ramune a 
verbului tranzitiv si 
creează verbum finitum cu schema sa 
de construcție verbală, unică la baza 
ei, în care se includ şi verbele stării 


şi acelea ale iei, care formal, nu 
se distinge. zia acestor verbe rž- 
mâne” în picioare numai după seman: 
tica lor. 
" » 


intranzitiv, Se, 
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Semantica verbului nu-şi pierde en 
importanță. Desi formal identice, aceste 
verbe păstrează unele particularităţi ia 
folosirea lor, Intranzitivele sc folosesc 
numai în propoziţii färā obiect, pe când 
verbele tranzitive pot [i folosite în pro- 
[ous având un rect sau chiar flind 

psite de el. Formal, sar părea cà a- 
ceasta n'ar avea nicio importanţă, 
deoarece subiectul si predicatul se for- 
mulează identic, independent de  faptu' 
dacă In propoziție există complementul 
direct sau nu. Dar cu toată partea for- 
mală, adică de identitate a structurii, 
semantica dintre ele se deosebeşte to- 
tusi, e 

Structura unei limbi care s'a elaborat 
pe astfel de baze a primit norme spe- 
cilice. Subiectul fiind la nominativ, e! 
poate fi atât persoana care acţionează, 
cât şi persoana care sufere acţiunea 
Subiectul care suiere acțiunea nu poa- 
te avea lângă el obiectu] acţiur! — si 
primeşte un conținut cerut de un su- 
biect al stării. El are loc nurnai într'a 
propoziție fără obiect, însă ca predicat 
A ate figura lângă el si un verb tranzi. 


v. 

O aliă caracteristică a verbului indo- 
european cu flexiunea personală este 
tendința din ce in ce mai puternică de 
a lega unilateral verbul numai cu su- 
biectul gramatical. Calitates de activ 
sau pasiv se stabileşte numai din con- 
textul propoziției şi câteodată prin for- 
ma verbului. Astfel se stabileşte o le- 

ătură formali a verbului numai cu su- 

lectul, de conținutul căruia depinde 
acțiunea verbului. Verbul apare în lim- 
bile indo-europene da unicul ta 
real si permanent al propoziției v * 
deosebindu-se hotărit de propoziţia no- 
minală. Verbul este expresia inchegat^ 
a caracteristicilor predicative. CI e mai 
analitic in imbile indo-europene, de- 
oarece caracteristicjle saie redau nu 
atât raporturile sintactice, cât stabilesc 
p însăși a verbului in p itia 
nsă faţă de celelalte cuvinte pro- 
poziție acest verb nu are nuanțe in 
€ reas raporturilor sale sintactice, 
El este formal legat numai de subiect, 
al cărui caz este nominativul. Numal 
in unele cazuri de construcție arhaică 
se poate urmári ţia subiectului la 
un caz oblic, cu forma Împersonală sau 
e rg halte oa miaa a 


"um CPP" poi quer KA"? 
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Astiel se prezintă schema verbului In 
limbile in El se desparte 


intr o 4 lexicală deosebită, prezen- 
rr că că purtător al exprimări! pre- 
dicative; numele nefiind formulat prè- 
dicativ nu ia cara stici de predicati. 
vitate exprimate moriologic. 

O analiză tot atât de adâncă a tutu- 
ror problemelor, găsim in fiecare capi- 
tol, la fiecare paragraf, la ficcare pa- 
gină, a cărţii lui L IL Mescianinov. 

Studiind problema aspectelor, & mo- 
durilor, a acțiunii in diferite limbi, el 
constată că in liecare limbă caracteri- 
sticile acestor categorii gramaticale 
sunt diferite, Din aceste caracteristici 
sc degajeazá însă paricularitățile speci 
lice comune tuturor Hmbilor. 

Cititorul nu se poate rezuma la citi- 
rea lucrării, cartea trebue studiată și 
aproiundata, 

Lucrarea este atât de bogată în pro. 
bleme şi concepţii noi, atât de bogată 
in exemple incât se impune să [ie tra- 
dusă in româneşte, Ea va trebui să a 
jungă în mâna fiecărui profesor de limbă, 
doritor să se pună la punet cu problè- 
mele noii ştiinţe despre limbă, 


V. B. 
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in acest numür, găsim o notă intitu- 
lată Deraieri lexicale de Al Graur. 

Nota se ocupă în primul rând de 
graiul popular, care d viu, colorat, 
plin de seva şi vigoare şi având mai 
multă libertate de expresie, deci mai 
mare forță de creație, dà la iveală ne- 
numărate exemple de nouta[i lingvisti- 
ce, construite pe bază de derüieri, 

Prin deraieri lexicale autorul Injelege 
o farsá, o păcăleală pe care vorbitorul 
o face auditorulul, Ea constă din in- 
locuirea, deralerea siârşitului unui cu- 
vânt foarte mult întrebuințat, cu siâr- 
şitul allui cuvânt, In felul acesta, audi- 
torul este păcălit, fiindcă se aşteaptă 
la altceva decât i Sa spus. De pildă, 
in loc de dumnezeu să-l ierte. se intàl- 


nesie expresia dumnezeu să-l 
Priniele litere ale ambelor cuv 
nale sunt identice, Surpriza vine 
pând dela mijlocul cuvântului: in 
de ideea-clişeu pe “care toată lumea o 
cunoaște urmează o inovaţie glumeaţă. 

Se stabilesc două categorii de exem- 
ple, Prima categorie, cea mai puţin im- 
portantă, cuprinde cazurile de contopl- 
re a două cuvinte  inlr'un cuvânt cu 
injeles numai glumeţ, prin modificarea 
unor sunete din interiorul cuvântului, 
(rezultând un cuvânt care există in 
limba cu alt sens) și cazurile frazelor 
iu care s'a schimbat nu sfârşitul unui 
cuvânt, ci unul sau mai multe cuvinte 
intregi. 


Cealaltă categorie de exemple este 
cea mai reprezentativă pentru teoria 
derajerilor. Aceasta cuprinde cuvinte 
întrebuințate in locul altora, având 
comun cu ele unul sau mai multe su- 
nete dela inceput. Se arată câteva spe- 
cli, deosebite după valoarea stilistică 
pe care o capătă cuvântul în cauză: 
substituirea care aduce o notă de bal- 
jocură, ca de pildă In expresia cât e 
ceapa? pentru cât e ceasul 7; atenuarea 
pentru a Indulci sub o formă hazlie o 
idee supărătoare, ca de exemplu: o faci 
pe nervosu, în loc de o faci pe nebunu; 
simple glume, ca in expresia ce spui, 
Franf? tru ce s rate? Insiårsit, 
ih aig al E sunt mih 
care schimbă categoria inoriologică, =a 
ca in: la o paișpe în loc de la o parte. 

Imblânzirea anumitor expresii jigni- 
toare, precum şi a obscenităților, desi 
Íace impresia că ar contribui la sleiui. 
rea limbii, in realitate, serveşte sub o 
formă invăluită, tocmai la păstrarea a- 
cestor expresii, care altfel ar trebui eli. 
minate . -. 


Pe de altă parle, această cercetare ar 
pulea să desvăluie posibilităţi no! pen- 
tru etimologie, mai ales in explicarea 
locuţiunilor. , 

Există in româneşte multe expresii 
care n'ar pulea fi ințelese, dacă sar 
c£uta sensul fiecărui cuvânt în parte 
Printr'o cercetare amănunțit, s'ar pu- 
tea ajunge la concluzia cel puțin o 
bună parte dintre ele sunt rezultatul 
unei deraieri. . 


LILIANA GRECU 
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După cum a arătat în mod strălucit I. V. Stalin (Problemele le- 
ninismului, pag. 289 si urm.), prin Marea Revoluţie Socialistă din 
Octombrie, irontul mondial al imperialismului a fost rupt in Rusia de 
către proletariat, care, sub conducerea Partidului Bolşevic, luând pu- 
terea In această țară, a deschis epoca revoluțiilor proletare in ţările 
imperialiste şi totodată, a deschis epoca revoluțiilor în colonii. 

Previziunea genială a lui |. V. Stalin s'a implinit intocmai. Im- 
părtășim astăzi, alături de sutele de milioane de muncitori din lumea 
intreaga, bucuria imensă a poporului chinez, care, în siârșit, sa eli- 
berat din ghiarele exploatării sângeroase a imperialismului, adău- 
gând la puternicul front al păcii, condus de Uniunea Sovietică, încă 
peste patru sute cincizeci de miloane de luptători ojeli(f. 

Dar Marea Revoluţie Socialistă din Octombrie, translormând ra- 
dical societatea rusă, a înnoit total si viaţa culturală a ţării. Uniunea 
Sovietică este un stat multinațional, alcătuit din zeci de popoare, 
Odată cu lichidarea claselor exploatatoare s'a stins şi vrajba din- 
tre diferitele popoare conlocuitoare. Clasa oamenilor muncii, duș- 
mana oricărei subjugări şi purtaloarea credincioasă a internaţiona- 
lismului proletar, a stul să infáptulascá o viaţa frafeaseá între po- 
poarele din Uniunea Sovietică si să dea impulsul necesar desvoltării 
culturii naţionale a tuturor popoarelor sovietice, unei culturi natio- 
nale după formă şi socialiste după conţinut. Victoria strălucită asu- 
pra hitlerismului şi fascismului, care ameninţa să îngenuncheze 
omenirea civilizată sub jugul cel mai apăsător, a lost proba de foc 
a tăriei si a superiorității statului sovietic bazat pa îrăţielatea na ţiu- 
nilor conlocuitoare, bazat pe orânduirea superioară socialistă. Pe linia 
revolutiei culturale, in domeniul studiilor $i cercelărilor asupra 
limbii, mai întâi a fost simplificată ortografia si s'a pornit lupta im- 
potriva uneia din cele mai ruşinoase și mai umilitoare mosteniri là- 
sată de burghezo-mosierime: analfabetismul; în pas cu această luptă 
s'a dus o muncă sus(inutà pentru desvoltarea culturii numeroaselor 
popoare de pe Intinsul teritoriu al Uniunii Sovietice. De realizările 
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uriaşe Înfāptuite în acest domeniu ne putem da seama numai amin- 
tindu-ne că vreo şaizeci de limbi vorbite nu cunoşteau Incă scrierea 
în vechea Rusie, iar astăzi în toate aceste limbi există literaturi în- 
floritoare. 

Mulțimea limbilor de tip diferit pe teritoriul U.R.S.S. dau lingviş- 
tilor sovietici posibilități imense pentru studiul limbii. „Limba“, a 
spus I, V. Stalin, „este o armă de desvoltare și de luptă” — adevăr pe 
de-a-intregul confirmat de avântul creşterii culturale a popoarelor din 
Uniunea Sovietică. Alături de clasicii ruși, clasicii literaturii univer- 
sale pot îi citiţi azi de masele populare ale dileritelor naţionalităţi din 
U.R,S.S, E un fenomen cultural de proporții nemaiintâlnita încă în 
istoria omenirii, In nicio ţară din lume nu se traduce atât de mult ca 
în URSS. Moliere, Balzac, Victor Hugo, Anatole France, Barbusse, 
Shakespeare, Goethe, Heine, Schiller, apar: în ediții de milioane" de 
exemplare, încât se pot bucura, în (ara socialismului biruitor, de o 
răspândire nevisată nici de cei mai optimişti dintre dânşii, în timp 
ce în patria lor operele acestor scriitori sunt tipărite de abia în 
câteva mii de exemplare. 

Odată cu înflorirea diferitelor literaturi naționale a crescut in 
masele populare și interesul pentru problemele de limbă, iar răspân- 
xs ştiinţei marxist-leniniste a dus la crearea lingvisticii materia- 

ste. 

N. I. Marr si elevii săi au construit lingvistica nouă, bazată pe 
concepţia materialist-dialectică despre lume. Lingvistica materialistă 
a rupt radical cu teoriile abstracte, cosmopolile, rasiste și șoviniste 
ale pseudo-ştiinței burgheze. Ea luptă pentru desvoltarea culturală 
tot mai strălucită a limbii diferitelor “patit din URSS, pentru 
realizarea în domeniul limbii a principiilor marxiste-leniniste-staliniste. 
pentru apropierea cát mai strânsă a tuturor popoarelor de marea cul- 
tură sovietică, ea luptă pentru progresul în cultură şi pentru asigu- 
rarea păcii — condiție indispensabilă a progresului. 

Noi, urmând exemplul creator al Uniunii Sovietice, am făcut paşi 
mari In revoluția culturală din (ara noastră. Constituţia Republicii 
Populare Române proclamă egalitatea naționalităților conlocuitoare pe 
teritoriul patriei noastre. Această egalitate este reală. „Națiunea do- 
minantá" nu mai asupreste aşa zisele „minorităţi naţionale“, pen- 
trucă, odată cu lichidarea celei mai mari părți a claselor exploata- 
toare, s'a întărit legătura de prietenie sinceră, de adevărată irăţie- 
tate dintre masele muncitoare ale diferitelor naționalități care trăiesc 
pe "teritoriul Republicii Populare Române, 

Lupta împotriva analiabetismului si împotriva Inapoierii cultu- 
rale înregistrează mereu succese, setea de cultură a oamenilor muncii 
se Intețeşte, editurile de abia prididesc comenzile de tipărire. Nici- 
odată in ţara noastră nu s'a citit mai mult decât astăzi. Editura 
Partidului Muncitoresc Român a publicat opere din literatura marxist- 
leninistà intr'un tiraj total de aproape 20 de milioane exemplare, 
din care numai clasici într'un tiraj de 4 milioane de exemplare. Cărţi 


tx b 3'.- 1M. "UL CONNECT UAE Laur SAEC 
wala — dela abecedare şi până la tratatele mari științifice — şi — — 
ți de literatură apar la noi în limbile română, maghiară, rusă, ger- 
mană, etc, - 

In știința limbii sa făcut o importantă cotitură. Revista „Cum 
Vorbim" este semnul cel dintâi al drumului nou pe care au pornit 
lingviştii nostri, ajutaţi de teoria materialistă a limbii. In curând va 
apărea şi o revistă cu nivel mai inalt pentru studiul științiiie al 
limbii. Ştiinţa cea mai înaintată, ştiinţa sovietică, îi îindrumează si ii 
stimulează în elanul lor creator. 

„Marea Revoluţie Socialistă din Octombrie” — serie I. V. Stalin 
— „nu a fost numai o revoluţie In domeniul relaţiilor economice, poli- 
tice şi sociale, ea a fost totodată o revoluţie 1n gândire, o revoluție 
în ideologia clasel muncitoare.“ 

„Marea Revoluţie Socialistă din Octombrie — adaugă Ilya 
Ehrenburg — „a schimbat climatul lumii.” 


C. BALMUS 


INTĂLNIREA NOASTRA CU CITITORII 


Duminică 9 octombrie a avut loc întâlnirea noastră cu cititorii 
din Capitală, O dare de seamă amănunţită a acestei intâlniri se pă- 
seşte în cronica numărului de față. Aici vrem să subliniem numai im- 
portanța pe care a avut-o pentru noi faptul că am putut sta de vorbă, 
tajā In față, cu cei care ne citesc si de multe ori ne scriu. A fost 
pentru noi, în primul rând, o ocazie să facem un raport, în care am 
arătat realizările şi lipsurile noastre. Am socotit necesar acest raport, 
deoarece considerăm că adunarea cititorilor este îndreptăţită să se 
pronunțe cu privire la calităţile si defectele revistei, A fost, prin ur- 
mare, si pentru cititori, o ocazie de a ne spune direct părerea lor. Asa 
cum am mai scris şi în alte rânduri, suntem bucuroși de laudele care 
ni se aduc, dar mai bucuroşi suntem când ni se semnalează lipsurile 
sau greșelile revistei, că să putem să le remediem. Si cititorii nostri 
n'au scăpat ocazia: el puţin o parte dintre ei au relevat defectele pe 
care le-au găsit, dintre care unele ne erau cunoscute, iar altele ne 
apăreau atunci pentru prima oară. 

Urmează de aici că şedinţa din 9 octombrie a fost irucluoasă 
pentru noi, iar roadele el se vor vedeă din îmbunătăţirea continutu- 
lui revistei. L V. Stalin a reactualizat, în Problemele Leninismului, 
mitul vechiu al-lui Anteu, care prindea noi puteri ori de câte ori lua 
contact cu mama lui, ţărâna. Am putut experimenta si noi adevărul 
cuprins în acest mit: legătura directă cu masele, stabilită luna 
aceasta pentru prima oară, va fi pentru noi un îndemn la muncă.mai 
stăruitoare, pentru a imbunătăţi conținutul revistei. Angajamentele 
concrete, pe care le-am luat în fata cititorilor, şi care sunt reproduse 
în darea de seamă pe care o publicăm la pag. .. ., vor fi ținute. 


ALFABETUL CHINEZ 


Alfabetul chinez este ceva care va cxista peste nu multă vreme, 
dar care deocamdată încă nu există. Nu pentru cà limba chineză n'ar 
fi scrisă, ci pentru că e scrisă fără alfabet. Nu există câte un semn 
pentru fiecate sunet, care, combinându-se în feluri foarte variate, să 
reproducă cuvintele vorbite, ci fiecare cuvânt are semnul lui, deosebit 
de toate celulalte. Urmează de aici că limba chineză are atâtea semne 

câte cuvinte, deci multe zeci de mii, 
Sensul Se intelege cà acest fel de a scrie 
nu se învață repede, ci trebue multi 
ani de învăţătură pentru ca cineva 
ji soare să ajungă să știe cum se scriu toate 
cuvintele, Această situație nu a fost 
displàcutà conducătorilor de până 
acum ai Chinei, şi lucrul este foarte 


Semne | Semne | Pronun- 
vechi actuale (area 


san munte n aL i i i 
explicabil. Scrierea formează o uni- 
tate dialectică cu vorbirea, care la 

k 2i sândul ei e legată direct de gândire. 
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Cine stie să scrie $i să citească își 


lângă folosul incontestabil pe care i-l 

ma cal dă posibilitatea de a lua cunoştinţă 

mai usor de experienţa altora şi de 

a împărtăși altora experiența sa. Ce 

` interes avea clica stăpânitoare să 

pes copil creeze aceste avantaje claselor pe caze 
le exploata ? 

Trebue să recunoastem că trans- 
formarea actualului fel de a scrie în 
chinezeste nu e ușoară. Limba chineză 
are numai cuvinte scurte, de o singură silabă, ceea ce înseamnă că fiecare 
cuvânt are foarte multe înțelesuri. Chinezii însă le disting, cu ajutorul to- 
nurilor, adică înțelesul unui grup de sunete diferă după cum li se dă un 
ton interogativ, exclamativ, urcător, coboritor, etc. Există până la nouă 
tonuri diferite, adică acelaşi cuvânt poate tine locul a nouă cuvinte ale 
noastre, Toate acestea trebue marcate prin semne adăugate la literele al- 
fabetuiui latin. Este clar însă că munca necesitati de simplificarea scrierii 
chineze, prin adoptarea alfabetului latin va da roade excelente, căci 
ştiinţa de carte va putea fi obtinuti de tot poporul, nu numai de fiii 
exploatatorilor, ca până acum. 

In China, rechinii Kuomingtangului mai au in pradă o parte din 
regiuni. Mai mult, nici Cantonul nu fusese eliberat, când noul regim a 
și.pornit la muncă pentru lichidarea întârzierii în materie de scriere, In 
timp ce pe front soldații continuă să se bată pentru spulberarea ulti- 
melor rămăşiţe ale slugilor imperialismului american, specialiştii, sub în- 
demnul gloriosului Partid Comunist Chinez, au si alcătuit o comisie care 
va duce lupta pe frontul culturii, punând știința de carte la inde- 
mâna poporului. AL. GRAUR 


kou gură 
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imbunatateste felul de a gândi. pe 


„ Gromatica în scoală 
CĂTRE PROFESORII DE LIMBA ROMÂNA 


Printre angajamentele pe care redacția revistei noastre si le-a 
"uat la 9 octombrie, în cadrul consfátuirii cu cititorii, este şi acela 
„le a da o importanţă din ce In ce mai mare rubricii Gramatica în 
scoală. Dorim ca, în cadrul acestei rubrici, să se desbatá tot mat! 
uiulte probleme privind limba română si predarea ei în şcoală, pro- 
bleme care să intereseze pe profesorii de specialitate contribuind la. 
o orientare justă în munca lor didactică, 

Dar, pentru ca acest angajament să poată [i realizat, noi avem 
nevoe tocmai de concursul profesorilor de limba română care — 
până acum, cel puțin — nu ne-au prea ajutat. Intr'adevăr, dacă citi- 
torii noştri ar răsioi maldărele de corespondență care ne vin, ar ve- 
dea că se interesează de problemele de limbă oameni cu cele mal 
feiurite ocupaţii: muncitori din mine ne trimit liste de termeni teh- 
nici; luneţ'onari din instituţii participă la desbaterile deschise de noi; 
ulemişti de pe băncile şcolii ne scriu si ne cer lămuriri. Descătușaţi 
din ghiarele exploatării, orientali către o viaţă nouă, setosi de lu- 
mină, oameni ai muncii de toate categoriile, din toate colţurile ţării, 
disculă cu interes problemele de limbă pe care le pune sectorul lor 
de activitate, vin cu propuneri şi ne trimit articole care, de foarte 
multe ori, apar In paginile revistei. 

In numărul din ce în ce mai mare al colaboratorilor şi cores- 
pondenţilor, rar se strecoară însă numele câte unui profesor de limba 
română. Si doar sunt câteva mii. Ce fac ei? 

„Cum Vorbim” popularizeazà noua teorie a limbii, lingvistica 
materialistă, pune la dispoziţie material sovietic, dă vesti despre 
problemele care frământă acum pe filologii noştri, despre lucrările 
în curs — în asa fel incât prolesorii de limba română s'ar putea rod- 
nic sprijini, în munca lor şcolară, pe revista noastră. 

Dar profesorii de limba română — tac! 

Explicaţia? Le-am putea-o da, poate, tot nol. Inainte, in sco- 
lile noastre, la limba roniână se studia Indeosebi literatura (!). Limba 
era cu totul neglijată, studiul ei se mărginea la studiul formelor — 
moriologia — iar ceea ce constitue fondul — sintaxa și semantica — 
rămânea pe un plan secundar, Cele câteva pagini acordate sintaxei, 
în vechile manuale, nu erau altceva decât un mănunchiu de reguli 
seci, pe care elavii trebuiau să le mentoreze mecanic. 

La atât se reducea studiul limbii. — 

Toată atenția programei analitice si a profesorilor se concentra 
asupra literaturii. Studiul ei ocupa sute de pagini. Expunerile erau 
insă formaliste, operele erau judecate numai din punct de vedere al 
„realizării artistice”, scriitorii erau intenţionat desprinsi din váltoarea 
vieții reale, în care trâiseră și luptaseră, Legătura cu sacietatea, -care 


„noastre ieudale si burgheze. 
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ioneazá conținutul ideologic al operei, era inexisten 

uri acordate, in coada unci pagini sau intr'o notă p 

limbii unui scriitor, se limitau la înfăţişarea „aspectului estetic“, ju- 
decând forma goală de conţinut. < 

Astăzi, insiârşit, s'a făcul — și in această privință — lumină: 
literatura nu mai poate fi disociată de limbă şi judecată ca atare. Im- 
preună, ele formează o unitate dialectică, unitatea dintre fond si formă. 
Studiul literaturii merge deci mână în mână cu studiul limbii; tar 
acesta nu se mai poate face ca până acum. 

Ne stă în ajutor, şi aici, bogata experiență a ştiinţei sovietice 
care a deschis, si în lingvistică, drumuri noi. 

In privinţa aceasta, luptăm — încă — cu greutățile inceputului. 
Pământul trebue des[elenit, Nu se poate ca, în munca de insugire a 
noli teorii a limbii și în aplicarea ei la catedră, profesorii de limba 
română să nu se lovească la tot pasul, de dificultățile inerente ori- 
cărui început. 

Datoria lor este, deci, să ne scrie, să ne arate care sunt aceste 
dificultăţi, cum înţeleg ei să le rezolve, ce așteaptă ci dela revista 
noastră. 

Numai astfel rubrica Gramatica 1n şcoală iși va putea 
realiza felurile ei. 


GH. TOHANZANU 


SĂRAC UPIT PĂMÂNTULUI 


Expresia aceasta are o interesantă semnificație socială, ea evo- 
când un trecut de cruntă sărăcie și exploatare, caracteristic orânduirii 


Lipi! pământului erau ţăranii iobagi, sau vecinii, care trătau pe i 
pământurile boierești. Ei erau legaţi de pământ în sensul că nu se pu- |] 
teau muta de pe moşia unui boier pe moşia altuia, fără încuviințarea 
primului, Ei erau, cum se spunea cu un termen juridic latin medieval, 
glebae adscripti, legaţi, sau lipiți de soarta pământului pe care-l 
lucrau, 

Și cum de pe urma exploatării nemiloase a marelui număr de 
zile pe care trebuiau să le lucreze (boierescul) pentru boieri, a rus- 
feturilor si a dărilor de tot felul, aceşti lipi[i pământului erau atât 
de săraci încât starea lor a devenit termen de comparaţie simbolizând 
rulmea sărăciei. | 

riresie termenul de lipit pământului, sau legat de pământ, a dis- | 
părut odată cu raporturile feudale pe care le indica, dar expresia de | 
sărac lipit pământului s'a păstrat ca o acuzare peste timp, adusă și 
azi unei lumi de nedreptate pentru totdeauna apusă. 


Brasov ILIE HASEGANU 
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1 
ALECU RUSSO 


Printre lingvistii veacului trecut, figura modestă şi repede uitată 
a lui Alecu Russo ne solicită atenția, prin progresismul unor obser- 
vaţii principiale, ca si prin consecven(a luptei sale impotriva unor 
sisteme ce tindeau să falsifice limba. 

Russo n'a fost numai lingvist, după cum n'a lost nici scrlitoi 
de vocaţie. A iost insă un revoluţionar, un entuziast luptător pentru 
libertate, slujind cauza poporului, pe care nu l-a trădat, A luptat așa 
dar prin scris și nu şi-a restrâns activitatea ci, înrudit cu secolul lu- 
minilor și el însuși spirit enciclopedic, a atacat problemele cele mai va- 
riate. In articolele sale se găsesc preocupări lingvistice sau pur literare, 
probleme de critică literară, pledoarii pentru toleranța religioasă, atacuri 
impotriva naţionalismului. Ele evoluiază nu odată dela literatură la 
—: sovinismului şi la apologia libertății si egalităţii popoa- 
relor. 

Un critic literar a caracterizat activitatea lui Russo cu termenul 
militar de „şarjă“, Polemica lui, atacurile-i deschise, energice dar 
cavalerești, consecvență afirmațiilor lui sunt în adevăr remarcabile. 
Totuși Russo nu reuşeşte să se ridice până la organizarea ştiinţifică 
a luptei sale, iar armele cu care atacă sunt adesea simple argumente 
de bun simţ. A avut mai degrabă o intuiţie sigură a faptelor, 
Opera lui dă 1n adevăr impresia de tablou neterminat. Ros de boală, 
urmărit pentru activitatea sa, surghiunit, exilat, el a tras doar liniile 
mari, jaloanele, principiile pe care trebuia să se miște viitoarea operă, 
pe care n'a mai avut când s'o desăvârșească. 

. Două preocupări mari străbat cohtribu(iile sale lingvistice: lupta 
"mpotriva latinomaniei, italienizării eliadesti şi a fonetismului pum- 
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nist; iar în al doilea rând, lupta impotriva  ,pedantismului" epocii, 


sale, formalismul, cum l-am numi noi. 

Atacul inceput în Síudie Moldovana (Studiu moldovean), pu. 
blicat în revista ieșeană Zimbrul sub pseudonimul Terentie Hora, e 
reluat, desvoltat şi întărit cu noi argumente In Cugetări, apărute tn 
România literară din 1855. Anul următor mai publică articolul Con- 
tra latinizantilor ardeleni, apărut în Steaua Dunării. 


+ 


Fâră să se piardă in teoretizári inutile, Russo porneşte totdeau 
"a dela realitate, dela fapte: o prăpastie se cască, tot mai adâncă. 
intre clase. Clasa dominantă, deținând şliinţa, se îndepărtează tot 
mai mult de poporul inapoiat, Această tendință se manifestă şi In 
limbă. „Societatea educată a Moldovei seamănă a fi o colonie en- 
gleză intr'o ţară a căreia nici limbă, nici obiceluri, nici costume nu 
ar cunoaşte”. A vorbi românește inseamnă  ,ignoran(à". Se tinde 
spre crearea unei limbi noi, nein(elese de proc Asa se nasc siste- 
mele lingvistice, față de care Russo manifestă o legitimă repulsie. 
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Adepții acestor sisteme — oricare ar fi numele lor — uită insă c - 
„limbile se fac prin vreme" si cele care se înțeleg numai prin tipar 
sunt limbi moarte. Si apoi cuvântul e „bogăţia celor săraci”, pro- 
prietatea poporului. Avem dreptul să i-l rápim, în numele unui prin- 
cipiu sterp? 

In acest cadru Russo denunța întâi „pedantismul“, adică ten- 
din[a de a separa limba literară de limba poporului. Mobilul politic 
al acestei tendințe e desvâluit de Russo in definiția pe care i-o dà- 
„Prin pedantism, şi pedantism  anti-român, înțelegem iară si cerca- 
rea de a impár(i neamul în două limbi, când, dimpotrivă, încercările 
ar trebui ţinute la înrudirea limbii obşteşti” (Cugetări, VI). Dar nu 
este poezia adevărată „răsuilarea naţiilor”, „inima popoarelor”? Nu 
trebue oare ca litera(ii să intrebuinfeze limba vie a poporului? 

„Dacă șefii nu vorbesc limba soldaţilor lor, dacă Invàáfa(ii şi 
autorii nu scriu pentru popor, apoi de ce mal pierd vremea In vorbe 
Și scrieri nein(elese?" x 

„Pedantismul cuvintelor” produce o literatură fără viaţă. „fără 
cap şi rădăcină”. 

Aici rezidă actualitatea lui Russo. Lupta lui impotriva „pedan- 
ge iza) coincide cu lupta noastră Impotriva formalismului decadent 

urghez. 

Un adevărat atac de învăluire intreprinde apoi Russo impotriva 
latinomaniei, pornind dela principiul sănătos că limba e un orga- 
nism viu, tezaur al poporului. Limba se trănsformă, dar evoluția ef 
se iace prin „intrebuinţarea zilnică, cu sporul ideilor şi nervilor civi- 
lizaţiei” nu după bunul plac al „gramaticilor”. „Călărind pe grama 
ticile latine", ajungem la haos, Gramatica nu poate crea o limbă. 
Ea trebue să pornească dela realitate si sä „statornicească regule 
organice ţesăturii”. Să stabilim o gramatică a limbii, asa cum e acea- 
*sta. nu cum ar trebui să fie. 

Pentru limbă Russo nu găsește judecător mai competent decât 
poporul. Glasul lui are mai multă greutate în cumpăna logicii decât 
ARES unor sisteme care se Intemeeazá pe gramatici străine $i uri 
politice. f 

A accepta latinismul înseamnă a ne intoarce in trecut. Or, trecu- 
tul e mort și lumea merge inainte, Revendicând azi limba strămo- 
şilor nostri, mâine le vom revendica teritoriul imperial... Neindoios 
că studiul originilor unei limbi e necesar, dar numai sub raport 
istoric, Să cunoaștem, dar nu să preiacem căci „lumea merge înainte 
și nu se poate intoarce, fiul nu poate fi tată sau frate părintelui sáu". 

De aceea, limba trebue acceptată asa cum a ieşit din irămân- 
tarea - veacurilor, O limbă, fie ea turcită, grecită, slavonită sau 
franțuzită, când vorbește de patrie, de revoltă, de dragoste, de moar- 
te, de viaţă. e indistruetibila. Purismul e o aberaţie periculoasă, căct 
toate elementele au conlucrat pentru a produce limba, deci nici unut 
nu e străin. Dacă am separa din limbă toate ramurile străine, unde 
ar fi limba? Orice origine ar avea un cuvânt, numai ,obsteasca frä- 


snántare" și ,nevola" poate sali$flea indigenatul, sí nu autoritatea 
„dabricanţilor de sisteme“. Russoj debane apoi in evidenţă importanța 


slavonismului In desvoltarea noa culturală și importanța elemen- 
tului slav. Latinistilor ardeleni | inteste că latinismul a fost „un 
steag politic“ care şi-a pierdut litatea. In general argumentele 


lui Russo sunt anacronismul latinismului, tendinţa de izolare de 
popor. Aceasta a dus la „comedia limbistică de pe câmpul Blajului“, 
unde conducătorii vorbeau o limbă pe care miile de ţărani adunați, 
n'o înțelegeau. A accepta teoriile latiniştilor inseamnă, pentru Russo, 
„a trăi în afară de societate și „a se lua in dragoste cu sisteme afară 
de viață”.  Pedanţii si latinistii ne aruncă într'o „râpă de ridicol”. 
Ei au inventat ,argumenta(ia pentru un pahar cu apă”. Nu avem 
"voie să zicem „tată“ ci „pater“. Si adresându-li-se direct: 

— „Dvs. ati da foc lumii întregi, pentrucă lumea nu pricepe 
frumuseţea, practica şi patriotismul sistemelor", 

Spirit realist si lucid, Russo isi dădea seama că lupta se ducea 
intre forțe inegale. Atacul lui era o șarjă. Victoria trebue s'o repur- 
teze însă lingvistica ştiinţifică, prin progresu! in care el a crezut 
toată viața. Generaţia sa se luptă incă cu „haosul sistemelor”, dar 
haosul va fi invins în cele din urmă. lar pentru pedantism, concluzia 
“este profetică: în ziua când vom înțelege că „literatura este pâinea 
zilnică a unui neam”, în acea zi se va ridica „furtuna imprâştieloare a 
pedantismului". 

Prin partea pozitivă a operei lui, lupta contra celor care doreau 
n limbă neințeleasă de popor, Alecu Russo poate fi considerat un 
precursor al luptei noastre democratice împotriva cosmopolitismului. 


Cluj MIRCEA ZACIU 
Student an II Filologie 


NOUTĂŢI SOVIETICE 


La o adunare a Consiliului Institutului de Limba Rusă si a Secţiei 
din Moscova a Institutului de Limbă si Gándire „N. 1. Marr", ţinută 
in vara aceasta, sa hotărit să de ia măsuri pentru terminarea ediţiei 
operelor lui N „|. Marr si să se publice, până în anul viitor, în două 
volume, studiile lui Marr asupra problemelor celor mai importante 
ale lingvisticii. Cu această ocazie s'a propus să se editeze de Acade- 
mta de Ştiinţe a U.R,S.S. o lucrare care să studieze tezele iundamen- 
tale ale clasicilor marxismului asupra limbii. 

Aşteptăm cu nerâbdare aceste publicaţii, care vor fi de mare folos 
“Şi pentru noi, = 
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DELA DICTATURA EXPLOATATORILOR LA 
DICTATURA PROLETARIATULUI 


Clasicii marxism-leninismului au arătat că orice stat este in rea- 
litate dictatura unei clase, Dacă formele variază dela sclavagism la 
capitalism, dacă în decursul istoriei sunt perioade In care libertatea 
este mai mult sau mai puțin îngrâdită, conținutul statului rămâne ace- 
laşi. Termenul dictatură însă nu a fost eplicat decât unor forme de 
stat apărute In împrejurări speciale,când lupta de clasă se ascute şi 
când, ca urmare a acestor împrejurări, statului îi revin sarcini spe- 
ciale. 

Pentru prima oară termenul dictatură a lost iolosit in societatea 
sclavagistá romană, unde în anul 501 (in d. e. n.) s'a instituit primul 
dictator. Termenul latin dictatura este, după cum afirmà în mod just 

amaticii latini, un derivat al verbului dictare, „a ordona, a prescrie”, 

a origine termenul a fost aplicat unei magistraturi extraordinare 
dar legale, care se instituia printr'o lege, cu anumite proceduri, fárá 
avizul poporului, pe timp limitat (șase luni) si numai în imprejurări 
deosebit de grele pentru stat (războiu, răscoală, etc.). Dictatorul avea 
in mâna lui toate puterile şi după ieşirea din funcțiune nu putea ff 
tras la răspundere pentru măsurile luate in timpul dictaturii. La sfår- 
şitul perioadei republicane sistemul economic sclavagist se clatină. 
Desele răscoale ale sclavilor si războaiele sociale arătau o apropiată 
criză, Pentru a menţine cu forţa sistemul sclavagist, se institue dicta- 
tura ilegală a lui Sulla, dictatură pe viaţă, putere absolută arogată şi 
nu conferită prin lege. Caesar, desi îi fusese conferit titlul de dictator, 
a preferat să se intituleze imperator, pentrucă termenul dictatură apli- 
cat unor imprejurări excepțional» și degradat prin excesele lui Sulla 
devenise urit poporului. La fel au procedat si succesorii lui până la 
căderea imperiului roman. Cu înțelesul acesta — al unsi puteri luate 
prin uzurpare — termenul dictatură a intrat In istorie. Nu e vorba 
însă de preluarea puterii de către un singur om, căci chiar dacă apa- 
reni exercită singur conducerea, are sprijinul unei clase sau a une 
pături dintr'o clasă, 

Orânduirea feudală a însemnat dictatura politică a clasei proprie- 
tarilor de pământ, a feudalilor. Ridicarea burgheziei a dus la crearea 
statelor naţionale, burgheze. Analizând conținutul statului în perioada 
burgheză, Lenin scrie: formele statelor burgheze sunt extrem de va- 
riate, esența lor este insă aceeaşi: toale acesle state sunt într'un fel 
sau în altul, în ultimă instanță, neapărat diciaturi ale burgheziei, 
(Statul si revoluția). : 

Cea mai fioroasa formă a dictaturii burgheze a fost dictatura fas- 
cistă. Termenul acesta a desemnat statele ajunse In stadiul ultime 
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al capitalismului, stadiul monopolist, de descompunere a sistemului 
capitalist, 

In aceste state, oligarhia financiară a instituit dictatura fascistă 
urmărind să desrădăcineze prin teroare democraţia în interiori] țării, 
lar pe calea războiului total ză înrobească alte țări. 


In ţările în care cátusele vechii orânduiri capitaliste au lost sfà- 
râmate și care construesc socialismul, clasele socia'e şi statul con- 
tinuă să exisle. De vreme ce există statul, el nu poate fi decât ex- 
presia dictaturii clasei dominante, în cazul acesta a proletariatului. 
Forma aceasta de stat, care face trecerea între capitalism și comunism, 
a fost denumită de clasicii marxismului pe adevăratul ei nume: dic- 
tatura proletariatului. - 

Intre societatea capitalistă şi socielatea comunistă se siluează 
perioada de transformare revoluționară a celei dintâi In cea de-a doua, 
cărela ii corespunde o perioadă de tranziţie politica in care statul nu 
poate fi altceva decât dictatura revoluționară a proletariatului. (Marx 
— Critica programului dela Gotha.) 

Trecerea dela capitalism la comunism nu poale fireşte să nu a- 
„ducă un belşug si o diversitate imensă de forme politice, dar fondul va 
fi cu toate acestea neapărat! acelaşi: dictatura proletariatului. (Lenin 
— Statul si revoluţia). 


Proletariatul, clasa dominantă in această perioadă, reprimă pute- 
rea burgheziei invinse care n'a dispărut si care nu încetează să opună 
împotrivire cu dârzenie si perfidie. Dictatura proletariatului realizează 
un tip mai inalt de organizare socială a muncii în raport cu capitalis- 
mul, ea asigură construirea socialismului, educă întrun spirit nou 
pe proletari și celelalte pături muncitoare neproletare. Ea realizează 
un tip superior de democrație, democrație proletară care exprimă inte- 
resele majorităţii poporului, în opoziție cu democraţia burgheză care 
exprimă interesele minorității exploatatoare. 

Aceasta constitue fundamentala deosebire între dictatura proleta- 
riatului şi toate statele de clasă care au existat până acum. 

Forţa conducătoare a dictaturii proletariatului este partidul clasei 
muncitoare. O formă specială a dictaturii proletariatului o reprezintă 
democrațiile populare apărute in condiţiile noului ra-ort de forte de 
clasă pe plan intern şi extern în urma victoriei istorice a URSS, tn ce! 
„de-al doilea razboiu mondial. Spre deosebire de celelalte dictaturi care 
sunt ascunse şi care îmbracă dilerite numiri pentru a lega la ochi 
masele, dictatura proletariatului se exercită fățiș, dictatură a maselor 
muncitoare, cu știrea și participarea lor. 

In timp ce toate celelalte dictaturi, fără excepție, urmăreau să 
mențină prin forță regimul de exploatare asupra masei, să excludă po- 
porul dela drepturile politice, tinta dicta'urii proletariatului este fáurirea 
comunismului, a societăţii fără clase, a societăţii în care exploatarea 


omului a dispărut. 
LUCIA WALD 
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PORECLE DEVENITE NUME 


Un cititor ne întreabă de unde provine numele de familie Fur- 
lună pe care il poartă. Inţelesul cuvântului nu ne face nicio dificul- 
tate, cum se întâmplă în alte cazuri. Dar ne interesează cum se face 
că această denumire a unui fenomen natural a devenit numele unui 
om. Un singur răspuns sigur se poale da, dar el va fi poate socotit 
insuficient de cititorul nostru: numele îi provine dintr'o poreclă. Dar 
cum a căpătat această poreclă, ce apropieri, ce asociaţii de idei i-au 


- dat acest nume cititorului nostru sau unui strámos al lui, nu putem 


sti. Vom arăta, pe scurt, in cele ce urmează, care este mecanismul a- 
cordării de porecle, pentru a se putea inlelege dece întrebarea pome- 
nità rămâne fără un răspuns satisfácátor. 

Poreclele, pe care, dacă nu le creem, în orice caz le folosim cu 
toții, sunt caracterizări scurte şi făcute în spirit satiric ale unui in- 
divid, menite să se adauge la numele lui oficial sau să-l înlocuiască. 
Poreclele acestea devin nume permanente şi chiar moştenite, de obi- 
ceiu atunci când evoluția organizării sociale face ca numele pe care-l 
avea individul să nu mai lie sulicient pentru a-l deosebi de concetă- 
țenii săi. In societatea greacă anlică, de exemplu, numărul cetățenilor 
flind redus iar posibilitatea de a crea nume noi foarte mare, nu s'a sim-- 
fit nevoia ofictalizării poreclelor si a legárii lor de o familie. La Roma, 
însă, numărul mic al prenumelor şi chiar al ginţilor a făcut ca pore 
clele să se adauge încă din timpuri foarte vechi ja celelalte două 
nume (vezi „Cum Vorbim“ nr. 3, pag. 25). La fel si în evul mediu, 
odată cu reducerea numărului numelor de botez prin răspândirea din 
ce în ce mai mare a numelor biblice în dauna celor compuse, germa- 
ne, şi odalá cu crearea unor comunităţi mal mari, sate, orașe, sa 
simțit nevoia găsirii unui nume de familie: Si o foarte însemnată 
parte din numele de familie provin din porecle. 

Sà vedem acum care sunt cele mai importante surse ale acestor 
porecle. 

O parte provin dela particularilăţile fizice sau morale ale unui 
om: Schiopu, Cărnu, Lungu, Albeaţă, Blându. Animalele si câleodată 
plantele simbolizează si ele calități sufletesti şi fizice: Albina, Leu. 
Cocos, Bradu. Obiceiurile omului ii dau porecla: Boieru (care se poar-- 
tă dispretuitor ca un boier); preferința pentru o mâncare: Borş, Pi- 
per, Brânză; portul distinctiv:Barbă, Suman; particularități de vor- 
bire: Bremoşu (vezi „Cum Vorbim“ nr. 2, pag. 27). Multe porecle- 
provin din anecdote. Un cetăţean a fost pamit Geam. fiindcă, venind 
intrun sat din Ardeal unde acest cuvânt nu era cunoscut, l-a folo- 
sit în vorbire. 

Dar lucrurile nu sunt asa de simple, Originea unei porecle nu 
poate ii stabilită exact decât dacă cunoaştem toate amănuntele, toate- 
împrejurările care au contribuit la crearea ei, Inir'adevăr, cine ne- 
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poate afirma cu certitudine că cetăţeanul numit Cârnu nu se trage, 
in realitate, dintr'un strámos cu un nas deosebit de vizibil si cà po- 
recla nu i-a fost dată ironic? Dar Albina nu putea fi un crescător de 
^Ibine, mai pon harnic, poate, decât acestea? Dar cine ar putea r- 
constitui povestea acelui Geam despre care am vorbit, dacă n'ar cu- 
noaste-o? Nici măcar cei din satul lui, căci de atunci cuvântul s'a 
răspândit si nu mai impresionează pe nimeni, 

Trebue, apoi, să ținem seama de epoca în care s'a dat porecla, 
dc gradul de desvoltare socială si culturală. Nume care erau solemne 
in evul mediu pot reveni azi porecle satirice. 

Ne dăm seama, deci, cát de greu este să ştim de unde pot veni 
astie! de nume, mai ales că explicarea lor se uită foarte repede, chiar 
intr'o singură generaţie, Elevii unui profesor poreclit Perjuta nu mai 
cunoșteau originea poreclei pe care c foloseau zilnic si nici nu aveau 
dela cine să se informeze. - 

lată dece nu-i putem da cititorului nostru răspunsul cerut. Poate 
că strămoșul său se temea de furtuni, poate cà avea un caracter 
vijelios sau, dimpotrivă, prea blajin, poate cà folosea des cuvântul 
juriună, sau, poate, o anecdotă pe care n'o mai cunoaștem va fi lăsat 
pentru mulie generații acest nume. 


ȘLAGĂR 


Slagür reproduce cuvântul german Schlager „senzaţia zilei” — 
in legătură cu Schlag „lovitură”, deci „lovitura zilei”. La prima ve- 
dere s'ar părea că șlagăr inseamnă numai succesul dobândit în pu- 
blic de o melodie uşor de reţinut. După modelul străinătaţii, autori 
de astfel de muzică au apărut si la noi în țară. Dar șlagărul nu era 
numai „senzaţia zilei”, ci şi „lovitura senzaţională” dată de socic- 
tatea care lansa cântecul imprimându-l pe plăci și câştigând bani 
cu el. Astfel de societăţi care au devenit cu timpul concerne inter- 
raționale posedau monopolul imprimării de discuri. Ele aveau tot 
interesul să lanseze muzică diversionistă (care îndepărta poporul 
dela preocupările lui reale şi serioase) atingând uneori culmea vul- 
parităţii, lată de pildă titluri de șlagăre: „Aş vrea să fiu cățelușul 
Dumital^", „Pentru dumneata, Madame", „Suntem două haimanale” 
etc. lista s'ar putea prelungi. 

[n timpul din urmă siagárele din Apus au o tendinţă imperialistă, 
războinică şi aduc venituri însemnate trusturilor. lată de ce astăzi, 
când muzica uşoară este scrisă în alt gen şi cu alte scopuri, cuvântul 
slugar nu mai are rost să [ie întrebuințat în limba noastră. 
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Cum vorbim la Radio 
ACESTA și ACELA 


Am învăţat cu toţii, încă din copilărie, să vorbim 1n două feluri: 
unul obișnuit, pe care îl adoptăm 1n familie sau între prieteni, si al- 
tul, mai pretenţios, de care ne folosim atunci când scriem o lucrare 
sau ținem o conferință. 

Să luăm de exemplu pronumele demonstrative. In mod obișnuit 
spunem âsta, dla (cel puţin în Muntenia). Când vorbim însă într'o 
împrejurare mai deosebită, spunem acesta si acela. 

Ar îi natural ca această dilerență de limbaj să fie păstrată sl in 
emisiunile posturilor noastre de Radio, lăcându-s= o deosebire între 
limba Radio-jurnalelor si a conferințelor pe de o parte si aceea a pie- 
selor de teatru sau a scenetelor dela orele armatei, scoalei etc., pe de 
altă parte. 


Credem că in scenete, care reprezintă viaţa de toate zilele, ar tre- 
bui folosită limba obișnuită. 

Vorbirea să ne facă să credem că actorul întruchipează aidoma 
personajul pe care î] reprezintă, 

Dar s'ar părea cá nici cei care compun scenetele, nici actorii nu 
cred deloc așa. De aceea probabil, auzim, tocmai acolo unde s'ar po- 
tivi mai puțin, fraze ca: Ce fericită sunt că mi-ai cumpărat aceasta 
carte! (spune o fetiță, la ora copiilor); Ea a dori! mereu să citească 
din această carte! (declară tatăl ei). 

La ora ostașilor un soldat spune: Imi pare rău că lipseşte de lân- 
ga noi in clipele acestea; Nu sunt ale mele gândurile acestea; Mus- 
frarea aceasta e deajuns. 

Trăiţi pentru tara aceasta si pentru lumea aceasta nouă; Faptul 
acesta mă chinueşte; De cále ori nu m'a chemat sunetul acesta spre 
luptă. 

Dacă nu le-am auzi spuse de un sătean care se adresează tovară- 
silor săi, am erede cà sunt replici din cine stie ce bombastică tragedie. 

Ce să mai vorbim de piesele de teatru transmise în „Serile de tea- 
tru”! Acolo nu auzi măcar o singură dată cuvinte ,urite" ca ăsta sau 
ala. Asta ar scădea prestigiul autorilor si chiar al actorilor, deşi fără 
indoială, ei nu vorbesc asa în mod obişnuit. Să dăm câteva exemple, 
la întâmplare: Montaigne l-a numit pe Egmont acel cu fruntea sus, spu- 
ne comentariul la piesa „Egmont“. Un predicator din acei străini a in- 
trat în curte, exclamă un actor care vrea să povestească altuja ce s'a 
întâmplat. 

Eiectul e mai comic atunci când actorul ar trebui să fle emoționat: 
Egmont acela de care vorbeşti e un străin, insă acesta de aici, acesta 
e Egmont al tàu ; căsuţa aceasta e un raiu de când tráeste în ea dra- 
gostea lui Egmont; Aceasta e o picătură străină in sângele meu; Va fi 
bucuros ca în această |urtună să-şi ferească corabia. 
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Am putea incă cita numeroase exemple, Dar cele de mai sus sunt 
de ajuns pentru a ilustra că astfel de expresii ne fac să surádem si, mai 
ales, să ne întrebăm de ce atât autorii cát și actorii nu înțeleg că vor- 
bind eu școlarii, muncitorii, sătenii şi ostaşii trebue să Intrebuinteze 
graiul lor. Să caute să fie cát mai naturali şi să dea acelor ce-i ascultă 
impresia că aud o conversaţie reală. 

Asa si unii şi ceilalţi n'ar avea decât de câştigat! 


ANGELA VASILIU 


NUMELE LUI PETOFI 


Numeroasele articole, eseuri şi studii româneşti apărute cu prile- 
jul centenarului morţii lui Petöfi pun o problemă de ordin lingvistic: 
“um scriem in româneşte numele lui Petöfi? 

In Istoria României (ediția 1947, p. 434) citim Alexandru Sándor 
Petăjji. E. greșit scris Petójfi cu doi f, dar nu la acest aspect al proble- 
mei ne referim. 

In trecut eram obişnuiţi să scriem Alexandru Petöfi, deci tradu- 
ceam numele, 

Nu s'a procedat la fel cu toate numele străine. N'am văzut nică- 
iri: loan Lupu Goethe sau loan lacob Rousseau, sau Petru Corneille, 

In general numele stráine se seriu aga cum se spun în limba origi- 
nară. Zicem şi scriem Pierre Corneille, Jean Jacques Rousseau, Karl 
Marx, ete. Numele maghiare totuși se traduceau şi se puneau ny- 
mele în ordinea in care se spun în româneşte, 

In limba maghiară se scrie și se spune totdeauna întâi numele 
de familie şi apoi numele de botez: Ady Endre şi nu Endre Ady, Pe- 
tăii Sàndor şi nu Sàndor Petöfi. 

Deci în româneşte, dacă voim să scriem numele intocmai ca in 
ungureşte, e necesar să scriam Petöfi Sándor. Inversarea Sándor Pe. 
tali, folosită chiar ca titlu la studiul lui Aszodi si în mai multe ziare, 
este cu totul nepotrivită. Dacă traducem numele, 11 scriem Alexandru 
Petöfi, iar dacă Il scriem exact ca în ungureşte, îl scriem Petöfi Sándor. 
Forma Sándor Petăji este cu totul nepotrivită cu firea limbii maghiare. 

Scriitorit-unguri, când pomenesc nume româneşti le scriu după 
firea limbii maghiare, traducând. De exemplu pe volumul de traduceri 
al lui Revaţ scrie Cosbuc György. Profesorul Gheorghe Kristoff a seris 
un studiu despre Eminescu Mihály. Forma György Cosbuc în ungu- 
reste nu este deloc admisibilă. 

A- trebui ca si presa maghiară din (ara noastră, când scrie nume 
românești să le scrie exact ca în româneşte : Mihail Eminescu, Gheor- 
ghe Cosbuc, sau după firea limbii maghiare: Eminescu Mihaly, Coşbuc 

György. 


Lugoj IOSIF E. NAGHIU 
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ÎNȚELES PROPRIU ȘI ÎNȚELES FIGURAT 


Când este întrebuințat un cuvânt în sens propriu si când esis 
intrebuințat în sens figurat? 

lată o intrebare la care nu este întotdeauna ușor de dat râs 
punsul. Această întrebare mai chiamă în minte și alta: de ce limba 
nu creează pentru fiecare înțeles un cuvânt, şi întrebuințează ace- 
lași cuvânt spre a exprima mai multe in(elesuri si pentru acelaş? 
inleles face uz de mai multe cuvinte ? 

Numai o cercetare atentă a unităţii dialectice gándire-vorbire và 
putea da răspunsurile cuvenite acestor întrebări. 

Să luăm următoarele propoziţii: pasărea sboară; săgeata sboa- 
ră; să sbori nu altceva; Stefan cel Mare... sbură înaintea Turcilor; 
fulgii sboară; timpul sboară. Sunt propoziţii luate din autori si diu 
uzul zilnic al limbii. Vedem aci verbul a sbura întrebuințat si când 
e vorba de pasăre şi când e vorba de ca! și când e vorba de Stefan 
cel Mare şi când e vorba de o săgeată, ete. In care din aceste cazuri 
verbul a sbura este la propriu si în care este la figurat? 

Numai cercetarea unităţii speciale gândire-vorbire ne poate da 
răspunsul cuvenit. Intr'adevăr, la Inceput, omul a văzul o pasăre 
plutind în aer cu ajutorul aripilor $i a exprimat fenomenul prin două 
cuvinte; pasărea sboară. 

S'a ivil apoi nevoia de a arâla prin cuvinte fenomenul constând 
din iuga unui cal în goana mare. 

După procedeul întrebuințat în cazul pasării, ne-am ii așteptat 
ca vorbitorii să creeze un cuvânt special, care să exprime fuga unui 
cal “n goana mare, In locul unui cuvânt nou, ne găsim, dinipotriva, 
in faţa intrebuin(árii unui cuvânt vechiu cu un înţeles nou, în fața 
îmbogățirii unui cuvânt vechiu cu un nou înțeles. Acest proces m'a 
fost cu putință decât datorită activității unor forie ale gândirii care 
se condiționează, se înirâng adesea, si, mereu In luptă, dau naștere 
dileritelor creații lingvistice. In cazul nostru, a intervenit mai întâi 
forfa analitică a gândirii, care a descompus fenomenul sborului pa- 
sării în două părți: a) plutirea în aer; b) iufeala plutirii în aer. Prin 
această analiză, în mintea vorbitorului verbul a sbura avea două idei, 
două concepte: conceptul plutirii în aer; conceptul e en plutirii în 
aer. Când s'a simţit nevoia să se exprime iuțeala fugii calului. a in- 
trat în activitate forja de abstractizare-generalizare a gândirii si, — 
luând din verbul a sbura numai conceptul iutelii, trecând deci în ui- 
tare conceptul plutirii în aer, = l-a aplicat în cazul calului, şi, apoi. 
al săgeţii, ete., făcând astiel cu putință intrebuin(area unui cuván* 
vechiu ctt un înțeles nou. 

Dar a analiza un lucru. in$emneazá a-l descompune si cerceta 
în cele mai mici amănunte. In procesul analizei, amănuntul contează. 
Dimpotrivă, în activitatea de abstractizare-generalizare, amănuntele 
sunt lăsate la o parte şi numai unul sau două aspecte ale unui fens- 


men sunt luate in considerare. Cu alte cuvinte analiză-generalizare 
sunt două operaţii contrarii, in care lucrează două forțe contrarii ale 
gândirii. Dacă forja analitică a gândirii ar îi lucrat singură, nestin- 
gherită, am fi avut aproape pentru fiecare Infeles un cuvânt aparte. 
Forţa de abstractizare-generalizare a gândirii a oprit Insă acest pro- 
ces, Intrebuinjánd metoda mai puţin grea pentru memorie a intrebu- 
intárii unui cuvânt vechiu cu înțelesuri noi. Dar, iarăşi, dacă forța 
de abstractizare-generalizare ar fi fost singură în activitate, ar fi 
insemnat ca, din abstractizare în abstractizare, limba să se depărteze 
cu totul de realitatea materială. O altă forţă a gândirii se opune 
acestei tendințe. Este [orla de comparare, de asemănare a fenome- 
nelor si lucrurile între ele. Astfel, când s'a zis săgeata sboară s'a 
avut in vedere asemănarea dinire sborul unei pasări si plutirea prin 
aer a unei săgeți. In cazul propozitiilor calul sboară, Stelan cel Mare 
sbură, timpul sboară, lrăsura sboară, etc., în subconstientul vorbito- 
rului este prezentă asemănarea dintre ușurința si iufeala cu care 
plutește o pasăre în aer şi repeziciunea sprintenă cu care se mişcă 
subiectele pace iere de mai sus. Se zice şi timpul sboară şi timpul 
juge, şi Slefan sburà şi Stefan dădu fuga, olergă, ete., dar nici ver- 
bul a fugi, nici expresia dădu fuga nu exprimă nuanța de iufealà 
sprintená si ușoară, pe care o arată verbul a sbura. Dar această nu- 
anță este adusă în minte tocmai prin asemánarea cu pasărea în sbor, 
adică iarăși prin revenire la concret. 

lată dar cum la îmbogățirea unui cuvânt cu înțelesuri noi au 
lucrat trei forțe. Forța analitică a gândirii a descompus şi analizat 
un fenomen concret creând două concepte noi. Forța de abstracli- 
zare a luat numai un concept din cele două, legate de fenomen, şi 
l-a aplicat altui fenomen, Forţa de asemănare a gândirii a menţinut 
procesul lingvistic In coneret, prin alegerea unui anumit concept spre 
2 exprima un anumit fenomen. 

vranul înțeles, înțelesul „propriu“ a! verbului a sbura a fost azela 
de a p'uli în aer, când subiectul = fost o pasăre. De îndată ce acest verb 
sa Intrebuintat şi pentru a exprima  plutirea in aer a altor lucruri 
sau ființe — sageata sboară, fulgii sboară, aviatorii sboară — sau 
mersul repede şi sprinten, s'a trecut la inlelesuri prin asemănare, la 
Injelesuri „figurate”. 

Credem că întrebuințarea ,figuratá" a cuvintelor sau intrebuln- 
tarea cuvintelor cu înțeles „figurat începe chiar cu al doilea In[eles 
al cuvântului, indiferent dacă el exprimă o idee. concretă sau abs- 
tracti; In acest caz si în expresia sculă în picioare toată casa şi în ex- 

resla a face casă cu cineva, cuvântul casă are un înțeles figurat, 
iindcă 1n niciuna din cele două întrebuințări nu întâlnim primul 
sens al cuvântului. 
Trebue acordată deci o mai mare atenţie desoebirii Ințelesurilor 
figurate de ințelesul propriu al unui cuvânt, 


N. I. BARBU 
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ACORDUL DUPĂ INTELES 


Un cititor ne reproşează că în nr. 5 nl revistei noastre, 
la pag. 48, a apărut un anunț unde scria: „Un număr de 
studenţi... sau inscris...“ In articolul de fujá vom încerca să 
lămurim pe cililorul nostru cà de fapt, cu sens, nu um comis 
o gresalà si că acolo era vorba de un „acord după înțeles" : 
prin un număr se înțelege lolalitatea cclor care îl compun, 
studenţii înşişi, potrivirea formală între subject si predicat 
a fost lăsată la o parie si sa {inut seama, numai de sensul 
cuvânlului număr. Acordul gramatical a fost deci înlocuit cu 
un acord după înțeles. 

Acordul este una din picllemele fureéements]e ale 
sintaxei. Având în vedere că ori de câte ori ayem de a face 
cu grupuri de cuvinle (adică mai toidesuns) se impune un 
acord între părțile vorbirii, înțelegem de ce trebue săi se dea 
o mare importanță acestei probleme. 

Formele principale ale acordului sunt: a) în număr: 
„Pelagra aduce nebunie şi nekuria aduce moartea“ (Z. Stancu, 
Descull. pag. 55 b) in gen : Fënza cea cceperiiă de un coib 
de pietre scumpe (Eminescu, Călin) ; c) in persoană: Tu o cu- 
nosti (patima sângelui) cu sufletul, eu cu mintea (M. Sorbul, 
Patima Rosie, pag. 64) şi d) în caz: Zăbrelele unei celivii 
aurite, 

In cazurile de mai sus acordurile sunt corect făcute. 
Sunt altele însă unde există un desacord explicabil prin fapte 
din domeniul morfologici sau al sintaxei. 

De multe ori auzim în jurul nostru: Copiii merge, mu- 
zicanţii compune, ele, construclii gresile pentrucă nu s'a făcut 
acordul gramatical între subice! care e la plural si predicat 
care e la singular. Aceste construcții se explica prin analo- 
gie cu verbele de conjugarea l-a unde formele de pers. Il-a 
sg. si pl, la indicativul prezent, sunt identice: privighetoa- 
rea cântă, privighetorile | cánlá. Cazurile de mai sus sunt 
greseli propriu zise. 

l. Disculăm întâi ccordul in număr. ln cadrul acestei 
categorii acordul după înteles este foarte frecvent între su- 
biect şi predicat. Intr o frază de tipul fcE&ra instaleră coiturile 
lângă o pădurice predicatul este la plural, din cauză că prin 
tabără se subinteleg „eci care o ecmpunczu"; este. un acord 
după înțeles pentrucà foima grimaticală a cuvântului pe care 
trebue să-l acorcim ru mai e determicală ce forma gramati- 
cală a cuvântului cere il insoteste, ci de sensul ecestuia. Deci, 
în cazul acorcului cupă înteles, Ayem de a fece cu lupta fn- 
tre două tendințe : cecca ce n gcorda „strict logie (labăra 
instală) si aceca de acorda „larg“ logie (ictăra instalará) a- 
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vánd in primul rând în faţă sensul cuvântului, din care cauză 
iese biruitoare a doua tendinţă. | 


_ Cele mai mari șovăieli le avem când formal un substan- 
tiv este la singular, iar după înțeles reprezintă un plural : 
turmă, mulţime, sir, echipă, majoritate, trupá.., adică sub- 
stanlive colective. Normal este ca predicatul să se pună la 
singular dacă mulțimea e considerată ca unitate: Echipa nr. 


10 dela orizontul Lucaci... dă producţie la 6 august in contul 
lunii octombrie, si la plural dacă vorbitorul gândeşte la cei 
care alcătuesc coleelivitatea : Mulțimea veniră la gară să in- 
támpine delegația din Bucureşti, sau Oile incepurá a rupe 
iarba cu lăcomie. Erau un şir de boturi svácnind... (M. Preda, 
Intâlnirea din Pământuri, pag. 145). 


In legătură cu ultimul exemplu, trebue să observăm că 
în limba română problema acordului se complică atunci când 
după un substantiv colectiv urmează un cuvânt care ne ex- 
plică din ce e compusă colectivilatea, In cazul acesta: 1). 
Când colectivul apare doar ca numeral pe lângă substantivul 
respectiv, acordul se face cu substantivul : O mulţime de stu- 


denti isi cunosc datoria. 2) Când colectivul e considerat su- 
biect, predicatul se acordă cu el: Stolul de ciori înnegrește 
câmpul. De asemenea se mai face acordul cu substantivul 
colectiv în cazurile 1) Când colectivul e articulat: Roiul al- 
binelor culege neclarul din flori. 2) Când verbul precede su- 
biectul, acordul se face cu colectivul, care e mai aproape: 
Se aude cânlând un cor de muncitori. 


$ ! Sunt curioase cazurile in care eroarea se comite în sens 
invers: un subiect la plural se acordă cu un predicat la sin 
gular : Unicul sáu sprijin era tatăl și mama sa. Aici subiectu! 
e la plural pentrucă e compus din două substantive legate 
prin şi. Două cazuri speciale sunt când subicelele sunt legate 
prin cu si sí cu, In primul eaz predicatul se impune la 
singular : „Nuvela cu romanul face parie din genul epic", iar 
in al doilea caz la plural: Farmacia și cu dispensarul sunt 
necesare în fiecare sut. Uneori însă sunt şovăecli : Tu și cu 
solia mergi la leatru ? Un caz de fals subiect dublu avem în- 
tr'o frază de tipul: Şcoala no. 7 de acord cu şcoala no. 11 au 
organizat o ercursie". Este un acord prin atraelie, deoarece 
adevăratul subicct este legat de alt substantiv prin cu. 


In afară de subiect acordul se mai face şi cu un atribut 
sau complement. b). Uncori se acordă. de exemplu, predicatul 
cu un atribut la plural! care explică din cine e format su- 
 biectul : Categoria elevilor de liceu care cu absolvit ultima 
clasă. Aici adordul se face cu care: penirucă acesta e la 
plural, ținând locul elevilor, predicatul se pune la plural. Deci. 
indirect, acordul se face cu atributul. 


da. 


Alteori acordul se face cu un atribut care nici nu arată 
grupul din care face parte subiectul şi, in acest caz, gresala 
este evidentă : Antrenarea maselor de tineret spre un sport 
sănătos, eresc pe zi ce lrece. 

In cazul când subiectul este fiecare, orice nimeni, nici 
unui, există tendința ca subiectul să fie pus la plural, din 
cauză că aceste pronume nedefinite sunt apropiate ca înțeles 
de tut. Fiecare dintre eviden[ia[i primiră câte un premiu. Pro- 
blema se complică dacă cineva vorbeşte în numele allora; 
atunci trebue întrebuințată persoana I-a plurală : Fiecare din- 
tre noi am avut concediu; O lacrare pe care m'au putut-o 
duce la bun sfârșit mici unul dintre specialiștii consulto[i. In 
aceeași frază, cu cât verbul e mii depărtat de subiect, gre- 
sala e mai putin vizibilă: O lucrare pe care n'au putut-o 
duce la bun sfârși! desi a fost studială indelung, niciunul din- 
tre specialiştii consultați. 

In cadrul acordului atributului trebue să menţionăm com- 
portarea demonstrativelor acest si acel care, când stau mai 
departe de cuvântul pe care-l determină, rămân neschimbate 
la geneliv-dativ, Se aude mai des: Casa omului acesta (greşit) 
decat casa omului acestuia (corect) din cauză că vorbiloru 
are impresia cà omul acesta e o formulă fixă. 

c). Acordul în număr se face si cu complementul: Munca 
ii făcură să uile supărările;: deşi subiectul munca e la singu- 
lar, verbul e pus la plural in mod greşit, ca complementul ii. 

d) Vom discuta acum alte cazuri de acord după înțeles, 
care nu sc încadrează în categoriile de mai sus: 

O problemă nai dificilă este aceea a acordului subiectu- 
lui cu două adjective. In româneşte se zice: Limba frun-cză 
și germană, dar după modelul francez: Les longues française et 
roumaine, se mai spune si Limbile franceză sl germană, con- 
slrucţie puţin obişnuită limbii noastre. Cât de greşită e între 
buintarea subiectului la plural în astfel de cazuri reiese 
din inscripţia unui tablou care era expus la muzeul Toma Ste- 
lian: Portretele unui bărbat si ai unei femel. Cine nu l-a văzut, 
ca să slie că nu era vorba decât de unul si același tablou, ar 
fi fost înclinat să creadă, conducându-se după explicația mai sus 
citată, că bărbatul avea mai multe portrete iar femeia unul 
singur. Sau ce sens ar avea Hainele mea şi tu? 

In cazul când subiectul e la plural si predicatul se im- 
pune a fi pus la singular, deosebim două categorii:! 

1). Numele de localități reprezentând la origine o colec- 
tivitale: Piteştii este sau sun! un oraş din regiunea de deal. 
Teorelic este bună formula a doua; dar lumea, făcând acor- 
dul după înțeles şi socolind numele ca o unitate indivizibilă, 
spune: Piteștiul esta. 


2). Altà categurie o formează cazurile când subiectul e la 
plural iar predicatul la singular: 200 de lei e o sumă suu 200 
de lei sunt o sumă? Prima formulă e mai uzitată pentrucă cele 
200 se consideră o unitate. 

In aritmelicá problema se pune pentru cele patru opera- 
ţii fundamentale: 6 împărțit la 3 fac 2 si 6 împărțiți... E difi- 
cil de spus care dintre cele două forme e cea corectă, dar fapt 
este că numai prima se folosește, 

II. Acordul după înțeles joacă un mare rol şi în cadrul 
acordului în gen. 

De ex. La mare au fost mii de persoane aleși dintre frun- 
tașii în producție; aleși este acordat în mod anormal cu sub. 
stantivul feminin persoană. Acelaşi caz la Varlaam: Si cheamă 
anul din slugi... Se vede cà după un substantiv feminin ca formă. 
dar masculin ca sens (alle exemple: sentinelă, calfă, ordo- 
nanță...) adjectivele se pun la masculin. Uneori însă fraza 
asifel acordată sună rău: Sentinela fobricii, furat de somn, a 
lăsat poarta nepáiità. 


Intr'o propoziţie ca: Cei 3000 de locuitori ai comunei Bălă- 
neşti şi-au strâns recolta, acordul se face cu atributul locuitori 
iar nu cu substantivul mie care e feminin. 

Limba oscilează în ceea ce privește acordul lui cel când 
e însoțit de un numeral feminin. Cel se poate acorda sau cu 
substantivul sau cu numărul si se poate spune: Cele două sute 
de cai sau Cei două sute de cai. In primul caz numărul era con- 
siderat ca alcătuind o noţiune de sine stătătoare, iar în al doi- 
lea ca integrându-se în substantiv, deci pierzând conţinutul 
său de număr. 

Un caz frecvent este acela în care nu se mai face acordul 
în gen al adjectivului participiu, pentrucă e luat drept un 
fel de adverb, fenomen ușurat de indentitatea formală dintre 
unele adverbe (de mod) şi adjectivele corespunzătoare. Partida 
de tenis a fost jucată minunat (adverb) și o voce minunată (ad- 
jectiv.) Formule ca este interzis trecerea; Este oprit staționarea, 
au la bază propoziţii în care exista un adverb. Este interzis, 
oprit, a staționa, a trece, a scoate capul afară din vagon.. Mai 
puţin răspândit este cazul invers, când un adverb e tratat ca 
un adjecliv si acordat ca atare. „Casa a fost ținută curată”. 

lll. Acordul după înţeles apare 5i în ceea ce privește per- 
soana şi cazul, dar exemplele sunt, în comparaţie cu acordul 
numărului şi al genului, mai puţin numeroase. . =. 

lată un exemplu de acord după înteles la persoană. DI. 
G. Ibrăileanu și mulți din cenaclul „Vieţii Românești" luam cea- 
iul. Este evident că aici trebuia pusă persoana a II-a si totuşi 
autorul întrebuinţează persoana i-a plurală, pentrucă probabil 
făcea şi el parte din cei „mulţi“ din cenaclu. Situaţia ar fi 
fost mult ușurată dacă înainte de mulţi autorul ar fi pus pro- 
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numele noi, pentrucă totdeauna unde avem intr'o singură pro- - 


poziţie pers. II-a singulară si l-a plurală si chiar l-a sin- 
gulară, învinge persoana l-a. 

IV. In priviuţa cazuri/or sintaxa noastră cere ca adjectivul 
să se acorde în caz cu substantivul pe lângă care stă: Sunt 
vorbe pe care urechile unei domnizoare nobile nu trebue să lc 
audă. (Sadoveanu, Paştele blajinilor psg. 47.) Dar pentrucá 
forma de genetiv — dativ singular e identică cu nominativul 
plural vorb'lorii au impresia că adjectivul e la plural si ast- 
fel din Conținutul unei cărți alăt de bune s'a ajuns la unei 
cărți atât de bună, formă necorectă, 

Acordul după înțeles este un însemnat fapt de sintaxă 
care ne arată că sensul unui cuvânt e mai puternic şi se im- 
pune cu mai multă tărie decât forma sa gramaticală. Indife- 
rent de aceasta. ceca ce ne interesează în special pe noi, vor- 
bitorii, este înțelesul pe care il înglobează un cuvânt si nici 
o regulă gramaticală, teoretică, nu ne poate împiedica să fa- 
cem acordul după înțeles când un cuvânt, deși formal mascu- 
lin, are înțeles de feminin. sau dacă e, tot formal, singular, 
dar desemnează o colectivitate. In aceste cazuri credem că 
tendinţa de a se acorda stricl logic, deci formalist, trebue În- 
locuită cu un acord care să linà seamu de sensul cuvântului. 

FLORICA DIMITRESCU 


SUPEBLATIUVE 


Dintr'o scrisoare primită, desprindem următorul pasaj: 

„Mulţi dintre noi întrebuinţăm superlativele adeseori foarts 
nepotrivit. Auzi(i in jurul dv. spunându-se: „cutare a rămas foarte 
micaj de statură, sau merele sunt prea acrişoare. Să stăm si să jude. 
cám. Micuf este diminutivul adjectivului mic, atunci de ce să intre- 
buințăm particula superlativului, foarte, când însuşi adjectivul ne 
arată că însuşirea e redusă? Punem alături două noțiuni coniracic- 
torii, de o parte forma diminutivă, aceea care scade din valoarea no- 
țiunii, de altă parte superlativul, acea formă care duce noțiunea la 
valoarea maximă. Putem să spunem cutare a rămas foarte mic, sau 
merele sunt mea acre, fárá să ne fie teamă că gresim, după cum nu 
este gresalá să spunem culare a râmas micut, sau merele sunt atri- 


soare. 
CORNELIU SUTER 
medie 


Judecánd lucrurile logic, fárá să ținem seamă de sentimente, cititorul 
nostru are periectă dreptate. Dar... există şi sentimente, există aşa numitul 
limbaj afectiv. Când vrei să nu superi pe cineva, nu-i spui că e mic, ci micut, 
pentru că diminulivul mai are rolul de a exprima simpatia. Când cineva îţi 
oferă mere, e nepoliticos să-i si că sunt acre, Când însă îi spui că sunt 
acrişoare, il menajezi susceptibilltatea. De aceea, e explicabil că cineva, în 
— aiad împrejurări. pe lângă semnul superlativului, adaugă forma diminuti 
vală, 
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PRESCURTARI CA SUBSTANTIVE 
„Bine afi venit copii ai R, P, R.-ului", citeam la intrarea colofililor 

de vară, organizate pentru copiii oamenilor muncii. 

C. F. R-ul Iimbunătățeşte mereu condiţiile de tra t pen! 
calatori” : ito ds 

„Mari mase de tineret au fost antrenate in manifestatiile sportive 
ale C. 7. M.-ului”, n Eci 

Multe asemenea prescurtări, Jolosite 1n vorbirea zilnică, au de- 
venit adevărate substantive. Ele se declină după declinarea a doua 
neutră, indilerent de genul și numărul substantivului care ar fi trebuit 
să se decline. 

La prescurtările mal de curând introduse, uneori şi la celelalte, 
se consideră declinat substantivul cuprins în- prescurtare și se lasă 
prescurtarea neschimbală, De ex.: „R. P. R. a încheiat tratate de prie- 
tenie şi asistență mutuală” sau „Delegații UR. S. S. la ONU apără 
cauza păcii”. 


Primirea prescurtărilor în numărul substantivelor a fost demult 
constatată si ambele procedee de declinare sunt considerate corecte, 
Fenomenul se observă şi în limbile ine, cu singura deosebire că se 
ține seamă de genul şi numărul tivului care ar fi lost declinat, 
dacă grupul de cuvinte nu se prescurta, De ex, Francezii spun La 
C. G. T. (La conjederalion générale du Travail), iar Germanii Die Re- 
gierung der R. V. R. (Se spune die rumiinische Volksrepublik). In 
limba rusă, neexislánd Ap aaka rămân neschimbate la 
toate cazurile: Pravitelstua SSSR (Guvernul URSS). 

In limba noastră se fac însă unele greșeli în ce priveşte folosirea 
prescurtărilor. n d 4 

a) Se uilă semnificația cuvintelor cuprinse în prescurtare. Auzim 
şi citim de atâtea ori Asociația ARLUS, sau caragialisme de felul 
CFR-ul român, etc. 

b) Se spune și se serie Direcţiunea Generală CFR sau Un local 
ONT, fără să se mai pună şi particulele a sau al. Pentru această gre- 
sală sunt posibile două explicaţii: sau prescurtările amintite nu mai 
sunt, de fapt, prescurtări (Un tractor IAR, Un produs MAT), si un 
jel de adjective — sau pur şi simplu, se uită de particolele amintite, 


din cauză că ele se omit când substantivul pe lângă care stă prescur- - 


tarea e articulat și nu e însoțit de vreun adjectiv. (Localul ONT e co- 
rect, Un loca! ONT sau Localul nou ONT, nu). Avem aici indicii de 
slăbire a categoriei declinării in limba noastră. 

“In încheiere, un caz ciudat — şi greşit — de prescurtare. Citim 
la intrarea unei instituții din Capitală: „Miercurea şi sâmbăta după a. 
m. serviciul suspendat”. e, 


NS Le Elev, liceul clasic mixt, 


MORFOLOGIE 


ANIVERSARE sau ANIVERSARĂ ? 


Implinirea unai veac şi jumătate dela nașterea lui Puşkin, a 
unui veac dela naşterea lui Pavlov, etc. a făcut ca cuvântul din titlui 
prezentului articol să fie întrebuințat anul acesta mai des, probabil, 
decât de obiceiu, Dacă nu mă Insel, presa noastră l-a redat totdeauna 
sub forma aniversare, asa cum il pronunță si il serit majoritatea 
Românilor. Foarte puţini sunt aceia care se folosesc, mai ales in scris, 
de iorma aniversară. 

Desi nu mă gândesc să combat prima variantă (ar fi o atitu- 
dine nestiin(ificá), cred util să arăt că aspectul originar şi, ar zice 
un gramalic pur, „corect“ este aniversară. Căci acest cuvânt este 
în limba lui de baștină, adjectiv: lat. annicersarius, -a, um. Tot 
adjectiv este el in iranțuzește: jour anniversaire „zi aniversară”, 
fête anniversaire „sărbâtoare aniversară“, cu deosebirea că, prin- 
tr'un proces frecvent în tot felul de limbi, a căpătat și valoarea sub- 
stantivală (s'a lăsat, adică, la o parte substantivul însoțitor, ca fiind 
lesne de înțeles): anniversaire (de genul masculin, ceea ce arată că 
s'a pornit dela formula cu substantivul masculin jour). 

Noi l-am împrumutat din iranțuzeşte, conducându-ne însă, ca 
mal totdeauna, după modelul latinesc in ce privește aspectul fonetic. 
interesant este amănuntul că dicționarele limbii noastre de pe la 
jumătatea secolului trecut diferă unele de altele, destul de sensibil, 
când trebue să definească morfologic cuvântul in discuție: două din 
ele (Polizu si Pontbriand) 1| dau ca substantiv de genul neutru 
(aniversar), altul (T. Stamati), ca substantiv feminin (aniversară), 
iar al patrulea (având de autori pe E. Protopopescu și V. Popescu) 
ìl consideră adjectiv (aniversar, -ă). - 

Cum s'a născut aniversare? Impunándu-se, foarte repede, cred, 
şi definitiv ca substantiv, aniversară părea curios din pricina finalei 
-ară, care sub această formă nu se prea intâlnește la substantive. 
(Cuvintele vechi, formate cu sufixul in discuţie, sunt aproape toate 
substantive masculine si se termină, deci în -ar; adjective avem pu- 
line: fugar, d, sprinjar, -à s. a.) De aceea vorbitorii au simţit nevoia 
să apropie pe aniversară de un grup de cuvinte bine reprezentat In 
limba noastră. Acest grup, foarte numeros, sunt iniinitivele lungi. 
adică substantivate, ale verbelor de conjugarea I, al căror -are (cân- 
tare, lucrare, purtare, etc.) seamănă asa de bine, ca sunete, cu -arä 
al lui antoersară. In momentul când s'a produs, la un număr mare 
de vorbitori, această apropiere, a luat naştere, cel puţin virtual şi 
verbul aniversa: lui aniversare, infinitiv lung substantivat, să-i cores- 
pundă un infinitiv scurt aniversa, adică un verb in toată regula, 


- pe care Românii îl întrebuinţează destul de des, 


Mai important decât tot ce-am spus până aici este, în ciuda apa- 


: rențtelor (provocate de proporțiile discuţiei precedente în comparație 


cu ale celei care urmează), laturea semantică a cuvântului n 

À l "a ostru. 
Ce insemnează aniversara? Ceea ce spune el literal: întoarcerea anu- 
lui, adică revenirea în fiecare an a unei date, a unei zile (să se com- 
pare Îr. jour anniversaire), sau mai clar implinirea unui număr de 
ani dela producerea unui eveniment (nașterea  cüiva, intemeierea 
unei instituții, izbucnirea unei revoluţii, s. a.). 

Urmează, deci, că trebue să spunem: Oamenii muncii din lumea 
int à au serbat cu entuziasm si pietate a o sută cincizecea aniver- 
sară (sau aniversare) a naşterii lui Pușkin; la serburea celei de a o 

aniversare a naşterii marelui fiziolog rus Paulov participă toți 
oamenii de știință progresiști; in Republica Populară Română se vt 
serba a o suta aniversare a lui Mihai Eminescu. 

Presa noastră, care dovedeşte un nivel ideologic si cultural deo- 
sebit de ridicat, mai scrie totuși, ca pe vremuri, aniversarea a o sută 
cincizeci de ani, a o sută de ani, <tc. Si tot asa spun numeroşi oa- 
meni, fără deosebire de categorie socială. Explicația acestui mod de 
exprimare e uşor de găsit, dar greu de acceptat ca o scuză. Aniver- 
sările marilor personalități și evenimente, așa cum au ele loc în 
Uniunea Sovietică si In țările de democraţie populară, sunt adevă- 
rate zile de sărbătoare. De aceea, în mintea noastră, numărul anilor 
scurşi dela intámplarea faptelor comemorale trece pe un plan cu 
totul secundar față de importanța pe care o capătă măreția aniver- 
sării Insăşi, adică a sărbătorii, ŞI astfel aniversare devine sinonim 
cu sárbütorire şi, in consecință, se construeste intocmai ca aceasta: 
sărbătorirea a o sută de ani dela nașterea lui Pavlov servește ca 
model si aduce după sine aniversarea a o sută de ani dela naşterea 
lui Pavlov. 


IORGU IORDAN 


RĂSPUNSURI 


la nr. 5 al revistei s'a pus intrebarea de ce e greşită reclama: 
in fiecare sticlă un izvor al sănăiăţii, şi trebue un izvor de sănătate. 
Prima formulă inseamnă că sănătatea are mai multe locuri de unde 
izvorăşte, si in fiecare sticlă este unul din aceste locuri, înțeles greșit. 
Cea de a doua înseamnă că fiecare sticlă este ca un izvor dâtător de 
sănătate, înțeles just. 

In nr, 6 al revistei se întreabă de ce Fils du Peuple, titlul cărții 
lui Maurice Thorez, trebue tradus Fiu al Poporului şi nu Fiul Poporu- 
lui, După prima formulă, secretarul general ai Partidului Comunist 
Francez este unul dintre fiii poporului, adică a ieșit din popor, din sã- 
nul clasei muncitoare, ceea ce e just. În cea de a doua, el ar fi singu- 
rul fiu al unui anumit popor, ceea ce nu corespunde intenţiei autorului, 
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CUM SĂ NE SALUTĂM 


Formula de salut care să înlăture misticul de care-s pline şi in 
care plutesc toate bineţele cunoscute până azi la poporul nostru, nu-i 
uşor de găsit. O formulā la care ne-am putea opri şi pe care o fo- 
losesc uneori oamenii satelor este PACE. Auzi adeseori urări ca aces- 
tea: Pace în țară! Pace în lume! Formula nu numai cea mai scurtă, 
dar si cea mai actuală e simplu Pace! Pacea aduce după ča: noroc! 
bună ziua! sănătate! libertate! bunăstare! fericire! — deci din ea izvo- 
răsc toate bunurile poporului care o doreşte in urarea luj arzătoare: 
O mie de ani pace! 

Braşov Prof. IORGU GANE 


Noroc bun este salutul minerilor şi Ki per și la noi în țară. 
Minerii din Republica Cehoslovacă se salută cu zdarj buh şi cel 
germani cu Glück au[/, care înseamnă „noroc bun". 

Salutul acesta nu trebue considerat ca o urare de şansă, ca o 
invocare a unui hazard fericit si nici măcar ca un pleonasm. Prin 
„bun“ se Inlelege un noroc drept, un noroc bine meritat, pe care să 
şi-l făurească omul singur, un fel de urare de succes. 

Noroc bun ar fi deci salutul cel mai potrivit intre oamenii mun- 
cii, între tovarăşi. 

i. CASSIAN 


ORI CA 


Aţi auzit desigur dialogul: 

— Ti-a plăcut friptura? 

— Oti ci !... 

Cel care răspunde ori cà vrea să spună: „mai intrebi ? sigur că 
mi-a plăcut”. Expresia este insă, evident, defectuoasă. Să-i stabilim 
etimologia. 4 
.  Expresia a lost introdusă de acei Evrei a căror limbă maternă 
este idisul. In idis, există termenul ți care insemneazá „ori”: „fi eich, 
ti di” = ori eu ori tu. Același cuvânt fi mai înseamnă însă şi „dacă” 
La inlrebarea de mai sus pusă în idis, interlocutorul] răspunde: fi 
s'ot mir ghejelen ? = „dacă mi-a plăcut?” (mai întrebi 2). 

Traducând literal in românește si având de ales între dacă si 
ori, evreul cu limba maternă idis l-a ales greșit pe ori. 

Expresia e greșită, dar conciziunea ei îi asigură o răspândire din 
ca în ce mai mare şi printre cei care nu ştiu evreeşte. 

Influențele reciproce între limbile popoarelor conlocuitoare sunt 


- inevitabile si dintr'un punct de vedere, chiar de dorit. Nu se pot ad- 


mite Insă expresii ca acestea, în flagrantă contradicţie cu spiritul lim- 
bii românești. 5. RIV AIN 


APROPIERE și APROPRIERE 


Nu arareori auzim spunându-se, ce către oameni cu pretenții de 
cultură, că X arc o propietate în Bucureşti, că Y este propietarul 
meu, iar pe [izme citim uneori casă propie. Greşala aceasta de pro- 
nun[are se intinde in mod consecvent asupra tuturor compuşilor si de- 
rivalelor cuvântului propriu (expropriere, apropriere, împroprielărire 
elc.). Ea se explică prin tendința de a uşura pronunțarea, evitându-se 
repetarea grupului pr, care figurează de două ori In aceste cuvinte. 

Pentru unele dintre aceste derivate, trebue să (inem seama si de 
posibilitatea unei încrucișări cu derivatele Iui aproape. A apropria, 
derivat cela propriu, inseamnă „a-şi face propriu“, „a-și Insusi", pe 
când a apropia, derivat dela aproape, inseamnă „a aduce aproape”. 
Unii insă spun greșit că şi-au apropiat cunoștințe (In loc de și-Qu 
apropriat), sau te aștept in apropriere (în loc de apropiere), farmacia 
cea mal apropriatá (în loc de apropiată). Este tnsá limpede cà apro- 
priere si apropiere exprimă idel cu totul deosebite când spunem cá 
modul de apropriere individual vine in conjlict cu Jorfele de produc- 
tie sociale, în cadrul modului de productie capitalist, sau când spu- 
nem că trebue studiat modul de apropiere a fabricilor de sursele de 
materii prime intr'un regim de economie planijicală. 

Este prin urmare necesar să fim atenţi la Intrebuinjarea acestor 


cuvinte, pentru a vorbi corect si a ne face îințeleşi cum trebue. 
VASILE PITICARU 


UN DICȚIONAR AL LIMBII LITERARE MODERNE RUSE 


Secţia din Leningrad a Institutului de limba rusă de pe lângă 
Academia de Ştiinţe din U.R.S.S. continuă munca pentru editarea 
unui Dicţionar al limbii ruse literare moderne in 15 volume. Acest 
dicționar va cuprinde peste 230.000 cuvinte. Primul volum a fost tipărit 
unul trecut, iar acum se pregătesc încă 5 volume, 

Pentru această lucrare, colaboratorii Institutului folosesc „Carto- 
teca citatelor“, care a fost creată încă în secolul trecut şi cuprinde 
astăzi peste 5 milioane de citate. 

Peste 85,000 fişe cuprind citate din operele conducătorilor Parti- 
dului Bolsevie si ai Statului Sovietic, 65.000 fige — citate din operele 
lui Puskin, 35.000 fişe — din operele lui Gorki, 21.000 fige — din Cer. 
násevski si^ 15.000 fişa — din Belinski. 

Colectivul Institutului care lucrează la alcătuirea acestui dicţio- 
nar, dorind să iníá[iseze cát mai complet elementele noi „din limba 
rusă, a Imbogá(it cartoteca cu iragmente din cele mai bune opere ale 
jiteraturii sovietice, distinse cu premiul Stalin. Astiel, în cartolecă au 
lost incluse peste 100.000 citate din cărţile lui Fadeev, Pavlenko, Po- 
levoi, Panova, Budinnov si alții. 

Cartoteca este folosită nu numai de colaboratorii Institutului, ci 
şi de oameni de ştiinţă din Moscova, Leningrad, din Republicele Arme- 
— mia, Uzbekistan, Azerbaidjan si altele. 


SUFIXE PRODUCTIVE 


Prin sufixe limba dispune de un mijloc de formare a derivatelor. 
deci a cuvintelor noi. In procesul de imbogálire a limbii in raport 
cu desvoltarea societății omeneşti, sufixele si prefixele răspund ace- 
stei nevoi permanente de formare a unor noi cuvinte, Prin adăogarea 
unui sufix la sfârşitul unui cuvânt existent în limbă, căpătâm un nou 
cuvânt cu un înțeles diferit Acest nou cuvânt se poate păstra si in 
acest caz imbogáteste lexicul limbii respective. 

. Spun că „se poate păstra”, pentrucă nu totdeauna asemenea 
creații corespund sistemului nostru lingvistic şi mai ales ele pot fi 
produsul unei inspirajii nefericite, venilă dela un necunoscător al 
sistemului lingvistic românesc. În aceste cazuri cuvintele formate cu 
sufix nu intră în circulația comună, ci sunt uitate si pier. 

Un sufix foarte productiv In limba noastră este -ism; naţional: 
nationalism;  internațional-internaționalism ; | cosmopolit-cosmopoli- 
tism; imperial-imperialism; social-socialism. 

Pornind dela nume de noţiuni şi dela adjective, formám cu acest 
sufix substantive care denumesc curente, atitudini, concepții diferite. 
De asemenea temele pot fi nume de persoane si, in acest caz, denu- 
mim curentul creat de ele: Marx-marxism,; Miciurin-miciurinism. 

Pentru a denumi pe reprezentantul unui asemenea curent sau con- 
cep(il, deci pentru a scoate din colectiv o persoană, Intrebuințăm 
sufixul -ist* socialist, marxist, stahanovist. 

Sulixui -ist mai poate da naştere la iormaţii noi pornind dela 
inițialele care denumesc o instituție, organizaţie de masă etc...: cefe- 
rist, utemist, arlusist, comsomolist. In acest caz, cu ajutorul lui -ist 
denumim un membru al acestor organizații. 

Si însiârșit, în legătură cu aceste două sufixe de mai sus, distin- 
gem în limba noastră pe -iza servind la formarea verbelor din aceeași 
temă din care am format substantivele In -ism si -isf. De pildă: c>- 
lectiv-colectivism-colectiviza: tot astfel: socializa, nafionaliza, popu- 
lariza, marshalliza, etc. Putem lesne constata că aceste verbe exprimă 
săvârşirea unei acțiuni al cărei rezultat este dobândirea insusirif co- 
respunzătoare substantivului in <ism. 

Dect socialism este substantivul care denumeşte o doctrină, con- 
cepíie, orânduire socială; socialist denumește un adept al acestei 
doctrine iar socializa este acțiunea rare trebue desăvârşită pentru 
realizarea socialismului. 

Am văzut trei din sufixele limbii noastre care stau 1n strânsă 
legătură unul cu altul și care pot produce o sumedenie de cuvinte 
derivate în limba noastră. 


Roman A. R. 


CUVINTE CU SENS DUBLU 


Nu este lucru rar ca un cuvânt să aibă două injelesuri: broască- 
animal si broască la uşă, capră la trăsură și capră de tăiat lemne 
etc. Uneori avem posibilitatea să dăm celor două înțelesuri forme de- 
osebite — cel puţin la plural — pentru a evita coniuziile, 

Astfel buton (cu două In(elesuri) devine la plural butoni (In 1n- 
țelesul I de nasturi la mansetá) si butoane (1n înţelesul I de sons- 
rie). Membru (cu două înțelesuri) devine la plural membri (ai unei 
asociaţii) şi membre (ale corpului omenesc). Corp face 1a plural cor- 
puri şi corpi etc. 

Ba, avem 'şi cuvinte cu câte trei forme la plural, reprezentând trei 
înţelesuri deosebite. Astfel corn se diferen[iazà în cornuri (de mân- 
care), coarne (ale cerbului) si corni (copaci). La fel cap (cu plura- 
lul capi, capete si capuri), cot (coate, cofi şi coturi) etc. 

Intre substantivele din categoria de mai sus este si ip, diferen- 
tiat la plural în tipuri (soiuri, varietăţi, feluri) si tipi (cuvânt mai nou, 
cu sensul peiorativ de indivizi dezagreabili, suspecți, care trebue ți- 
nuli la distanță.) 

Dacă avem aceste două forme, evident că trebue să ne servim 
de ele, dându-le in mod exact Infelesul pe care il au, iar nu ameste- 
când pe unul cu celălalt, Astíel confuzia — eventual posibilă la 
singular — devine sigură la plural. lată un exemplu de asemenea 
conluzie: d 

„La puţin timp dela numirea mea observ că şi-au făcut apariția 
in localitate două tipuri care nu aveau nimic asemănălor cu cetățe- 
nii noştri de aci.“ Este evident cà autorul (Dr. Ulieru) a voit să 
spue (ipi (indivizi i ya^ '$i nu tipuri (Soiuri, varietăţi). 

Si mai departe: „La prima vedere cele două lipuri ai fi zis că 
sunt nişte comis-voiajori”. Sau: „Era greu de prevăzut ce va în 
semna pentru acest oras apariţia celor două tipuri“. (Din Carnetul 
unui medic de plasă, pag. 93—94). 

Se mai întâmplă că tipuri e un substantiv feminin după formă, 
dar masculin după sens. Autorul simte în mod inconştient această 
. nepotrivire şi sováe, tratând substantivul când aşa, când altmin- 

tralea. 

„Ele apăreau pe bulevard“... (pag. 93). „Dacă le-ai îi luat fără 
suită..." (id.). Dar imediat mai jos: „Unul din ei... celălalt,” — —— 

Uneori autorul sovàe chiar în cuprinsul aceleiasi iraze: , Era 
greu de prevăzut ce va însemna pentru oraș apariţia celor două 
tipuri; cetățenii de rând, cu intuijia lor adâncă, ti (pe cine? pe el? 
sau pe ele?) priveau cu teamă; pentru aceștia cele două “puri adu- 
ecau prevestiri sinistre." 

Pulinà băgare de seamă si mai multă supraveghere a scrisului 
contribue la claritatea frazei, care devine mai curgătoare şi mai 
plăcută la citit. 


ANA CANARACHE 


TERMENI DIN CONSTRUCȚIE 


De multe ori felul în care muncitorul manual este văzut şi a- 
preciat de către anumiţi oameni se oglindește în câteva Íraze — a- 
parent justificate — dar care trădează o veche şi falsă concepție, 
Asa de pildă, unul dintre cititorii revistei „Cum Vorbim” constată 
că muncitorul mu ar îi în stare să-şi însuşească numirile tehnice din 
ramura în care lucrează şi propune o soluţie pe cát de ușoară pe a- 
tát de șubredă: să se Inlocuiască termenii tehnici pria cuvinte „nea- 
ose", Un exemplu de astfel de înlocuire ar fi: vată hidro[ilá, prin 
,cálii iubitori de apă“, Muncitorii de pe șantierul Steagul Roșu din 
Braşov nu sunt însă de acord cu această propunere și nu numai că 
nu sunt de acord, dar consideră că e de datoria oricărui muncitor să 
combată cu vigoare astfel de idei greşite. Termenii tehnici, in- 
troduşi de către ingineri şi tehnicieni 1n uzine sau pe şantiere, 
at o !aigă Intrebuinjare în mijlocul celor mai simpli munci- 
tori. Sunt loarte rare cazurile când găsim o variantă apropiată de 
cuvântul tehnic (varianta este de obhiceiu născută din necesitatea de 
usurare a pronunțării cuvântului) sí tot atât de rare sunt cazurile 
când muncitorul întrebuințează un termen străin de cel tehnic-ingi- 
neresc, Men(inerea de termeni paraleli este Insã destul de frecventă, 
lată de exemplu, o serie întreagă de numiri întrebuințate în marea 
ramură a construcțiilor, numiri al căror sens este necunoscut mul- 
tora, deși la prima vedere oricine ar fi tentat să spună că le cu- 
noaste, 

La prepararea belonulul, pe lângă ciment si apă, se intrebuin- 
țează foarte mult batasi, care nu e decât un amestec de pietriș și ni- 
sip. Transportul materialelor se face cu roaba, targa, găleată, și cu 
tomberonul, cunoscut de muncitori mai mult sub denumirea de tām- 
bârău. Un astiel de mijloc de transport este des întrebuințat si 
de *căturăvorii de stradă, fiind foarte uşor de mânuit (es: sus[i- 
nut pe două roate mari si se poate răsturna ca un vagonet). Când 
betonul este preparat acolo unde trebue să fie turnat fără să aibă 
o susținera naturală, i se va face un cofraj, un tipar de scânduri. 
Co[raj este termenul cel mai des întâlnit în construcții, având o lar- 
gă întrebuințare. La zidării înalte se aplică centuri (întărituri de be. 
ton armat deasupra ferestrelor şi uşilor) pentru a mări rezistența 
golurilor, Când betonul conține impurități (pietre, rumeguș de 
lemn), în jurul acestora rămân goluri mici de aer care se înlătură 
încă din betoiul fluid prin vibrare cu ajutorul unui aparat numit 


vibrator. Pentru ca fierul să [ie acoperit la exterior de beton, între 


el si coiraj se introduc deşeuri metalice mărunte numite pureci. De- 
seori betonul se toarnă direct inlr'o apă curgătoare. In acest caz, 
pentru ca laptele de ciment să nu se scurgă, suprafața pe care o In- 


a 2M 


chidem o apărăm cu palplanse, izolatoare solide, formate dim dulapi 
(scânduri cu o grosime de 4—7 cm.). Când un zidar este intrebat 
dacă la o zidărie ornamentală se poate întrebuința piatră brută, ne- 


regulată, el iți va numi această piatră cu un singur cuvânt: molon 
(pl. moloane), 


Binecunoscutul maltăr sau papalasca nu este altceva decât 
mortarul, care poate fi un amestec de: nisip cu ciment; nisip cu var; 
nisip cu var şi ciment, sau nisip cu ipsos. Se va obține respectiv 
mortar de ciment, de var, de var gras sau moriar de ipsos. In lucrá- 
rile de izolalie, cartoanele de asfalt sunt cele mai des intrebuin[ate, 
Dulgherii vorbesc de multe ori de biton, care nu este decât bitumul 
(asialtul), tot asa cum și zidarii vorbesc de bilon “dar cu sens de 
„beton“. La lucrările Je dulgherie provizorii (schelărie, coiraje, ba- 
tacamenle si alte lucrări auxiliare) se întâlnesc numeroase numiri 
telinice, care ar putea prezenta un material interesant pentru cerce- 
tători. Schelária este montată din bile si manele. Ştim cu toții ce 
sunt bilele (corpuri slerice), dar nu cunoașteri materialul intrebuin- 
(at în construcţia schelelor, Atât bilele cât şi manelele sunt trun- 


En de brad descojite, cu deosebire că manelele au diametrul mal 


Dar mai există o clasificare a elementelor care intră în compo- 
nența schelelor, dovadă a unei ingentoziláli practice a muncitorilor 
zidari si lemnari, Orice material pus vertical formează asa numiții 
popi (sg. pop), iar materialul pus orizontal formează grinzile (aici 
intrând atât manelele, cât si scândurile sau dulapii). O schelă nu 
poate îi lipsită niciodată de anumite Inlárituri din manele sau chiar din 
scânduri puse crucis, prinse cu scoabe, numile contravânturi, diago- 
nale sau conirajise 1n termeni inginereşti. In cele mai multe cazuri 
meșterii Intrebuinjeazà termenul sprais (șpraiţ). 


La baracamente iunda(ia poate [i din beton, piatră sau piloți din 
lemn de brad (bile tăiate scort si ascuţite la capă!). Baterea piloților 
în pământ se face cu soneta, un ciocan mare de lier, Piloții sunt legaţi 
între ei cu tălpi (secțiuni din lemn de brad) sensul cuvântului ialpă 
fiind cel uzual. Gadrul de lemn bătut pe tălpi este format din popi, 
legati de o grindă numită cosoroabă. Pe cadru se bal pereții exteriori 
din scânduri bătute una peste alta, pentru a nu permite scurgerea 
apei în interior. Acest fel de perete se numește caplama. Lemnul eca- 
risat, cioplit la lierăsirăui mecanic, este cunoscut sub denumirea de 
gartel. Acoperişul unei barăci este format din mai multe ferme (ele- 
mentul principal de rezistență care susține acoperișul unei construc- 
(ii, din lemn ecarisat sub formă triunghiulară) purtând numirea de şar- 

Fermele se leagă între ele cu căpriori (material din care se fac 
! sí caprele pe lângă căile ferate). P» căpriori se bate âcoperişul pro- 
priu zis de scândură, numită asfereald. La dusumeaua unel barăci, 
meşterii (in totdeauna seama de ságeatd, adică gradul de indoira al 
unei grinzi. 


ui 


Acdite câteva numiri tehnice folosite în consirugţii, le-am ales 
in aga fel ca să răspundă 1n mare parte problemelor ce se pun lingvi- 
siilor în noul câmp de cercetări: 

I, Cuvinte tehnice inrădăcinate in vorbirea curentă (ex. piloti, 
caplama, manele, palplange, boiandrugi, centuri, dulapi, molon, aste- 
reală, fermā, şarpantă, ete). 

2. Cuvinte care au înlocuit complet termenii tehnici-ingineresti 


(ex, bile, pureci, popi, grinzi, cosoroubă, gartel). 

3. Cuvinte derivate din termenii tehnici inginerești (ex. tămbă- 
rău, maltăr, bilon). 

4. Cuvinte care tind să ia locul termenilor vechi si sunt întrebu- 
infate paralel (ex. papalascá- mortar, contravâni, sprais, spraif— 
contra[isá). 

Braşov CONSTANTIN OLARIU 


STRIGĂTE OLTENESTI 


E toamnă si felurimea iructelor e mare, asa că am dat de mate- 
rial lingvistic din belşug! 

Olteanul vinde niște struguri: mari, albi, lungáüre(i, cu pidlița 
groasă, pe care ti botează: „„Juzalie“, uitând că sunt de obârşie tur- 
cească și le spune, havuz Ali, adică ,,cismeaua lui Ali". 

Dar despre merele calvine, care desigur cá nu sunt de religie 
calvină, de unde vreți să ştie olteanul că iși trag numele dela lo- 
calitatea Calville? 

Atunci când olteanul te îmbie să cumperi pere Duset, nu cumva 
si-a dat seama că, în epoca noastră de democrație, nu le poate spu- 
ne pe numele lor adevărat, fran(uzesc: Duchesse, adică „ducesă? 

Sunt struguri mari, dulci, rotunzi, cu pielița subțire. și fiindcă 
sunt negri, amintind de faimosul păr al lui Samson, tot Samson fi 
botează vânzătorul lor, neștiind, de unde să stje?, — că e vorba de 
soiul franțuzesc: Senson. 

Cum olteanul nu e cunoscător de limbi străine, de ce să nu-i fie 
ingăduit să vândă prune anaspet, în loc de Ana Spaet, creatoarea 
acestei varietăți gustoase. 

Ce vină putem să-i facem dacă vinde pere pergamule si nu stie 
că sunt dela Bergamo, din Insorita Italie? 


AL. SOTEC LETEANU 
INTREBARE 


Am citit într'o publicație fraza următoare: o femee, fie ea fru- 
. moasà ca Diana, vorbească ea şapte limbi, funclioneze-i perfect glanda 
- suprarenată,.. Este clar că primul verb, fie, este bine tntrebuin(at; al 
doilea, vorbească, < discutabil; iar al treilea, funcţioneze, este cate- 
goric greşit, Care e gresala, și cum se explică? 


x. 


VOCABULAR REGIONAL 


COVURLUIU 
(comuna Foltesti) 


Ardmoi s 


pământ moale, de 
«nde sa iis 

Astari = ciptugalii, furnituri pentru 
Maine. 

Balmug s. n. = Tini prájità cu unt- 


dilema Fn cea 
iron mare de lână, 


Aere 


Bertă 


Bojturi = pantoli vechi, incălță- 
minte fi N. = 
Bastand s. f. — loe semănat cu pe- 


m 
s Budui s. n. = Tântână primitivă; în 
"regiunile de baltă, o groapă săpată. 
Cüsoi s, n. = cas izolată mai 1a 
marginea satului. 
Chindeiu s. n. = ora 5 după amiuză 
Chirpic s. m. = cărămida din på- 
mânt nears. Casă de chirpici spre dec- 
-sebire de casă de vălătuci (pamânt gal- 
ben amestecat cu apă si paie). 
Cier s. n, — P loc imprejmuit uade 
— îân de balt 
ulit adj. = párguit (despre fructe). 
Cie s. Î. — două rame. at 
E pena cáratul “snopilor. 
= expresie ciobaneascü. pen- 
33 i goni câinii, 
Corlatie s. î. = două scoar(e mari 
pentru carat fån. 
cun s, n, = rădăcina şi ce ră- 
pe la suprafaţă după ce se taie stu» 


= grinda principal 


„Î. = up loc împrejmuit 

pais vie si livadă. 
Dümboc s. n. = un deal mel mi^ 
Dürdbuünd s, f. — un vas de metal, 
„de formă iară, fără funduri, pen. 


re de pescari. 

Făstaăcă 5, T a go. de amant) 

aM prin EC. Rin Rd d 

nelea vi Alat de 

«n vacă de 2 ec loc de ani cum 
E 


Su 


pentru porc. 
jiletea. 

ladă, ladă de zestre. 
. — mânz de un an. 


instrument de scos 


IA s. LS 


apa păsările. 


potzi, din cotele de stuf Insfalale in 
apele b re 

Oddifá s, i, = camera cea mail mică, 
bucătărie și doriaitor, pentru loti ai ca- 
sei, în timp de iarnă. 

Páíer s. n. = magazie numai peniru 
fân si pâloase. 

Pănășiţă s. |, = stut tânar, verde. 

Petecar s. n. — covor din petere, 
ü Pobrepinele s. f. pl. ^ Schimbarea la 


a oolatd s, Î.. — grajd, 

Porcan s. n. = sipita de fán. 

Porumbürie s. f, — cotejul porum- 
beilor. 

Sâmzâniile s. I. pl. — Drăgaica, 

Stici-s, n. = .un ba( de vreo 2.3 m. 
cu care se conduce barca. 

Sură s. 1, = o cápità mare. 

Türpán s n. = instrument pentru 
tătat stuf (cà o secere cu coada de 1 


un vas de unde beau 


Tomologei s. m. pl. =—tăiţei. 
Ursoaia s. L = porțiunea de bágeac 
din podul casei. 

Vâioagă s. f. = viroagă. 

Zaton (de peste) s. n. — locul unde 

tele se adună iarna, întrun singur 
sc, iar deasupra lui ghiaja se moale 
(asa se recunoaște). 

DINU V. ION 


student 


SOMES 


Dim mai jos cuvinte din graiul co- 
munelor: Batim, Cágciu, Cnincgi, Cora- 
bia, Poiana-Blenchi,  Măgoaja, ete, din 


iudețul Someș. 
Cicoare (Căşeiu) sau dr ca 
nejti) ise spune 
acești cetăţeni cicorit pes den i "ils 
Drevele sunt e nd de ys 
oile" rea Blenchi) 6 


incă, 

lucrat lâna” (Batin, Cigciu, 

delul pentru cusărură” se aM facă. 
tură, In Cășeiu se aude foarte rar cu- 


. vântul șarpe, pentru care se spune 


Tea sb Cie pe um pisic M, Du iran 
riet; o venit omu ais. şi l-o amo- 
eir", 
La mfasole” se spune mazăre (Ciájeiu); 
mazărea nu se cultivă în partea locului, 


La „bostan” se spune pepene (Cájeiu). 
Numele unei plante care creşte pe luncă. 
„coada a rel este perie (Batia, Cágeiu, 
Cines, etc. 


La o „bucară de pământ nelucrat, pus- 
nu", se spune moină (Batin; Corabia). 
„Merem cu vitele pe mnină, că şed mai 
bine". „Bumbacului de urzit" (ji numa! 
acestuia), înainte i se spunea bumbac de 
moșină. Azi nu sc mii aude decât m- 
pnä: „Când facem pânză mestecată, ur- 
zim tàt un fir de mofná şi unu de cì- 
nepir.. de bătur, batem cu bumbac” 
(Câşeiu), = 

Stilul nu-i decât „tocul de seris". 
„Mi-am pierdut stilu şi n'am cu ce serie” 
(Cájeiu). „Zece mânuși (mănunchiuri) de 
cânepă” se numesc :u ua singnr cuvânt, 


tarcină (Clgeiu). Nutreţul oilor se pune 


în targă: astfel ti spun unii (Măgoaja) 
„ieslei în care mănâncă oile”, „Penarului”, 
„cutiei de chibrite” sau oricărei altfel de 
cutii, Cășeienii nu-i spun decât  troacă- 
„Du-te și add o troacă de mosini (chibri- 
ruri) dela cooperativă (cumpărălivă sau 
caperis). 

lată câteva cuvinte care neau părut 
că merită interes. Tizoie însă unut sra- 
mă de felul În care sunt rostite ele în 
graiul fiecărei comune. 


Cáseiu. 
GRIGORE TOPAN 


MEHED INTI 

Asgteamátü adv, = a umbla alene, 
ca un om in convalescenjd, sau a um- 
bla fárà rost, sau a se ține după cine- 
va fâră profit aparent: „umblă toată 
ziua asteamütu" t 

Bálvüni (a se) v. = când cineva « 
bolnav si stă tot timpul in pat: „Se 
båloäneşte pln pat de vreo trei zile“ 

Bârdâcăi (a) wv. = a scotoci: „Ce 
bârdăcăi tu prin lucrurile mele?" 

Bizăli (a) v. = a gâdila (Ia limbaju! 
copiilor): „Să nu mă mai bizáli". 

Boalcă adj, — se zice de apa státutá 
și caldă din cauza căldurii din juru-i: 
„asta-i boalcă, adu-mi apă rece să 
bean". 

Bolorrac adj. = se zice mai ales des. 
pre copii când umblă despuiaji: „Imbra- 
cü.te, ce tot umbli bolacrac prin odaiz!”. 

Bolcdi (a) = când misti un butoh: 
in care este ap, acesta bolcãe, adică 
face  boíc, bolc; „Mal e apă multă în 
hutoi ca bolcăa "are". 


Boráscó: (a) v, = se zice de un tatr 
când scormoneste pământul cu piciorul: 
„borâşcăe bicul cu piciorul, acu se ia 
la bătaie cu celălalt”, 

Horâşcăitură a = locul scormonit 
de un bou cu piciorul: „Asta-i borás- 
cditură de bou". 

Botcüi (a se) v. = a se certa cu 
cineva: „Ce tot te borcăeşti toată zium 
vu vecinii?“ 

Brâmbâni (a) v. = a vorbi fără a 
se gândi prea mult, oarecum în glu- 
má: „Brămbănesc eu de-ale mele, da 
tot pe Ionel il jat 

Brebenità s. — brădoaică mică, pu- 
linicá de tnuráturi- mai mică decât un 
hârdău: „Anu ăsta nu fac murături în 
hârdău; fac mai puţine, în brobeniță“, 

Brichisi (a) v, * a lucra cáte ceva, 
dar insistánd asupra  amânuntelor: 
„Toată ziua brichiseşti si nu faci nicio 
treaba“. 

Bubă s. = o bucată de lemn de circa 
30 em, de formă cilindrică, ascuțită pu: 
țin la capete şi găurită in tot lungul 
ei, ca un tub Se pune cu un capăt 
In gaura capacului cazanului de făcut 
nică și cu celălalt capâ! în țeava de 
aramă ce trece prin putina cu ap^ 
rece, In felul acesta capacul se con 
tinuă cu ţeava şi, Ja acel loc, pentre 
ca vaporii cu juicá să mu iasi afara 
se bandajează „buba” cu cârpe groase 
sí pe deasupra se pune boască și humi: 
„imi pare că rüsuflá la bubă, că nu 
prea curge“, 

Bunduroi adj. = om mic si gra4 
„Taci din gură bunduraiule!” 

Busniag s. — fum mult dela foc fă 
e»t în curte: „Ce buşniag făcu si ve 
cinu!" 


EL. A. RETEZEANU 


LEXICONUL TEHNIC ROMAN 
Lucrare elaborată de Asocintia- 
Ştiinţifică a Tehnicienitor dim 
R.P.R. (A.S.T.) và apărea in 5 vo. 
lume, 
Volumul 1 (A—C) sa pus în vån- 
zare 
Reţineri si inscrieri la 
LIBRARIA ACADEMIEI R.P.R. 
București — Calea Victoriei 27 
Telefon 4.08.50 
SDEBREESRESEZDEMESNBHTEBBSEER 


ANUNTUL IN TRAMVAIU 


Intr'unul din numerele trecute ale 
acestei reviste, cineva a relatat, în 
câteva rânduri, gresala de limbă fä- 
cutà de direcţia S.T.B., care a afișat 
In tramvae  urmâtoarea instiintare: 
“Coborirea obligatorie numai prin aţă. 

Colaboratorul revistei n'a semnalat 
insă că porunca de mai sus e si maj 
completă, fiind formulată astiel; Cobo- 
rea obligalorie numai prin uşa din 

Dacă se poate face discuţie cu pri- 
vire la corecta întrebuințare a adver- 
bului numai alături de cuvântul obli- 
gatorie asa cum s'a incercat, en cred 
“că expresia [inalà prin uşa din [afà 
trebue — cu atât mai mult semnalală. 

Direcţia S.T.B,, în dorința de a re- 
glementa cát mai bine circulația în 
tramvaie, nu Sa mulțumit să precizeze 
că orice câlător este obligat se dea 
jos pe partea din față a tramvaiului, 
ci având grijă să nu se ivească cine 
ştie ce încurcături la coborire, a cre. 
zut de cuviință să adauge: prin usa din 
față. Aici insă nu mai poate îi nicio. 
discuție, gresala de limba esie mare si 
evidentă pentru simplul motiv că noi 
toți nu vorbim așa Toată lumea zice 
apa curge pe uluc, fumul iese pe horn, 
mâncarea trece pe gåt, aerul intră pe 
fereastră, omul iese din casă ori co 
hoará din tramoaiu pe ușă şi nu.. prin 
uic, prin "orn, » prin gät, prin 
fereastră. „sau „prin ușă. 


Viitoarea şedinţă publică a gru- 
pei de Filologie, la Institutul de 
“studii Româno-Sovietic, va avea 
loc In ziua de 16 noembrie. ora 
19%, in localul Institutului, din 
“Calea Victoriei 141. 


DISCUTII 


„Daca e mai bine intrun jel sau in 
tr'altul, rămâne de văzut, Deocamdata 
limba românească nu cunoaşte decât 
ecborirea. sau ieşirea pe ușă, asa cum 
vorbim, iar nu formula prin ușă intre 
MUR in mod cu totul gresit de 


A ieși prin uşă înseamnă de fapt „n 
sparge usa": când [i-oiu da o palmă 
ieşi prin usd. e 


Turda GRIGORE FILIP 


A CONSULTA 


In articolul „Coniuzle de termeni a- 
semünátori^ din nr. 3 al revistei s'a 
arătat cá expresia: medicul consultă 
bolnavii este greşită, deoarece a con- 
sulta inseamnă: „a cere sfaturi“. Nu 
medicul ar consulta deci pe pacienți, 
ci pacienţii ar fi aceia care îl consultă 
pe medic, 

Uneori insă verbul a consulta este 
întrebuințat şi în sensul de „a se în: 
forma". Astíel la orele de consultatie 
stabilite de Ministerul Invăţământului 
Public studenții pot cere prolesorului, 
pe lângă sfaturi, şi informații cu carac 
er ştiinţific. Tot informația, documen- 
tarea o urmüreste şi acela care con- 
sultă o revistă, o carte, un dicţionar, 
etc. 

Revenind la medie și pacient, găsesc 
că atât unul cât şi celălalt se pot folosi 
de verbul a consulia Pacientul, arâ- 
tándu-si suferința medicului, cere 

arerea acestuia,. Îl consultă Medicul 
a rândul său, In vederea stabilirii diag- 
nasticului, caută să obțină dqà' mai 
multe informații, deci pune întrebări 
bolnavului, îl supune la diierite probe. 
cu un cuvânt i consultă. 


EUGENIA TÀRINA 


Faptul cá un verb poate fi intrebuin 
tat în două feluri, su zi comple- 
mentul drept luând unul locul celuilalt 
a fost arătat de noi In nr, 4, pag. 50. 
Totusi nu putem recomanda 
nă medicul mă consultă, 


să se spu- 


FĂRĂ MULTĂ VORBĂ 


A. SOTEC LETEANU, Bucureşti, ne semnalează inscripția greșită de pe 
usa unui ascensor: „La urcare serviţi ascensorul, la coborire serviţi scările”, 
Această frază este greșită fiindcă verbul a servi înseamnă, la activ, „a aduce 
un folos, un serviciu cuiva“. Pentru a exprima noțiunea de „a face us” se în. 
'rebuințează forma reilexivà a acestui verb. Deci „serviți-vă de ascensor, de 
scări”, Mai răspândită este, din nefericire, forinula folosită de chelmeri: serviţi m 
bere? ce mai serviţi? Corect este să se spună:să vă servesc (Cu) o bere ete. 

RIZEA, Bucureşti. Se scrie „vi l'am vândut“ sau „vi Bam vândut"? 

Știm că apostrofu] are ca scop să inloculască o vocală dispărută din pr> 
nunjare spunem „se face" si „sa Jácut'. In cazul nostru, pronumele / (care 
apare, in alle poziţii, si sub forma i/) nu are nicio vocală dupa L De acess 


- seriem corect /-am. 


E.- 


h 


b" 


- 
-— 


s 


C. WITTEMBERGER, Bucuresii. L Dece neutrul, dacă este un gn aparle, 
nu are o declinare specială la pronume si adjective? 2, Există un termen comun 
pentru noțiunile; stradă, cale, şosea, Malerei. etc? 3, Verbul a oua are forme 
de persoana | si IL singular? 

|, Adjectivele neutre urmează  declinarea substantivelor, cu forme de 
masculin la singular, de feminin la plural. Pentru pronume însă lucsarile stau 
altfel, ceeace este un argument in plus în favoarea considerării neutrului ca ger 
aparte: atăt la singular cât si la plural, pronumele are forma fenininului. 
„Aceasta se datorește hărniciei lui"; „nu mal repeta, o ştim cu toţii”. în frazele 
citate, nimeni nu simte câ ar putea fi vorba de un feminin, desi forma e a fe- 
imininulul. 

2, Nu avem niciun termen de acest fel Síradd, însă, poate îi folosit cu 
sens mai larg in unele cazuri: mu iracersali străzile im diagonalà, avertisment 
“are priveşie şi pe cel care traversează bulevardele, câile, pieţele, etc- 

3. Verbul a oua este delecțiv de primele două persoane, nu din cauze- 
formale ci flindeà sensul lub nu poate permite folosirea la aceste persuane, 

A TUDOSE-DROCHIA, Ciuchici: 1, Cum trebue să se scrie, paciric sau pas- 
nic. 2. Ce înseamnă expresia sui generis ? 

l, Pacinic e o formi arhalcu, và și vecinic, obicinuit. Astăzi însă se pronun 
ţa paşnic şi de aceea e corect să se scrie la fel. 

2. Sui generis este o expresie latină, care se traduce, „de felul sáu", de 
semnând ceva special, care nu se poate compara cu nici un alt lucru, lără asr 
mânare, 

In articolul pe care-l citați („Din sintaxa pronumelui românesc”), arată 
că pronumele îi joacă rolul unui articol eu totul deosebit, e un fel de articol ge- 
gradul al doilea. Prin formă, îi este pronume, dar prin conținut, e un articol de 
un gen special, 

ULRICH, Bucureşti: 1. Forma geamandan pu geamantan este corectă? 
2, Dece seriu ziarele „Diktatul dela Viena", când putem scrie cu orlografía ro- 
16dneascá dictaful., 3. Unele [irme de magazine întrebuințează forma lingerie 
jar altele /enjeri*. De ce? 

|. Geamandan nu este o formă greşită, cl provine din turcescul giamadan 
si se întrebuințează curent in Moldova. 

9 Diklat e scris internlionat cu k, pentru n accentua originea germani 
a „arbitrajului“ dela Viena. 

3, Cuvântul este de origne francezá, In primul caz,avem de a face cu repro-- 
ducerea formei scrise, pe când lenjerie reprezintă forma vorhita. 

M. POPOVICI: Bucureşti. Sustineti că burghezie ar trebui inlocuit cu su, 
vántul burghezime, ` 

- Dacă admitem neolopismul burghez, dece n'am admite și burghezie? De- 
altfel, sufixul—ie se folosește cu un sens asemănător In solie „totalitutea sc"-- 
ior“, Nu putem spune însă nici sc/acime. nici feudalime sj deci nici burshezinv. 


Tinànd seama de sugestiile fácute in 
sola Dalles cu ocazia întâlnirii comite- 
tului de redacție cu cititorii si colabo- 
rațorii revistei, am introdus anumite 
imbunătăţiri in rubrica Din vorbă în 
vorbă. Nu vom mai publica răspunsuri 
care să nu albă un caracter general. 

Unii cititori ne cer adrese de insti- 
intii, altii vor informaţii privitoare la 
cürti sau publicații, în sfârşit, alţii ne 
pun întrebări care n'au legătură cu 
preocupările revistei, Tuturor acestora 
nu le vom ma: răspunde la această ru- 
brică, ci, în limita puterilor noastre, le 
vom comunica răspunsurile direct, 

Articolele care se trimit spre publi- 
cure si pe care comitetul hotáráste să 
le publice nu vor mai fi discutate in 
corpul rubricii. Dar pentru ca să se 
vedà cá le-am primit, le vom men,iona 
la sfârşitul rubricii, La articolele ne- 
publicate, ca si la întrebările de inte- 
res general, vom răspunde ca şi până 
acum. ` 

Repetăm rugămintea făcută gi altä- 
dată cititorilor nostri de a nu cere prin 
aceeași scrisoare rüspuns la prea multe 
întrebări, iar in articole să trateze cáte 
o singură chestiune, 


ET. ARDELEANU propune să nu mai 
zicem lovarățe, dumneavoastră fiindcá 
pronumele de respect domnia ta, dum- 
neata, domnia voastră dumneavoas- 
tră sunt rămășițe burgheze in 
limba noastră. - 

Intr'adevăr, pe când în unele limbi 
străine, in rusă de pildă, se folosește 
pronumele personal de persoana a doua 
la plural pentru a se exprima respec- 
tul arătat cuiva, limba română are un 
pronume de respect la baza cáruia stă, 
asa cum spune cititorul nostru, o rela- 
ție feudală între oameni, ilustrată prin 
termenul domnie, ,stápánire". 

Când burghezia, trădând idealurile 
revoluției din 1849, s'a unit cu rmosieri- 
mea impotriva poporului, pronumele de 
respeci care fusese întrebuințat până 
atunci a fost păstrat mai departe, el a 
rămas să arate cá, față de popor, bur- 
fhezui avea același fel de pretenţii ca 
ri moşierul, că el cerea maselor să i se 
adreseze la fel ca ftudalului. 

Astăzi Insă facem o deosebire inlre 
domnie ia, domnia voastră si dum- 
pesta, dumneavoastră. Nimeni nu 


DIN VORBĂ ÎN VORBĂ 


spune, de exemplu, tovaráse, domnia 
ta, ci numal tovaráse, sau 
dumneavoastră pentru că dumneata si 
dumneavoastră nu mai sunt considera- 
te decât cu niște simple pronume de 
respect, lär să se mai simtă ideea de 


stăpân care era altădată foarte evi- 
dentă. 


Nu putem renunta la ele, căci chiar 
în relațiile tovărăşeşti există nuante. 
Doi tovarăşi, buni prieteni, se pot a- 
dresa unul altuia cu: mă, tovarășe, tu; 
aceleași cuvinte spuse unul tovarăş 
mai in vârstă, sau cu o muncă de rās- 
pundere mai mare, ar fi lipsite de res- 
pret, 


G. FLORIAN ne critică pentru că am 
arătat că in vremea burgheziei limba 
cronicilor sportive era plină de greseL, 
fiindcă, scrie cititorul nostru, „nu cre- 


de redacția revistei că o astfel de des-. 


caperire nu foloseste nimünui nimic?" 


Nu! Noi credem cà a critica vechiu: 
limbaj sportiv, cosmopolit si preten- 
tios, inseamnă a ajuta pe gazetarii spoi- 
tivi să se tcrească de greșelile care se 
ficeau inainte. Mai mult. Am arátat 
că limbajul sportiv de altă dată expri- 
ma concepția clasei stăpânitoare despre 
sport, că era un limbaj atáfátor la râz- 
buiu, sovin, dusmános poporului, 

Din articolul ce l-am primit, tratând 
despre unli termeni sportivi, nu pulem 
publica mai nimic, fiindeá a mai fost 
publicat în ,Stadion". 


STAN MIHAI este impotriva intrè- 
buințării cuvântului neutru alături de 
gen pentru a denumi un anumit fel de 
substantive, flindcă ceva neutru nu 
există în niciun domeniu al vieţii. 

In terminologia gramaticală neutru 
are un înțeles special, fără legătură cu 
faptul cá o ţară, de pildă, nu poate fi 
neutră. In gramatică, neulru nu denu- 
meşte un gen cure să se țină izolat, 
pasiv, ci al treilea gen gramatical care 
nu e nici feminin, nici masculin, cei 
ceva deosebit si de unul si de celălalt 
şi in opozijie cu fiecare în parte, Ter- 
menul vine din limba latină, unde In- 
“camnă „nici unul, nici celălalt“. 


V. D. VARNA Bucureşti. — Nu putem 
să và spunem dece în Ardeal numele 
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in -escu sunt rare, Sar putea ca in- 
fluen|a maghiară să fie una din cauze 
(numele Pop, pe care îl citați ca exem- 
plu, este ungurescul Pupp). De altiel, 
numele jn -escu nu se găsesc pe tot 
teritoriul Moldovei si Munteniei ci ma! 
ales In Bucureşti, Răspândirea lor ulte- 
rioară se datoreste in parie iaptului că 
erau la origine nume boiereşti si ds 
aceea multi şi-au adăugat sufixul -esca 
la numele lor, ca să pară $i ei boieri, 

Nu stim care este originea numelui 
dv. de familie deoarece nu cunoaşten: 
toate împrejurările istorice care l-au 
creat, dala și locul apariției lui, etc. 
Poate cà există localități cu același 
nume în Ardeal sau în Ungaria. Expli- 
căile pe care o propuneţi este impro- 
habi]à. 


Z. CORNESCU,. — Nu credem că mai 
e cazul să discutăm gluma din numáru! 
nostru trecut, cu consultația pe care 
vaca o dă medicului. 


DINU MOISESCU cere să apară un 
dicţionar care să publice termeni poli- 
tiei ca oiigarhie, plutocrafie, şovinist, 
inflaţie zi altele, 

Dicţionarul Editurii de Stat, acum în 
lucru, va cuprinde aceşti termeni, 


ANDREI AVRAM, Oprisani-Turda,— 
Articolul „Câteva numiri de plante“ 
cuprinde numele cel mai cunoscut al 
unor plante. Noi publicăm, după cum 
se poate vedea la rubrica Vocabular 
regional, numai cuvintele care îmbo- 
gňtesc cunoștințele de vocabular cu 
termeni nol. 


DANIEL CONSTANTINESCU. Nume- 
le lunilor il serlem pe coperta revistei 
cu iniialà mare fiindcă e de sine stă- 
titor. 


PIETRAUREANU. Este adevărat să 
nu trebue să exagerám, evitând până la 
absurd orice întăinire de sunete care 
fac impresia că formează o cacofonie, 
dar nici propoziţia am auxit că cáfelul 
westrü e bolnav nu merge, 

La urma urmei se poate spune foarte 
simplu: am auzit că e bolnav cățelul 
vostru. 

Nu credem că trebue să sfátuim pe 
cititorii noştri să vorbească la fel ca 
*^ranul deoarece nu țărânimea este 


clasa cea mai înaintată, De alliel este 
nn lucru ştiut că limbajul din satele 
noastre devine din ce în ce mai larg, 
luând exemplu dela clasa muncitoare 
şi intelectualitatea progresistă, 

Posetà vine din franfuzeste, așa cum 
a arătat colaboratoarea noastră, A, Ca- 
narache. Chiar în limba franceză are 
acest in;eles care sa desvoltat din cel 
mai vechi de „buzunar“, 


SILVIU DEMETRIAD nu e de acord 
cu afirmaţia făculă de L. Wald ín nu- 
mărul 2 al revistei, anume că termenul 
prtoletar va dispărea în societatea s0- 
rialistá, Cititorul nostru crede că acest 
termen îşi va schimba numai înțelesul. 


Cu toate acestea termenul de proletar 
pierde teren in mod vizibil. Azi nu se 
mai spune, la noi, de pildă, proletariat, 
ci „clasa muncitoare“, iar când, in 50- 
cletatea socialistă, nu vor mal exista 
clase, cuvântul proletar nu va mal fi 
întrebuințat, va fi atunci o amintire 
a vremurilor când proletarii erau in 
războiu cu celelalte clase, 


CORNELIU POPESCU, Cucuteni, 
Dâmboviţa. — Articolul „Limbajul din 
upera lui Creangă“ explică unele cu- 
vinte moldoveneşti al căror înțeles a 
fost arătat aproape la fiecare ediție s 
operei lui Creangă. 

Nici celelalte două note, despre haiti 
$i a distruge, nu aduc ceva nou, Ar f 
bine să incercaji să analizați mai a- 
dânc legătura unor termeni cu viata 
materială a oamenilor, numai asa poa- 
te ieşi ceva nou chiar din cuvinte cu- 
noscute, » 


ION IAMBOSTIU, Hateg, Hunedoa- 
rà, constată că unele neologisme sunt 
înțelese greşit la țară si că altele ar 
putea da impresia de indecentà (seru- 
pul, stipalație, refulabil) In concluzie, 
cititorul propune Academiei R.P.R. să 
le scoată din limbă. 

Cititorul nostru este prea pornit Iim- 
potriva neologismelor, căci dacă e ade. 
vărat că uneori se in,eleg greşit, s- 
ceasta e vina vechilor regimuri care au 
ținut țărănimea muncitoare în întune- 
rie; lipsa de decentă care ar apărea in 
forma unor neologisme nu poate fi pu- 
să în discuție căci îndată ce vor fi bine 
cunoscute nu vor mai părea nimănui 
indecente. 


CRONICA 


LIMBA RUSA IN ȘCOALA, 1949 N.I, 

E. M. Galktna.Fedoruk, Propoziția 
In lumina lingvisticii ^ matertaliste. 
Cu toată prezentarea întârziată, ne 
va interesa articolul de faţă, carc 
discută esența propoziției în raport 
cu categoriile gândiri! şi ou realita- 
tea obiectivă în lumina teorie! leni- 
niste a refiectării, 


Definiţia propoziției este: „unitate 
a vorbirii omenești, formulată gra. 
matical, exprimând o gândire înche- 
gată”, Se pune însă intrebarea ce 
corelaţii se stabilesc între propoziţie 
ca un'tate de vorbire si între jude- 
„câtă ca formă a gândirii, care suit 
legăturile intre propoziţie și realita- 
tea care ne !nconjoará? 

Lucrarea lui Lenin Materialtsm $i 
empiriocriticism,  neintrecută în ce 
priveste punc ne problemelor, si 
Coetele j'losofice ne dau răspunsul, 
stabilind că cunoaşterea umană se 
prezintă ca un proces a] reflectării 
In conştiinţa obiectivă a lumii, care 
există în afară de nol şt Independent 
de noi. 

Perceperea realităţii obiective se 
face cu ajutorul organelor simțului 
nostru, n d: in reprezentări, 

, jud . Prin. urrmaàre, 
senzația si gândirea sunt trepte nu. 
maj cälitatly diferite ale unui sin- 
gur proces al cunoaşterii; senzaţia 
şi gândirea sunt numa! forme diferi- 
te ale cunoaşterii, 

Lenin spune în  Ciete filosofice: 
„în faţa omului se află o reţea de 
fenomene ale naturi!. Omul primitiv 
nu se separă de natură. Omul con. 
silent însă se separă: categoriile, 
dela senzaţie la gândire, sunt trepte 
ale sepărării, adică a cunoaşterii 1u- 
mit, punctele  nodale reţea, 


care-l -ajută să o cunoască şi să O 
stăpânească”, 

Marx s| Engels, care au pus baza 
filosofie] materlaliste dialectice, au 


dat o definiţie scurtă, însă f 

profunda, a limbii, arătând carelația 
dintre limbă și gândire: „limba este 
tot atât de veche ca şi conştiinţa; 
limba este tocmai conștiința practi- 
că, existentă şi pentru alți oameni 
şi numa prin aceasta devine consti- 
inta reală existentă și pentru mine, 


- 


ca şi conștiința, și limba se naşte 
numai din nevoia reală a comunicării 
cu alţi oameni”. 

Din această definiţie rezultă teza 
că limba este un fenomen social, fi- 
indeă rezultă din nevoia raporturilor 
cu aM! camen]; ea afirmă legătura 
indisolnbilă dintre limbă si gândire, 
precum 3f faptul că limba este un 
fenomen subiectiv si obiectiv, 

Prin urmare, limba și conştiinţa 
constituie o unitate dialectică, esen- 
ta indisolubilă a splritualului și æ 
materialului, spiritualul  prezentán- 
du-se ca o creație a materie! orga. 
nizate în mod superior şi condiţio- 
năte de realitate. Aflrmánd legătura 
îndisolubilă dintre limbă şi gândire, 
definiția afirma unitatea şi totodată 
opoziţia lor. 

Asilel, gândirea este o formă a 
refleetüárii realității înconjurătoare 
in conștiința omenească, lar limba 
se prezintă ca o reflectare a el şi c8 
o formă de comunicare între oamenii 
conştienţi de conținutul ei. Marr 
ne spune că limba există numai a- 
tungi când se manifestă prin sunete, 
pe când actlvitatea gândirii se pro- 
duce şi fără manifestare. Ca si gân- 
direa care este localizată în creer, $i 
limba, ca fenomen sonor, posedă ur 
centru de manifestare; limba ca pro. 
ducătoare de sunete este  lotdeauns 
combinată cu gândirea sau cu pro- 
dusul gândirii. Limba este prin ur- 
mare condiţionată de lumea matie- 
rială a realității şi dependenţă de 
ea. 


Limba şi gândirea sunt în legătu- 
ră indisolubili, fiindcă limba con- 
stituie doar conştiinţa practică 
Limba mu reflecta o conştiinţă indi- 
viduală, ci conștiința soclală care, la 
rândul ei, reflectă existența socială. 
In consecință limba si gândirea sunt 
două fețe ale unităţii dialectice, 

Impărțirea vorbirii noastre In seg- 

numat 
gándirti 


cea mal sí 
vântul. Celei mai compl 
a conştiinţei, adică judecütli, îi co- 
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Tespunde propoziția. Asa precum no- 
ţiunea se exprimă prin cuvânt, tot- 
asa ŞI judecata, cea mal complicată 
Tormá a gândirii, se exprimă prin 
'cuvinte organizate în propoziţie. Ca 
şi în propoziţie, judecata este com. 
pusă din subiect s] predicat; în felul 
acesta, judecata despre obiecte şi fe. 
nomene, constitule conținutul unei 
propoziţii, iar aceasta este forma de 
expresie a judecății. Ca şi judecata, 
tot așa şi propoziția are, prin conți- 
nutu] el, o realitate obiectivă. 

Când spunem noaptea e întune- 
coasă, s'a produs o judecată, Noap- 
tea despre care vorbim se prezintă 
drept subiectu] judecății noastre, lar 
e întunecoasă este predicatul jude- 
cății. A judeca inseamnă a gândi, s 
reflecta in congtlintá oblecte gi fe- 
nomene, a lega sau a desleza unul de 
altul, a determina una prin alta, a 
caracteriza una prin alta, a stabili 
legături între obiecte, etc. 

Există şi forme de judecată — mai 
complicate, condiționate de desvol- 
tarea Istorieà s! de adâncirea con- 
ştiinţei precum şi de practica uma- 
nă, Drept criterlu a] adevărului ju- 
decăţii, stă faptul că elementele ju- 
decăţii vor corespunie cu realitatea, 
care poate fi verificată de practică. 

In fiecare judecată trebue să exls- 
te subiectul şi predicatul, Acesta este 
azociat subiectului gi trebuie să-i 
corespund, trebule să &parjină su- 
biectulul! și nu să fie numai legat de 
el Numa! intro judecată, subiectul 
3| predicatul se definesc anume cë 
subiect si predicat, iar luate izolat, 
ele se prezintă numai ca reflectări 
lzolate ale obiectelor sau fenomene- 
lor existente în realitate. Pre3icatul 
există numai în legătură cu subiec- 
tul, ambele sunt prin urmare con- 
ditjonate unul de altul, Acad, L I. 
Mescianinov precizează că sublectul 
«i predieatul sunt elemente necesare 
ale exprimării, sunt deci elementele 
de bază șI ale conținutului ei. Ele 
sunt prezente in orice exprimare, 
deoarece prin ele se ajunge la expri- 
marea închegată a gândirii. 

Judecata reflectà nu numa] gândi- 
rea, cl Inalnte de toate leglle și fe- 
nomenele realității: gândirea nu se 
reflectă prin ea însăşi, ci prin mij. 
loefrea realităţii. Plecând dela Boes- 
sta, se impune concluzia că judecata 


este forma reflectàri] lucrurilor “în 
legăturile s1 raporturile ei din gân- 
direa noistră, 

După ce a fost stabilit ce !nfele- 
gem prin judecată, să trecem la pār- 
tea a doua a acestei unitati dialec- 
tice: propoziţia. Acad. T. L Meşclani. 
nov nu ne dă în lucrarea sa  Pürfile 
propoziției şi părțile vorbirit Indica- 
tii asupra corelației dintre propozi- 
ție și judecată. Operând cu termenii 
sublect şi predicat, acad. Mesclani. 
nov, le numeste părți ale comunică- 
rii, iar propoziția o definește drepi 
exprimarea gramaticală fiindcă în a- 
teeazi lucrare spune: „in gramatică 
cercetăm conținutul exprimării gl 
exrrimarea gramaticală în propo. 
ziție”. EI consideră deci propoziţia 
drept o unitate sistematizată ca sens 
$i organizată din punct de vedere 
gramatical în vorbire. In privinţa 
corelatiej; între unităţile limbli și 
unitátile gândirii, Mescianinoy afir- 
mă că „limba, in intrebuințarea e! 
socială, transmite normele active ale 
Pda şi le reflectă in structura 
ej". 

Trebue să ne punem acuma intre- 
barea; este identică propoziţia cu ju- 
decata? Lenin a spus cà unitățile 
gândirii, categorii logice, sunt trepte 
de separare ale categoriilor realită- 
tii oblective. Aceste categorii se re- 
flecta în conştiinţă, dar nu sunt iden. 
tice cu ea, Tot așa nu sunt identice 
formele constilnte] cu formele lim- 
bil, Conztiinta socială reflectă exis- 
tența soclalà, dar, spune Lenin, 
„reflectarea poate fi o copie, cu a- 
proximaţie fidelă, nu însă identică”. 
Deaceta nu se poate vorbi nici de 
Identitatea categoriilor logice şi a 
categoriilor limbii. Există corelaţie 
între ele, nu însă identitate. 
Gândirea si limba  Tormeazá o 
unitate dlalecțică, fiecare din ele 
având  specificu] său şi caracte- 
rul propriu de desvoltare, Nici lim- 
ba şi nici gândirea nu rămân nes- 
chimbate. Căci conștiința omeneas- 
că a ajuns dela senzațiile primor- 
disle și dela reprezentările simquri- 
lor omului primitiv, până la gândi- 
rea abstractă logică a omului actual, 
far dela cuvântul având calitatea de 
propaziţie, limba a ajuns la sistemul 
complex şi desvoltat al construcții- 
lor gramaticale, 


Multe cauüze determină  devierea 


sonstrucţiei propoziţie: «dela cons- 
trucția judecății, Limba exprimă nu 
numai faptele conştiinţei, ct şi ma- 
nifestări ale voinței $1 emoţii. Sim. 
fire» $1 voința omului reprezintă 
principalele momente ale conştiinţei 
in activitatea umană, Lenin a spus: 
„fără emoţiile umane, n'a existat, 
nu există şi nu va exista căutarea 
umană a adevărului”, Gândirea se 
deosebeste însă calitativ de simtire 
si senzaţii. Deaceea nu totdeauna ex- 
primarea unei simtiri sau a voinţel 
„devine judecată şi, evident, nu tot- 
desuna primeşte forma unei propo- 
ziii organizate gramatical, 

In afară de aceasta, în limbă san 
elabora! şi sau stabilit, datorită ne- 
cesitátljor social.estetice ale omului, 
norme ferme, tradiționale în forme. 
le limbii, care nu se pot transforma 
tot aşa de repede ca şi formele 
schimbătoare ale conştiinţei. Inţele- 
gând limba ca o formă a gândirii, 
mu vom uita de legea desvoltării 
dialectice a formei si a conținutului, 
în evoluita jor istorică. Conţinutul 
fără formă este imposibil, vom (ine 
Insă cont de faptul cà o formā poate 
rămâne în urma conținutului el, că 
prin urmare ea nlclodatá nu vu co- 
respunde pe deplin conţinutului el; 
in felu) acesta, conţinutul nou poate 
să rămână îmbrăcat în vechea sa 
formă, ceea ce produce conflicte in. 
tre ele. L. V, Stalin a 3pus că „con- 
flictu] nu cx!stá în general "intre 
formă si conținut, ci între vechea 
formă şi moul conținut, care caută 
şi tinde spre p formă noui". 

Ca să înţelegem limba, formele şi 
funcțiile e', trebue să înţelegem şi 
formele gàndiril, In unitatea dialec- 
tică a gândirii $1 a vorbirii, primatul 
il are gândirea, Conţinutul gândirii 

forma verbală şi nu in- 
vers. Infelegánd însă unitatea dialcc- 
tică a limbii şi a Eindirll, noi inte- 
lcgtm şi ciferen(ierea lor, Desceea 
nu vom putea identifica jucecata cu 
propoziția s] nici părțile Judecăţii cu 
părţile vorbirii. 

iNumsai În lumina celor arătate aci 
poate fi studiată sintaxa, putem de- 
termina sensul conținutului însuși 


al propoziție! şi sensu] formei grä- 
maticale, 4 
Cum arată acad. I. I. Mescianinov 


- 


>, T ire N 


in lucrarea sa citată, o exprimare 
poate fl turnată in forma tipică a 
propoziției compuse din subiect sl 
predicat: această schemă a propozi 
simple corespunde schemei u 
compuse tot din subiect gi predicat, 
care coincide eu subiectul și prediea. 
tul propoziției. Deaceea ele se ṣi nu- 
mese principalele părţi ` propozi. 
fiej, fiindcă sunt purtătorii notlu. 
nilor fundamentale ale exprimării. 
Părţile principale ale propoziției 
sunt suficiente pentru  exprimarea 
celei mai simple idel, insă omul, prin 
limbă exprimă şi sentimente, re 
și ele sunt forme ale reflectárit e. 
xistentei sociale. Sentimentele nu 
sunt izolate de gândire în om, prin 
urmare nu putem consijera vorbi- 
rea numa! ca un instrument al gân- 
diril Vorblrea este un mijloc de co. 
munlcare, dar şi un mijloc de influ- 
ențare, lar aceasta este una din 
prinelpalele funcţii ale vorbirii, căci 
in influentate găsim sensul social 
principal al vorbirii, 

“Dacă cercetâăm esența emoţiilor 


exprimate de om prin exclamaţii, 


constatăm că ele nu reprezintă nlci 
judecăţi s; nici propoziții, In schimb 
nu poate fi considerată ca o ju- 
decata formulată o întrebare ca de 
ex. plecăm? fiindcă în ea nn aflám 
nici afirmare, negare şi nici un ade- 
vår, trebue să constatăm totusi că im 
acest cuvânt există o propoziţie, desi 
ca ni dispune de ambele părţi prin- 
cipale ale propoziției. Este adevürat 
că acad. Meşclaninov stabilește că 
subiectul şi predicatul trebue să 
existe într'o propoziţie, dar formal 
ambele pot f! exprimate si printro 
singură parte 3 propoziției, 
Autoarea articolului își pune aici 
o întrebare care aşteaptă să mal fle 
cercetată: . dacă socotim judecata 
drept forma cea maj complexă a 
gândirii, care poate fi formulată în- 
tro propoziție compusă din cele 
ouă pürlj principale ale propozitiel, 
mebule să admitem totus] că in gân. 
direa omului există şi forme mal 
puţin complexe, ca noțiunea sau 
chiar reprezentarea şi senzaţia. Tipul 
propoziției cu o singură parte a 
propoziţie! nu poate fi considerată 
drept reflectarea prin cuvânt a aces- 
tor forme ale gândirii, mai simple 
decât judecata? Totuşi, rămâne sta- 


bliit cà forma cea mai tipică a pro. 
poziţiei este acea cu sublect şi pre. 
dicat, care reflectà structura jude- 
cátij cu două părţi, adică cu subiect 
$| predicat, 

Consideránd cele expuse, autoarea 
ajunge la următoarele concluzii: 

1. Limba si gándlreg sunt două 
fete ale unităţii unor opoziții care 
reflectă realitatea, 

2. Categoria limbi și a  gándlrii 
sunt în corelaţie, însă nu sunt Iden- 
tice, ceea ce se explică prin  deose. 
birile de desvoltare ale formelor llm. 
bii s] ale formelor gândirii, Faptul 
<ă corespunderea între categoriile 
logice și cele gramaticale nu este ob- 
ligatorie se explică prin desvoltarea 
istorică a formei gramaticale şi 
schimbarea formelor conștiinței. 

3, Activitatea gândirii noastre con. 
stă in analiza şi sinteza obiectelor 
activităţii, adică a reflectării conți- 
nutulul lumii obiective cunoscute în 
práctica. 

4, Activitatea limbii constă in re. 
flectarea şi desemnarea categoriilor 
realităţii, în fine în comunicarea a- 
«stor categorii la alți oameni, 1n 
stopul influenfárli acestora, 

5. Deoarece lucrurile există numal 
într'o legătură reciprocă şi numai In 
mod arbitrar pot fl smulse din in- 
lănțuirea lor, cuvintele se prezintă 
în limbă ca exprimări ale gândirii 
numai intr'o vorbire coerentă, deşi 
pentru desemnarea unei conceptii 
izolate pot fi folosite şi cuvinte izo- 
late, Insă pentru a înțelege limba 
ca o exprimare a gândirii şi ca o 
reflectare a realităţii,  trebule sā 
studiem cuvintele în legătură cu alte 
cuvinte, adică prin sintaxă. 

6. Incontestabil este şi faptul că 
fiecare limbă gre sistemul el de sem- 
nificatii gramaticale, atât  generalc 
cât şi parţiale, sistem legat Indiso- 
lubil de sistemul categoriilor con- 
stilntei, însă $1 cu lumea realității 
obiectiv existente, 


1NOSTRANNAIE IAZAKI V. SKOLE, 
1949 nr. 2. (Limbile străine în școală). 

Desbaterile lingviştilor şi sarcinile 
pregătirii profesorilor de limbi străine. 


Pornind dela disenlia în jurul situaţiei 
7m ştiinţa lingvisticii înăţiată de institu- 
tele de limbă ale Academiei de Ştiinţe din 


URSS, autorii cercetează rezultatele a- 
cestur discuții şi constată legătura netnij- 
jocită pe care o au acestea cu predarea 
limbilor străine în şcoală $i cu pregătirea 
prolesorilor de limbi străine. Astfel find, 
ei ajung la concluzia că lormarea idco- 


logic-poiitică In şcoală nu te fi des- 
pártit& de predarea limbilor, De aceea fie- 
care profesor va trebui să apropie, In 
specialitatea sa, pe elevi de înţelegerea 
legilor fundamentale ale dezvoltării na- 
torii si a societăţii. In cursul invàtámán. 
tului elevii își însușese concepția mar. 
xist.leninistà despre lume. De aceea se 
pune în mod acut problema nivelului 
ştiințiiic-texretie în predarea oricărui 
obiect în şcoală, 

Este clar- că predarea  oblectelor 
în şcoala sovietică trebue să reilecte 1e- 
zultatele ob|inute de știința sovietică şi 
nu poate îi separată de file si ideile 
create prin desvoltarea ştiinţei în URSS. 

In ce priveşte predarea limbilor străine 
in şcoală, nu s'a pus până în prezent 
problema, care cunoștințe din do- 
meniul lingvisticii urmează să fie comu. 
nicate elevilor. Învățământul limbilor 
străine poartă un caracter formalist şi 
se reduce la un număr de regule şi ex- 
cepţii care dau elevilor o idee nejustă 
despre natura şi esența limbii. 

Din punct de vedere al marxism-leni- 
nismului, nu se poate concepe studiul 
unei limbi străine, fâră cunoaşterea legi- 
lor esenţiale ale lingvisticii, Căci deşi 
scopul studiului unei limbi străine este 
insușirea practică a limbii, totuşi aceaste 
nu se poate obține fără studiul teoriilor 
fundamentale ñe științei sovietice des- 
pre limbă. Este insuficient studiul com- 
metri al limbii străine cu cea maternă 
n vederea 1 rii particularitü[ilor spe- 
cifice ale structurii acelei limbi, Acest 
studiu comparativ trebue să contribue 
numai !a înțelegerea tezelor importante 
formulate de clasicii marxism-leninismu- 
lui, care au fost desvoltate în ştiinţa 
nouă a limbii, precum condiționarea des 
voltării limbii străine de istoria concretă 
a poporului, caracterul de clasă al lim- 
bii, unitatea limbii şi a gândirii, unitatea 
formei şi a conţinutului. Un foarte im- 
portant element al iormaţiei comuniste 
in predarea limbilor materne şi străine 
este și combaterea teoriilor antiştiințiii. 
ce, precum si neegalitatea limbilor si 
pretinsa legătură dintre limbă si rasa. 

Formalismul în predarea limbilor străi, 
ne stă în faptul că aceasta este redusă 
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ie a sunplà tehnică s cu nivelul s | teo . 
retie este insuficient; căci acest" Inviid- 
mânt nu Infelegea decât să înveţe voca. 
bularul, paradigmele și regulile grama. 
ticü limbii studiate. Acest formalism tre- 
bne să lie biruit şi aceasta este posibil 
aumai cu condiția ca atenția principala 
să fie îndreptată asupra conţinutului Iir- 
bii, ceea ce se poale realiza numai prin 
considerarea rezultatelor lingvisticii mar. 
xiste, care trebue să se vellecte in In- 
văţământul şcolar. 


Tot aşa de importanta este şi pregă- 
tirea teoretică a cadrelor profesorilor de 
limbi străine. In planul institutelor sj ia. 
euităților de limbi străine există un ciclu 
de discipline care asigură cunoștințe de 
teorie, ca de exemplu istoria limbii, gra- 
matica teoretică şi fonetica, lexicologia 
$i stilistica. Dar este evident că numai 
cunoaşterea sistemului unei limbi străine 
şi istoria formării acestui sistem nu sunt 
suficiente pentru a-i da viitorului prote- 
sor şi înțelegerea materialistă a procese- 
lor lingvistice. Este foarte necesară În 
schimb o critică principială şi partinică a 

ünetelor de vedere idealiste și antistun- 
din teoriile lingvistice care domină 
burgheze de 


«uu M. 


mai cu seamă în studiile bur 

limbi romanice si germanice, teorii ba- 
zate pe peu metafizice, antiistorice. 
Această critică principialà este indisolu- 
bil legată de studiul materialist al pra- 
ceselor si al regularitáfilor lingvistice, 
în lumina noii ştiinţe a limbii, inaugu- 
rată de N, 1. Marr, 

Programele de curs îrchue să plece 
dela tezele noii ştiinţe a limbii dela 
concepțiile concrete ale lui N. T, M în 
raport cu limbile romanice $i germani- 
ce, căile lo: de formare, legile funda- 
mentale ale structurii lor, eic, Progra- 
mele vor evita să preconizeze un studiu 
deseriptiv si static, vor irebui să evite 
un caracter apolltie, pasivitatea Tajā de 
concepțiile reacționare, idealiste și vor 
trebui să arate în gramatica teorelicá 
în mod maniiest primatul sintaxei, In 

ogramele actuale mai stáruie si as 

i caracterul eclectic în privinţa leti- 
cologiei, Aceasta nu redă concepţia mar- 
xist-leninistá a cuvântului ca unitate de 
bază a vorbirii, nu cercetează legile se- 
mantice stabilite de N. I. Marr. Lexicul 
imbilor studiate nu este cercetat ca un 
sistem determinat, condiționat în des- 
voltarea sa procese sociale care ca- 
racterizeazü istoria poporului respectiv 
şi nici nu se cercetează caracterul de 
clasă al proceselor lexienlogice. 


— lw privinţa loneticii teoretice, progri 
mele de studii i dr Dui s cup nda 
critica concepției idealiste a fonemu. 
lui (şcoala dela Praga), să arate prima- 
T Er mi-au ruse asupra  [onemu- 

ce conce ionemului, ets- 
boratà de N. L Marr p 

In line, autorii critică felul în care 
sunt alcătuite manualele de limbi roma- 
nice si germanice destinate Pau» 
in limbi străine, manuale care oplindesc 
lipsurie criticate în legătură cu progra- 
ma școlară, 

Articolul este plin de tnva[&minte, care 
trebue să dea de gândit atât profesa 
rilor de limbi străine dela universitățile 
noastre, cát si celor din şealile noastre 
medii şi elementare. La facultăţile noas- 
tre programa de studiu nu prevede pen» 
tru catedrele de limbi romanice şi ger- 
manice studiul lingvisticii materialiste, 
ci numai o oră de „teoria limbii”, care 
nu va permite o inițiere suficientă a stu- 
denţilor; sugestiile din acest articol poi 
să ne folosească peniru stabilirea pro 
gramei din anii viitori. 

Menţionăm un alt articol important, 
intitulat Materiale noi despre N. I. Marr, 
datorat lui A. V. Fedorov. Datele noi 
despre creatorul lingvistieli sovietice suni 

de autor dintr'un număr de 56 
de scrisori, serise de N. 1. Marr din 
URSS, Franța, Italia, Spania, Germa. 
nia, profesorului F. A. Braun dela Uni- 
versitatea din Lipsca in anii 1921—1925 


deci în epoca când N. I. Marr a rupt 


definitiv cu lingvistica tradițională in- 
do-europeană, din care cauză ele sunt de 


“o importanță capitala, 


e care de curând au [ost pte- 
date arhivei Institutului de istoria cultu. 
rii materiale de pe lângă Academia de 
Ştiinţe din URSS nu erau cunoscute på- 
nä acum. Datele din aceste scrisori sunt 
interesante pentru lămurirea unora din 
tezele care se iormulau în noua ştiinţă 
a limbii a lui Marr, bazată pe concepția 
marxist-leninistă despre lume. 

Asupra acestul articol vom reveni cu 
o dare de seamă în numărul viitor a! rè- 
vistei neastre, 

La Js 24-33 a aceluiaşi număr de 
revistă, găsim articolul lui E. L Sendels, 
intitulat Tipurile propozițiunilor indepen- 
dente în limba actuală germană. Din a- 
cest articol nu ne vom opri asupra pro- 
blemelor speciale ale limbii germane, tra- 
tate de autor, ci ne va reține podre - 
tea care se ocupă în general de proble- 
ma propoziției, Autorul pune problema 
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dac e posibilă o definiţie ge 


propoziției, valabilă pentru limbi de 
structură diferită și incearcă să dea un 
răspuns afirmativ, Considerând faptul că 
fiecare limbă are legile sale proprii de 
construire a propoziției, că dispune de 
forme sintactice spedale de legare a 
ărților propoziției, s'ar părea că o atare 
semi universală ar li imposibilă. To- 
tuși, lipsa unet definiri unice a propozi- 
piel ar pune în joc problema Insăşi 2 
sintaxei, fiindcă în cazul acesta nu ar îi 
osbkà stabilirea sintaxei! ca ştiinţă 
Dacă nu se pot determina caracterele ge- 
nerale ale propoziției, atunci nu putem 
deduce nici caracterele speciale ale pru- 
poziției în diferitele Ambi. 

Dar dacă ne bazàm pe materialismul 
dialectic, putem da un raspuns pozitiv la 
problema pusă. Calea pe care ajangeni 
la cunoaștere, duce dela special la ge- 
neral şi de'a general înapoi la special, 
Noi tragem concluziile noastre pe baza 
observaţiilor si a analizei unor fenomene 
separate, care ne due la generalizárl. A- 
cestea ne ajută să înțelegem mai pro- 
fund şi mai complet ceea ce se pre- 
zintă ca ceva special In „Caetele iilo- 
solfice", Lenin ne spune că in oricare 


prupoziție sunt inc'use tomte elemente > 


dlialecticii şi înainte de toate posibilita» 
lea generaiizării. Astfel pe baza observa- 
țillor făcute asupra une! serii de feno- 
mene parțiale si speciale, vom ajunge 
la generalizări, care vor îi mai largi ca 
volum, deoarece vor trebui să cuprindă 
toate determinările parțiale și toate va- 
rietățile posibile. In acelaşi timp gene- 
ralizarea va fi mai săracă în conținut, în 
sensul că nu poale include toate parti- 
eularttățile individuale ale propoziției di. 
leritelor imbi, ci va cuprinde numai tri- 
saturile lor generale 5i comune. 

Prin urmare, o definire generala a pio- 
poziției nu este numai posibilă, ci şi in- 
dispensabilă peniru cunoaşterea adâncă 
şi just», Ea va include trăsăturile cele 
mai generale şi tipice ale propoziției în 
diieritele limbi, ea va reflecta esența 
manifestării sale izolate, nu Insă indivi- 
duale, Ea trebue să poată prevedea po. 
sibilitatea unor variante din cele mai di» 
verse, nu poate determina însă particu- 
laritátile lor. 

Esența propoziliei, independentă de ti- 
pul si structura limbilor, se maniiestă în 
următoarele trei caracteristici + 

I. Propoziția este o unitate de comu- 
micăre, deoarece fiecare propoziție se 
naşte din necesitalea de comunicare A 


>> ————— ——— 
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alà a — camenilor.- 


diferit: comunicarea 


ex 
ordin sau rugăminte rar 
perativà). l 


3. Propoziția dispune nu numai de 
funcţia de a comunica, ci în ea este ex- 


“primat si raportu: vorbitorului cu reali- 


tatea, adică modaiitatea. Limba este u 
conştiinţă practică si reală; noi putem 
aprecia in mod diferit realitatea : putem 
irma realitatea unui fapt sau să ne în- 
doim de ea, putem exprima o presupu- 
nere, o0 sovàire sau o încredere. Forma 
de exprimare a modalităţii este diierită 
in diverse limbi, de aceea In definiția 
generală a pr (iei nu vor ii reținute 
caracteristicile formale ale modalităţii. 

3. Propoziția este o unitate de cOmu- 
nicare inchegata si formulată din panet 
de vedere gramatical. impresia de Inche- 
gare se obține prin diferite mijloace gra- 
maticaàle;  intonalia, ordinea cuvintelor, 
caracteristici morfologice. Aceste mij- 
loace. sunt variate în diferitele Tub) si 
de aceea nu vor fi insirate în formula 
generală a propoziției, Ele determină a- 
cea structură specifică, acea construcție 
gramalicală individuală care distinge pro- 
poziţiile dileritelor limbi. 

Pe baza caracteristicilor arătate, obli- 
galorii si tipice pentru toate limbile, pra- 
poziția poate fi definită astfel: 

Prepoziţia este o unitate de comuni- 
care, inchegată si formulată din punct 
de vedere gramatical, exprimând un ra- 
paer determinat al vorbitorului cu reati- 
atea. 

Această definiție generală îşi canătă 
reflectarea specială în fiecare limba. Par. 
ticularitatea structurii propoziției in fe- 
care limbă este determinată prin acele 
particularități structurale și forme gra- 
maticale care exprimă conținutul ei, 

Astie] se evidențiază cum, pe baza în- 
vățăturii materialismului dialectic, ajun- 
gem la precizări în probleme din cele 
mi dificile ale limbii, 


Dela pag. 34—45. G. Admoni tra- 
tează despre Problema „includerii in 
limba germană literară, Termenul de „în. 
cludere'* nu este poate cel potrivit pentru 
a traduce termenul ZAMAKANIE creat 
de acad. f. |. Meşeianinov pentru a de- 
semna- un procedeu sintactice despre care 
tratează în lucrarea sa Părțile vorbirii 

părțile propoziției. In capitolul în care 
acad. Meşcianinov tratează acest proce- 
deu este cercetată o caracteristică spe- 
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t stă problemă ocupă un ine important 
In formularea propoziției germane, mo- 
tivul care l-a îndemnat pe autor să apli- 

ce constatările generale ale acad. Mesci:- 

minov la cercetarea propoziției geemane. 

Concluziile la care ajung iingvistii so- 
vietici sunt fundamental] opuse concep- 
(iei reacționare străine a germanistilor, 
veprezen|iati in special prin lingvistul 

rman Behaghel, care în a sa 

Deutsche Syntax, xol. IV. tratează pro. 

o de pe poziţii idealiste si antiisto- 

Tice. 

Să cercetàm punctul} de 
lingvisticii sovietice reprezentate prin 
acad, L I. Mescianinov, care a stabilit 
metoda, şi al zutorului  ecestui articol, 
care a desvoltat cercetaren problemei în 
cadrul propoziției germane, 

Orcinea cuvintelor în propoziţie are o 
funcție importantă, acea de a exprima 
raporturi e semantice si gramaticale in 
propoziţie. În opozitie cu afirmaţiile 
Mngvisticli burgheze, ordinea cuvintelo- 
Ca orice categorie lingvistică, nu este 
statică, ci fstoricá, suferind transformări 
În procesul general al desvoltării ling- 
vistice, Afară de această funcție seman- 
tico.gramaticalà, ordinea cuvintelor mal 
are două funcții, 

Prima este iunoția structurală care se 
rezumă ja fo'osirea unor iorme determi- 
nate a ordinii cuvintelor pentru lormu- 
lurea grupelor sintactice şi a doua este 
iuneția emațională, -are exprimă cu aji- 
torul ordinei cuvintelor varietăţi ceter- 
minate în conţinutul emoţional al propa- 
ziliel, In structura limbii are o QT- 
tanță mal mare functia structurală, fiind 
unu! din mijloacele esenţiale de exori- 
mare a legăturilor sintac Atât func. 
“Ma  semsntco-gramatieali cât si cea 
structurală sunt un mlilac de a uni cons. 
1rucţiunile sintactice, itille şi gru- 

tle sintactice, Avem deci în aceste 


vedere al 


uncii un procedeu sintactic, Dar dacă- 


funcția semantico-gramaticeli, este un 
Pepe ia sintactie care, după acac. |. |. 
esclaninov,. duce la reunirea cu- 
vintelor întrun tot sintactic, si prin 
aceasta contribue la determinarea se- 
mentica tica ă a raporturilor in- 
tre cuvinte, în schimb funcţia structurală 
se rezumă a realiza reunirea cuvintelor 
intrun tot, şi ca atare deseori chiar 3- 
Unge legăturile concrete semantico-gră- 
amicale, despărțind elementele propozi. 
tiel care au legătură nemljlscità fotre 


"A EN ^ - - DU — vm m 
a formulării propoziției, în care or- ele 
ea cuvintelor are un rol hotăritar. Or, întră 
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indica prin ordinea cuvintelor exprima- 


rea raporturilor semantice si 
Realizarea funcției structurale a ordinei 
cuvintelor, o in procedeul con. 


rea sa Parţile propoziției si vor- 
birii (p. 50—64). ar Rl in- 
terpreteaz4 crept procedeu de acest fel 
cazurile in care o parle a propoziției 
(exprimată nu într'un complex sintactic) 
„se desparte 1n părțile sale constitutive 
şi intercaleazá intre ele cuvinte care se 
raportează la acea parte s propaziiiei sí 
prin aceasta formeazá o grupă sintactică. 
Cele mai clare pentru acest procedeu sin- 
tactic sunt exemplele în care este folosit 
articoul sau formele compuse ale ver. 
bului 1m predicat, Folosi materialele 
limbii germane, în care includerea se 
prezintă joerie clar, acad. Mescianinov, 
cerceleazà același procedeu în limbile 


Írancezà, rusă,  turco-tatarà şi altele, 
Astiel în limba germană articolul 
poate sta îndepărtat de substantivul 


său, incluzándu.se între cle cuvinte. 
le. legate cu ele semantic, reprezen- 
tind astiel o singură construcție sin- 
tactica. Tot asa formele verbului compus 
se despart si includ intre ele o serie de 
t€emente ale propoziției, ca comple- 
mente circumstanțiale sau obiect, etr. 
Din cercetarea acestui procedeu sinlac. 
tie de către acad, 1. 1. Mesclaninoy te- 
zultă cà includerea, vare organizează in. 
treaga propoziție intr'un tot, nu există 
numai în limba germană, ei și Jn alte 
limbi, în care de regulă se desparte pre- 
dicatul verbal sau se îndepărtează cna 
de alta doua părți principale ale propo- 
ziţiel, subiectul şi predicatul. 

Articolul,  Înarte interesant, ceret- 
tează în continuare toate manifestare 
scestul procedeu sintactic în limba ger- 
mană, 

Din nr. 3 al revistei. nu vom aminti 
aici decât titlurile câtorva articole, 1n 
parlea destinată problemelor de ling- 
vistică avem un articol privind sinoni- 
mele în limba engleză si trei articole 
tratând probleme de stilistică. In partea 
cestinala  metodicii, cltăm articolul 
seris de L D. Salistra, Studiul limbilor 
străine sj sarcinile educaţiei comuniste 
a elevilor, în care autorul arată că nu se 
vor putea îndeplini aceste sarcini, dacă 
proiesorii nu vor fi Inarmaţi cu teoria 


Marr si de 


A Problema metodicii in introducerea jexi- 

cului, în care autorul inititează in contra 

E. metodei inductive, iolosite de şcoala 

burgheză, In partea destinată experjentel 

m in şcoală, întâlnim couă articole privind 

S» folosirea  cinematografului in studiul 
' limbilor străine, 

rs. Din numărul 4 al revistei Inostrannále 

f iazâki v skole, semnalàm articalul lui 


exprimare in limba engleză, IE M 
Gulăga, Construcția participială cu ver- 
e bul „a îi” E. O, Kostetkala, Intrebuin- 
farea articolului partitiv în limba fran. 
| ceii actuală, 
y In partea destinată bibliogralzi si 
dărilor de seamă, citàm o crilică aspră 
făcută unui manual de  imbă germană 
pentru cl. VI medie de M. M Petrenko 
și M. V. lastsembskala (In No, 2 al re- 
vistei), o dare de seamă favorabilă ces. 
prá lucrarea lui A. L. Trachterov, tn- 
roducere in ctrsu| practic aj  imbii 
engleze, o critică aspră a lucrării lui V. 
M. Jirmunskii, Istoria limbii germane, 
1948 (in No, 3 al revistei), o dare de 
sezmă bună despre manualul de limba 
> germană pentru cl. VII medie de N. A. 
] Bergman şi M. A. Petrenko şi o cel. 
, ticá usprá a lucrării O. 1. Bogomolova, 
Limba Irancezà actuală, 


1. R. Galperin, Mijloacele sintactice de 


i (0 V. PANATEANU 
1 INTALNIREA NOASTRA CU CITI- 
TORII 
. Duminică 9 octombrie, comitetul 
D de redacție al revisttei „Cum Vorbim” 


a invitat pe cititori la o consfatulre, 
"s care à avut loc 1n sala Dalles. 

e Şedinţa a fost prezidată de prof. 

(3 Imgu Icrdan. Domnia.Sa a arătat 

: scopul consfátuiril, cerând cititori- 

lor să-şi exprime părerea asupra 

i revistei şi să dea sugesti] in legi- 


< tură cu îmbunătățirile care ar tre- 
ON bui aduse. 


E A luat apoi cuvântul redactorul 

. responsabil, care a fücut un amă- 
| nunțit r t al activității revistei, 
: Numa! datorită sprlilnului dat cul- 
A turii de P.M.R. şi de guvern, datorită 


creării unul in general pentru 
E ştiinţă şi cultură a putut să apară 
3» o astfel de publicaţie, -care se adre- 
i scază în primul rând maselor largi 
ale publicului. In nolle condiții ma- 


Un alt articol, ai lul I Z, Diarov, 


eriale si culturale din fara noa 
o revistă in care să se discute 


bleme de limbă era cu atât mai ne- 


cesară, cu cât limba este considerată 
că O ,8rmàá de dezvoltare şi de lup- 
tà" (I. V. Stalin). 

Revista ,Cum Vorbim" si-a propus 
următoarele scopuri; 

a) Formarea unei lingvistici ade- 
värate, ştiinţifice, bazată pe metoda 
materialist-dialectică. | 

b) Contribuţia la realizarea Planului! 
de Stat si la construirea Socialismu. 
iui, făcându-se din limbă un Instru- 
ment folositor societății, pus im 
slujba poporului; 

c) Studierea grăiurilor regionale: 

d) Culegerea de Informati] asupra 
limbii popoarelor conlocuitoare şi 
vecine; 

e) Popularizarea vocabularului teh. 
ric (până acum, metodele de lucru 
ti numele uneltelor întrebuințate de 
diferite categorii de muncitori nu 
erau cunoscute); 

f) Ridicarea de cadre tinere, capa. 
bile de a contribui la construirea so- 
cietăţii socialiste, lucrând în ramura 
lor de ectivitate, 

Intemelat pe mctoda criticii şi au- 
tocriticii, raportul a arătat în ce 
măsură revista a corespuns scopuri. 
lor propuse, şi lipsurile şi scüderiic 
care trebue lichidate curând, 

Din asistență, numeroşi cititori au 
subliniat importanța unei astfel de 
reviste, care este o avangardă a ling. 
vizticii, o experienţă folositoare pen- 
tru trecerea la alte manifestZr] ale 
acelelsg) ramuri de cultură. S'a pru- 
pus ca revista să dea mai multe in- 
dicatli ortografice si explicaţia difc- 
vitelor expresii figurate şi să se la în 
discuţie limba scriitorilor actuali, pen- 
tru a se vedea într'insa imaginea 
frământărilor si schimbărilor  so- 


: tiale. 


De asemenea, s'a propus să se cri 
tice limbă publicsililor gtiintiflce 
din R. P. R. 


Majoritatea vorbitorilor au cerut ca 
revista să fie răspândită cât mai 
mult în Instituţii şi intreprinderi, 

In concluzie, revista şi-a luat ur- 
mătoarele angajamente: în ce prive. 
$te forma, articolele vor fi prezen. 
tate mai sistematic, grupate pe 
probleme şi tratate mal simplu. Ti. 
tlurile vor fi şi ele simplificate, 


Ca fond, se va da o mai mure a 
1enfie „gramaticii in şcoală”, Par. 
tea istorică a limbii va fi întărită, 


lar chestiunilor de sintaxă li se va ` 


da un mai mare loc, 

Vor fi cercetate: limbajul mllitari. 
lor, vocabularul tehnic, politic, lim. 
ba natiunilor conlocuitoare. Im. 
plinindu-sí aceste angajamente, re. 
vista va contribu; la formarea unei 
Umbi unitare, fără deosebiri de 
clasă, limbă simplă, precisă, folosl. 
toare pentru răspândirea cultu- 
tli în mase și, pentru combaterea 
cosmopolitismului, acea atitudine de 
neincredere și chiar dispreț fatà de 
posibilitățile poporului nostru, şi de 
umilă admiraţie a tot ce este străin. 

Metoda generală de lucru va fi à. 
dâncirea învăţăturii marxist leninis. 
te şi însuşirea științei sovietice, sar- 
cină mult ușurată printr'o mai strån. 
să colaborare cu Institutul Româno- 
Sovietic. 


INSTITUTUL ROMANO-SOVIETIC 


La Institutul Româno-Sovietic, secția 
de lingvistică şi-a reluat activitatea, În 
acest cadru, Gh. Tohăneanu, asistent la 
Facultatea de Filologie, a făcut, 
miercuri 5 octombrie, un referat asupra 
articolului lui G. P. Serdiucenco Despre 
moştenirea creatoare a lui N. I, Marr, 
apărut in Russkii lazük v şkole — nu- 
mărul 3 pe 1949, 

Marr, intemeetorul noii teorii a lim- 
bii, se situează pe o poziție opusă lin- 
Evistilor burghezi, inlocuind teoriile a- 
cestora prin lingvistica materialistă, 

El dă o importanță deosebită unității 
dialectice  limbă-gândire, cercetând şi 
conţinutul limbii, semantica şi sintaxa, 
pe lângă formă — fonetica $i morfolo- 
gia. 

Pentru prima oară in lingvisticà, stu- 
diul descriptiv al limbii este imbinat cu 
cel istaric, iar in privința desvoltârii 
limbilor, se arată că pornind dela o plu- 
ralitate de limbi primitive, treptat nu- 
mărul lor a scăzut, 

Familiile de limbi — sunt doar trepte, 
stadii condiționate istoric, cauzate de 
desvoltarea economică şi socială, 


Pentru un adevărat lingvist, spuna 


Marr, orice limbă, oricât de puțin vor- 


bită, oricât de inapoiată, trebue să pre- 
zinte interes. Dar şilința nu poate fi 
preţuită, fără legătură cu realitatea, cu 


" t C SM ME PCT Pam ai 
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practica realizării socialismului. Bun 
patriot, Marr a participat activ la mun- 
ca pentru valorificarea limbilor națlo= 
oai äle popoarelor din Uniunea Sovie- 


Elevii lui, în frunte cu I, 1. Mesciani- 
nov, continuă opera lui creatoare, Ju- 
crând după luminosul său îndemn. 

Miercuri 19 octombrie, Prof. Al, 
Rosetti a prezentat importantul articol 
al lui T. P, Lomtev, apărut în Izvestia 
Academiei, pe 1949, intitulat Problema 
fonemului în lumina noli teorii a limbii 
Cu privire la această comunicare, vorm 
reveni în numârul viitor, 


INSTITUTUL DE LINGVISTICA 


Miercuri 26 octombrie s'a ținut 
piima şedinţă de comunicări a Ins- 
titutului de Lingvistică. Luând  cu- 
vântul, Prof. Al Graur s arătat cà 
noua organizare a Institutului sc 
datorește grijii fatà de ştiinţă în ge- 
neral şi de lingvistică in special, 5 
P. M. R. şi a guvernului nostru 
Vorbitorul a trecut în revistă rea. 
lizàrlle din ultimul an: crearea gru- 
pei de filologle dela Institutul Ro- 
máàno-Sovietic, a  Institutulu! de 
Lingvistică şi a Societăţii de ştiinţe 
îstarice, filologice şi de folclor. 

In continuare sa propus biroul 
de conducere al e me san 
din prof. N. I. Bārbu, preşedinte, prof. 
I Fischer, vicepreşedinte şi studen- 
ta Fl. Dimitrescu, secretară. 

Prof. N. I. Barbu a arătat că în şe. 
dinţele de comunicări, ţinute odată 
pe lună, lucrările prezentate vor 
trebui să aibă un înalt nivel stlin 
fic. De un mare ajutor va fi ou- 
noegterea din ce în ce mai adâncă s 
lingvisticii sovietice. 

Scopul şedinţelor este de a ridica 
nivelul de pregătire atát al celor 
care fac comunicările, cât $i al ce- 
lor care participă la şedinţe. 

Cu ocazia primei şedinţe, prof 


.B. Cazicu, sef de lucrări la Facul. 


tatea de filologie, a ţinut o comuni. 
ae pi titlul i „Forme verbale cu 
sufixe diminutivale”. 

Fenomen din limbajul copiilor. 
diminutivareg a trecat în vorbire 
asupra tuturor categoriilor de cu- 
vinte, chiar asupra verbelor, 

Autorul citează forme ca mă ro- 
gel, cürel, mă rogu(d, arătând că te- 


mä verbală rog a primit sufixe di- 


no- 


mÎnutiyale-el,-ujã, cunoscute 
for- 


mat la cat a numelui, in 
me cu: uu păhărel, căruță. 

Fenomenul acesta e cunoscut și 
în alte limbi: astfel. 1n wi Tnte 
nim spüftkí — corespunzător româ. 
nesculu] dorm'c^ — ssu kujütkl — 
româneşte păvică, — creaţii ale a- 
culților, ca notă de gingâșie, când 
e adresează copiilor. 

Si în alte limbi — de pildă. in 
£&.rmaná s] franceză — unele cate- 
gorli de verbe primesc sufixe dimi- 
untivale, 

Interesant este faptul că verbele 
primesc o caracteristică morfoloz:- 
că specifică numelor, sufixele no. 
minale - el şi- uță Meşcianinov 
arată că în unele limbi, imvărţirea 
“uvintelor in pârți de vorbl-e se 
caracterizează printr'un anumit grad 
de mobilitate și cuvântul poate ire- 
ce cu uşurinţă dintr'o categorie in 
alta. i 

Antorul cemunicării a - subliniat 
faptul că domeniul trecerii este 
limbajul afectiv in funcție de re 
laţiile dintre vorbitori. 

După comunicare, au urmat dis. 
cuții şi completari, 

TEODORA TOMESCU 


SOCIETATEA DE ȘTIINȚE 1STO- 


RICE, FILOLOGICE SI 
"OLCLOR e: 

Din lulle 1849, când a luat fiinţă 
filiala Bucureşti a Societăţii noastre, 
si până astăzi sau mai înființat fi- 
ltale în orașele Cluj, Iaşi, Braşov, 
și Constanţa; la- 27 octomtrle sau 
pus bazele unel filiale la Craiova, 
far duminică 30 octombrie a luat 
„finta fillala Gajat:. 

Cu acest prilej Gh. Tohăreânu, 
a  infátisat scopurile — Societátti 
şi lupta împotriva cosmopolitizmului 
în  Uingvistică iar — B. Cazacu, 
a făcut o comunicare stiintifică 
cu gübiectul Etimologia popu. 
lará", In afară de profesor! de 
specialitate sj numeroși elevi, au 
lust paric la ședință oameni ai 
muncii de toate categorille cure 
se interesează de problemele de lim. 


bă şi istorie, 


UU ga = 
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ACTIVITATEA FILIALEI BUCU- 
(Secţia Filologie) 


In ziua de 29 octombrie 1949, im 


cadrul conferinţelor publice organi- 
zate de filiala București a Societăţii 
de științe istorice, filologice și fol- 
clor, profesoru) Iorgu Iordan decanul 
Facultăţii de Filologie din Bucu- 
veşti, a ținut o conferință in sala 
Dalles, tratând despre „Activitatea 
lingvistică În Républlea Populară 
Română”, 
Ea 


Filala Bucureşti a Societăţii de Ştiin- 
[e Istorice, Filrtogice si Folelor și-a äl- 
căluit două colective, unul de istorie si 
altul de filologle, al căror rost este de a 
cercela şi a aproiunda noile metode de 
predare 3 acestor d'scipline în învăţă- 
mântu! mediu şi superior. Rezultatele a- 
cestor cercetări metodologice şi didactice 
urmează să fie comunicate si discutate 
in şedinţe plenare, la care sunt inv.ta[t 
să participe atât profesorii de speciali- 
tate, cát si cellafi membri al Socrtapi 
care se interesează de problemele de in- 
vățământ. 

In Pg lunii Parga. a c. colec- 
tivul de Filologie a ținut patru inje a 
Ineru, Seria acestor sedile a lost pes 
guratá la ! cetombrie, câ-d profeso- 
rul Josif Gherincea a prelucrat tema 
Lupta, împotriva cosmo dui în le. 
pătură cu predarea limbii şi literaturi! 
române în învățământul mediu, In ur 
mütoarele sedin|e, proiesorul Simion 
Vărzeru a făcut prezentarea lucrării iu 
V. Golubkov: Metoda de predare a fite- 
raturii (1949, ediția a I-a revizuild ji 
compietată), lucrare aoforizatà de Minis- 
teru! Învăţământului Superior din U.. 
H. S. S. ca manual pentru Institute 
Pedagogice Superioare, 

Prinepitle metodologice și didactice 
desvelteta în lucrarea lui Golubkov, ba. 
zale pe bogata esenta reaiist-slitati- 
[icd a profesorilor din Uniunea Sovietică, 
vor fi prelucrate, Ja Inceputul lunii nò- 
embrie, intr'o şedinţă plenară, ele pre- 
zentánd un deasebit Interes pentru A 
fesorii de limba si literatura română. 


Aducem la cunoștința cititorilor nostri 
că, începând cu numărul 7, revista not- 
stri apare cu tirajul sporit 11 12.00) de 
exempl?re, 
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CÂND SUNT NECESARE NEOLOGISMELE ? 


Pentru a răspunde la această Intrebare este nevoie să ținem sea- 
ma dela început de faptul că vocabularul unei limbi oglindește, ală- 
turi de celelalte părţi ale ei, viața socială a celor care o vorbesc. Lu- 
„cerul acesta se poate demonstra pe cât de repede, pe atât de convin- 
gaátor, 

Să comparăm, de pildă, cuvintele folosite de poporul român în 
veacul al XVI-lea cu cele de azi. Vom vedea că vocabularul limbi! 
române actuale este mult mai bogat. Unele din cuvintele de altă- 
dată au dispărut, multe şi-au schimbat înțelesul. iar altele — cele 
care au făcut ca vocabularul actual să fie mai bogat — s'au adăogat 
cu timpul. 

Compara|ia s'ar putea repeta si cu alte secole, rezultatul va fi 
asemănător : cu cât ne apropiem de epoca noastră, cu atât numărul 
cuvintelor nol creşte; Aceste cuvinte noi sunt neologismele în jurul 
cürora s'au dus deseori discuţii infocate 

Neologismele sunt de două feluri: 1) create de limba română 
din cuvinte româneşti, 2) imprumutate dintr'o limbă străină, în anu- 
mite împrejurări istorice. Uneori nici nu este nevoe să se nască un 
cuvânt nou, ci numai să se adaoge un înjeles nou la cele pe care cu- 
vântul le avea Înainte. 

lată câteva exemple de cuvinte formate în limba română: din 
capăt, cápátui, din negru, innegri. din jace, desjace, preface, din 
blând. îmblânzi, din lucra, prelucra, etc. 

Neologismele de felui acesta mau alras niciodală asupra lor des- 
aprobarea nimănui. , 

In alte limbi insă, în iranceză, de pildă, asemenea cuvinle n'au 
fost trecute în dicţionarul oficial decât după ce au fost întrebuințate 
de scriitorii consacraţi. Este de-a-dreptul comic să vezi că termenul 
francez avion, cu înțeles de ,acroplan", n'a fost admis de Academia 
Franceză decât acum un an. 
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Numai limbile moarte pot fi tratate astiel, Exemplul de mai sus 
probează starea de reacţionarism a lingviştilor academicieni francezi 
care trăiesc ca pe altă lume. 

Neologismele împrumutate de noi din limbi străine n'au trecut 
insă atât de neobservate ca primele, Impotriva lor s'a dus, dela şcoala 
ardeleană si până în zilele noastre un adevărat războiu. Inamicii neo- 
logismelor nu s'au ridicat niciodată impotriva celor formate în limba 
română, ci numai impotriva celor împrumutate, față de care au luat 


- poziția cea mai soviná cu putință, In această privință nu e mare deo- 


sebire între Laurian şi Maxim care au exilat din dicționarul limbii 
române cuvintele considerate ca neprovenind din limba latină şi lingvi- 
ştii fascisti dinainte de 23 August. Toţi au urmărit să „purilice“ limba, 
dar pe când cel doi urmași ai $coalei ardelene, Laurian şi Maxim, 
pot îi scuzali in parte pentrucă nu cunoşteau legile de desvoltare 
a limbii, lingvistii fascisti dinainte de 23 August falsificau aceste legi 
în vederea atingerii scopurilor celor mai reacționare, 

Discuţiile în jurul neologismelor încep la noi odată cu ridicarea 
burgheziei, iar atitudinea pe care o ia un scriitor ori un om de ştiinţă 
corespunde întotdeauna poziției progresiste sau reacționare pe care 
s'a situat în discutarea tuturor problemelor. 

Atacul împotriva neologismelor s'a pornit din nou, în chip vio- 
lent, acum 10—12 ani, când burghezo-moşierimea din România încu- 
raja fascismul pe toate planurile. 

Bătălia s'a dat in jurul a două puncte principale: 1) dacă tre- 
bue sau nu să primim un cuvânt străin când avem altul cu acelaşi 
înțeles, 2) dacă introducerea neologismelor nu aduce după sine trans- 
formarea limbii in asa fe] încât n'o să mai lie înțeleasă de nimeni. 

Toată lumea este de acord că n'avem niciun motiv serios să im- 
prumutám un cuvânt străin dacă n'avem nevoie de el. 

Dar, cum știm când avem nevoie şi când nu, când două cuvinte 
au acelaşi înţeles şi când nu? 

Aci este miezul problemei. De felul cum se răspunde, depinde 
In amănunt poziția pe care o adoptă cineva în fața neologismelor. 

Lenin, vorbind de limba rusă, arăta că numai atunci un neo- 
logism este de prisos când există un cuvânt rusesc care are exact ace- 
laşi inleles ca și neologismul, 

Lingviștii fascisti dela noi credeau că se poate găsi foarte ușor 
un guvânt ,neaog" care să albă absolut acelaşi înțeles cu un neo- 
logism, iar dacă lucrul acesta nu e totuşi cu putință, atunci n'avem 
decât să înventăm un cuvânt românesc asemănător neologismului in 
chestiune. s 

Plecând dela ideea că a colecta însemnează a aduna la un loc sau 
în același loc, ar trebui, de pildă, să se spună în loc de colectarea 
cerealelor, adunarea bucatelor în același loc. Ce ar deveni însă colecta 
publică sau colectarea deșeurilor ? 

Să admitem că ne-am apuca să eliminăm neologismele. Ce s'ar 
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întâmpla? Ar dispărea întâi cuvintele împrumutate din limba rusă şi 
din cea franceză în secolul al XIX-lea şi al XX-lea. După această ope- | 
ra(ie, limba română ar arăta, „purilicată”, in stadiul în care era in i 
secolul al XVIII-lea, adică plină de cuvinte neogrecesti, turceşti, etc., " 
care sunt tot străine — neologisme, deci. Trebue, prin urmare, să fie 
scoase şi ele. 

Ajungem in secolul al XVII-lea; trebue să renunțăm la cuvin- 
tele poloneze, rusești, ungurești, etc. Le scoatem si pe acestea — sunt 
doar neologisme! Ajungem în secolul al XVI-lea. Mergând tot asa 
nu vom mai avea la dispoziţia decât vocabularul sărac al cuceritori- 
lor romani, prin care nu se pot exprima decât relaţiile din orânduirea i 
sclavagistà. 1 


Absurditatea acestei teorii au văzut-o si unii dintre susținătorii 
ei. Pentru a leşi din incurcătură, ei propuneau să înlocuim neolo- 
gismele prin iorma(ii româneşti. Astiel, din moment ce felefon este j 
format din două cuvinte greceşti tele care insemnează „departe“ si E 


fone, „vocc să-i zicem departe-vorbitor. Dar telefonistului ? Dar 
Palatului Teiejoanelor? Dar a telefona ? g 

Argumentele pentru sau contra neologísmelor nu se pot limita, 
cum s'a lăcut până acum în majoritatea cazurilor, numai la argu- 
mente privind lupta dintre cuvinte, căci nu cuvintele se luptă între 
ele, ci realitățile obiective pe care le reprezintă, de care sunt strâns 
legate. Cuvintele nu faç decât să urmeze soarta acestor realităţi objec- 
tive, 

Spre sfârș'tul secolului al XIX-lea, cuvintele de origine turcească 
au dispărut în masă, gonite de realitățile noi exprimate prin neolo- 
gisme luate din franceză, limbă pe care burghezia românească în as- 
censiune începe s'o cultive cu asiduitate. 

Marea masă a populației a rămas însă timp indelungat lárà să 
cunoască aceste neologisme, pentrucă burghezia n'avea niciun inte- 
res să i le explice. Ar fi însemnat s'o atragă astíel spre cultură ; or, 
ea se străduia să-i stăvilească accesul spre cultură, 

Dar, pe de altă parte, nici nu putea să oprească total răspândi- 
rea culturii, căci, pe măsură ce creşte exploatarea, trebue să se dea ex- 
ploata(ilor un minimum de cunoştinţe pentru ca aceştia să poată må- i 
nui uneltele şi tehnica modernă. 

Această contradicţie se reflectă si în limbă, Primele neologisme 
împrumutate din limba franceză, în perioada de organizare a statu- | 
lui burghezo-mosierese, sunt termeni politici, juridici, economici, cul- 
turali și foarte puţini din domeniul tehnicei, adică se împrumută cu- 1 
vintele de care clasa conducătoare are mai mare nevoie. 

Termenii tehnici pătrund în limbă abia după ce se organizează 
statul burghezo-moşieresc. 

In acest stat, economia agrară rămăsese In stadiul feudal, astiel 
că termenii tehnici pătrund în primul rând prin industrie. Ei n'ajung 
la sate, îlindcă n'au ce denumi. Țăranii exploataţi ară tot cu plugui, | 


cosesc tot cu coasa, uneltele de producţie agricolă sunt aceleaşi unelte 
primitive ca şi mai înainte, 

La oraş însă apar mașinile industriale. Burghezia nu stă să se 
intrebe dacă n'ar fi bine să le dea mai întâi un nume românesc şi 
după aceea să le folosească. Ea le pune în lucru. 

Clasa muncitoare, la rândul ei, trebue însă să invele repede de- 
numirea noilor unelte ca să poată munci. Nivelul său proiesional şi, 
într'o oarecare măsură, si cel cultural cresc şi astfel ea devine ca- 
pabilă să înțeleagă nu numai mecanismul maşinilor cu care munceşte, 
ci şi mecanismul exploatării, 

Acum se pune pentru burghezie o problemă capitală: cum să 
impiedice muncitorimea să se cultive mai departe si în felul acesta 
să-și dea seama de exploatarea la care este supusă, 

Ea ar vrea ca muncitorimea să stie perfect ce este o biela, un 
ax cardanic, o bujie s. a. m. d, dar să n'ajungă în niciun caz să-și 
completeze cunoştinţele cu înțelegerea plus-valorii, a rentei, a mar- 
xism-leninismului, etc. 

Lupta pentru neologisme devine o luptă pentru progres care In- 
teresează în cel mai inalt grad clasa muncitoare, 

De aceea, lupta contra neologismelor este în același timp o luptă 
eontra culturii, contra mersului înainte al societății. Burghezia, ca 
orice clasă care. moare, este incapabilă să oprească acest mers îna- 
inte, să se opună creşterii organizate a clasei muncitoare, 

Tactica ei în problema neologismelor este să producă diversiuni, 
să atáte la sovinism lingvistic „să pledeze pentru limba „strămoșeas- 
că“, dându-ne ca model de imilat limba țăranilor pe care ea i-a ţinut 
departe de cultură. 

Când progresul tehnic o înnăbuşe, burghezia propune modilica- 
rea, „românizarea“ numelor de unelte, pretinzând că, din pricina ace- 
stora, se ,stálceste" limba. 

Pe la 1840—1848, boierii reacționari se ridicau împotriva neolo- 
gismelor introduse de burghezia în ascenşiune cu același fel de ar- 
gumente. 

Dar îaptul că burghezia sa unit cu mosierimea imediat după 
revolu('e n'a rămas fără efecte, Am văzut că țărănimea „păstrătoarea 
limbajului strămoșesc“, cum o numeau reacționarii, n'a fost silită de 
desvoltarea producţiei să Invefe cuvinte noi si astfe] să vină mai cu- 
rând în contact cu civilizaţia si cultura. Tocmai de aceea ni se dădea 
ca model limba țăranilor, și nu din dragoste față de el. 

Chestiunea dacă neologismele transformă limba asa încât să de- 
vină de neinjeles n'are ce căuta, de fapt, In discuția despre neolo- 
gisme. 
Locul ei este în discuţia despre cultură, căci dacă vom spune 
telejonului „depârte vorbitor”, radio-ului „departe-vorbitor-fără-lir“, 
automobilului „de-sine-mișcător“ fără să se ştie ce este departe-vorbi- 
torul sau de-sine-miscátorul n'am inaintat niciun pas. 
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Este uşor de înţeles cá pentru a sti să joci volei trebue să cunosti 
“regulile jocului. Spunándu-i mingea-peste-plasă n'ai învățat totodată 
şi jocul, mai ales că mingea se aruncă peste plasă si la tenis şi la | 
ping-pong. 
lar dacă cineva ar spune: mam dus cu de-sine-mişcătorul-cu- 
fir-pentru-toatà-lumea la mingea-peste-plasă nu ştiu câţi ar înțelege 
“că omul ar vrea să spună: m'am dus cu troleibusul la volei. Aceasta 


ar Îi o limbă cu mult mai păsărească decât cea în care se întrebuin- 
[eazà obișnuit neologismele. 


Sunt totuşi neologisme care au o viaţă foarte scurtă, dar nu fiindcă 
o persoană oarecare ar fi decis asa, ci fiindcă societatea nu mai are 
nevoie de ele. In timp ce burghezii luptau să oprească clasa munci- 
toare să-și câștige dreptul la cultură, să înțeleagă neologismele, ei 
cultivau cosmopolitismul ; zicándu-si Aig/rlife (citeşte hai-laif, „lu- 
me bună“), se duceau la pic-nickuri, se îmbrăcau shoking si asa mai 
departe. Nu e greu de văzut cine ne-a scutit de strâmbăturile acestui 
high-lije. N'avem decât să ne amintim evenimentele din ultimii cinci 
ani din (ara noastră si vom înțelege că aceasta este o urmare a vic- 
toriilor clasei muncitoare, a îndepărtării burgheziei dela putere, 


Ca să putem deci să ne descurcám in mod stiinlific in problema 
neologismelor, trebue să analizăm fiecare caz in parte, să ne gândim 
la toate înțelesurile cuvântului de care presupunem că n'am avea ne- : 
vole, să-l comparám cu cel cu care am îi inclinati să-l înlocuim, să 
ținem, în síársit, seama de condiţiile istorice în care a pătruns în limba 
noastră şi să nu pierdem din vedere un fapt: rezultatul merită oste- 
nelile depuse? Fiindcă știm prea bine că fiecare clipă e prețioasă 
azi când construim societatea socialistă. 


I. COTEANU 


INTREBARE 


Se ştie că după revoluţia burghezo-democraticá rusă, din 1905, 
Plehanov, care lunecase pe poziţiile oportuniste, trădătoare, ale men- 
şevismului, a declarat cà clasa muncitoare nu trebuia să ia armele, 
Intr'o traducere găsim formula: n'a trebuit să luăm armele. Originea 
greşelii e clară: limba rusă are o singură formă pentru imperfect şi 
perfect, si traducătorul, având de ales inire două forme româneşti, a 
ales-o pe cea care nu trebuia, Dar citind cu atenție expresia citată, 
constatăm că verbul a trebuit are alt înţeles decât trebuia. Nu trebuia 
să luăm armele înseamnă „am făcut rău că am luat armele“, jar n'a 
trebuit să luâm armele inseamnă „n'am fost obligati să luăm ar- 
mele", De unde vine această diferenţă ? 


NEOLOGISME DEPRECIATE 


Majoritatea neologismelor intrate în limbă isi păstrează sensul 
lor primitiv, ele datorándu-si prestigiul tocmai faptului că au fost im- 
prumutate dela popoare considerate mai înaintate în domeniul res- 

ectiv, Există totuşi unele neologisme care, in procesul de necontenită 
e eat a limbii, și-au schimbat sensul lor primitiv, s'au depre- 
ciat, ajungând de multe ori la înțelesuri contrarii. 

Cunoscut este cazul neologismului madam. 

Dela înţelesul său originar, care era calificativul unor persoane 
stimate, a evoluat, calilicând astăzi unele profesiuni minore. 

Tot în acest fel se poate explica si evoluţia cuvântului musiu, care 
dela originalul monsieur a ajuns la musiu, putându-se înlocui — de- 
sigur lot In sens peiorativ — prin individ. 

Exemplu : Ce pojtești mă musiu? Bravos mă musiu ! (Caragiale). 

In aceeaşi categorie intră si marmazelă, demoazelă, darmiceid. 
Chiar dacă acestea nu exprimă un sens dezonorant, totuşi nu se atri- 
bue decât persoanelor pentru care nu ai prea multă considerație. 

Un caz interesant îl constitue neologismul comersant, căruia i se 
preferă comerciant, desi tot neologism. Explicaţia trebue găsită in 
faptul că, după modelul cuvintelor latine, s'a creat forma cultă comer- 
ciant, iar forma comersant, intrată în limbă pe cale orală si deci prin 
mijlocirea unor oameni nu prea cultivați, dobândește un sens peioraliv. 

Tot în acelaşi fel se prezintă și cazul neologismului santimetru, 
care ulterior a fost transformat în centimetru. 

Unele neologisme se depreciază şi din cauza condiţiilor speciale 
1n care au intrat in limbă. Să luăm ca exemplu cuvântul şanteză. 

Poporul nostru, care privea, în trecut, cu neincredere pe artişti, 
fie ei chiar de același neam, îi dispre(uia cu atât mai mult pe străini, 
care, de cele mai multe ori, nu erau la înălțimea misiunii lor. Astfel, 
dela cuvântul chanteuse („cântăreață“) s'a ajuns la forma depreciatá 
şanteză, calificativ pe care poporul l-a confundat cu unele îndeletniciri 
străine de artă. 

O altă serie de neologisme s'a depreciat, fiindcă limba nu avea 
numaidecât nevoe de ele: 

Amiciţie spune mai puțin decât prietenie, iar mersi are, de multe 
ori, sens ironic sau de protest, De exemplu în dialogul următor: 

— Mi-e sete. N'ai ceva de băut? — Ba am, o sticlă de apă mi- 
nerală. — Mersi! Ce, crezi cá sunt bolnav ? 

In concluzie constatăm că neologismele introduse din nevoe, ne- 
având un corespunzător în limba noastră, și-au menținut valoarea lor 
originară, pe când celelalte, introduse fie din pedanterie, fie din spirit 
de imitație, au căzut pradă ironiei şi s'au depreciat. 


FLORICA DEMETRESCU-Vulpişor 


PĂTRUNDEREA NEOLOGISMELOR LA ȚARĂ 


Toate împrumuturile de vocabular, în momentul pătrunderii lor 
în limba respectivă sunt neologisme; dar astăzi nu mai simțim cà de 
exemplu chit (numele popular al balenei, în grecește) e neologism 
pentrucă a fost asimilat si încetățenit de mult; radio, de curând intro- 
dus în lexicul nostru, e simţit însă ca neologism, mai ales din cauza 
diiicultăţii pe care o prezintă declinarea lui 

Neologismele se pot impărţi în două categorii: a) cuvinte care 
sunt introduse în limbă fiindcă aceasta nu avea un termen corespun- 
zător care să denumească o anumită noțiune: atom, iarovizare şi 2) 
cuvinte străine care au un corespondent în limba în care pătrund: 
sagacitate, debit. Cuvintele din prima categorie sunt foarte folositoare, 
dar nici celelalte nu pot fi socotite totdeauna de prisos, pentrucă aduc 
nuanțe In plus si astfel îimbogăţesc limba, 

Neologismele pătrund în majoritatea cazurilor întâi la oras, sí 
apoi, prin intermediul acestuia, trec la țară, 1n vorbirea intelectualità- 
ţii sátesti care exercită o intensă influen[á asupra vorbirii întregii 
populaţii. Numărul de neologisme intrat in graiul dela ţară variază 
în raport cu apropierea sau depărtarea satului respectiv de centrele 
urbane şi depinde de poziția geografică a satului: un sat izolat (prin 
munţi, de ex.) va fi mal puţin apt să primească neologisme decât un 
sat dintr'o regiune de câmpie. 

Astă vară am stat aproape o lună în satul Miháesti, jud. Muscel, 
situat pe şoseaua Bucureşti-Câmpulung, la distanță de vreo 180 km. 
de Bucureşti și la 20 km. de Câmpulung. M'am deplasat si in satele 
învecinate: Drăghici, Gebelea, Răteşști, Valea-Popii, Valea-Bradului 
şi Văcarea, de unde am înregistrat o serie de neologisme. Ca metodă, 
in cele mai multe cazuri am ascultat conversațiile sătenilor între ei 
sau cu un intelectual și, uneori, am strâns aceste neologisme din con- 
versaţiile mele cu ţăranii, fără să-i provoc, 

Majoritatea populaţiei din comunele de mai sus au călătorit la 
Câmpulung; mulţi au mers chiar până'la București sau cel puţin până 
la Piteşti, dect au intrat in contact cu orășenii, Contactul s'a produs 
şi în sens invers: datorită faptului că locurile prezintă un aspect pito- 
Tesc, mulți vizitatori, în special din Bucureşti, vin vara aici. Aceştia 
aduc cu ei felul lor de a vorbi, pe care sătenii îl adoptă cu multă 
uşurinţă. 

O a doua cauză care a ușurat pătrunderea neologismelor la țară, 
şi aceasta e generală pentru toate satele noastre, este felul nou de 
viață care nu mai (ine pe țăranul muncitor departe de treburile țării, 
ci îl angrenează în muncă pentru crearea unui traiu mai bun. Acţiu- 


nea de culturalizare a maselor sátesti, se duce prin: presă, radio, bi- 
blioteci, cămine culturale, conferințe, etc.. care toate pun falà în fat 


pe țăran cu limba literară. 

|. Unele neologisme denumesc obiecte și noțiuni oarecum mate- 
teriale de uz curent: astragan (astrahan), avion, băgaj (bagaj), au- 
tomobil, benzină, bibilon (biberon), birou, bomboană, boton (buton), 
cabină |telefonicá]|, calciu, cafea, capod, catalog, comperativă (coope- 
rativă), Jelicitare, Jiermă (iermă), pl. franci (= bani), mașină, parfum, 
pepinieră, petrol, pudră, saretà, sergi (serj), şifonier, stampilà, stoc 
[de márfuri], taxometru (taximetru), telefon, tramvai, trin (tren)... 

2. Multe neologisme, făcând parte din limbajul politic, au pătruns- 
In graiul ţăranilor muncitori; (a) activa, adeziune, agitator, celulă, 
cetățean, comisie, comitet [= provizoriu], critică, delegaţie, doctrină, 
(a) exclude, exploatare, intrunire, membru, ministru, plenară, politică, 
reac[ionar, responsabil, secretar, şedinţă, stricteţe, verificare. 

3. Numeroase neologisme se releră la noțiuni în legătură cu ad- 
ministra(ia, justitia, miliția: act, (a) achita, |parte| adversă, amendă, 
cancelarist, certificat, cetajie (citaţie), control, cutizafie  (cotizaţie), 
cotă [de lână], decizie, (a) declara, delict, (a) distitui (destitui), direc- 
tor, |act] exprimatio, jonciere (foncier), foncfíonar (functionar), im- 
pozit, impunere, inspecție, interegator (interogator), inventariere, ir- 
vestiție, legafie, miliție, notă, obligaţie |fiscalá], parchet, pensie, pèr- 
ceptor, populaţie, șef de post, proces, (a) radia [un nume], recurs, 
[a se pune un proces pel ral, serviciu, (a) sigila, (a) suspenda |un pro- 
ces], taxă, tribunal, [proces] verbal... 

4, O altă serie de neologisme fac parte din domeniul sanitar: 
agent |sanitar], anchilozat, analiză [medicalà], asigurarea [sănătăţii], 
cancier (cancer), compresie (compresă), dispensar, doctor, (a) frec- 
liona, injecție, infermerie (inlirmerie), inflamare, ijecție (injecție), 
insulină, laborator, medicament, ameningită (meningită), miop, |apá] 
oxigenată, penicilină, puls, rematism (reumatism), stomac, tifos, tra- 
tament [medical], unitate [= penicilină de 2000 u.], vată... 

Dintre aceste neologisme ne oprim asupra lui insulină care a dat 
un derivat verbal: (a se) insula (am auzit o femeie zicând: mā 
insulez, neinsulilă nu stau) cu sensul de „a-și face o injecție“. Forma 
curioasă a acestui verb vine, cred, din faptul că femeia [ácuse injecții 
cu insulină şi asociase ideea de „a-şi face o injeciie", cu aceea de 
„insulină“, 

Este interesantă de asemenea proteza lui a în meningită — ame- 


ningită. 
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5. lată si alte neologisme: ment (abonament), (a) aca- 
para, glumerație (aglomeraţie), iană (antiaeriană), (a) apro- 
viziona, armistițu (armistițiu), a telefonic], avar (cu derivatele 
avarilate (ca simplitate) şi avarism-Xca miciurinism), brigadier [sil- 
vic], calcul, circuit [telefonic], comasare [de pământ agricol, confe- 


rență (conierintà), convenabil, cont, convorbire, cub, (a) cultiva, (a) 
dăjila (defila), debandă (debandadă), [piese] decontate, decizie, dis- 
punibil, iconomie (economie), esență [moale de lemne], evedența (evi- 
dență), exact, (a) isplica (explica), factor, [lemn] eot [ilatură, 
[in] fine, idii (idee), imbarcare, impozit, (a) imputa, imposibil, ingi* 
nier (inginer), interes, invenar [agricol], lichidare, (a) limita, mano- 
pera, (a) marca [arborii], .a) modifica, pardon, periculos, pictor, plo- 
toner (plutonier), (a) ponta, poziție, posibilitate, (pl.) prejudicii, (a) 
presa, probabit, (a) profita, [perdea del protecţie, rafie, redevenía [la 
telefon], referent [tehnic], remiză, [scrisoarea vine] retur, rezerva, 
salvă |de foc], santierá, (a) scuza, (a) servi, situație, şofer, soluție, 
sport, (a) studia, tandrefe, stransport (transport), (a) valorifica, 
voias (voiaj) etc.. 

Am observat că neologismele nu apar la bătrâni (mai ales la fe- 
meile în vârstă), la neştiutorii de carte si la aceia care nu au călă- 
torit prea mult si nu au avut legáturi cu orasul, 

Fiecare om isi schimbă graiul după gradul de cultură al in- 
terlocutorului. In acest sens am constatat că sătenii din comunele a- 
mintite intrebuințează neologismele in legătură cu politica, adminis- 
traţia, justiţia, starea sanitară elc. chiar atunci când vorbesc între 
ei; pe când neologismele citate la punctul 5 le folosesc în majorita- 
tea lor numai atunci când vorbesc cu orășenii sau cu intelectualii sa- 
tului, In vocabularul acestor comune sunt deci două straturi de neo- 
logisme: cele din prima categorie au fost asimilate și sătenii le soco- 
tesc ca ale lor (de aceea le întrebuințează în vorbirea curentă dintre 
ei), iar celelalte (dela punctul 5) sunt simţite mai mult sau mai puțin 
ca „Orăşenisme'”. 

Uneori am remarcat la acelaşi om intrebuin(area a două limbaje 
diferite. Pentrw a desemna o singură noţiune avea la dispoziţie dou 
cuvinte, unul vechiu și celălalt neologism (de ex.: greutate-dijicultate, 
terminare-lichidare, (a) schimba, (a) modifica pe care le folosea 
după cum se vede şi mai sus, după cultura interlocutorului, 

Termenii noi câştigă din ce în ce mai mult teren si astfel limba 
satului se transformă treptat sub influența limbii literare. Limba evo- 
4uatà a țărănimii noastre este unul dintre factorii care prevestesc înlă- 
turarea contradic(iel dintre sat si oras. 


FLORICA DIMITRESCU 


ACTIVITATEA LINGVISTILOR MAGHIARI 


Intre 13 şi 21 noembrie, am fost oaspele Institutului maghiar 
pentru Relaţiile Culturale, în cadrul prevederilor acordului culturat 
intre Republica Populară Română $i Republica Populară Ungară. Prie- 
tenia între cele două popoare se poate concretiza prin schimbul de ex- 
periente în diferitele domenii de activitate, iar 1n privinţa studiilor 
de limbă cunoașterea reciprocă este dintre cele mai folositoare, Am 
avut ocazia să arăt colegilor maghiari siorțările noastre în vederea 
creerii unei lingvistici româneşti ştiinţilice, si să iau cunoștință de 
lucrările și planurile lor cu privire la cercetările asupra limbii ma- 
ghiare. Am aflat astfel că Partidul celor ce muncesc din Ungaria si 
guvernul maghiar acordă întregul lor sprijin lucrărilor de știință în 
general și lucrărilor de lingvistică in special, iar lingvisti maghiari, 
folosindu-se de acest sprijin si cu ajutorul oferit de știința sovietică, 
își dau osteneala să reformeze metodele lor de lucru în sens marxist- 
leninist, insusindu-si teoria materialismului istoric, şi să contribue cu 
ior[ele lor la construirea socialismului, 

Colegii nostri din Ungaria au introdus în munca lor planifica- 
rea, si s'au incadrat în planul genera] de activitate al Statului, In ve- 
derea planului de 5 ani, care va intra în aplicare peste puţin timp, 
el și-au formulat proiectele lor şi au si început lucrările pregătitoare 

iru a putea trece la munca concretă imediat ce planul va fi apro- 
at. S'a pus astiel la cale înființarea unui Institut de Lingvistică, a 
cărui sarcină va fi să coordoneze şi să îndrumeze cercetările în mate- 
rie de limbă. S'au făcut lucrările pregătitoare In vederea întocmirii 
unui Atlas lingvistic al Ungariei: s'a elaborat chestionarul şi saw 
stabilit punctele unde se va face ancheta. Interesant este faptul că 
această anchetă va Íi făcută de un colectiv larg de- anchetatori, după 
modelul sovietic, Se va alcătui o gramatică a limbii maghiare, dân- 
du-se o deosebită importanţă sintaxei graiurilor populare. 

Intre proiectele tovarășilor maghiari intră publicarea textelor vechi, 
cercetarea legăturilor dintre limba maghiară si limbile vecine, si pu- - 
blicarea unei reviste de lingvistică adresată unui cerc larg de cititori, 
în felul revistei noastre, E uşor de văzut, din cele arătate, că lucră- 
rile plánulte ne interesează si pe noi în cel mai înalt grad. Am con- 
statat dé altfel, fapt deosebit de îmbucurător, că lingviştii maghiari au 
înțeles, ca si noi, marea importanţă a lucrărilor scoalei lui Nikolai 
lakovlevici Marr, care au revoluționat ştiinţa limbii. Si ei, ca și noi, 
s'au apucat serios de muncă pentru a-și însuşi rezultatele ştiinţei îna- 
intate sovietice si pentru a desvolta, pe terenul limbii lor, o nouă 
ştiinţă lingvistică, desbărată de formalism şi de cosmopolitism. Rezul-— 
tatele nu vor întârzia să se vadă. 


AL. GRAUR 


Sax 
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S. P. OBNORSKI 


Academicianul Serghei Petrovici Obnorski este unul dintre cei 
mai renumiţi şi prețuiți lingvisti si filologi sovietici contemporani. 
Multe din lucrările sale, în care rezolvă diferite probleme, mai ales 
din domeniul limbii ruse, se disting printr'o remarcabilă originalitate, 

S'a născut in anul 1888 la Petersburg. Aici si-a făcut si stu- 
diile, terminând cu succes facultatea de istorie-filologie, Printre pro- 
fesorii săi se numără si marele lingvist A. A. Sahmatov. Activitatea 
didactică și-a desíásurat-o la universităţile din Petrograd, Perm şi 
Moscova. In 1931 a fost ales membru corespondent, iar în 1943 mem- 
bru activ al Academiei de Ştiinţe. Este întemeietorul si conducătorul 
Institutului de limba rusă. 


Ca elev al lui Sahmatov, iși începe munca ştiinţifică cu lucrări 
de fonetică istorică, Se simte însă curând atras de morfologie si în 
acest domeniu se plasează cele mai multe lucrări ale sale, dintre care 
cea mai cunoscută este Declinarea nominală în limbu rusă contem- 
porană (in două volume). In ultimul timp a terminat un alt studiu 
masiv, despre formele verbale ale limbii ruse. Valoroase contribuţii 
a adus şi în domeniul etimologiei şi al lexicograliei ruse. 

' Dar problema care l-a pasionat mai mult în ultimul timp si pe 
care a rezolvat-o în mod cu totul original este cea privitoare la ori- 
ginea limbit ruse literare. Rezultatele indelungatei sale munci in 
această direcţie sunt concentrate în lucrarea, apărută în 1946, Studi 
asupra istoriei limbii ruse literare din epoca veche (Ocerki po istorii 
russkogo literaturnogo iazâka starsego perioda), distinsă cu premiul 
Stalin. Până la S. P. Obnorski teoria cea mai răspândită refe- 
Titoare la originea limbii ruse literare putea fi rezumată în de» 
finitia lui Sahmatov: „Limba rusă literară, după originea sa, este 
limba veche slavonă bisericească (veche bulgară, ca provenienţă), 
transplantată pe sol rusesc, care în decursul veacurilor s'a apropiat 
de limba vorbită populară rusă și treptat şi-a pierdut şi işi pierde înfă- 
fisarea străină“. Obnorski dovedeşte că această teorie nu este inte- 
meiatá, El arată că limba rusă literară nu are la bază slavona biseri- 
cească, ci s'a format independent de aceasta, odată cu ea şi chiar 
înaintea ei, având rădăcinile înfipte in limba rusă populară. Cu argu- 
mente logice și cu probe convingătoare el dovedeşte că a existat o 
limbă rusă scrisă inaintea pătrunderii creștinismului în vechea Rusie, 
deci înainte de pătrunderea acolo a slavonel bisericești. In vechile 
anale ruseşti sunt reproduse tratatele dintre Ruși si Bizantini din anii 
907, 912, 945 si 971, care au fost scrise în două limbi, dintre care una 
Arebuia să fie rusa. De asemenea intr'un letopiseţ este menționat, 
sub anul 1017, cunoscutul codice de legi Russkaia pravda, care trebue ` 
deci să îi fost seris cu mult inainte. De altfel, spune Obnorski, nici 


a — 
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nu ne-am putea închipui să nu fi existat o limbă scrisă intr'un stat pu- 
ternic, cu mare prestigiu politic şi cultural, ca Rusia kieviană, și cir 
un centru important cum era Kievul. 

Obnorski recunoaşte că slavona bisericească — întrebuințată In 
Rusia aproape numai ca limbă scrisă — si cu deosebire in treburile- 
bisericeşti — a exercitat o influență asupra limbii ruse, mai ales de 
natură lexicală şi stilistică, dar i-a atins foarte puţin structura, care 
a rămas rusească. 

Ne-am oprit mai mult asupra acestei părţi din activitatea știin- 
țifică a lui Obnorski, fiindcă de aici se desprind câteva din trăsălu- 
rile caracteristice ale savantului: capacitatea de justă analiză a mate- 
rialului lingvistic, priceperea de a extrage esenţialul din faptele stu- 
diate şi de a le da o interpretare nouă. De aceea această lucrare a lui 
Obnorski este şi cea mai apreciată de către lingvistii sovietici. 

Obnorski şi-a făcut din limba rusă preacuparea de căpetenie a 
muncii sale; este prinosul de dragoste adus de savantul patriot marii 
limbi a marelui popor rus, 


Cluj 1. PÁTRUT 


COSMOPOLITISM ORTOGRAFIC 


O formă sub care se manifestá ostil și reactionar cosmopolitis- 
mul, este si iolosirea literelor de prisos — moştenire a pulreziciunii. 
ortografice burghezo-moșiereşti — litere care nu-și găsesc nicio jus- 
tificare științifică. 

Le ştim cu toţii și le intâlnim mai cu seamă pe cărţile de vizită, 
pe adresele scrisorilor, pe invita(iile de nuntă, în romanele putrede 
de trândăveală burgheză, dar mal ales în gura falsilor sentimentall : 

Maria e scrisă: Mimy, Maricella, Cella, Mary, Miky. 

Cornelia: Nelly 

Valeria: Vally 

Gabriela: Gaby 

Dumitra: Netty 

lon: Nellu. 

Aneta: Netta. 
si încă multe altele. De ce y ? De ce tt? De ce Ll? Au vreo rațiune? 

In câmpul scrisului nostru aceste vocale si consoane de prisos, 
care "au de a face întru nimic cu firescul limbii, sunt o apucătură 
burgheză. Curăţirea ortografiei noastre de asemenea ciulini ortogra- 
fici si cosmopolili e o sarcină a acelora care studiază limba, 


Braşov Prof. IORGU GANE 


VARLAAM 


Varlaam, mitropolit al Moldovei între 1632 si 1655, e cunoscut 
mai ales prin Cazania sau Carte românească de învățatură, tipărită 
la lași în 1643. Este un însemnat monument de limbă. Deşi cartea 
e o traducere si, prin forja lucrurilor, inițiativa scriitorului este re- 
dusă, totuși Varlaam reuşește, în unele locuri, să fie original. è 


Varlaam e influențat de limba cărților bisericeşti din secolul al 
XVI-lea, tipărite in Tara Românească, Dar Varlaam a fost un må- 
nuitor iscusit al condeiului si a dat un accent personal limbii greoale 
a modelelor sale. El a turnat în tiparele tradiţionale limba sa ma> 
ternă de prin părţile Putnei: de aceea limba Cazaniei, desi artifi- 
cială, redă totuşi in oarecare măsură limba moldovenească vorbită 
in prima jumătate a secolului al XVII-lea, şi aceasta constitue carac- 
terul cel mai de pret al cărții. 


Varlaam nu este un novator, ca Dosoitei. Dar el posedă un stil 
personal care atinge, uneori, arta. Pasajele care urmează ni se par 
lămuritoare, în acest sens: 


Cumu-s Jarna vicole (=—viscale) şi vânturi râci (reci) şi vremi geroase 
de carile se îngreuiadză oamenii si sámiu (—sunt) supăraţi în vremea ernei fară 
deaca vine primăvăra ei să lușureadză (—usureazà) de acelea de toate si să vese- 
lesc, cáce c'au trecut iarna cu | şi s'au ivit primăvara cu caldul şi cu seni. 
nul, aşea si in vremea de demnit aw fost vicole și vânturi de scârbe (—suparári) 
și de dosădzi (—ocári) pre oameni, ca și într'o vreme de iarnă”. 

„Preiubitorii de argint arată măravul lor cel cumplit, ce nu li-i milă nice 
de sărace, nice de neputincios, nice de neavut; ce, de mare lăcomie, ca nişte fn- 
dráci(i şchimbă-şi (iși schimbi) fata şi-şi schimonasescu (—schimornosesc) cáu- 
tâtura. Sí nu numai pre streini ce are aceasta nemilostivire, ce 5i toema pre ai 
săi nu-i cerută, si cât vede [a alţii, tot sie va să apuce și să tragă. Si nime nu poate 
pre unii ca aceia să-i lege sau să-i oprească, Căci că cumu-s goniți si munciţi 
cep îndrăciţi de dracii acela ce lăcuesc intr'ânşi, asea și acela simt muncili de 
dracul licomiei atâta, cát nice dzua (—ziua), nice noaptea nu să pot odihni, ce 
totdeauna ard de iubirea argintului si strigă cá nu le sosește“, q 
í Limba lui Varlaam conține o serie de elemente din secolul al 
XVI-lea. Printre aceste arhaisme, înşirăm următoarele: 

e (in loc de i, inainte de n): cuvente, mente, amente, vene, ve$- 
mente (= cuvinte, minte, aminte, vine, veșminte), genet.-dal. gro- 
piei (= gropii), vocativul ome (= omule), pron, personal însul, însă 
sub forma cu nugit (masc. plur. = cu dânşii), às (fem. = însăși), 
are (hi) (= ar fi), veri (= vei). - 

lată câteva cuvinte păstrate in forma lor arhaicà: blemafi 

(= umblafi), deorba (= vorba), ima (= mamă), buâr (= bour), 
dzuă (= ziuă). , 

In privința caracterului regional (jud. Putna) al limbii lui 

Varlaam, relevăm de exemplu pronunțarea cu d în sămn (= semn). 
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Ce reiese din examinarea de mal sus? Că Varlaam scrie limba 
vorbită, iníluenfatá de limba scrierilor bisericești din secolul „al 
XVI-lea. 

Rásfoind „Cazania', ne convingem de faptul că Varlaam a fost 
un scriitor însemnat, care a dat un nou avânt limbii literare romá- 


ti. 
E AL. ROSETTI 


SARCINĂ 


Revolutionarele transformări de structură şi mentalitate a socie- 
tátii din (ara noastră după 23 August 1944 sc oglindesc tot mai evident 
şi în limbă. 

Astfel cuvântul sarcină, provenit din latinescul sarcina, avea îna- 
Inte de această dată sensul de „povară“, de obiceiu purtată pe umăr 
sau pe spate, De exemplu: o sarcină de lemne (Tiktin), expri- 
mând pe de o parte condiţiile cu totul inumane în care se efectua pro- 
cesul muncii, pe de altă parte disprețul ciocoissc față de muncă, 

Astăzi cuvântul sarcină are all sens, acela de activitate care se 
electueazá sau urmează să se efectueze in condiţii cu totul nol ale pro- 
cesului muncii din R. P. R. care onoreazà pe om şi nu-l injoseste 
ca In trecut. 

E suficient să comparâm exemplul pe care ni-l oferà dicționarul 
lui Tiktin, si anume de vei vedea injugütoriul neprietenului tău 
căzut sub sarcina lui cu unul din multiplele exemple care circulă 
astăzi în presa noastră, de exemplu „...consolidareu acestei alianțe 
între clasa muncitoare şi țărănime a rămas ca o sarcină de frunte 
a Parlidului nostru, pe care trebue S'o realizăm în munca noastră 
de fiecare zi... (Gh. Gheorghiu-Dej, Precizări asupra câtorva probleme 
practice ale alianței dintre clasa muncitoare si țărănime, pag. 5), pen- 
tru a vedea cum acelaşi cuvânt în epoca burghezo-mosiereascá oglin- 
dea rusinoasa animalizare a omului în procesul muncii exploatate, si 
revoluționara acceplie pe care o are astăzi cuvântul sarcină, care este 
totodată „verigă din lanț”, „misiune și onoare“, „voință liberă si or- 
ganizată“, deoarece munca 1n totalitatea ei este astăzi o onoare, 

Sarcina de azi nu mai apasă ca cea din trecut pe spatele omului 
cerând o rezolvare inconștientă, neputincioasă, ci stă în fața omului, 
căre o poate domina şi o poate rezolva conștient, deoarece e liber, e 
înarmat si puternic, e omul nou, care crește odată cu transiormările de 
structură și cu acțiunile sale revoluționare. 

MAGDA TEODORESCU 


NUME DE LOCURI IN-ENI (-ANi) 


Toponimia ţării noastre este foarte bogată In numiri formale cu 
ajutorul sufixului -eni, care are şi varianta „mal puţin răspândită, -ani. 

Funcțiunea acestui sufix dileră după natura temei. Dacă tema este 
un nume de om, sufixul arată originea personală a locuitorilor, spune, cu 
alte cuvinte, că primii locuitori ai satului au fost urmaşii celui care a 
întemeiat sau a stăpânit satul. Astiel Costeni însemnează „urmaşii 
lui Costea”, Dobreni „urmaşii lui Dobre“, Drăgușani si Drăgușeni 
„urmaşii lui Dragoş”, etc. 2 

Asa dar, in asemenea cazuri, -eni este sinonim cu -eşti care apare 
foarte des la nume de sate și orașe. Dacă ar mai fi nevoie să dove- 
dim sinonimia acestor două sufixe, am putea invoca, între altele, 
faptul că alături de Costeni avem Costeşti, care ne trimite tot la 
„urmașii unui Costea”, alături de Dobreni ne întâmpină Dobrești, ală- 
turi de Şendreni dăm peste Șendrești (derivate, amândouă, dela n. 
pers. Sendrea). 

Când tema unui nume topic este ea insăși un nume topic sau un 
substantiv cu sens local, -eni are functiune locală: ne spune că oa- 
menii satului respectiv provin din locul indicat de tema. Astiel 
Bárgaoani si Bárgüieni sunt formate dela Bárgáu, plur. Bárgaie, nu- 
mele câtorva sate din jud, Năsăud, si arată că primii locuitori ai sa- 
telor în discuţie au venit din Bârgău sau Bârgaie. Tot așa Chioj- 
deni Insemnează „oameni originari din Chiojdul", Crișeni „oameni 
de pe valea Crișului (sau Crișurilor)”, etc. A 

Unele numiri de acest fel sunt foarte interesante din diverse 
puncte de vedere, Este cazul lui Cetăţeni, de pildă, care, potrivit 
celor spuse mai sus, ne trimete la „locuitori originari din Cetatea", 
şi Cetăţeni are, într'adevăr, această insemnare, căci sunt în [ara 
noastră sate numite Cetatea, Prin urmare, nu există nicio legătură 
de sens între acest nume topie și substantivul cetățean, care s'a for- 
mat după modelul francezului citoyen, în momentul când regimul 
burghezo-mosieresc dela noi a introdus organizația social-politică 
imprumutată din Franţa. Locuitorii satelor numite Cetăţeni, când 
spun de unde sunt, nu se gândesc de loc la omonimia cu cetățeni, 
plur. lui cetățean, fiindcă nu cunosc acest neologism. : 

Joseni şi Gioseni insemneazü uneori „locuitori dintr'o regiune 
joasă“, alteori însă „oameni originari din Tara de Jos“, adică din 
acea parte a Moldovei care, din cauza configurației solului si a po- 
ziţiei geografice, se numea în vechime Tara de Jos, spre a se deosebt 
de Tara de Sus a aceleiași provincli, Asa dar, la baza unora din nu- 
mirile Joseni si Gioseni stă o semnificație de ordin politic-adminis- 
-trativ. A 
In sfârşit un nume ca Vaideeni (Vâlcea) ne spune că locuitorii 
acestui sat îşi trag originea din Vai de Ei (în același judeţ). Explice- 
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rea acestui din urmă toponimic diferă dela un specialist Ia altul, dar 
pentru oamenii din partea locului înțelesul lui este acela pe care ni-l 
spun cuvintele alcătuitoare: vai de ei însemnează „oameni săraci, asa 
de săraci, încât merită compătimirea (chiar a unora tot atât de să- 
raci ca si dânșii)”. Pe deasupra explicaţiilor date de lingviști stă 
aceea dată de realităţile economice, pe care oamenii, mai ales cei 
asupriti, nu le pot trece cu vederea, 

Sufixul -eni este de origine slavă si are in limbile din care ne-a 
venit numai una din cele două funcțiuni aici in discuţie, anume pe 
cea locală. Cum a ajuns el să capete Ia noi si a doua funeliune, care 
am spus că este „personală“, căci ne trimete la „urmași ai persoa- 
nei indicate in temă”? 

Pentru mentalitatea maselor populare deosebirea dintre origi- 
nea locală și cea personală a cuiva este neesențială si de aceea tre- 
cută cu vederea. Importanță pentru ele are numai „originea, locu! de 
unde vine sau se trage cineva”. Aceasta cu atât mai mult, cu cât do- 
cumentele vechi, când vorbesc de un sat oarecare, întrebuințează 
obişnuit formula „unde a fost cneaz (adică stăpân de sat) cutare“: 
un sat pe Bârlad, unde a șezut cneazul Băcsan, unde se zice acum 
Baăcsenești“. Asa dar se arată intâi locul unde a trăit stăpânul satu- 
lui, adică se insistă asupra originii locale, si numai după aceea se 
t trace la originea personală a oameitilor (Bócsenesti). 

Suiixul -eni apare cu functiune personală încă din veacul XV, 
alături de -esfi, care a avut dela început această functiune. 

Ar mai fi de spus că, în ce privește răspândirea lor geografică, 
aceste două sufixe se deosebesc în sensul că -eni este mai răspândit 


In Moldova, iar -eşti în Muntenia, 
IORGU IORDAN 


CEN COMPLECT sau COMPLET? 
Desi, logic si filologic, complet este forma corectă (precum a 
- arătat „Cum vorbim” într'un număr trecut) cei mai multi dintre scrii- 
tori, ziariști si publicisti întrebuințează forma complect in loc de 
complet. 

Lingvistii se străduiesc să-l pună la loc în drepturile sale de filia- 
ție etimologică ^ complet si să-l impună în scriere si vorbire. Totuși 
complect se mai strecoară în ziare şi reviste. Astfel Ls mai întâlnit 
în editorialul ziarului „Universul” (No. 170 din 22 iulie 1949); în 
revista „Probleme Externe" (No. 8 pe august a. c. pag. 11); în „Ade- 
vărul” (No. 17601 din 23 oct. a, cy care scrie astiel: „ci va realiza 
o definitivă și completă biografie si un inventar complect al operei 
creatorului“. Completa si complect în aceeaşi frazà ! 

l Formele complect, a complecta, alături de complet, a completa au 

t o circulație prea largă ca să mai poată îi înlăturate din limbă. In 
: „se cere însă mai multă consecvență în Intrebuin(area unora sau 

] altora dintre ele. 

E Vasluiu TH. AUG. RASCANU 
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MESTEACĂNUL ALB 


Desigur toată lumea a văzut in vitrine acest titlu al unui roman 
- 
sovietic apărut de curând. Poate unii dintre cititorii nostri Şi-au şi pus 
intrebarea pe care ne-o punem şi noi In articolul de față. 


Pentru lămurirea acestora vom vorbi j 7 
MAE vorbi putin despre rolul adjectivu 


Locul obișnuit al adjectivului in româneşte este în urma substan- 
tivului pe care il determină, Insă, in urma influențelor unor limbi 
străine, adjectivul se poate pune si înainte. 

Uneori sensul substantivului este schimbat in urma acestui fapt. 
De exemplu: 

un sârmau om (un om nenorocit); un om sárman (un om sărac); 

vechea revistă (o revistă care apare de mult): revistă veche (un 
umăr vechi dintr'o revistă); 


ð mândră fată (o iată frumoasă); o' fată mândră (o fată orgo- 
lioasă) ; 


o nouă carte (o carte cu idei noi); o carte nouă (o carte apărută 
ce curând). 


Trupele populare chineze au eliberat noi orașe. În Uniunea Sovie- 
tică se construesc oraşe noi. 

Alteori substantivul capătă diferite nuanţe, după cum este pus 
inainte sau după: 

Am citit [rumosul roman al lui Zaharia Stancu; sau cerem unui 
prieten: Dă-mi, te rog, un roman frumos? (Nu putem cere un frumos 
roman!) 

Ziarele de azi publică importantele declaraţii ale... sau: Publicăm 
azi declaraţiile importante ale... (mâine le vom publica re cele mai puţin 
importante). 

Mai clar apare acest lucru când e vorba de adjective care arată 
originea sau ocupaţia. 

Doítoroaia Marița (o doftoroaie cu numele de Marița) si Marița 
doitoroaia (Marița care e doltoroaie, asta e principala ei ocupaţie). 

Adjectivul „pus înaintea substantivului este calificativ, adică el 
arată cum este un anumit lucru. El atrage atenţia asupra substantivu- 
lui, este un simplu epitet: noua şcoală. 

Adjectivul pus după substantiv este determinativ, deosebește un 
lucru de celelalte printr'o calitate mai însemnată şi atrage atenţia a- 
supra lui însuşi: şcoala nofi. l gt 

După ce am văzut rolul adjectivului în limba noastră, ne întrebăm 
ce rost are să numim un roman ,,Mesteacánul alb“? 

Asa cum am văzut cin cele expuse mai sus, adjectivul pus după 
substantiv arată o calitate care deosebeşte un anumit lucru de altele 
de acelasi fel. Spunem, de obicelu, „ochi albaştri”, deoarece ochii pot 
ayca s! alte culori; mal pot fi oare si altfel de mesteceni decât albi ? 

Fără îndoială nimănui nu i-ar fi trecut prin minte să intituleze aşa 


sgua 


NT uT a T e aeS 


un roman românesc. Dar traducătorii au avut intenţia să reproducă 
epitetul pe care i-l dă mesteacănului autorul romanului întitulat pe 
ruseşte: „belaia birioza". 

In ruseste insă adjectivul se pune în moc normal inaintea substan- 
tivului căruia !i dă o simplă calificare asa cum am spune în româneşte: 
„albul mesteacăn“, 

Nici asa nu putea fi întitulat un roman, căci noi obișnuim să pu- 
nem numele culorilor după substantiv. Dar n'ar îi [ost oare mai simplu 
să se renunţe la adjectiv, intitulându-se romanul ,,Mesteacánul"? Ar 
fi pierdut titlul ceva din „poezia“ pe care i-o dă epitetul? Sau s'ar fi 
făcui vreo greşeală atât de Insemnată, neredánd titlul exact al roma- 
nului rusesc? 

Noi credem că nu trebue să facem astiel de greșeli de limbă pen- 


tru a fi „exacţi“. 
ANGELA VASILIU 


O CATEDRĂ DE ,LIMBA" ROMÂNĂ 


La Institutul Oriental din Roma există si o catedră zisă de „limba“ 
română, Această catedră universitară a fost creată, la Institutul care 
pregătește pe teoreticienii „unirii Orientului cu Roma, cu scopul 
de a face „„descoperiri” de catolicism în cultura si in limba româ- 
neascàá. 

Institutul Oriental a fost Iníiin(at in 1917, Azi are o bibliotecă 
bogată în colecţii orientale si este condus de iezuiți. 

Primul profesor de limba română la această catedră a fost Ioan 
Bălan, care în volumul Limba cărților bisericești susține că primele 
traduceri românești s'au făcut sub influența catolică. Această teorie 
n'a reușit însă să convingă pe nimeni. 

După plecarea lui loan Bălan dela Roma, catedra a rămas liberă. 
Ca să fie completată, iezuiții au improvizat ca profesor de română pe 
F. Taillez, care se pregătise pentru limbile semilice. 

In studiul pe care l-a publicat despre participarea Moldovei la con- 
ciliul din Florența, el sustine că Moldovenii ştiau pe dinafară filioque 
şi dogma de Purgatorio când s'au dus la conciliu. 

F, Taillez nici nu vorbește bine românește, Seminarul pé rare 1l 
conduce are cărți românești, dar numai din acelea care convin gândirii 
reacționare. 

Catedra numită de limba română dela Institutul Oriental nu are 
nimic comun cu o adevărată catedră de limba română, 

La seminar se urmăresc doar textele latinizante dela Blaj, texte 
care niciodată n'au avut circulație mare. Nu se comentează cărturarii 
din secolul al XVIII-lea fiindcă aceia nu erau catolici în gândirea lor. 

Desi In biblioteca Institutului Oriental sunt multe manuscrise 
în legătură cu (ara noastră, încă n'au apărut studii despre ele, dovadă 


că scopul acestei catedre nu este ştiinţa, 
Lugoj IOSIF E. NAGHIU 
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„MI-AM APRINS PAIE'N CAP" 


Nu rareori auzim pe cineva spunând necăjit: Mi-am aprins paie'n 


cap cu el. Mai bine nu mă bâgam, Insemneazà că cel care a spus aceste 
vorbe a provocat fără voia lui iritarea neașteptată a cuiva, fie in ca- 
drul unei discuţii fie prin săvârşirea unei fapte. 

Acest sens de „a provoca iritarea fără premeditare şi in conse- 
cință de a-ţi găsi beleaua cu cineva“ are o largă circulaţie la scriitori 
ca si în vorbirea curentă, latá de pildă un exemplu luat din Amintiri 
din copilărie de Ion Creangă: In ajunul Sfântului Vasile, toată ziua 
am stat de capul tatii, să-mi Jacà un harapnic. „Doamne ce harapnic 
țl-oiu da eul“ -zise tata, de la o vreme... 


Văzând eu cà mi-am aprins palen cap cu asta,am şterpelit-o 
de-acasă: 


Până a ajunge la sensul lui actual acest idiotism a suferit diverse 
transformări de ordin semantic. 

La origine expresia corespundea unei situații reale; la Orientali 
era obiceiul ca, in drumul Sultanului, oamenii să aprindă într'adevăr 
paie sau rogojini pe care le ridicau deasupra capului pentru a-i atrage 
atenţia şi a-i înmâna diverse cereri. 

Nu rareori se intámpla ca cei ce-și aprindeau paiele pe cap să 
nimerească ca leremia cu oistea în gard, pentrucă Sultanul, In loc să 
le ia in considerare cererea, se infuria şi-i pedepsea. 

E limpede că de aci vine înțelesul de azi al idiotismului. 

Cu înțelesul lui real, adică de a aprinde cu adevărat paie in cap, 
il găsim atestat la sfârşitul veacului al XVII-lea, la cronicarul Ne- 
culce : 

Sosind boierii la Țarigrad, au socotit vreme si au păscut prilejul 
si, când au ieșit împăratul la geamie, €i şi-au aprins 'rogojini în cap 
sí au dat arz la impăratul, jăluind pe Nicolai-Vodă. ) 

Cu acelaşi înțeles îl găsim si mai tărziu la Filimon (Ciocoii 
vechi $t noi): ; 

Nenorociții țărani, desperali de asupririle ciocoilor, intrará in 
Bucureşti pe la 8 ore lie dimineaţă, tocmai pe când domnitorul se afta 
in divan si, ca să atragà mai mult atentiunea publică, unul dintr'insti 
făcu un sul de rogojină şi, dându-i foc la partea de sus, îl puse in 
cap, apoi scoțând jalba din sân a puse jn várful unui profap lung și 
intră în curtea domnească, i 

In primul exemplu cei ce-și aprind paien cap sunt boierii; in cal 
de al deilea, țăranii. Aceste exemple exprimă o situaţie economică si 
politică Ir diversele stadii ale evoluţiei principatelor românești. Mai 
târziu expresia a-şi aprinde paie'n cap îşi schimbă sensul real, luând 
unul figurat, schimbare care se datoreşte transformárilor societăţii. 
Pentru a atrage atenția asupra cererilor lor, oamenii nu-și mai aprind 
pale'n cap, ci trec la alte forme, mai eficiente. 


CONCORDANTA TIMPURILOR 


Relatarea unei întâmplări petrecută mai de mult (iu raport cu 
mamentul povestirii) cere — se înțelege dela sine — verbele la timpul 
trecut, Povestirea se mai poate face și la aşa numitul prezent istoric, 
timp care inviorează narațiunea. Autorul poate decide cum vrea, dar 
cu o condiţie: să menţie in tot cursul unui pasaj acelaşi timp, dacă 
[ine să dea frazei un ritm curgător si armonios. 

lată câteva exemple iu care aceste reguli au fost nesocotite, cu 
riscul de a obţine efecte stridente. 

„Deodată usa se deschise cu putere si-si Jac apariţia în cameră 
preotul comunei urmat de dascăl“, (Din Carnetul unui medic de 
plasă de dr. Ulieru). Aici sunt două acţiuni: deschiderea uşii şi apa- 
riția celor două personaje. Autorul trebuia să pună cele două verbe 
sau amândouă la perfect (uşa se deschise si personajele îşi jăcură 
apariţia) sau amândouă la prezentul istoric (uşa se deschide, preotul 
îşi face apariţia). Perfectul (se deschise) urmat imediat de prezent 
(isi Jac) nu e admisibil. Autorul continuă (pag. 118) astfel : 

„După ce ne salutarám, se așezară la o masă, aproape de mine. 
Imi spun că vin dela o inmormântare. Hangiul le aduce si le pune 
pe masă” etc. Şi aici avem o succesiune de acţiuni: ne salutăm, se 
aşează, imi spun, le aduce etc, Toate verbele trebuiau puse la trecut 
(sau toate la prezent), adică; ne salutarâm, se așezară, le aduse, imi 
spuseră etc. (sau ne salutdm, se așează, le aduce, imi spun etc.). Tre- 
cerea bruscă dela un timp la altul este supărătoare pentru cititor. 

La pag. 111, repetând vorbele cuiva, autorul recurge la prezent, 
ceea ce dă stilului multă vioiciune; el mà jace atent că școlile se intre- 
fin si din taxele de pe cârciumi”, 

Dar deodată trecem la imperfect: „și că trebuia să flu îngăduitor...” 
Apoi iar prezentul: „când e vorba să iau măsuri..." Saltul acesta dela 
un timp la altul face lectura pasajului obositoare, La pag. 66 ni se 
povestește o frumoasă fabulà, cu melcul si cu paltinul, al cărei efect 
este micşorat de aceeași inconsecven[á a timpurilor, 

„Un soim, în várful unui paltin vede (prezentul istoric) că ajunse 
(periectul simplu, când trebuia mai mult ca perfectul, deoarece a- 
ceastă lucrare s'a împlinit inainte de cea a ,,vederii" ei de către şoim) 
până la el în vâriul paltinului un melc“. 

Nepăsarea autorităților din trecut pentru buna stare a serviciilor 
îi dă autorului prilejul unor reflecţii amare la pag. 64. „El mi-a zu- 
grăvit starea de părăsire în care se găseşte spitalul... Medicul” şi-a 
cheltuit toate economiile... (Până aci naraţiunea se face la perfectul 
compus, dar pe negândite sărim la prezent). „Imi spune că de 


curând..." 
La pag. 108 aceeaşi inconsecveníá supărătoare: „Preotul comu- 
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nei, un chip sbárlit si cu ochii tulburi, pe un ton vehement începe 
să mă judece. Mă acuză... mā învinueşte... că răspândesc... mă Invi- 
nueste (a doua oară)... că e rău de trăsnet... un cárciumar se plânge... 
o femee mă acuză... apol începe învățătorul... In fine, un pasaj lung 
(şi irumos!") care se întinde pe 4-5 pagini, la prezentul istoric ceea ce 
animă foarte mult stilul. Intre toate aceste propoziții la prezent se 
intercalează însă o propoziţie (una singură) la periect, distonând în 
mod strident: „La auzul acestei invinuiri toți ceilalți începură să 
murmure", 

Când este vorba de „perfect“ autorul mai trebue să [le seama de 
incă un amănunt: el trebue să se decidă pentru unul din cele două 
timpuri trecute: simplu, sau compus, căci nu se poate servi de amân- 
două în aceeaşi frază, cum se Intámplá la pag. 106: 

„EL a propus (peri. compus) ministerului respectiv să procure 
medicilor rurali biciclete. Si adaugă (peri. simplu) că ministrul l-a 
felicitat si a intrat în tratative...“ Trecerea dela perfectul compus la 
cel simplu face ca fraza să şchiopăteze rău. 

La pag. 89 ni se descrie o încăierare cu niște câini. Amestecul 
permanent de timpuri strică armonia stilului. 

„Alţi trei câini apărură şi după ei alli doi veneau spre noi si ne 
văzurăm înconjurați de o haită de câini care căutau să ne sfágie". 
(Până aici narațiunea este la períectul simplu, apoi deodată, lără 
nici un motiv, sărim la prezent). „Eu, luptând cu bolovanii ce-i aveam 
in buzunar, Ţăpoi cu ciomagul, ne retragem spre maldărul de pietre 
şi de aci incepurüm (pe negândite ne întoarcem iarăși la perfectul 
simplu) amândoi să aruncăm la disperare asupra câinilor, lovind pe 
unii, infricosánd pe alţii, până îi Hăcurâm să se depărteze”. 

Valoarea unei opere stă în ideile pe care le exprimă, dar limba 
si stilul lucrării trebue si ele să fie îngrijite. 

ANA CANARACHE 


PENTRU A... CA SĂ... PENTRU CA SĂ... 


In limba română actuală, atât ca să, cât si pentru a introduc 
un verb care indică scopul acţiunii din propoziția principală: muncim 
cu toate forjèle noastre ca să cládim (sau: pentru a clădi) socialismul. 
Deosebirea dintre cele două construcţii constă numai în faptul că, 

e când ca + subjonctivul este o formă proprie limbii român» (subjonc- 
vul în locul inlinitivului fiind un procedeu comun şi caracteristic 
limbilor balcanice), pentru + infinitivul este o formă împrumutată 
de limbajul cürturáresc din limbile romanice, in prima jumătate a 
secolului trecut, odată cu primele raporturi de mai mare întindere 
ale burgheziei româneşti în desvoltare cu burghezia occidentului. 
Pentru trăiesc ca să muncesc, în limbajul ler. și dela noi, sa 
uns prin imitație la trăiesc pentru a munci, 
^ Sub Mera influenţă deci s'a manifestat tendința de înlocuire 


i. a.e- A^ 


a lui ca prin prepozi(ia pentru, prepozi(ie care in română avea dubla 
funcțiune 1) de à arăta destinaţia unui obiect (Literatură pentru popor) 
sau 2) scopul unei acţiuni (scriem pentru popor), în ambele cazuri 
prepoziția pentru precedând exclusiv o formă substantivală. In pro- 
poziţiile finale, ca să (deci: ca + subjonctiv) îiind dublat de pentru a 
deci: pentru + infinitiv) din cauzele arătate mai sus, prepozitia 
pentru a ajuns astfel să preceadă si o forma verbală, ceea ce era 
o abatere dela func(iunea ei originară. Această dublare, uneori inlá- 
turare a lui ca să de către pentru a, se leagă de tendinţa de înlocuire 
a subjonctivului prin infinitiv, procedeu exact contrar celui obişnuit 
limbii noastre, dar care poate fi molivat prin faptul că infinitivul, 
fiind un mod impersonal, este mai apt de a exprima anumite judecăți 
impersonale. Astfel, pentru a a înlocuit pe ca să în fraze cu sens ge- 
neral, impersonal, de tipul pentru a fi jruntaș în producție, este nevoie 


„de muncă si eroism. Totuşi, acesta nu este un procedeu necesar si 


obligator, deoarece tot atât de bine, fără vreo modificare de sens, se 
poate spune: ca să clüdim.., 

Dacă, întrebuințate cu rostul lor, asemenea construcții sunt oare- 
cum justificate, în schimb marea si mica burghezie, precum si toți cei 
ce erau aserviti intereselor capitalului străin, neglijánd mijloacele 
proprii de exprimare ale limbii române, au preferat construcţia dupa 
mode! străin, provocând o extindere (justificată doar prin aparte- 
nen(a la o clasa de exploatatori cosmopoliţi) a înlocuirii subjonctivului 
prin infinitiv si deci a lui ca să prin pentru a. Această înlocuire a dat 
naştere la o mulțime de construcții greoaie si, evident, greşite, ca: 
lustruim gulereie si pe dos pentru a aluneca cravata (anun| comercial); 
rugăm a veni cu actele complete, pentru a nu răpi inutil timpul functio- 
narilor (anunţ de birou); a lubrijia — a unge piesele unei mașini 
pentru a functiona in condiţii bune (dicţionar); dece pământul nu-i 
pretutindeni la jel, de ce in unele părți ale Lumii e destul să-l sgârii 
puțin pentru a izbucni ajară recolta? (Z. Stancu, Desculf). In toate 
aceste exemple, nu se vede ușor care e subiectul propoziției introduse 
prin pentru a, 

Ar mai fi de spus aici câleva cuvinte şi despre întrebuințarea 
lui pentru inainte de ca să: mă duc pentru ca să vâd, o gresalá 
destul de irecventă în vorbirea de toate zilele. Cauza acestei greşeli 
trebue căutată in confuzia produsă în graiul popular între cauzale, 
introduse prin pentrucă, si finale, confuzie iavorizată de rara între- 
buintare a subordonatelor în graiul popular. Incă în textele secolului 
al XVI-lea, întâlnim construcţii finale de felul lui pentru să fac (Texte 
Màhácene), alături de forma corectă ca să. Pentru să si pentru ca să 
se întâlnesc și azi in graiul popular (v. Graiul Nostru I, pag. 35). 

Pe lângă gresala pomenită, mai întâlnim însă si ca să introdu- 
când un verb, acolo nu poate fi vorba de o îinală, ci de o completivă 
directă: vreau ca să vorbesc, aştept ca să vină trenul: greşală care 
schimbă total sensul frazei: în loc de aştept să vină trenul, se înțelege 
clar „prin așteptarea mea fac trenul să vină“. ` 
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In mediul urban aceste greseli au fost satirizate de Caragiale 
(pot pentru ca să spun, nu pot pentru ca să mai aştept, etc.) Aici, 
ele au fost determinate nu numai de coniuziile semnalate în limbajul 
popular (poporul fiind lipsit în trecut de binefacerile culturii), ci si 
de tendinţa micii burghezii de a copia expresiile „culte” folosite de 
marea burghezie. 


PAUL TRANDAF 


SĂU și LUI 


Intâlnim în limba română, la pronumele posesiv, două forme pen- 
ny pese a IH-a singular și plural, şi anume: său, sa, sài, sale, lui 
ei, lor. 

Sáu se intrebuințează de obiceiu când posesorul este subiectul 
propoziției şi de preferință nume de îjință ; Lui, în cazul când propo- 
ziia are două substantive la care se poate referi posesorul. 

Există o concurenţă între aceste două forme, ele prezentând o par- 
ticularitate a pronumelui posesiv. 

In limba populară circulă mai mult formele lui, ei, etc., în limba 
cultă însă, pe lângă formele lui, ei, apar 5i formele sáu, su. 

Rămas ca un arhaism, întâlnim în vorbirea populară adjectivul 
posesiv său în expresiile; [rate-sáu, cumnată-sa sau bárbatd-sdu, 
fiind simţit ca parte inlegrantà din substantiv. 

Astíel în declinare, la genetiv şi dativ, adjectivul posesiv primește 
terminaţiile cazuale; mamä-sa, gen. — dat (a), mamă-sii si mami-sii. 


Adjectivul posesiv lui prezintă avantajul de a avea forme pen- 
tru cele două genuri şi, în acelaşi timp, formá de plural, care să arate 
mai mulţi posesori: cărțile sale (un singur posesor), cărțile lor (mai 
mulți posesori). N 

Ținând seamă de cele de mai sus, dar si de faptul că lui cores- 
punde formet de pronume personal la genetiv-dativ, observäm că între- 
buințarea uneia sau alteia dintre aceste două forme in anumite con- 
diții creează confuzii. 

Intálnim astfel de confuzii mai ales [a unii traducători, care se lasă 
influențați de limba originalului. 

[n traducerea romanului „Fericirea“ de Pavlenko, se vede că în- 
trebuinjarea lui sáu in loc de lui sau ei face ca cititorul, pus în fața a 
două personaje, să nu stie la care se referă. 

„şi abia îndreptă spre ea o privire pătrunzătoare (subiectul pro- 
poziţiei este un bărbat)... j 

Ea-i infelese privirea şi nu-și feri ochii ei obosiţi, lipsiți de expresie 
şi de căldură... chipul său slabit mult incă de pe timpul luptelor pentru 
Budapesta când se văzuseră ultima oară, nu mai arăta acum chiar atât 
de frumos cum i se páruse lui atunci, Umbra disperării agternuse pe 
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obrajii săi imbàatrünindu-i trăsăturile mândre ca un strat pe care parcă 
L-ai fi putut pipăi. 

Chipul sáu era ca o casă părăsită, in care totul pare altfel decăt in- 
tr'una locuită (pag. 209 şi urm.). 

Alt exemplu : ...„„se convinge că... Lena il mai iubea încă, Desigur 
că se iemea de lumea trecutului sáu in mijlocul căreia el oricând se 
putea intoarce (pag. 248). 

Se poate observa că în fraza „Chipul sâu..., fiind vorba de amân- 
doi eroii, adjectivul posesiv său poate să se refere atât la erou, cát 
ji la eroină, înțelegând atât chipul ei, cát si chipul lui, desi in rea- 

itate e vorba de chipul eroinei; tot așa mai jos ..pe obrajii săi... 
şi în fraza ultimă, unde găsim „trecutul său.., adică trecutul lui, 
lar nu trecutul ei, cum s'ar putea crede. 

Ţinând seamă de deosebirile, arătate mai sus, dintre aceste două 
forme ale pronumelui posesiv la pers. Il-a sing., traducătorii trebue 
să le intrebuinteze just, pentru a evita confuziile întâlnite până acum 
în diferite cărți. 


M. DEMETRESCU 


PE 


Ne vom ocupa de numele de persoane, întrebuințate cu prepozi(ia 
pe, din limba traducerilor, 

Uneori, pe este factltativ, De pildă, expresia: ...două divizii de 
răsculați se apărau cu îndârjire pe pozițiile lor şi nu lăsau inamicul să 
treacă peste apă (Șolohov: Pe Donul liniștit, voi. IV pag. 5), ar fi 
putut tot așa de bine să se prezinte nu lăsau pe inamic să treacă peste 
apă. 

Acelaşi lucru: Să dăm inamicul (sau: pe inamic) peste cap... 
(idem, pag. 75). 

O situaţie aparte găsim când pronumele posesiv este înlocuit cu 
pronumele nal, la dativ: intră în casă și își saluta tatăl (idem, 
pag. 157). Cu pronumele posesiv si cu prepozilie: intră în casa și-l 
salută pe tatăl stu — amândouă construcțiile sunt forțate si preten- 
tioase. 

Alt exemplu: Fără să clipeascd, Duniaska își privi mama în ochi 
(idem, pag. 294), trebue transformat 1n: Duniagka privi pe mama sa 
în ochi. 


Un exemplar asemănător, din Fericirea de Pavlenko (pag. 212): 
Se vedea intr'o cameră urità 5i liniştită, citind o carte şi așteptându-şi 
tatăl. 

Exemplele da mai sus ne aduc în minte construcţii identice, dar 
cu nume de objecte: căuta sd-gi intrebuinfeze timpul cát mai bine. 


„Îşi privi ceasul-brăţară. sí văzu că a întârziat. 

Numele de obiegte nu se construesc cu prepozi(ie. Așa, nu se va 
putea spune mânâncă pe strugure sau bate pe lier cát e cald. Dacá-i 
o greşală intrebuin(area lui pe cu nume de obiecte, tot o gresalà, se- 


rioasă de astă-dată, este omiterea lui, in cazul numelor de persoane, 
deci transíormarea acestora in obiecta. 


Găsim numeroase exemple de acest fel, în traduceri: 
De pământul care inghi[ise cu câteva clipe în urmă veselul prie- 


ten al cailor, pe betiocanul Saska, viața tot [ierbea în clocote (Solo- 
hov, Pe Donul liniştit, vol. IV, pag. 46). 


Ca si cum ar fi înghiţit... ultimele picături de bere! 

-.. Doi cazaci bătrâni ridicară cu tot respectul de subsuori genera- 
lul care... (idem, pag. 49), în loc ds... pe generalul care... eic. etc. 
Prohor se trezi pe la miezul nopții si întrebă stăpânul casei... 


(Idem, pag. 56). lată o notă lirică, pentrucă numai figurat, poţi vorbi 
cu obiectele! 


Cititorul atent ar descoperi multe alle greşeli de acelaşi gen, prea 
numeroase pentru a fi socotite simple greșeli de tipar. 


TEODORA TOMESCU 


NEUTRU, nu AMBIGEN 


Primim scrisori dela cititori care se declară în dezacord cu noi, 
fiindcă am arătat că termenul ambigen este greşit si numai neutru 
este corect. Inselati de gramaticile elementare pe care le-au folosit 
în şcoală, ei pretind că substantivele neutre sunt si masculine si femi- 
nine, ceea ce este, bine înţeles, o absurditate. lată un fapt care va 
reuşi, sperăm, să-i convingă. Vorbind despre popoarele democratiilor 
populare, de care ne leagă sentimente írátesti, noi am voi să exprimăm 
acest fapt prinir'uă cuvânt nus in apozitie pe lângă substantivul 
popoare, Dar nu putem spune, ca în alte limbi, popoare-jrați, deoarece 
fraţi este masculin, iar popoare nu e masculin. Nu putem spune nici 
popoare-surori, deoarece surori este feminin, iar popoare nu e iemi- 
nin. In imposibilitate de a acorda un substantiv insufle(it cu neutrul 
popoare, suntem obligați să renun(ám la ideia pe care voiam s'o ex- 
primăm, sau, în cel mai bun caz, să facem o frază mult mai lungă, 
explicând prin mai multe cuvinte ceea ce nu poate îi spus printr'unul 
singur. Constatăm însă prin aceasta că popor nu e și masculin Și 
feminin, aşa cum se susţine, ci din potrivă, nu e nici masculin, nici 
feminin, adică răspunde exact la definiţia neutrului, 
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1 
Y OBIECTIVISM si OBIECTIVITATE 


Se vorbeşte astăzi mult in general despre obiectivism şi obiecti- 
vitate iără ca sensul adevărat al acestor noţiuni să fie clar pentru 
^H mulli din aceia care aud sau, uneori, chiar întrebuințează aceste cu- 
vinte. In studiile de istorie sovietice îndeosebi, pline de o robustă 
combativitate, cititorul întâlneşte la tot pasul termenii obiectivism şi 
obiectivitate, rămânând de multe ori nedumerit cu privire la deose- 
birea de injeles care se desprinde vădit din studiile respective. 
Deosebirea de sens pe care o vom analiza îndată s'a născut din 
însăşi esența filosofiei materialiste, Acești doi termeni posedă in ca- 
„drul vocabularului filosofic burghez o valoare semantică bin» pre- 
“cizată. Prin obiectivism filosofii burghezi înțeleg metoda de cerce- 
tare — mai ales în domeniul științelor istorice si filosofice — con- 
trară subiectivismului, metodà care porneşte dela analiza atentă a 
obiectului, dela realitatea obiectivă, In consecință, se susține că in 
analiza laptelor materiale nu intră niciun fel de părtinire si că este 
posibil să se demonstreze în chip definitiv legătura necesară si eternă 
A Intre aceeaşi cauză şi același efect, Obiectivitate, în acelaşi înţeles 
filosofic, înseamnă atitudinea pe care trebue să o adopte savantul 
nepărtinitor in cercetàárile sale, coniormă metodei obiectiviste. 
Lenin a precizat însă ce se ascunde în realitate in sensul bur- 
| ghez al cuvântului obiectivism. Obiectivismul vrând să dovedească 
aproape intotdeauna necesitatea unei serii de lapte, adică existența 
unor anumite stări de lucruri care nu pot fi schimbate din drumul 
evoluției lor (doctrină greşită mai ales în științele istorice), riscă să 
devieze către punctul de vedere al celui care prezintă datele, alunecánd 
$ spre interpretări personale. In acest fel obiectivistul ajunge să vor- 
bească despre „tendințe istorice inevitabile" — si in ultimă instan(á 
| despre imposibilitatea îndepărtării acţiunilor omenești -dela o linie 


mo 


anumită de inlán(uire cauzalà, Lenin opune obiectivismului burghez 

- materialismul dialectic. Căutând să demonstreze că obiectivismul este 

l numai iluzia obiectivitäții (a atitudinii obiective a savantului) si cá 

a fi obieetivist înseamnă a interpreta de cele mai multe ori numai 

fenomene de suprastructură, politice, juridice, culturale etc, — fără 

a analiza structura de bază, Lenin a arătat că materialismul dialectic, 

spre deosebire de obiectivism, constată cu preciziune orânduirea so- 

cial-economică a societății luate în considerare şi mai ales desválue 
| adevărul asupra relațiilor de producție ivite în această oránduire. 

Materialistul, contrar obiectivistului antrenat să demonstreze 

T y procesul inlănțuirii cauzale studiate (explicat uneori si prin inter- 

ven(ia unor forte inafara celor materiale), descopere contradicţiile de 

clasă și-şi determină cu preciziune punctul de vedere; de asemenea 

în locul atitudinii de nepărtinire afișată de oblectivisti, materialistul 


27 


vorbeste deschis despre clasa care „conduce“ ordinea economică res- 
pectivă si despre rezistența opusă de celelalte clase sub forma luptei 
de clasă. ,,Materiallsmul" scrie Lenin, „include in sine spiritul parti- 
nic care ne obligă ca la orice apreciere a evenimentelor să mărturi- 
€ direct şi pe față punctul de vedere al unei anumite grupări so- 
ale“, ° 

După aceste precizări ale lui Lenin — vocabularul bolșevic mo- 
dern a adoptat cuvântul obiectivitate pentru a indica prin el nu numai 
atitudinea cu adevărat obiectivă a savantului progresist — dar pen- 
tru a desemna însăşi metoda just obiectivă, opusă obiectivismulut 
burghez care tinde din ce în ce mai mult, în lumina celor expuse, să 
devie arma cea mai puternică a cosmopolitismului. lată două exem- 
ple despre o astfel de întrebuințare a termenului obiectivitate. 
„Obiectivitatea adevărat stiintificà nu este deloc identică cu obiecti- 
vismul burghez care pretinde că s'ar ridica deasupra oricăror ţări, 
deasupra anumitor perioade istorice, deasupra anumitor clase, iar în 
realitate apare de obiceiu în rolul unui apologet al realității bur- 
gheze" (V. P. Volghin). „Tratarea concretă a problemelor în politica 
partidului bolşevic isi găsește expresia in obiectivitatea sa si li acordă 
avantaje uriaşe față de partidele burgheze. Tratarea obiectivă ne dă 
posibilitatea de a domina întreaga complexitate a realității, de a apre- 
cia în mod lucid nu numai propriile noastre forte, dar şi forjele dus- 
manilor, de a folosi toate posibilitățile reale pentru a isbándi" (M. A. 
Leonov). Obiectivitate a devenit deci în vocabularul filosoiie bolşevic 
metoda sinceră şi profundă de analiză a fenomenelor sociale, metodă 
care prin partinitatea el curajoasă a reușitesă schimbe cursul istoriei 
atunci când a fost pusă în practică. 


A. PIATKOWSKI 


A CÂNTA LA PIAN 


Când femeia simplă şi săracă, cu nenumărate griji si nu mai pu- 
fini copii acasă, care cer de máncare, a intrat împinsă de nevoie, m 
casa boierească să spele maldăre nesfârșiia de rule și a văzut-o pe 
cucoană, cântând la plan lericită și fără necazuri, s'a revoltat în sinea 
sa comparând mâinile ei grosolane, aspre şi Inflorite de sodă, cu cele 
delicate si moi care abia atingeau clapele. | 

Dar, fiindcă e vorba de trecut, revolta din sufletul exploatatei 
neputând să se manifeste, a luat calea ironiei: în spălătorie, sau acasă, 
în fata albiei cu rufe peticite şi puţine, unde se frământau mâinile spă- 
lătoresei, s'a născut amarnica analogie dintre pianul boieresc și albia 
nevolasului, şi odată cu ea o expresie: 

— Cântă la pian, în loc de spulă rule. 

FLORIN CHIRITESCU 


> 


STIINTA 


E interesant de observat felul in care evoluează in[elesul cuvinte- 
lor in decursul veacurilor. Sensul pe care îl are un cuvânt nu e ab- 
solut, iar valoarea lui depinde de mai mulți factori printre care clasa 
socială cáreia li aparţine vorbitorul şi epoca în care acesta tràieste 
au o mare importanţă. 

Să luăm de exemplu cuvântul ştiinţă, care cuprinde în sine nuanţe 
diferite: 

Ştiinţă poate fi sinonimul cuvintelor cunoaștere, ştire (Nu am 
avut ştiinţă de faptele lor, Cel Jără nicio știință ca un orb se socotește), 
poate reprezenta totalitatea cunoștințelor despre o materie oarecare 
şi cunoașterea anumitor lucruri care servesc în practica de toate zilele 
(Ştiinţele matemalice, economice, sociale. Facultatea de Științe) sau 
îmbogățirea cunoștințelor prin studiere și meditare (EI are multă 
știința de carte. Acest om este un izvor de ştiinţă). 

Ştiinţa se bazează pe activitatea productivă a oamenilor: dar ea 
nu se mulțumește cu simpla cercetare a faptelor, ci împletește gânii- 
rea abstractă cu aplicarea în practică a problemelor puse. 

Originea ştiinţei e foarte veche. Fa a început odată cu primele 
observaţii ale oamenilor relative la mediul înconjurător şi la produ- 
cerea fenomenelor din natură. Dela manifestările rudimentare care au 
constituit primii germeni ai ştiinţei până la imensa desvoltare cunos- 
cultă în zilele noastre, drumul! a fost lung şi greu. 

In primele ei manilestări, apare îmbinată cu doctrine religioase, 
fiind privilegiul unor clase dominante care nu urmăreau decât profitul 
lor propriu. in acele timpuri primitive, religia si știința mergând mână 
în mână, urmăreau exploatarea ignoranței poporului. 

Antichitatea a cunoscut o altă interpretare a noțiunii de știință. 
Thales din Milet, Heraclit, Leucip, Democrit, consideră filosofia ca sin- 
gura știință existentă, şi abia cu Aristotel se face o distincție, care se 
accentuează tot mai mult, urmând ca epoca Renaşterii să dea ştiinţei 
un impuls considerabil, Ceea ce se numeşte știință în această epocă 
este o cucerire a spiritului omenesc, Ea începe prin observarea fapte- 
lor particulare, pe care le grupează lar apoi rezumă condiţiile lor co- 
mune; într'un cuvânt, știința descoperă legile mai mult sau mai puțin 
generale pe care le urmează, 

„Științele s'au desvoltat mai rapid, cercetările experimentale s'au 
intensificat abia în perioada consolidării burgheziei înlăuntrul socie- 
tátii feudale și mai ales după marea revoluţie burgheză din Franţa, — 
aceste cercetări fiind stimulate de nevoile industriei“. (Miron Constan- 
tinescu). 

Ştiinţele încurajează munca. Descoperirile făcute secol cu secol 
imbogățesc sfera noțiunii de știință. Dela onpa fapt de a sti omul 
trece la infelegerea si explicarea fenomenelor. Apariţia fizicii matema- 
tice si experimentale datorită activităţii lui Galileu, Descartes şi New- 
ton, descoperirile lui Lomonosov, Laplace, Mendeleiev, Pavlov 
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au deschis omului nebănuite posibilităţi de creație stin(ificá, iar cu se. — 
colul XIX începe o mare acțiune de cercetare a fenomenelor lumii 
materiale. 

Azi, ştiinţa a determinat schimbări radicale în orientarea vieţii, 
Disciplinale de geniul omului, forțele oarbe ale naturii au fost puse 
in serviciul raţiunii. Știința duce lupta Impotriva scepticismului, obscu- 
rantismului si iraţionalismului sub toate formele. : 

Dela o simplă expresie a orgoliului unui număr restrâns de pri- 
vilegiati ştiinţa a devenit azi un bun al întregului popor. Antrenati în 
activitatea lor de fiecare zi, savanții, cot la cot cu masele doritoare de 
pace, dau um nou avânt cunoașterii, arătând astfel că nu in arsena- 
lele războiului, ci în universităţi, în atelierele de muncă, în fabrici 

„şi pe ogoare se creează ceca ce se numește cu adevărat ştiinţa po- 
porului. 

Savantii burghezi spuneau că scopul ştiinţei constă în aflarea şi 
expunerea adevărului, fără nicio altă cris alte, dar „scopul ştiinţei 
este de a servi omenirea şi ea atinge cu succes acest scop, dacă apar- 
ține intregului popor“ — spune academicianul A. Oparin. Dacă știința 
se ailă în slujba unui pumn de oameni avizi. doritori de câștig, aceasta 
duce la rezultate distrugătoare. 

„Știința în adevăratul ei înțeles nu se izolează de popor, nu se 
tine departe de popor, ci este gata să-l servească” (I. V. Stalin). 

Privilă prin prisma concepției sovietice, știința devine un sistem 
de cunoștința despre legile desvoltării naturii, a societăţii, a gândirii 
si a mijloacelor de acţionare planificată asupra lumii înconjurătoare. 
„Știința, de aceea se numeşte astfel, fiindcă ea nu cunoaște fetisuri, nu 
îi este irică să ridice mâna impotriva a tot ce este pe cale de dispa- 
riție și ascultă atent de glasul experienţei si al practicii“ (I. V, Stalin). 

lată, deci, pe seurt, evoluţia semantică a acestul cuvânt. Pornind 
dela ideea de știință nascută doar din observație, considerată ca un 
bun aparținând doar unora, ea trece prin stadiul intermediar de pură 
cunoaștere (prin observare şi cercetare) pentru a avea azi rolul de 
trunsjormatoare a naturii, 

In epoca de construire a socialismului, datoria noastră este de 
a pune în slujba realizării lui ştiinţa pe care o posedăm, pentru des- 
voltarea şi ridicarea ior[elor active ale ţării. 

CORNELIA SMĂDESCU 


CONCRET și CONCIS 


+ 


Două cuvinte care la origine au puţin de a face unul cu altul: 
concret şi concis. In afară de prefixul con-, care le este comun, ele 
diferà total ca formație și ca înţeles. Concret inseamnă „Intărit, in- 
proșat” apoi ajunge să insemne „ceea ce se poate prinde cu mâna”, 
iar in ştiinţă capătă Infelesul de „obiect care are corp, de care putem 
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l lua cunoștință cu ajutorul simțurilor”; insiârșit, concret are înţelesul 
de „determinat, individualizat”. Cât despre concis, acesta inseamna 
la origine „retezat“, deci „scurt“, iar astăzi se intrebuințează nu- 
mai pentru vorbire sau scriere, cu înțelesul de „text care cuprinde 
multe idei in puţine cuvinte, concentrat”. Contrariul lui concret este 
abstract, iar al lui concis este prolix. 

i De ce am reunit aici aceste două cuvinte atât de deosebite? Pen- 
trucá ele sunt adesea coniundate, in ciuda marii deosebiri dintre 
ele. In special in timpul şedinţelor, când unul dintre participanţi vā- 
deste dorința de a se cam întinde la vorbă, auzim adesea spunân- 
du-i-se: fii mai concret, tovarüse! In realitate, vorbitorul este con- 
cret, el dă tot felul de amănunte care-i fac ideile mai palpabile, care 
determină și individualizează ceea ce spune, numai cà în felul acesta, 
cuvântarea lui devine prea lungă, el vorbeşte prolix. Dacă ar îi să 
urmeze exact indemnul celui care prezidează, să fie mai concret, el 
ar trebui să înmulțească Incă amănuntele reale pe care le dă, să in- 
rre în tot mai multe detalii. Și cu cât ar deveni mal concret, cu atât 
ar lungi mai mult vorba. 

Prin urmare în asemenea cazuri ceea ce lipseşte vorbitorului 
este concizia, el trebue convins să vorbească mai scurl, să lase la 
o parte unele amănuntte, concrete, ce e drept, dar care fac să se lun- 
gească discuţia, trebue să ajungă mai repede la concluzie, Formula 
corectă este deci: fii mai concis, tovaraşe ! 


A. G. 


DUPĂ MASĂ 


Prin expresia „după masă“ se înțelege, de obiceiu, timpul dintre 
amiazi și seară (Ex.: Vino după masă pe la mine). Este, deci, un 
| adverb de timp. 

Táranii din Ardeal nu întrebuințează decât arareori termenul 
| masă tn sensul de „mâncare“ (prânz). Nu se spune am luat masa 
(de amiazi) ci am mâncat de amiazi, ca și am mâncat de prânz 
(= dejun) sau am mâncat de cină. Ca o urmare a acestui fapt, ad- 
verbului de timp după masă ii corespunde dupa amiazi, 
E In schimb, după masă are sensul de adverb de loc. Explicaţia 
. este următoarea: In cele mai multe case ţărăneşti, masa din camera 
„de oaspeţi („casa de dinainte“) este așezată în fața unei canapele 
| sau a unei laviţe, Persoanele cărora li se dá o oarecare cinste sunt 
.  poítite să ocupe loc pe această canapea. Fiindcă ar fi prea lung să se 

“spună: Treci şi ageazá-te pe canapeaua de dincolo de masă, s'a in- 

locuit această expresie cu alta mai simplă: Treci dupa masa. 

j Cineva mi-a povestit cazul unei (árance căreia i sa spus, la o 
judecată: Să vii după musă — iar ea voia, foarte natural, să meargă 

să se aşeze alături de judecători. l 
 Oprişani-Turda - ANDREI AVRAM 


OBÂRȘIA TERMENILOR TEHNICI CIZMĂREȘTI 


Mulțimea de termeni întrebuințați în cizmărie, fiind In majoritat 
de obársle germană, meseria însăşi, cizmária, TA AT 
meșterii germani. 


Denumiri de alta origine, ca ture pingé sunt destul de race. 


Cuvintele germane, părinții fireşti ai acestor denumiri, pri Mn " 
au sufégit numai o uşoară mutilare + prinse „dipi iiveche", 


€ de rostire, în gura meşi 1 
dupà cum se va putea vedea, din exemplele care res. Mà o Been 

Care diatr* noi na fost la cizmar să ceară să-i pună niște flecuri la Loc? 

, așa dar, cu termenul cel mai cunoscut, cu: 

flec, dela germ, der Fleck „„petecul de talpă, care intră în compunerea to- 
cului”; fn germ. inseamnă şi „pată“, 

oberflec (germ. der Oberfleck) ultimul petec de talpă care acopere fata în 
cului, dinspre pământ, 

ferzinflec (germ, die Ferse) bucata de piele. care se pune între câleâiu sí 
partea de sus a 'ocului, 

gleng (germ. das Gelenk ries wvhete! care corespunde cu încheieturi 
EM Pc platane al a p 

stai (germ, steif: tare, bātos, rigid) partea din lalpă care înconjoară la- 
turile cãāleñinlui, 

“bal (germ. der Ball: mingea, balonul) partea dinainte a ghetei, pornind dela 
scobitura piciorului, spre vårf. 

fvisen. (germ. zwischen ,intre") bucala de piele pusă Intre câptuşeală si 
faja de piele. 

brant (germ, die Brandsohle) talpa interloară, [ 

bret (germ, das Brett) scándura, groasă, de teiu, pe care se erojeste pieles 

brecmaistru (germ. der Brettmeister) meșterul care stie să crolască 

bizet (germ. der Bisetz „upicalia) partea de deasupra a feji de piele 
spránceana", 

draitus (germ. Dreifuss ,irepied") calapodul de iontà, cu trei ramuri, per- 
tru reparații. 

ambus (germ. der Amboss ,nicovala") unealtă cu care se dà lustri. 1 

' risul (germ, der Riss ruptura") şanțul, prin care se coase talpa 

rismeser (germ. das Rissmesser) cuțit anume pentru tăiat ,Riss-ul (zan- 
ul) tălpii, $ 
: șnitul (germ. der e e Ape mage ideni a tàlpii. 

gletui (germ. glaetten) a lusirui, a netezi, [ 

k şerfui pe, schaerien „a osculi") a sub(ia marginea pielii, pe o bucată 

exc; teppen) „a trage la mașină” (de cusut) 
erm. s A A 

^ s ed Eres richten „a repara") a coase li un loc bucățile de piele, 
care compun ghiata. 

pianta tea de sub călcâlu”. 

rodot Lunealte cu cure se fac găuri in piele, dând ca rezultat niște 
rondele de piele (confetti). 

blacheuri (dela numele inventatorului lor) „bucăți de fier sau de bronz, 
puse ca să apere tocul sau talpa“. Termenul nu se poate deriva dela a placa, „3 
acoperi cu ceva“, fiindeă atunci ar da placheuri cu p, far nu blacheuri cu b, aşa 
cum se pronunță 


cazurilor 
va fi fost introdusă la noi în ţară, de 


AL. SOTEC LETEANU 


, l : " BA o a EL. 7T *1 REI Jj 


Vocabular tehnic 


" 


i 
1 


VOCABULAR REGIONAL 


IALOMITA 


ürügm = ferice. In expresiunea: 
„aram dă viata lui”, 

basmeşte adv. = a spune un cân- 
tec ca'pe un basm, adică a-i spune 
cuvintele firă a-l cânta. 

baidist (a) v. = a leşina, a-l veni 
culva rău din cauza oboselii, a câl- 
gurit, a foamei, 

boanță, boanțe s. = puncte pier- 
dute în jocurii= de copil. Vezi cura. 


bobürn?c, boohtre s. = un gtulete 
mic de porumb. 
bolu s, St zice „un boiu de 


scânduri”, ințelegându-se scândurile 
dintr'un gard bătute pe doi lanii 
ale căror capete sunt prinse în 
cule pe proptelele gardului.  Desfă- 
când capetele jantilor, bOlul se poa. 
te da la o parte pentru a face loc 
de trecere, Se poate pune apoi la 
loc, d 

boncäi (a se) v. 1. — vactie, boii 
se boncăe — se freacă de şirile de 
pole sau dau cu coarnele in pâte, în 
special vara, pentru a goni mustele 
care ]& supără; 2. — a | ceva, 
a murdórl: „Cine a boncătt pert- 
tele?" Se ma! zice despre copii că 
seu boncăit pe fată sau pe haine. 

bosânci (a, a se) v. = a lucra fără 
spor la un lucru migâlos, 

bughili (à), bughint (a) v, = a tu 
cra, a îngriji ceva cu atenție sT mi- 
gală. „Ea, cu gândacii (de mâtase) 
tf bughineşte toată ziua”, 

carabin s, = avans. Când dol însi 
de forte neegale se lau la întrecere, 
cel mai slab porneste ma! înainte. 
Acesti si-a luat caraban, iar cel din 
urmă i.a dat carabin., 

Ciciori (n (2) v. Când se vonseşte 
ceva si nu prinde bine vopseáua, se 
zice că s'a caciorit, 

călăbue sm = clübuc, spuma pe 
care o face săpunul la spălat. 

cichie €. = un briceag ordinar, de 
proastă cálftate. 

ciolomaticü, rioromatică sg, = un 
fe! de fân. în special pentru hrana 
vacilor, boilor, dintr'un amestec de 
ms! multe seminte semânate fm- 
rai melu, porumb, mătură, du. 

e, ' 
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cioaciă s. = o pitä mică de på 
sau de fân, 4 

coher s. — un vas de lemn în fe- 
lu] unei putini, cu capac şi o ure. 
che de care poate fi luat în mână. 
Scrveşte pentru a duce cu el mån- 
carea la câmp. 

colcotoaşe, s, = bucăţi de norolu 
cart se ridică pe roțile carelor sau 
pe ploiozre când plouă. 

corfeli (a să, v. = a se strica, 
sfărâma. Se zice despre fructele tre- 
cute cu coptul şi despre peste, în 
special cel mărunt, care, din cauza 
vechimii, putrezeste şi se  lărâmă. 
„Peștele se corfeleste de tot, 
că 1 maj tih” 

corlon, clodon 8. = o vatră zidită 
csre tine locul maşinii de gătit. Are 
deasupra 1, 2, 3 ochlur! pentru pus 
vase la foc să fiarbă, 

Cura (à) v. — 8 câștiga, la jocuri, 
bani sau diferite obiecte (nasturi, 
condeie) sän chiar obiectele cu ca- 
re se joacă (gloale = arşice, ciulin!, 
nuci, bile...), Când în foc nu se plă 
teste nimic, se numără punctele 
pierdute = boanțe). In pri 
mul câz, jucătorii joacă „pe curate” 
sou „la curate", în al doflea „la 
bcante", 1 

dàing (8), dăhăina (8) v. = à obost 
de iot, a obosi tare, a nu mai avea 
putere. Se zice despre vitele de po- 
vară, de tracţiune. „Cali ou dăhăinat 
de tot, că prea l-am mânat mult.” 

damf s. = miros. Când se destu- 
pă groplle de bucate. primivara, fe. 
ze un dämf urit; când se destupă o 
sticlă cu ofét concentrat lese un 
dümf tare. 


dușec, pl. d'iSace s, = o saltea sub- 
tire de lână care se asterne seara In 
pat pentru a dormi pé ca. 

dichiu s. — o gioală subțiată prin 
frecarea ci pe ambele fefe, püurftá 
cu sula si îngreunată prin turnarea 
de plumb topit. Serveşte pentru a 
lovi dichiurile celorlalți jucători sau 
gloalele din joc. 

drichie s, — turcă; un beţisor as- 
cuțit Ia ambele capete, care se agea- 
zi în curmezis peste o gropitü lun- 
guiati si este aruncat cu un băț 
de un jucător către alții care trebue 
58.1 prindă. i 


dugeste adv, = un fel de a inno- 
"da o atā de un bát; bâlerile traist'i 
pe bát sau baierile biciului de codi- 
viste. Se infisurA aţa de două orl în 
turul bátuluj astfel că cele două ca- 
"pete ale atei sunt scoase jn sens în. 
vers pe sub aţi înfășurată pe băț. 
TAN s. = haină uşoară, sub- 

re, care serveşte mai mult pentru 
podoabă 


fofigatu s, = peste mărunt, „Co 
beri are la căruţă? — Nişte foft. 
u”. 


gâlă. in expresiunea: „lmi face 
gálà" = îmi face in necaz, în ciu- 
C, mà amägeste. 


ba sau cuptorul cu pale, ca să ardă 
bine tot ce e in'uniru, se rāscolesc 
păizle cu un b&t lung. Aceasta se 
numeşte a jârâghi. „Mai jârâghEște 
în sobă să ardă tot ce € acolo.” 

járüághttor s, = un bál lung en 
are se jürügheste, 

jigneută s. După ce se bagă 
pâinea în cuptor, se face o vâlvoare 
la gura cuptorului cu o mână de 
pale. Aceasta e jignenta, 

jir s. = un cere, în jocurile de 
copii, in centrul  cirufa se rşează 
gloalele, clulinii, bilele... care trebue 
scoase din jir cu dichiul (v, c.) sau 
cu társgia, ELI 

lanţ pl. lonţi s = un lemn de 
brad, cu patru fefe laterale, lung de 
3—4 m. care se foloseste la garduri, 
Lon(íi se prind între două proptele, 
pentru ca pe ei să se aşeze scându- 
rile în nicloare, 

lincăi (a) v. = acțiunea s! sgomo- 
tul pe care il fac pisicile si câinii cu 
miscările repezi le limbii, când 
beau apă sau ling ceva, 

ogod s. A lua o0podu unui iu. 
cru = a-i lua seama. La rázbolu| de 
ţesut, când firele sunt incurcate, se 
zice: ,15.1€ ogodu, ia-Ié pă calea lor" 
adică ia-le sesmă, ca să le poli des- 


curea. 
pürtenie s. = parie dintr'un luctu, 
parte din ceva. i 
polog s. = un aşternnt care se 
întinde pé car când se inc:rcá Ce- 
reale vàrsate (népuse în saci). Se 
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fuce din 3, 4 sau 5 foi de pânză 
Mose de in sau cânepă, cusute alë. 

pămăzalcă s. = o bucata de piele 
sau pânză cu care se leagă caierul 
in furcă (In vorbirea bătrânelor.) 

Pefitür s, = un fel de covor care 
5e pune pe perete. 

pișnic s. = o odaie, separată de 
corpul caselor, care serveşte de lo- 
cuintá pentru bătrâni, uneori şi de 
bucătărie, 

pl.ghie adv. „Din cuza ploii 
cu vânt, grâul (orzul, ovăzul, secara) 
a căzut plâghie” = a cizut la pă. 
mànt. 

pomosteală s. = pâmântul prepus 
într'un loc pentru nivelare. 

pricea în expresiunea „a face cu 
prícea", folosită de copti in jocurile 
lor când un jucător nu respectă re- 
gulele jocului. „Nu mál mă joc cu 
tine, că faci cu priced. 

priceos, adj. = cel care face eu 
pricea i 

prăjitură s. = carne prâjită în 
Ugaie, „Am tăiat porcu si sm fřout 
prăjitură” „Vino la masă, că € ga- 
ta prăj'tura.” 

răbunat adj. — fărâmat, màárun- 
(it. „Am cumpărât niște var rūbu- 
nat." 

râmboci (a se), v. = a-i veni chef 
de ceva, a | ze abate de ceva. „Ce 
tt s'a râmbocit az! de mai tact?” 

rüsiüp,-uri *. — lungimea unui 
loc de arătură. Locurlle de arătură 
sunt despărțite prin drumuri para- 
lele, Loturile se întind dela un 
drum până la celălalt, Lungimea a- 
censta, care corespunde cu distanța 
dintre două drumuri, se numeşte 
răztav. „Locul nostru e in râstavul 
al doilea.” „Până la islaz sunt gáse 
rüstavuri," 

sel s. = întindere mare de apă. 
„După ploaie, rot câmpul era un 
sel” 

sighinaş, adj. — slab, vorbind de 
snim-le. apot de oament; subțire la 
palu, vorbind de cereale in creş- 
tere. 

stârmoci (a) v. = a sta undeva 
fără rost, Se zice in special despre 
copii! care ascultă sau privesc la 
alţii cere vorbesc sau lucrează, 


PN 


ARIA S 


Lacs d ie Tun 


< 
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şuchiană s = se zice vacilor şi 
S „HEA la loc (la apă), guchíd- 


trusfe s, = struguri conservaji în 
vin. Se făcea mai demult la țară. 

târcoaţă s. = un copil care te in- 
comodează prin prezența sa. „Să nu 
mái pleci cu târcoața după tine" 

tătărie, 3. = groapă mare şi pră- 
păstioasă, 

titirindinea, ady, = (formá auzită 
în vorbirea bătrânilor) pretutindenca, 
„Era lacu 'nghetat pă fifirindinea". 

troci (a) v. = a face, a lucra ceva 
fără Importanță. ,Da' ce fact mata- 
le? — Iaca trocesc, că vro lreabă dă 
ispravă nu fac”. 

püiugü s. — vale mică. 

vâji (3), v, = a acoperi o casă cu 
stuf sau coceni; a pune snop? de co- 
cenl, stuf, papură, buruieni in 
jurul cápitelor de pale, ca să nu le 
rácáe păsările, 

vütülug s, = o plantă rámurossá 
cu frunze mici terminate cu ţepi. 
Are o formă sferici. Toamna, când 
se usucă, é smulsă de vânt si pur- 
tată peste câmp. 

zdroncăni (8) v. = a face sgomot 
şi a zdruncina vorbind de carele 
cere merg pë un drum gloduros, 

zgülüci (a) v. = a sărăd, à lua 
culva totul I4 jocurile de noroc, Sé 
foloseşte mai ales în jocurile de co- 
pil. „Ne-am jucat la gioale pe ous 
råte (vezi curu) şi iam zgülücit pe 
toti”, 


GH. |. NEAGU 


boscodi(a) v. = a pregăti pe ascuns, 
a plânui: „b lună de zile a hoscodit 
alde cumâlru nunta hi-si, si când s'o 
dea la iveală, ginerica mai avea o ne- 
vasti", A boseodi poate [i o lormá re- 
dusă a v. a boscorndi atestat în Dier 
Acad. Rom. cu următoarele înțelesuri: 
a bombâni, a vorbi încet (,biilránti 
își Tăceau cruce și boscorodeau rugi- 
viuni" — Negrozzi): a bate la cap. 
(„Fati plângea, femeia mi boscorodea 
Miruna — Vlahuță): a spune un des- 
cântec (,..cánd trecea cu mortul îl bos- 
corodeau cu cimilitura” — Creangă). 

bosoi = om f, gras si Ineruntat: 
„toţi boierii erau niste bosoi", 


cânta cucu (a-l) = a întârzia, a f 
uitat undeva: „dădeam petitille la ju- 
decătorii si acolo le cânta curu“: à 
trăi In sărăcie: „ei se tmbuiba şi pă nof 
ne cânta cucu"*. 

chiulan = cuptorul pe care brutarii 
obisnuesc să doarmă; bordeiu: „la chis. 
lan e vara răcoare şi iarna cald“. 

cuveni (a se) = a se pricepe la c 
treabă: „hi-miu să cuvine la hierări= 
şi ia bani frumosi”, 

a da tartapleciu = 
multă vorbă. 

face politică (a)—a citi (ziare, cărți) 
„aşa e ăștia umblati pin școli înalte- 
stă cu nasun gazefuri şi in cărți si 
face politică”, 

melic = tulburare nervoasă „om ru 
wes d înseamnă atins de o boală mia- 
tală. 

muergiu = alemeiat, 

nüspgooenie = nălucă, n&sco.ire, fleac 
Istorloara morală a chisalijei (==mure 
sau prune pisale), se numeşte „pove- 
stea năsgoveniei”, în partea de răsărit 
a Ialomiței („un om a visat chisăliță, 
da' n'svea lingură; a doua seară sa 
culcat cu lingura lângă el, da' n'a mat 
visat chisăliță_.”) Fleac: „tin'te de trea- 
bă, nu dà rtásgovenii", 

nalangátd =  scoveargă, gogoaşă: 
„dă Paşti la tot omu' siărâe in !igae 
o nalanpâtă”, 

pica mucul (a) = a se ţine scalu, > 
jindui, a pierde timpul: „când a fost 
ăsta plimar, îi pica mucu' dipă prifect, 
şi când te prindea in plimărie ii pica 
mucu’ dipă parale“; „toată ziua îi plex 
mucu' pin sat". 

praju' dà pă tobă = arată sărăcia 
lucie: „noi trudeam, alții trăgeau mā- 
laiu’ (luau folosul}, şi noi rămâneam 
cu praft' dă pă tobă”, 

stropolitor — acela care e angajat 
să servească la nunțile țărănești (de- 
obiceiu ales dintre rudele mirelui sau 
ale miresei); acelaşi înțeles il are şi 
stolnic, 

ujbă (pl -#) = curea care fine lope- 
flle legate de trapazanele bărcii pentru 
a se putea vâsli. : 

vedea Dumnezeu (a-l) = a o dure 
rău, a pieri: „...ŞI cum a intrat slugă 
la văzut Dumnezeu“; „dacă sa dus 
la război la văzut Dumnezeu, că l-a 
rimas copehiii pă drumuri“. 


STEF. BANULESCU 


a alunga fâră 


FAGARAŞ 
ga = balde! (Hida no! = halde 


lobenitá = dovleac. Sensul este 
deosebit complet de ce] al lui lube- 
niță = pepene verde. (Am tăiat ne- 
sté lobenite la porci). 

pârțitoare = o parte a surli n 
*are se adăpostește nutretul vitelor. 


a plină părţitoarea chi 
Ni) E era ahiebureiut de 


pilă = minge, de-a plla = 
mingea (joc al cop!lior). 

righiță = peşte ce se găsește fn 
râurile mici, având o lungime ce nu 
atinge mai mult de 10 cm. 5i semá. 
mând cu tiparul. I se ma! spune şi 
righițoancă. (Nam prins fár'vo cà. 
Teva righitoance). 

strânge (a se) = a Intra în ceata 
feciorilor. (Anu ästa s'o strâns şi f- 
clorul lug Sendruci). 

struf — cozonac copt fâră formă în 
cuptorul de pâine, cu ocazia sfârși- 
tului muncii de larni a femellor (a- 
tunei când se inchid  șezălorile), 
(Mat avem vo câteva zile şi mâncăm 


struțu). 
M = drojdie de bere. 


de-a 


tăia (a) — a lovi ceva sau pe cine. . 


va. Tale pila = lovește mingea. (Aşa 
lo tâlat pe chiabur c'o cheatră de 
l-o săturat să se mal facă staf'e). 
COMANICIU A. TRAIAN 

student anul II 

fac. de filologie 


GORJ 

aranja (a) = a logodi (ëu aranjat 
aseară Şi fac nunta mai incolo când 
s'o coace vla). 

blfoazpă = broască, bozun, neta cè 
u— în alambie dună distilarea 

bobotenie = boabele "de struguri 
care cad pe jos la culesul vlei, (Să 
lăsăm copiii să adune bobotenia 

bodrânc = vierme mare. 

chichtriglos = sgâreit, avar. 

clei = pâlne necoaptă (să foci 
foc bun altfel scoţi clead din täst). 

cocoüne — ţuică slabă care curge 
la urmă din câzan (du-te. mutere, sl 
adi o ţâră cocoane pentru copil). 

curuitc = cotet pentru păsări. 

fier = cursă, maşină pentru prins 
animale (ursul urla în fier şi oame- 
nti îl plezneau cu săcurile). 
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hitre = bulboană, vârtej de apă. 

lega cu piva (a se) — a 
fată mare în casă (de când s'a màrl- 
tat sor'ta mai mare, te-a legat tu 
cu piva) ~ 

lihotit = Ithnit. 

misgărăi = sgure, firimituri, 

mlāci = bale (pe coastă'n sus boll 
suflă greu $i scot mläci la gură). 

mufurini = om urit ca fizie 

poürnü = tulcá tare Care porneşte 
întâi pe țeava alambicului. (Umbla 
cu sticla cu poarnă în pozánar si zi- 
cta că-l alinà nácázurtle). 

pricolici — pustlu. 

purcel = strugure mare (in toam- 
na asta via a rodit bine şi-o să fa- 
cem vin mult din 1). 

pureceí = firlmltari de  mălalu 
prâjite in untură), 

puturoüsü = mușcată, floare, 

straje (mi-e) = mi.e groază (par- 
că mi-e strajă să fac atâtea drumuri 
pe jos). á 

strügheti (pl) = sânge Inchegat. 

trânc = o mâncare a ţăranului sã- 
rac formată din oţet, apă şi bucăți 


de mălalu. 
GR. BRANCUŞ 


MEHEDINTI 
(comuna Isverna) 


Stâna, astă vară, câtva timp in 
comuna Isverna, cea din urmă ase. 
zare omenească la poalele Carpați- 
lor din județul Mehedinţi, am cules 
o seamă de cuvinte, care ru se aud 
decât |n această regiune si, poate, In 
Banat, În regiunea muntoasă din a- 
propiere. 

Dau mal jos câteva din aceste cu- 
vinte: 

areji, s, = ziua de desfacere n stă- 
rei, de cele mai multe ori cu petre- 
cete; se'mpart şi berbecii (poate de 
aci si cuvântul), 

barâcă, s. = mociriă, pământ mo- 
cirlos, 

nadeat, ady, = la deal. 

nüpüle, adv. = la vale. 

obranic, s. = früngh!a tralstel, cu 
care se prind umerii celul care o 
poartă, 

prüpi[d, s. = targă, par. 

udt, y. = a udit (a rămas) grea 
(insărcinată), find vorba de o feme- 
là, mai rar de o femele. 

ELVIRA LANDO!U 
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| 
e é Ortografie și punctuație | 


SCRIEREA NUMELOR STRĂINE 


S'a discutat in „Cum vorbim“ felul cum trebue să seriem. numele 
proprii rusesti, Meritā însă sã se arate à cum trebue scrise numele 

r proprii în limbile care folosesc alfabetul latin, Nimeni nu va scrie 

Boalo, Secspir sau Haine, ci, asa cum se scriu în limbile lor, Boileau, 
Shakespeare sau Heine. Altiel se petrec lucrurile cu numele proprii ale 
popoarelor cu limbi de mare circulaţie. 

lată insă cazul conducătorului Republicii Populare Albania. 

Aproape toate ziarele noastre îl scriu Hodja sau Hodgea. In limba 

albaneză acest nume se scrie Hoxha, iar instituțiile albaneze scriu 

acest nume astiel si în publicaţiile lor în limba franceză, destinate 

străinătăţii. Pronuntia acestui nume este insă Hogea. Eu cred că noi 

ar trebui să scriem numele asa cum se pronunță, deoarece dacă am 

scrie Hoxha, nimeni sau mai bine zis aproape nimeni la noi mar şti 

| cum să-l citească. In niciun caz însă nu trebue să-l scriem Hodja 
Hotlgea sau Hodza, dacă nu vrem să-l scriem Hoxha. — — 

Si mai complicată este chestiunea scrierii numelor oroprii din alte 
limbi străine care folosesc alfabetul latin, dar au unele litere speciale. 
Astfel, în limba polonă, croată şi cehă litera c se citeşte f, iar pentru 
ce sau ci al nostru se foloseşte c cu un accent, Dacă am serie numele 
oraşului Karlovac în felul acesta, deci cum se scrie în limba croată, la 
' noi lumea l-ar citi Karlovak. In schimb, numele terminate în -vici, nu 

(e putem scrie ca în limba polonă, croată sau cehă, pentru cà nu avem 
n litera c cu accent, si atunci e mai bine să le scriem ca în româneşte, 
pentru ca să nu se citească cu terminația -vik, 

De asemenea în limba cehă există sunetul rj care se scrie cu r cu 
un accent. Numele marelui compozitor Dvorak nu-l putem tipări ca în 
cehește, neavând in -tipografii litera r cu semnul pe ea, deci e mai 
bine să-l scriem fonetic Dvorjak. Un sunet asemănător există în limba 
polonă, dar acolo, se serie rz, asa încât dacă apare intr'un nume îl 
putem serie ca şi în limba polonă. 

Litera noastră jse scrie si în limba cehă si în cea polonă cu 2 
pe care se pune un punct în polonă şi un accent jn cehă, astiel cuvântul 
nostru jale se chiamă în ambele limbi slave jăl, dar se scrie cu z cu 
un semn pe el, Dacă pe cineva din aceste țări l-ar chema jal, credem 
că ar fi mai logic să-l scriem cu ortografia română, ca să corespundă 

- ce] puțin cu pronunția lui, și nu 2al, care n'ar corespunde nici cu orto- 
gralia, nici cu pronunția din acele limbi, 

À Mai releväm literele a, e si o cu un semicerc dedesubt, care in 
limba poloná se citesc ca si cum ar maj avea un n după ele. Astfel, 
cuvântul arenda există si în limba polonă, dar se scrie greda, cu un 

semn sub e. Neputându-l tipări ca în limba polonă, cred că ar trebui 
| să-l scriem asa cum se pronunță, ' 1 
em G. OLANESC 


> TaT 
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NOUI sau NOI? 


. Sunt foarte numerosi cei care scriu noui in loc de noi, pluralul 
adjectivului nou. De ce nu scriu si doui boui în loc de dor boi 
După cum singularul adjectivului este nou, tot asa singularul sub- 
stantivului boi este bou/ 

. Explicația pe care ne-o dau este că seriu noi cu u pentru ca ad- 
jectivul să nu se confunde cu pronumele personal plural noi. Acest 
argument este lipsit de orice rațiune, căci sensurile acestor două 
cuvinte se ințeleg prin exprimarea și locul lor intr'o propoziţie sau 
AD De pildă: noi suntem cei dintâi care am obținut cărți noi (nu 

Se stie că acele cuvinte care au pronunțare identică, dar inte- 
lesuri deosebite, se numesc omonime. După cum ţinem seama ca pro- 
numele personal noi si adjectivul plural noi să nu se confunde într'o 
frază, tot astfel ar trebui să ținem seama ca și celelalte omonime din 
limba noastră care sunt destul de numeroase, să nu se confunde intre 
ele. De ce nu facem vreo deosebire când scriem: frig (temperatură 
rece) si frig (dela verbul a frige); lac (intindere de apă) si lac (cu- 
loare de lustruit); sau de ce scriem la fel si fără teamă de confuzie 
pronumele personal mie și numeralul mie? sau păr (fir de pe cap) 
şi păr (arbore fructifer)? Si cu toate acestea, desi nu se scriu deo- 
sebit, cei care citesc într'o frază astiel de omonime înțeleg sensul fără 
să se producă vreo încurcătură; de pildă: dă-mi și mie o mie de lei. 

Tot astfel, nici adjectivul plural noi nu se confundă cu pronu- 
mele personal plural noi intr'o irază, urmând deci cá putem să scriem 
cuvintele astjel cum le pronunjám şi să pronunțăm cuvintele astfel 
cum le scriem şi anume pentru fiecare sunet o literă. 

TRANDAFIR SIRIANU 


VIRGULA 


Rolul virgulei este de a separa diferitele părți ale unei fraze. 
Astfel, se despart prin virgulă două părți de propoziţie de acelaşi 
fel (de ex, subiectele sau complementele aceluiași verb), care nu sunt 
legate prin și; se despart de asemenea propoziţii nelegate prin con- - 
junc(ia și. Se mai pune între virgule o propoziție incidentă sau o 
apoziţie. 

Din păcate însă, de multe ori, virgula este întrebuințată la in- 
tâmplare. DA 

O gresalà mai gravá si destul de irecventă la noi este despàrli- 
rea subiectului de predicat. Sunt numeroase exemplele: 

„Măreaţa ondulare a acestui vast spațiu, aduce în privitorul de 
de-asupra, sentimentul, atât de turburátor și dinăuntrul căruia lumea 
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capătă noi dimensiuni, al plutirii pe un ocean" (Bogza, Cartea Oltu- 
lui, pag. 19). 

„Şi glasul lui iei innàbusi din nou celelalte voci ca o 
litanie de clopot? (Solohov, Pe Donul liniştit, 1, 50). 

Alteori, se separă, in mod greșit „predicatul de complementul lui: 

„Acolo, murmurul Oltului făcându-se auzit unei mari mulţimi, 
va cuprinde în cântecul lui, tot ceea ce a putut fi In mintea sí în sân- 
gele oamenilor, de pe aceste piscuri de piatră” (Cartea Oltului, 
pag, 34). 

Aceste greșeli se datoresc adesea iaptului că cel care scrie se lasă 
condus de intonalie, de pauzele pe care le face când citeşte, si nu de 
regulile gramaticale, 

Sunt cazuri in care sensul frazei depinde de felul cum se pune 
virgula, aşa cum s'a putut vedea dintr'un exemplu, apărut într'un nu- 
mär trecut al revistei. 

Folosul virgulei si al punctualiei In general este evident: dà po- 
sibilitatea lectorului să vadă prin semne materiale diviziunile frazei 
şi poate preciza nuanțele mai delicate de sens. De aceea, trebue să lim 


mai atenţi în intrebuinjarea semnelor de punctuație. 
JANINA VILAN 


CUM SĂ NE SALUTAM 


Nu știu dacă salutul: Noroc este oficial, nici nu ştiu de unde 
şi când a luat naştere. După mine este cu totul ne la locul lui intr'o 
țară in care: „Stăpân pe destin e poporul”, - 

Căci care este înț=lesul cuvântului noroc? — O ființă suprana- 
turală, metafizică, iji îndreaptă paşii spre bine sau spre rău si asa 
cum vrea ființa „supremă” — aşa (i se fáureste viața, Nu depinde 
deci de ridicarea nivelului tàu de viață — nici de munca si nici de 
lupta ta, ci ea depinde exclusiv de această putere supraomenească. 


"Când un om se plânge cà n'are noroc, el gândeşte că acela care 


conduce destinele omenirii nu i-a hărăzit un destin norocos. Dar noi 
ştim că nu există „noroc” sau ,sansá", ci numai: munca cinstită si 
patriotică. 

Eu aş propune ca, în locul lui Woroc?, să introducem cuvântul 
entru înțelesul căruia luptă astăzi clasa muncitoare din lumea în- 
reagá, cuvântul: Pace. 

NATAN MARK 
Piatra Neam| 


Propun următorul salut: fot înainte, dialectic prin faptul că 
se releră la o mișcare perpetuă cu toate caracteristicile unei mişcări 
dialectice, 

Bragov DANIEL CONSTANTINESCU 


DISC 


„Cum Vorbim’ ( 
wr noi 1n terminologia tehnicá" de 

. Astrahan|ev) în care — printre all; 
termeni — se analzează şi expresia ru- 
sească hozrasciot, 


a vă documenta şi dv. asupra 
chestiunii, reproducem mai nota apă- 
rută în „Revista Finanţelor” Nr. 3/49 
la „Revista Finanţelor răspun- 
de cititorilor”: 
1. Ce este hozrasciot? 

este prescurtarea expresiei 
ruseşti hoziaistvenii rasciot care, in tra~ 
ducere textuală, inscamná „socoteală gor 


podáreasca", 

Astfel, când se spune că o întreprindere 
eite organizată pe bază de hozrasciar, 
înseamnă că acea întreprindere se conduce 
după principiile gi regulile unei bune şi 
socotite gorpodárii, unei gospodării chi 
uite; conducătorul Întreprinderii, intoc- 
mai ca un bun gospodar, va căuta să gor- 
podărească averea cei sai [at 
spre administrare, astfel ca să nu o iro- 
seacă, să o valorifice cát mai bine, să-ţi 
indeplinească toate obligațiile faţă de 
terți d să rămână pe deamepra şi cu un 
râstie care să-i permită să întărească şi 9" 
detvolte gospodăria Întreprinderii. 

Pentru ca principini de hozrasciot vă 
poată fi aplicat în cele mai bune condi- 
Liuni, întreprinderile sovietice, organizate 
pe baza acestui principiu, au conducători 
xnici (directori) şi apar în circuitul eco- 
nomic ca unitàji — M ied gat enu 

trimoniu proprinm şi avă rep ca 
Poches ue di cumpărare ji vån- 
zare, imprumuturi p a. m, d 

Conducătorii întreprinderilor nu pot 
însă dispune asupra fondurilor de baá. 
d “dela Stat (clădiri, instalații, ma- 

" : 


in románejte expresia hozrasciot s'a tra 
dus im dijerite feluri: autonomie gestio- 
mark gestiune autonomă, întreprindere de 
"sine stătătoare şi altele asemánatoare. 


După sens, traducerea cea mai exactă ~ 
bună 


ire sau poroa 
se spune, de exemplu, 


ar fi 
chibzoità urmând a 


UT!I 

întreprindere organizată pe baza princi- 
piului bunei gospodáriri. Conpi ides 
erte Însă tot aja de bine H prin 


A iade Întreprindere de sine stătătoare. 
impul şi nevoia va statornici şi la nor 
expresia care se va i cea mai po- 
triată”, 

Menţionăm că Legea pentru organi. 
zarea $i funcţionarea Intreprinderilor şi 
organizațiilor economica ale Slatu'ui din 
14 main 1949, a adoptat pentru hozras- 
ciot expresia gospodărire — chibzuiti. 
Poate si nu île termenul cel mai feri. 
cit, dar înlocuirea lui eu atul mai po- 
trivit nu este niciodată tardivă. 


M. MAIEVSKI 
C. N, RUSESCU 


MATALE, MATA 


In numărul 6 al revistei noastre, 
s'a publicat o informație asupra pro. 
numelui mata, pronume care se in- 
trebuințează uneori! greşit (nominati. 
vul În locul genitiv„dativului matale, 
ŞI invers), 

Pronumele matg-m'"tgle ne trimi- 
te la o altă problemă. 

In Ialomița, intre mata si matale 
există o categorică diferențiere: 
metale nu apare ca  genitlv-dativul 
lut mata, c? ca un pronume deosebit, 
Copiii fat$ de  párin! vorbesc cu 

matale (nu se Intrebuintează în a- 
cest câz tu, dumneata, mata): matale 
mi-ai spus să ung căruța; mamā, 
mi-a spus mogu (bunicul) că baba 
(bunica) ţi-a dat matale să me aduct 
corcoduge; pe alde matte, vam và. 
zut când aff trecut pe lângă școală. 

Pronumele mata şi dumneita sunt 
intrebulnfate când se vorbeşte cu 
ce! străini de sat, sau cu cei din sat 
cu care i nu sunt îinfrățiți In 
munca zilnică. Aceste pronume se 

nud, de asemenea, între cel de a- 
cteasi vârstă, care se cunosc mal 
utin. 

TD unele sate din Ialomița, mata 
st maj ales dumnefita au căpătat în 
limbajul țăranilor un sens pelorativ: 

prin aceste pronume, muncitorii plu- 
gari trebuiau să se şi celor 
care] exploatau, şi de alci această 
depreciere. 7 


LE B. 


FĂRĂ MULTĂ VORBĂ 


C. A. PUSCASU: Cum se scrie corect — să piardă sau să pigardá? 

Persoana 3-a sg, a verbului a pierde este să piardă şi nu pieardă pentrucă 
limba noastră are tendinţa de a simplifica friftongil si cu atât mai mult pe acela 
ale căror eleniente sunt asemănătoare, 

De aceea, chiar dacă forma de origine a lost pieardă (păstrându-l pe e diu 
pierde), azi se pronunță și deci trebue să scrie piarüd. _ 

N. CORBU: Cincenal, cincienal sau cincinal ? 

Cincinal este format dela cinci, in timp ce bienal şi trienal sunt luate direc, 
din latineşte. Dacă am lua si în cazul nostru termenul latinesc, ar trebui să spu- 
nem cvinevenal ceeace ar depărta foarte mult cuvântul de numeralul cinci și n'ăr 
mai Îi înțeles, Forma cincenal pe care o propuneti este sj depăriată de cinci şi 
inexistentă In latineste. Deaceea este recomandabil si păstrăm cuvântul cincina! 
care s'a încetățenit în limbă, - 

" p> ROŞU: Dece ordinea cuvintelor este dijerità in bună ziua şi noapte 
ună 
Bună ziua este o iormulă împletrită şi reprezintă o prescurtare a urdiil: 

bună să-ți fie ziua, din care s'a păstrat doar adjectivul și substantivul. 

Noapte hună e o iormaţie mai recentă si urmează regula limbii (ca adjec- 
iive] să fie precedat de substantiv). De aceea, în prima expresie, si articolul e«te 
pus la al doilea cuvânt i mod obisnuit, articulăm primul: frumoasa carte). 

Inv. DUMITRU ANIŢEI, Vaslui. Dece spunem funeralii 5i nu /unerurit, 
de vreme ce adjectivul corespunzător este funerar. 

Adjectivul junerar provine din latinescul funerarius. Substantivul funeri 
însă provine din cuvântul latin funerafia, „dueruri privitoare la inmormântâri“; de 
aceea forma corectă este funeralii, De altíel şi in limba franceză se găsește o forni 
asemănătoare, funérailles, 

Se spune deci: piatră m anb dar funeralii nationale. 

VEGHE, Roman: 1. Cum este imperiectul verbelor a couse și a cosi? 
2 Origina sau originea? 3. Care este originea cuvântului simpasion? 

|. Imperiectul e identic: eu coseam (dela a coase) ca si mergeam dela a 
merge si eu coseam (dela n cosi) ca şi veneam dela a ceni. 

Desi iorma lor este identică, diferenjierea rezultă din sensul frazei. 

2, Este mai bine să se spună origine, nu origină, deoarece astfel cuvântul 
este mai apropiat de originalul latin. Forma aceasta este  intüritá și de exis. 
t in limba română a unor cuvinte asemănătoare: margine, funingine, pecin- 
gine, etc 

De aceea forma articulată e originea, nu origina. 

3. Cuvântul simpaston e de origine greacă (sumposion) si inseamnă „banchet * 
Pentrucă în antichitate la banchete se discutau chestiuni literare şi filosofioe se 
ajuns astăzi ca prin simposion să se denumească o întrunire In care se desbat 

ferite probleme culturale, : 

M. POPESCU, T. Severin. — Adjectivul numelui Transilvania este transil- 
wan sau transilvănean? * 

Transiluănean este conform spiritului limbii române (vezi ieșean, botosdnean. 
eic). Forma transilvan este pretenjloast, fiind formată după limba latină 

C. WITTEMBERGER, București. — 1. Care este orlginea cuvântului friotal? 
2. Care este originea pronumelui dânsul? A existat vreodată un pronume corespun. 
zătar la persoana I si Il? 

1. Trivia! provine din adjectivul latinesc trivialis, care are acelaş sens vu 
cuvântul românesc. Este derivat dela trivium care inseamnă „încrucișare a trei dru- 
muri, piață“. Aristocraţii romani au socotit că ceea ce se petrece şi se vorbeşte în 
pletele publice este grosolan şi de aceea cuvântul a luat acest sens. Un sens pelo. 
rativ paralel cu cel din latineste îl are cuvântul românesc bálciu. 

2. Dânsul este compus al pronumelui vechiu românesc îns (acesta provenind 
din latinescul ipse), pe care! avem si în compusul însuși. Ştim că pronumele 


demonstrațive nu nu persoana L-a si a Ila asa că, desi dânsul este în limba actuală 


pronume personal, nici el nu va avea forme de persoana I şi II. 
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IOSIF E, NAGHIU, Lugoj. — Ext. 
stă o categorie de propoziții ,,predi- 
cative” în gramatica limbil române” 

Cititorul nostru răspunde: nu! Fi. 
îndcă într'o frază sunt atâtea propo. 
ziţii câte predicte sunt: or, propo- 
ziția predicativă ar ávea rostul să 
înlocuiască predicatul, esre, după 
cum se stie, nu poete fi Inlocutl. 

Dect, propozitía predicativă ar fi 
un non.sens. 

In propozițiile cu predicat nom!. 
nal] însă, având în vedere că uneori 
numele predicativ arată CUM este 
subiectul: vittorul e luminos, se poa- 
te înlocui ace:t nume predicativ 
printr'o propoziţie: viitorul este cum 
ni-l făurim, După cum luminos nu 
poate fi socotit complement de mod, 
tot astfel propozitla cwm mil jüu- 
Tim nu poate fi trecută In categoria 
propozilillor de mod. 

In alte împrejurări (când predica. 
tul nu mai e n tl) propoziția a. 
ceastu câpătă funcţie modală, de pil- 
di: viitorul nt se va înfățișa cum 
ni-1 făurim. 

In: omu! lucregzü ce poate, ce 
poüte e o,prooozitie completivă, nu 
predicativă. 

Rezultă că propoziţiile înlocuitoa. 
re de nume predicativ pot fi numite 
propoziţii predicative, Faptul că n'au 
fost totdeauna numite astfel nu tre. 
bue si ne perie. 

N. CORBU, Bucureşti, ne arătă că 

limba poezizi româneşti de după 23 
Avgust se câracterizează prin intro- 
e e na a nenumăraii termeni teh. 
nici. - 
Exemplele sunt însă culese din. 
t'un singur poet, ceea ce este nein. 
destulütor ca să putem vorbi de in- 
treaga poezie si, mal ales, ca să sta- 
bilim cu precizle valoarea stilistică 
a acestor termeni, 

În unele cazuri, cxemplele date 
nici nd sunt cuvinte tehnice: poduri 
şi fum. 

Subiectul tratat de cititorul nos. 
tru porneste dela o observație jus. 
tă, El merită să fie reluat mat pe 
lare si mai adâncit. 

1 AL. SANDULESCU incearcă să 
fecă istoria unor „cuvinte care se re. 
tag", cum ar fi prăvălte, leafă, sim. 


DIN VORBĂ IN VORBĂ 


brte, boier, cocontş; această istorie 
insă nu este simplă. Prăvălie a "ost 
mei întâi 3nlcenft cu magazin (chiar 
be vremea burgheziei) şi abiă în tim- 
pul din urmă magăzin a fost trans. 
format În miigizin de stat. 

Nici cuvintele ledfá si boter n'au 
dispărut, Dacă vrem si vedem 
care este situatia tuturor acestor cu. 
vinte azi, trebue să facem istoria 
irtelesurilor fiecárula în parte, Nu. 
Be asa vom putea intelege evoluţia 
or. 

„A musoa" în expresia a muşcu um 
ghionr sub coaste nu poate fi inter- 
metat cu „actiunea pe care o fac 
dinții rupând”, după cum în a tipt 
cuiva o p'lmü pe 0briz, a lipi nu in- 
semnează „a fixa cu clelu", 

ELVIN vrea să ne convingă sã re- 
nunțăm la septembrie (scris cu ini- 
tială mică) fiindcă numele lunilor sr 
fi nume proprii în limba noastră, 

Argumentele zale sunt două: 1. 
Lumele lunilor au erticolul prociitie 
is fel ca numele propri! (tui. Ianuarie 
fală de lui Gheorght) şi pot ff apo- 
zitii „determinânte”(? ca şi numele 
proprii (luna Ianuarie exact ca 1000. 
rüsut Gheorghe), 2. se  construesc, 
cârd sunt complemente, cu prepozi- 
tia in (în luna lamuür'it ca zi în 
Breşov, in oraşul Braşov), 

La punctul 1: ca apoziţii „determi- 
rante'"(7) pot apărea si numele ca. 
mune: câine maps. vâgon-restaurant, 
etc, 2. Si alte nume comune se con. 
struesc când sunt complemente ci 
în: am păzit in anul al XXXIII-1eo 
dela Ma2rego Revoluția din Octombrie; 
in Această toamnă vom împlini sar. 
cinile planului de stat, $. a. m. d. In 
exemplele de mái sus ín introduce 
chiar un complement circumstantial 
de timp, nu de Joc ca în Braşov care 
r'&re ce câula jn acenstă discuţie. 

Rămâne deci valabil doar primul 
argument: articolul proclitic. 

Observám însă că articolul procli- 
tic nu pare decât in expresiile luna 
lui ianuarie, ziua atüzg a lui tanua. 
pie, expresii invechite. 

Astăzi se spune luna ianuarie sau 
întâi iumuarte. Cu articolul pus fna- 
inte, iuna respectivă este personifi- 
tatā şi reproduce astfel o veche men- 


triitate după care ianuarie este luna 
unui personaj care ar gvem-o în 
grijă. Această mentalitate a existat 
cândva. Pentru Români, ianuarie 
€ta luna zeului Janus, după cum 
lue era luna lui Iulius (Caesar), du. 
gust a lui August, ete, Dèr şi la ei 
septembrie, octombrie, noembrie şi 
decembrie nu ersu numite după zei, 
cl după orânduirea în calendar. 

Dacă nu vrem să facem dovadă de 
mentalitate inapolată, n'ávem nic! 
vn motiv să considerăm lunile 
anului ca nume proprii, 

AUGUSTIN COSMA, Oradea, ne 
spiine că nu există neutru] ca gen 
gramatical, nu există "mbigen fiind 
că „in limba română avem ceea co 
avem, sj pentru realitate si pentru 
cuvânt, două genuri: masculin s! fe- 
minin". 

Neutrul nu este totuşi o fnventie 


a Hngvişttior, e] are o existență 
rezlă. 
Se poáte osre spune că tablouri, 


scüune, iemne, cârduri, ete. sunt ni- 
sie plurale normale? Să comparăm 
de pildă, pluralul unor masculine cu 
cele arztate ma! ses: bou, pl. boi; 
pom pl. pomi. Dacă termenul ta- 
bicu ar fl mesculin, ar trebut să 
spunem la plural dol tabloj, dacă 
schun ar fi masculin. pluralul ar 
trebui să fle scaun! (ca ciorapi), Dà- 
că lemne ar ft feminin, cum pare la 
plural unde e la fel ca mese, or 
trebui să fie la singular Jeammáü sru 
lemnă sz.a.m.d. 

In afară de asta, termnația -uri 
nu poste fi pusă în niciun car la un 
mâsculin. Nu se pcate spune un 9- 
rän, dol orăşanurt, Si nfcl la fe- 
minin: o bunică, două bumicuri, Ext. 
stă deci substantive in româneşte 
care nu pot fi puse nict printre fe. 
minine, nict printre masculine, ele 
au și terminotil speciale. Dacă 
Je exarminăm bine, observăm câ nidi- 
unul dintre aceste substantive nu 
desemnează ceva Inseflelit, lată câ- 
teva exemple cu litera a: abüjur, a- 
bator, abdomen, abecedar, abís, a- 
bonament, absint, abuz, "c, caret, 
etc, etc. 

Prin urmare. în limba română, 
gunt unele substantive care demi- 
mese obiecte (și numai obiecte), au 
la plura! terminații care le deose- 
besc si de substantivele masculine 


şi de cele feminine, Ele formează 
categoria méutreélor (neutru inseam- 
ná „nici una nici elta”, adică nict 
masculin nici feminin). Ele sunt le. 
mate de realitate tocmai pentru că 
sunt toate — fâră excepție — nume 
de obiecte, 

Tată de ce genul n&uiru nu numai 
ci nu e o Inventie, ci o realitate in 
limba română. Din acalenzi motive 
nu putem âccentța termenul de ,um- 


GH, ALEXANDRESCU, Bacău, 
reluând problema valorii viitorului 
ra fráj din expresia Gorki va rrâi 
în inimile a milioane de oameni si 
a verbului murea din pâsajul: Asa 
(căprioara) sta singură şi murea sub 
pletele mestecemilor cu trunchiuri 
ülbe (Sadoveanu), ne spune că nici 
expresia GOrki va trăi... nici imper- 
tectul murea nu pot fi condamnate. 

Imperfecru] murea n'a lost con- 
Camnat de nimeni. S'a arătat nu- 
mai că zceastă formă e „de un re. 
marcabil efect poetic" (vezi „Cum 
vorbim”, nr. 5, pag. 21). 

Care este Insă situația cu Gorki 
va trăi în inimile a miltoane de ca. 
meni? Acl verbul a trăi nu e bine 
întrebuințat. d 

Deocréce exprimă o acțiune von- 
tinuă, N putem intrebulnia la pre- 
znt sau la imperfect fără nicio 
ccmplinlre: Gorki trüeste în imite 
oamenilor, Dar la perfect sau ia vii. 
tor trebue  neanărat o complinire: 
nu se poate zice Gorki a trăit, dar 
se poate Gorki a trăit mult sau Gür- 
kt! a trăit în secolul Nostru; nu se 
pcate Gorki va trăi, dar se poate 
Gorki va iät veşnic sau Gorki va 
trāt o mie de "nl. 

ION SOLOMON. — Trebue să 
scriem sttință nau, dimpotrivă, stt". 
[6* Cititorul cere să se facă deose_ 
bire între stiință de carte şi stinfa 
limbii, tinta dreptului, etc, dect 
când ştiinţă insemneazá ceea ce știe 
cineva, să fie scris cu dot î, când 
insemnează cunoasterea legilor unul 
anumit domeniu de viată să fie scris 
cu un singur i. Temelul acestei pro- 
purer este că astfel se pronunță în 
cazul 21 doflea, E adevărat că pro. 
nurtă asa unl!.,, care nu ştiu bine 
româneşte. Avem de a face, In fapt, 
cu un singur cuvânt, dect vom fn- 
hcbuinta un singur fel de a-l scrie. 


CRONICA 


IZVESTIA ACADEMIEI DE STIINTE 


P.  Serdiucenco: Pentru desvalti 
reg teoriei noi, materialiste a limbii. 
1949 tomul VIII Nr. 4, p. 290—320, 


Numătul 4 al buletinului Academiei 
de Științe a URSS, conţine o serie de 
i lante articole privind noua ştiinţă 
a limbii, creată de acad, N. I Marr. 
Unul din cele mai importante din acea- 
stă serie, fiindcă aduce precizări pre- 
fioase, este articolul prof. G, P. Serdiu- 
cenco cunoscut cititorilor naşiri şi prin 
darea de seamă a articolului sáu „Bi z 
|o moştenirea creatoare a acad. N. |. 

Tr", publicată în Nr. 6 a revistei 
noastre. 


reacționară, idealistă, 


necesitate pe 
luia care o stăpânește cu  iscusință. 
Limba este chemată să devină o armi 


şi mai puternică, cu o acțiune aproa 
ma 4 mâinile constructoritor iunii 


lar I. V. Stalin a pus in fata savar- 
ților sovietici sarcina „nu mumai de ; 
ajunge, ci a întrece în timpul ce! mai 
scurt rezultatee ştiinţei de peste fron- 
tierele Do noastre”. Lingvistica sovie- 
tică, știința nouă a limbii, creată de N, 
L Marr şi desvoltată de lii so- 
vietici in frunte cu acad. L |. cla- 
ninoy, este astăzi în fruntea lingvisii- 
cii 


| $ erialistă în — el, 

ea se WT ere = Aurii ilice ale 

lingvisti e a nu a 

încetat; ea trebue” dusa mai departe 

contra — rog concepției idealiste în 
sti 


această luptă, Incepută din mo- 
mentul în care N, I. Marr a construit 
i notă a limbii, pe baza materia- 
ismului istoric si dialectic, N. I. Marr 
a preconizat principiul c al con- 
inkce în ştiinţă. Această con- 

se manifestā în întreaga sa ac- 

tivi stlintifica, dar a fost clar for- 
mulată în declarația pe care a făcut-o 


. liste, desvăluind dependenţa 


în 1930 in [ata Congresului a; XVI-lea 
al Partidului, declarație cara se termină 
cu următoarele cuvinte: „Recunoscând 


ps bit ca o fictiune, si le ndui, 
stau, în momentul p^ t ao de 


clasă care se ascute, ferm la postul meu 
de luptător al frontului stiintific.eultn 
ral, Cop A pentru o infe elar si 
a teoriei stiintifice şi pentru o linte g»- 
nerală a partidului comunist”. 

Concepţia aceasta partinică a savan- 
tului-bolșevic l-a ajutat să treacă ^u 
succes ia feformarea lingvisticii pe 
baze materialiste, şi 1n cercețările sale 
științifice. De aceea Marr socotea că în 
acel timp în care lupta pe iromtul ideo- 
logic a cuprins lumea întreagă, când 'se 
duce o înptă titanică cu rămăşiţele teo- 
riilor idealiste. învățații sovietici -nu 
pot rămâne neutri. In continuare suto- 
rul articolului arală toată lupta dusă de 
Marr pentru  principialitatea  bolşeviră 
în ştiinţă. 

N. 1, Marr a supus unei critici aspire 
şi nimicitoare, toate teze&e fundamen- 
bule. ale lingvisticii — reacfionare-Idea- 
ei de ideo- 
logia rasistă şi neadmiţând nici o inte- 
legere sau compromis între vechea 
conceptie despre lume si sistemu pro- 
poas al concepțiilor tifice, formu- 

te în noua ştiinţă a limbi, creată dc 
ei Desi nu nega meritele lingvisticii 
burgheze pentru adunarea materialului 
stünfilic, savantul sovietice — desvàlula 
esența de clasă, rasială a tuturor cou- 
strucţiilor fundamentale ale lingvisticii 
burgheze indo-europene. 

Necesitatea luptei pe frontul Ideologic- 
teoretic este clară pentru N. L Marr, 
care scrie intr'un articol publicat in 
anul 1924: „Lupta este inevitabil nu 
numai pe frontul metodelor științifice și 
al tezelor teoretice, ci pe acel al 
blemelor sociale importante", Cunoscând 
perfect definițiile clasicilor marxism- 
leninismulut în legătură cu limba, defi- 
nitla esenței limbii, a legăturii ei reci- 

roce cu gândirea, a rolului limbii în 
iupla de clasă a proletariatului şi în 
desvoltarea culturali a pogos din 
URSS., indicațiile lui I. V. Stalin privind 

umane, N. I. Marr ce. 
rea studierea proiundá a caslcilor mar. 
xism-leninismului, studierea și însuşirea 
marxismului. 

Căci marxismul, tezele materialismu- 


* 
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lui dialectic şi istoric, a lost pentru el 
un indrepta în acțiunea sa, Această 
concepție marxistă pre lume a deter- 
minat definițiile sale, privind limba ca 
0 categorie suprastructurali social-idea- 
Togicà, sau lezele sale constatând că 
limba reproduce prin reflectare dialec- 
tica societá|ll, că limba si gândirea sunt 
e indisolubil, cá limba este o pâr 
ghie puternică a progresului cultural, că 
limba este o armă de netnlocuit a luntel 
de clasă etc, In special, concepția mar- 
xistă despre lume i-a permis lul N. i. 
Marr să dea o deiiniție a limbii care se 
apropie de definiția clasică a lui | V. 
Stalin, privind limba ca o armă a progre- 
sulu; şi a luptei. Numai pornind de'a con 
ceplia Tstorico-materialistà despre desvol- 
tarea societății umane, N.I. Marr a putut 
ajunge la teoria procesului unic gloto- 
onie al limbii, peo şi Ja LM os 
oltării stadiale, adica Istorice a Iin- 
bior lumii. 

Desvoltarea tuturor limbilor lumii este 
supusa, după N. I, Marr, aceloraşi legi 
sociale care condiționează şi unitalea 
procesului social-istorie. In aceasta ṣi 
rezidă esenţa învăţăturii ui Marr des: 
rê procesul unie giotogonic. lar prin 
esvoltarea  stadială, Marr înțelege 
schimbările cal'tative ale întregii stroo 
turi a limbii dependente de transfor- 
mări iundamentae în desvoltarea . for 
telor de producție și a raporturilor de 
producție. Prin învăţătura sa desp.e 
procesul unic glotogonie şi despre sta- 
dialitatea  desvoliării limbilor unu, 
Marr subminează concepția anilistorieá 
şi metalizică a  singviștiloc burgheri 
despre desvo'tarea limbii şi despre prc- 
tinsa existență a unor limbi comune pri- 
mitive, lzolate între ele pe temeiul rasei, 
din care sar Îl Tormat prin transiormári 
treptate şi evolutiva limbile existente 
astăzi şi familie" lor. 

Mare recunoaște numai schimbări te- 
volulionare, saituri fundamentale, care 
urmează după schimbările treptate evo- 
lutive ala sistemului limbii, sub influen- 
ta <sturilor în viața socială; prin a- 
ceasta e] relevă denaturarea concepției 

despre procesul desvoltarii lingvistice, 
usman al cosmopolitismu]ul, Marr 
stabileşte principile științei menera'e a 
Hmbii- considerând indispensabil de a 
se cerceta particularitățile fiecăreia dia 
;Tmbi'e lumi, EI alirmà că numai acele 
cercetări pot reprezenta a  adeviratà 
-$tintà a limbii, care Iau în considerare 


¿ perücularità(ile tuturor limbilor lumii, 


şi pornind dela sistemul concret al fie- 
căreia, Îl. repartizează fiecărela locul in 
mijlocul cejorlalte; pentru aceasta şti. 
inta limbii trebue să fixeze cadrul In 
care urmează să se facă cercetarea spe- 
cială si aprofundată a flecârei limbi, 
cercetare care va trebui să ja în consi- 
derare nu numai trăsăturile care le a- 


m ci să analizeze şi pe acelea care 


iterenţiază, r 

In foul acesta, concepţia lui N, L 
Marr este à comparatismixui tra- 
dițional burghez, care nu tine socoteală 
de rape natlonalà a limbilor 
lumii, f nu rolul şi importan- 
ţa cercetări.or comiparativ.istorice, dar 
in concepția sa, această metodă nu esie 
singura și Îuulamentala metodă în ling- 
vistică, ci numai unul din procedeele au- 
xiliare, Marr nu consideră suficientă 
cercetarea unei limbi, care să ne për- 
mită stabilirea numai a tipologiei sale 
stadiae, legale de desvoltarea gândirii 
şi dependențe de legile generale ale 
desvoltirii societăţii umane, Pe el îl iv- 


jte In 
vocabularis si in structura Der 
i limbilor, divergențe care  reprezin 
rațiunea existenței unor limbi diferite, 
Aceste divergențe nu reprezintă sedi- 
menle de fenomene abstracte, indepen- 
dente, aşa numite fapte lingvistice 
fonetice sau formale, luate drept legi; 
de nu sunt imprumuturi ale umor cul. - 
iuri străine, ci rezultatele procesului 
de desvoltare a culturii materiale şi a 
formel legate organic de ea, a structu. 
rii sociae, După el, desvoltarea limbii 
si ceea re este fundamental şi esențial 
în limbă, ceea ce constitue specificul 
limbii sunt determinate de procesul în- — 
tern de desvoltare, de Imprejurări isto” 
rice concrete. 

Ţinând seamă de indemn lui |. V. 
Stalin, ca munca teoretică a savanților, 
nu numai să ajungă din urmă pe aceea 
practică, dar s'o şi întreacă, Marr a a- 
dus o contribuție imensă la desvoltarea 
limbilor naționale $i a culturii re- 
ior din URSS, El considera ca o datorie 
patriotică pentru toți elevii săi să ia 
te aclivă la desvoltarea lingvistică a 
popoarelor Uniunii Sovietice. El a dat o 
atenţie specială alcătuirii unor fabele 


leresează $i divergenlele 


nol sau fecționării  alisbetelor ar- 
haice destinate popoarelor din URSS.. 
ceupându-se personal de problemele ter- 


mindogiel, ale ortografiei In constitui- 
rea gramiticilor naţionale. Pentru a on- 
tea include în cercetarea sa $ 


Timbile naţionale, Marr a  fàcut studii 


practice chiar în centrele nallonale res. 


tive xe țării, cercetându-le amănun. 

t la fața locului. Tx 

"ID vii "E Dau sau cu o 

recen popoarelor 4 

URSS. au constituit o sursa foarte T 

portantă şi targ ata, de D tu 

Ştiinţe a limbi. 

a subliniat deseori i aula Coa 

tru te- 

zele fundamentale ale lingvisticii so- 

vietice, arătând cà teoria generali a 

li leii se bazează in ea sa con- 

cret.lingvisticé pe studiul limbl.or na- 

e din cuprinsul URSS tot aşa ca și 

irea orizontului lingvistic, ca şi sta- 

bilirea sana sociale a limbii şi a le- 
gllor ei de desvoltare, 

N. L Marr vedea In principiu: bolsc. 
vic al criticii si autocriticii, căruia i-a 
rămas credincios până la siârşitul vieţii 
sale, un puternic stimulent în deswm- 
tarea periecţionarea muncii stiinlili- 
și cerea tuturora apiicar=a 


acestui principiu în lingvistică, fie 
eget elimina teoria nouă a lim. 
rămășițe ale gândirii burgheze, sau 


rezultatele unel aplicări nejuste ale me- 
todel dixectice marxiste, 


Folosind acest principiu bolşevic, lre- 
bue să fie trâtate în mod critice şi anu- 
mite poziții ştiinţifice ale lui Marr. 
Printre problemele care trebue supuse 
unei cercetări critice este problema origi" 
nib limbi şiaceeaa analizei paleontolo. 
pico. Clasicii marxism-leninismului s'au 
ocupat de problema originii vorbirii şi a 
conștiinței umane. Vom aminti că Marx 
şi Enge!'s au tratat-o în Ideologia ger- 
mană, apoi Engels în Rolul muncii in 
procesul transicrmării maimuței in om; 
vom aminti în fine şi indicațiile călăuzi- 
toare ale lul T, V. Stalin din lucrare: 
Anarhism sau socialism? 

Marr, tru noua ştiinţă a limbii; a 
considerat problema originii ei ca una 
din problemele cele mai imporiante, 
Pornind deta principiul marxist-leninist, 
că orice fenomen trebue ceroelat în 
naşterea și desvoltarea sa, Marr socotea 
că pentru limurires esenței limbii, este 
indispensabil să fie lămurită inainte de 
Ll in mod just problema originii 


Marr a legat această problemă de 
desvoltarea activității de muncă în ĉo- 


lectivul primitiv -aman si a pus ipote- 
za unei vorbiri primitive „„kinetice” 


născute din gesturile mâinii, admițând 
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existența concomitentă a unor element 
izolate ale vorbirii sonore, care test ax 
Epeen es un eri de vorbire. 
ea prin a 

el naşterea si folosirea Neap ne 
sonore. Această ipoteză a lui Marr este 
conforma cu teza ciasicilor marxism- 
leninismului; in conformitate cu P 
rea lui Engels, Marr a datat 

vorbirii sonore în epoca creării ci. 
tre om a primelor instrumente de mun- 
că. Analiza vorbirii sonore, a diferltelor 
semnificathi ae procesului vorbirii fn 
desvoltarea mal veche din diversele 
limbi ale lumii, rolul mâinii ca instru- 
ment a muncii şi ca mijloc de comuni. 
care, desvăluită cu ajutorul paleontologie 
limbii, bogatele date etnogralice şi ma- 
teriale antropologice, care neagă exis 
tenta vorbirii sonore 1n deterini. 
nata a desvoltării omului, l-au indreo- 
tátit pe Marr să afirme că vorbirea 
sonora s'a născut numal pe o treaptă 
anumită a dezvoltării culturii materiale, 
căci, până la crearea instrumentelor de 
producţie perfecționate, nu putea să 
existe o vorbire sonoră, 

Condiţionând just naşterea vorbirii 
sonore desvoltarea activităţii de pro- 
ducție a omului primitiv si de perfectio. 
narea conștiinței sale, Marr  atribue 
însă in mod greşit folosirea vorbit 
sonore unor magi, admițând asliel in 
mod greșit si tenţa unei elase dile- 
rențiate a magilor în soeletatea primiti- 
vá în care mu puteau exista deosebiri 
de clasă 


Cealaltă problemă cercetată de Mart, 
care reclamă o atentă şi serioasă consi- 
derare critică este acea a metodei 
paleontol , legată strâns de analiza 
.elementelor", pe care Marr a folosit-o 
larg în lucrările sie si pe care trebuie 
a'o înțelegem, tru a E nc urmări 
metoda cercetărilor sale, Or, metoda a- 
nalizel elementelor este acum trecută 
sub tăcere. Si vedem ce intelepe Marr 
înainte de toate prin „elementele lin- 


grvistice”. lată cum le prezintă el în 
lucrarea sa Teoria etità, Noi ne- 
am obișnuit să percepem îlecare 


sunet în mod izolat, ca și când vorbi- 
tea umană ar îi început cu aceste sti- 
nete separate, care astăzi se pronunță 
cu atâta uşurinţă, ca și când ar îl 
elemente primare. La început însă nu 
existau sunete independente și nici mā- 
car nu exista vreo reprezentare a lor 
chiar atunci când oamenii au început să 
folosească vorbirea sonoră. 


. care nu se puteau despărţi. 


Vorbirea care s'a stabilit initia] mu 
se descompunea In sunete izolate ci în 
complexe sonore izolate, reprezentând 
patru baze din care se compunea fondul 


“lexical de bază al întregii lumi. Fiecare 


din aceste patru elemente de bază re- 
prezenta un sunet complex, cu sunele 
potenţiale aie acestui ci ex, suneli 

ultă vreme 
sunetele nu au fost diferențiate în fe- 
lul in care au devenit ele mai târziu; 
chiar putându-se diferenția, ele au păs- 
trat inițial un caracter difuz, ceea ca se 
poate urmări încă In unele limbi care m! 
sau păstrat, La Inceput omul nu aves 
obiceiul li sunetelor, aşa cum 
sa obişnuit mal tărziu, fiindcă nu folo. 
sea încă vorbirea sonoră, ci numai pe 
acea kineticá. 

Aceste patru elemente lingvistice erau 
deci patru rădăcini de cuvinte din care 
s'a desvoltat vorbirea. Aceste patru ele- 
mente pe em numirea celor patru 
semin(ii ialetite au fost folosite inițial 
drept complexe sonore primare aături 
de vorbirea kineticà, ca mijloc de co- 
municare în limitele intereselor reduse 
ale activităţii de muncă primitivă. In 

ocesul încrucişării celor palru semia- 
ti lafetite, s'a produs şi Inerucigarea 
celor pziru elemente care au fio. 
nat mersul desvaltării vorbirii, consti- 
tuind fondul primitiv al Limbii. 

Cuvântul-element primar avea după 
Marr multe sensuri. La  conilrmarea 
concluziilor sale a ajuns Marr a mul. 
te cercetări în legatură cu analiza ră- 
dăcinilor primare ale diferitelor limbi 
ale lumii, în special însă a unei serii de 
limbi iafetite Caucaz. r nu à de- 
finitivat teoria asupra elementelor pri- 
mare ale vorbirii s multă vreme a sováit 
în slabilirea n lor, a calității și 
a originii lor. Insă faptul însuși al exis- 
fentii In limbă a unor elemente primare 
asemănătoare nu poate îi contestat, Màr 
turia acestor elemente primare ale 
vocabularului uman o găsim în rădăci- 
nie limbilor jafetite din Caucazul de 
Vest, In care pot fi urmărite rădăcini. 

e primare asemânitoare, 

Mal tărziu când a creat lingvistica 
materialistă Marr nu a renunțat la teoria 
elementelor lingvistice, însă a introdus 
în ea un nou conținut, legând-o de nor- 
mele copiii în manifestarea lor 
Wingvisticá. a înțeles pericolul unet 
Bei eh Maine e ^ dup 

za a u 
elemente cere nu numai cunoștințe In- 


tinse In legătură cu limba, ci si cu is- 
toria, cere dela cercetător erudi[ie şi nu 
admite pp — . Au Ti 
cercări de a aplica analiza paleontologică 
a elementelor la structura lexicală a 
unor limbi foarte desvoltste, 1n care nu. 
mul. pore fi stabilită rădăcina-cuvâni 
primar, 

Marr a protestat deseori contra unek 
aplicà'i jormal-mecanice a metodei pa- 
leontologice, constatând această apli- 
care la unii dintre elevii săi. Acad. I. I. 
Mesclaninov acceplă teoria paleontolo- 
pică a elementelor lingvistice şi-i dă 
următoare completare: cele patru e. 
lenente nu piiteau rămâne fără trans. 
lormári calitative in procesul desvol- 
tari vieţii uma, Trecerile stadia.e 
le-au dat o formare nouă, căci tezele 
lui Marr despre o transformare revolu- 
tionará şi nu evautivă a vorbirii se ex- 
tind şi asupra acestor elemente, Intro, 
noui itie calitativà-stadialà, ele au 
pinul £ conținutul lor anterior şi în 
procesul încrucişării căruia 1i erau su- 
puse, au dat formaţii noi, numite rădă. 
cini şi baze ale cuvintelor, Analiza cu- 
vinteor din limbile actuale în privința 
celor patru elemente nu ne poate in- 
vüta niinic, deoarece acestea au pra 
legătura dintre formă şi conţinut. 

Atât problema originii i cât şi a 
anaizel paleontologice după elemente 
vor trebui si fie supuse din nou unor 
cercețări critice atente din partea sa- 
vantilor sovietici. 

După moartea lui N, L Marr, ştiinţa 
nouă a limbii nu a rămas loc în dei- 
voltarea ei. Elevii săi desvoltă si com. 
pleteazá tezele ştiinţei lingvistice ma- 
terialiste create de el. n material 
foarte prețios a fost adunat în urma stu- 
diulul limbilor cu o literatură recentă sau. 
fâră nicio literatură din cuprinsul 
URSS 1 a contribuit la imbogăţirea 
teoriei lingvistice sovietice, 

La dispoziţia savanților sovietici exis- 
tă acum material enorm lingvistic, ne- 
cesar pentru aprofundarea studiului: 
practice şi teoretic al limbilor, 

Per tru oimn oară în istoria lingvisti- 
eli s'au făcut de către savanții sovietic 
studii în legătură cu gramatica compa. 
rativă a unor limbi cu sisteme diferiie: 
sau aparținând unor stadii dijerite, — In 
primul rând trebue citate aici lucrările- 
acad. T. b Mescianinov Lingvistica ge- 
nerală pe propoziției si părțile 
vorbirii si. Verbul. In aceste lucrări tre- 
bue să vedem prima Incercare de a a- 
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meto vă ta limbi cu 
ist me si stadii diferite. In aceste lu- 
Ti se à lema eonceptHlot fun. 
ticae, se cizează 


Ea 
prec 
: originii şi ale raporturii 
e Intre diferiie:e ca mari pal 


In lucrarea sa Parţile propo. 
E riul: Mna 
ocesul desvoitării sistemului 
grama E asit A api, cu com- 
bc ncorporat, care mu poate 
i descompus, trecând La părţile pă a 
ale acestui complex incorporat, pentru 
pă in citare la  desvoltarea 

sepa.ate ale propoziției si la 
pár gate formate din a pri orat 


Totuşi, o problemă importantă a noii 
gine a limbii a rÁmas — nerezolvată: 
stadiaității, a desvoltării isio- 
rice a limbilor lumii, a sistemului lexical 
i Pinaticail. Ea poate fi rezolvată nu- 
printr'o cercetare istorico7materia- 
listă a limbii în legătură cu conştiinţa 
socială a omului condiționată de desvol- 
tarea formelor social-economice 
tii umane pe drumul îndelungat al des. 
voitării istorice, In această — problemi 


= sunt toți de acord că mal este mult 


1 


de 

făcut si mult de revăzut din materialul 
adunat sau din lucrürie anterioare. 

Trecând In revistă lacunele momen- 


tul cà des 
ale limbilor naţionale din URSS pe baza 
unor studi amânunţite, totuşi nu sa 
stabilit încă o metodă unitară a das” 
crierii gramaticale a limbilor şi mici nu 
sa rezolvat problema unei- metode în 
constituirea unor gramatici comparate a 
limbilor aparţinând unor sisteme dile- 
rite; el constată astfel că mu au fost încă 
definitivate mețodeie de studiu şi des. 
criere a sistemelor lingvistice, asa cum 
aceste metode ar irebuf să rezulte din 
tezele iundamentsle aie învăţătwii des- 
pre limbă a lui N. I. Mar. 
N, L Marr de exemplu considera că In 
unerea unel gramatici trebue să in- 
tre mod necondiționat fonetica, mor. 
fologia sintaxa dar şi lexicul cu se. 
nasiaogia, adică studiul sensului cu” 
video: ASK pi: el Bote din- 
tre lone "și mor ntre mor- 
Li şi sintaxă, considerând sintata 
da “partea esențială a ticH, căci 
după cum spune &, „vorbirea sonoră nu 
— nomal că nu începe cu sunetul si nici 


h ^e ca ale vorbirii, ci 


t e 


incepe cu propozilia, adică cu sintaxa, 
dE este vx constr 

eptat se despart păr iel 
determinate după loci pe Paper: 
in vorbire”, 

Marr a desfiinjat de asemenea hotarele 
nete care existau înainte inire ` 
tica descriptiva  (sineronică) inta 
acea istorică (diacronicã), e ch. 
tacteristicã pentru şcoala lingvistică 
sociologică apuseană, 

Cercetând însă iucrările, atât de bo- 
gate din domeniul  pramalicii limbilor 
naționale din URSS., amintite mai Tna” 
inte, se te constata că autorii nu au 
o metodă unitară de a concepe compi- 
nerea acestor gramatici si că cei ma! 
mulţi continui să ioiosească împărți. 
rea iradijionalà a gramaticilor în fonce- 
tica, morlologie şi sintaxă, in loc să 
expună in primul rând sintaxa, după care 
să urmeze analiza sistemului moríolo- 
gic al limbii și în urmă fonetica, iar 
lexicului si semanticii l| se acordă rare- 


ori un loc 

Autorul termin, constatând că des. 
voltarea creatoare a lingvisticii mate- 
rialiste sovietice și lupta activă cu ră. 

üsifele reac|lonare, idealiste, va fi 
pasibilă numai dacă lingvistica materia- 
listä se va așeza ferm pe principiul bal- 
sevie parlinic, de care este legată în 
mod indisolubil aplicarea criticii şi auto- 
criticii atât de bine folosită de N, I. 
Marr, creatorul noii ştiinţe materialiste 


despre limbă, 
V. BANATEANU 


INSTITUTUL ROMANO-SOVIETIG 


La 2 nocmbrie Prof, Acad. Iorgu 
Iordan a ținut la Institutul Románo- 
Sovietic, grupa lingvistică, un refe- 
rsi privind articolul lul G. P. Ser- 
diucenco „Despre noua teorie mate. 
vinlistă a limbii“, apărut in Igvestia 
Academiei sovietice pe 1949. 

Cei care doresc să cunoască con- 
ținutul articolului găzesc, în pagi- 
nile preculanto, 2 amplă dare de 
emä asupra lui, 

p In ziua di 16 noembrie 1919, Radu 
Hâncu, asistent le Facultatea de Fi- 
lologle, a ținut un referat la Insti- 
intul Románo-Scvietie, despre arti- 
colul lui A. V. Teodorov „Materiale 
noi despre N. I. Marr" publicat in 
»Inostrannále fazâki y skole'" nr, 2 
ăin 1949. Este vorba de o colecție de 


ie din cae - 


56 de scrisori, ale lui N, I. Marr, 
cele mai multe din străinătate, s- 
ndresate  oblaboratorulut său din 
Lipsca, F. A, Braun. Din aceste scri. 
sori personalitatea lingvistulul sovie- 
tic apare intr'o lumină mai vie, atâr 
din punct de vedere biografice cát 
şi sub raportul afirmațiilor pe care 
le ruprind. Scrisorile se găsesc de. 
puse la arhiva N. I, Marr de pe 
lângă Institutul de istorie a culturii 
materiale al Academiei de Stlinte 
din URSS. 5 

heferentu! mal foloseşte un arti- 
col al lingvistulu! Richard Schiller, 
apărut în revista „Internationale 
Literatur”, din 1944, nr. 12 și de o 
rotà a acelulssi, care însoţeşte ex- 
i"as» din opera lui Marr, apărută 
de &semenea in ,Interpationále Lite. 
rütur', 1945, nr. 11 şi 12. 

Aflăm astiel că între anli 1924 și 
1923 Marr facu o serie de cálátorli 
pentru a se documenta esupra limbli 
etrusce st basse, 

Tonte aceste călătorii intreprinse 
dovedesc cá Marr pune in aplicare 
principiul său, conform căruia fie- 
care limbă trebue cercetată la faţa 
locului. 

Aplicând teoria  stadialității, cl 
socoteste că indo.europenii sunt Jñ- 
feti intrun stadin de desvoltâre 
mèi avansat. 

Intre limba Etruscilor şi a Basci- 
lor, e] stabilesi* clemente comune, 
remarcând supraviețiiirea tünor cu- 
vinte etrusce în limba Bascilor. 

Limbile iafetite, Aa com au siin: 
la noi, se află in diferite stadii, pe 
diferite trepte de desvoltare, Ele au 
dat nastere limbilor pe care  obig- 
nulm să le numim indo-europene, 
prin  încrucişări, „Ele reprezintă 
preistoria limbilor indo-europene”. 

Din corespondenfele- despre care 
e vorba rezultă 1n bună parte și re: 


. laütifie lut Marr cu celai lingviști, 


Astfel, él arată că ru e înţeles 
de lingviști occidental! care nu pre- 
zintă doctrina sa în înlănțulrea ef 
logtcá, ci în mod disperat. El criti- 
că atitudinea lui Meillet si Uhlen- 
béck, care se pronunță asupra afir. 
maţiilor sale referitoare la limbile 
caucaziene, fără să cunosse3 deloc a. 
ceastă limbă, 
Au urmat discuții şi completări, 


“București (grupa filologie), Proi, Acad, 


ice, In ședințele dela Institutul Románo- 


SOCIETATEA DE STIINTE 
RICE, FILOLOGICE 51 


La 29 octombrie, -in cadrul fillaleb 


lorgu lordan a prezenti, în sala Dalles, 
„Activitatea lingvistică în Republica 
Populară Română“. | 

Domnia Sa a iücut mal întâi o scuită 
trecere în revistă a situației din 
lingvistică, inainte de tuna mai 1 
Ptuă la ac:sstá Cati, lingvi;tii romāni 
îşi publicau lucrările în limbi străine, — 
mul ales io limba franceză, manifestând | 
1n acest fel cosmopolite, nefn- 
credere 1n propriul lor popor, | 

Pe lângă aceasta, la Societatea de 
lingvistică se mai primeau lucrări for- 
maliste, iar "ingvistica sovielică aproape- 
nu era necunoscută, 

In urma criticii aspre făcută în re- 
vista „Lupta de clasă”, organul teore- 
tic și politic al Comitetului Central al 
P.M.R. lingvistii români, intruni] In — 
şedinţă publică la Institutul Románo.So- 
vietic în luna mai 1949, E ! 
de raportul Academicianului Meşe 
nov, şi-au făcut autocritica si şi-au luat ; 
angajamentul de a cunoaşte din ce în: 
ce mai proiund lingvistica sovietică, de j 
a pieda cursurile Im Facultăţi in spirit 
nou și de a ridica cadre tinere, Í 

Vorbitoru|] a arătat apoi importanța — — 
revistei „Cum Vorbim“, publicație adre- , 
sată tuturor oamenilor muncii si care 
corespundea unei  nesesități, tratarea i 
problemelor de limbă In strânsă legă- 
tură cu Viaţa. 

Pentru Dicţionarul Academiei, lucrh- 
rile incepute de foarte mult timp se des — — 
füsourà intr'un ritm accelerat. Literele 
lucrate până acum vor fi revăzute si 
completate cu materi] nou cules de e. — — 
chipa lărgite. > 

Cadro tinere activează cin ce în ce- 
mai mult si la „Cum Vorbim”, | 

In curând wa apărea „Cercetări ling- 
Tice publicație adresată spec PA 
OT 


Pentru cunoașterea lingwvistizii sovie- 


Sovietic se jac referate asupra aspectu- —— 
lui ştiinţei în URSS, 
Angajamentele luate au fosi în x 


pate Implinite şi studiul limbii se va 

dezvolta considerabi] în vitorul apro= 

piat. X 
A 
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I. V. STALIN DESPRE LIMBĂ 


Lingvistica materialistă a luat naştere atunci când creatorul ei, 
N. L Marr, a aplicat cercetărilor lingvistice principiile şi metodele 
materialismului dialectic şi ale materialismului istoric. Noua şcoală 
lingvistică, lingvistica marxistă, s'a clădit deci pe o temelie filoso- 
fică solidă, pe concepţia materialist-dialectică despre lume şi socie- 
tate. Pe lângă acest fundament marxist-leninist al lingvisticii celei 
noi, N. I. Marr şi elevii şi continuatorii săi se servesc ca teze [un- 
damentale ale cercetărilor lor de observaţiile pe care le-au făcut în 
operele lor clasicii marxism-leninismtului, privitoare la problema ori- 
ginii, a desvoltárii, a rolului social si a insemnătăţii pentru socie- 
tate a graiului omenesc, precum si de definițiile pe care aceşti cla- 
sici le-au dat limbii. 

O astiel de teză fundamentală a lingvisticii sovietice este și de- 
finitia dată de I. V. Stalin graiului omenesc ca fiind „un mijloc de 
desvoltare si de luptă“ 1). Toată politica naţională și lingvistică a 
Uniunii Sovietica se bazează pe această concepţie despre limbă. Ma- 
selor muncitoare ale numeroaselor popoare care trăiesc pe teritoriul 
Uniunii Republicilor Socialiste Sovietice, politica naţională leninist- 
stalinistă le asigură cultivarea limbii, a acestui „mijloc de desvol- 
tare", cu ajutorul căruia popoare ţinute în nestiintá de regimul ţa- 
rist îşi ridică într'un ritm rapid nivelul cultural. Astfel au apărut câ- 
teva zeci de limbi literare noi, iar altele mai vechi, dar foarte puţin 
cultivate, cunosc o adevărată epocă de înflorire. Această armă, care 
este limba, a servit popoarelor din Uniunea Sovietică în lupta lor 
pentru construirea socialismului şi serveşte în prezent acelorași po- 
poare la înfăptuirea comunismului. Incă în 1904, când a dat această 
definiţie, I. V. Stalin cerea, împreună cu social-democraţia rusă, pen- 
tru masele muncitoare de diferite naţionalităţi din Rusia „dreptul de- 
plin de a se folosi de acea limbă în care pot învăța mai cu ușurință, 
în care pot lupta mai bine la întruniri, în instituţiile publice, de stat 
şi altele, impotriva dușmanilor“, adică dreptul de a folosi limba ma- 
ternă. 


1. I. V. Stalin, Opere, 1, Cum înţelege social-democratia problema natională ? 
vd. P. M. R, pag. 43.. 
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Indată după Marea Revoluţie Socialistă din Octombrie, pentru 
naţionalităţile eliberate de sub jugul țarist începe o eră noua de con- 
struire a unei culturi socialiste imbrăcate în formă naţională. Pentru 
aceasta era necesară o muncă serioasă de cultivare a limbii na[io- 
nale. Lingviştii sovietici au înțeles dela inceput că au datoria să 
contribue şi ei la această muncă. Pentru multe naţionalităţi din Uniu- 
nea Sovietică trebuia, pe baza graiurilor populare, care n'au fost 
scrise niciodată mai inainte, să se creeze o limbă literară, Pentru al- . 
tele, limba literară existentă, dar puţin cultivată, trebuia desvoltată, 
ca să corespundă noilor condiţii ale construirii socialismului. Exem- 
plul l-a dat însuşi Marr şi membrii Institutului condus de dânsul. 
Deplasându-se în diferitele republici și regiuni naţionale, ei ajută pe 
specialiştii locali sau la nevoie creează cadre de specialişti dintre 
localnici. In felul acesta au fost studiate o mulţime de graiuri si limbi 
negliiate până atunci de lingviști; au fost create alfabete, au fost în- 
tocmite gramatici şi dicţionare pentru zeci de limbi nescrise mai îna- 
inte. Lucrări asemănătoare au fost făcute dealtfel chiar si pentru 
limbi literare vechi, ca de ex. pentru limba rusă însăşi. Aceasta era 
absolut necesar în urma revoluţiei culturală determinate de Marea 
Revoluţie Socialistă din Octombrie, Răspândirea scrisului şi cititului 
în masele largi populare, creşterea vertiginoasă a numărului cititori- 
lor, desvoltarea rapidă a culturii si deci a limbilor literare cereau 
crearea a noi unelte ajutătoare, mai periecte, care să servească drept 
călăuză la învăţarea şi mânuirea cát mai corectă a „celui mai im- 
portant mijloc de comunicare între oameni“ (Lenin). Una din parti- 
cularităţile lingvisticii sovietice este tocmai legătura strânsă dintre 
munca teoretică şi cea practică, de pe teren, caracteristică în genere 
ştiinţei sovietice, 

Din studiul atâtor limbi aparţinând unor sisteme (familii) dife- 
rite, din comparaţia dintre ele, care în mod necesar se impunea la 
intocmirea dic(ionarelor bilingve sau a manualelor pentru scoalele 
bilingve, s'a cristalizat una din tezele fundamentale ale şcoalei ling- 
vistice sovietice, teza procesului unic, pe întreg globul pământesc, 
de creaţie şi desvoltare lingvistică, teza monismului procesului gloto- 
gonic mondial. 

Altă teză a şcoalei lingvistice sovietice se întemeiază pe învăţă- 
tura stalinistă despre formarea naţiunilor. O naţiune „nu este o co- 
munitate de rasă sau de neam“, ci ea s'a alcătuit istoriceşte din ele- 
mente etnice diferite 2). Limba naţională, care este primul si cel mai 
însemnat semn distinctiv al naţiunii, oglindește şi ea această con- 
topire a elementelor etnice din care s'a format o națiune. După N. 
I. Marr şi şcoala sa, toate limbile de pe glob, asemenea popoarelor 
și națiunilor, sunt rezultatul unor multiple amestecuri, „încrucișări“. 
E greșită, antistiin(ificá, teoria genealogică burgheză după care toate 
limbile aparținând unei „familii“ îşi trag originea dintr'o singură 
limbă comună primitivă care s'a ramificat cu timpul dând naștere 


2. |. Stalin, Marxismul şi chestiunea națională, ed. 1I, Bucureşti 1945, pag. 5. 
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unui număr mare de limbi „surori“, Teoria aceasta, care admite exis- 
tența unor „familii de limbi izolate una de alta, înlăuntrul cărora 
se transmite prin moştenire, dela limbile „mame“ la limbile „fiice“, 
un fel de substanţă lingvistică ereditară primordială, tendințe ling- 
vistice atavice înnăscute, duce iremediabil la rasism. Conform aces- 
tei teorii evoluția lingvistică pe glob se face dela unitatea lingvistică 
spre pluralitate, dela o limbă primordială — sau câteva limbi pri- 
mordiale — la un număr tot mai mare de limbi. 

Evident că procesul merge în sens invers. Paralel cu apariţia 
— şi condiţionat de ea — a unor formaţiuni economico-sociale si 
e din ce în ce mai mari şi mai întinse, au avărut si unităţi 
ingvistice mai mari, acoperind teritorii mai întinse. Grupurile so- 
ciale, statele s'au redus ca număr in cursul istoriei, cuprinzând fie- 
care un număr tot mai mare de oameni, de asemenea şi limbile create 
de aceste grupări sunt şi ele tot mai puţine, dar sunt vorbite iiecare 
de un număr tot mai mare de indivizi. 

Marxism-leninismul, prin urmare şi lingvistica marxistă, prevede 
că în viitor, când va exista o singură gospodărie socialistă a între- 
gului glob pământesc, omenirea înirăţită isi va crea şi limba unică, 
mijlocul universal de comunicare între oameni. ` 

Intre teza marxist-leninistà a contopirii tuturor limbilor intr'una 
singurá si politica națională leninist-stalinistà, in urma căreia apar 
și ID apărea tot alte si alte limbi literare noi, pare a exista o con- 

adic(ie. 

L V. Stalin in repetate rânduri, dar mai ales în Raportul Comi- 
tetului Central al P. C, (b) al U. S. prezentat la Congresul al 
XVI-lea al Partidului (1930), a arătat că cei care văd o contradicţie 
între politica naţională şi lingvistică a Uniunii Sovietice şi teza mar- 
xist-leninistă a contopirii tuturor culturilor naţionale si a tuturor lim- 
bilor într'o singură cultură socialistă cu o singură limbă, nu înțeleg 
că victoria socialismului pe întreg globul se va înfăptui în mai multe 
etape, că întâiu socialismul va triumfa într'o singură ţară, urmată 
de noi si noi țări care vor rupe lanţul capitalismului, ca în sfârşit 
revoluția mondială să instaureze socialismul pe întreg globul, Ei nu 
înțeleg că perioada dictaturii proletariatului si a construirii socialis- 
mului într'o țară — noi am adăuga: sau în câteva ţări — „este pe- 
rioada înfloririi culturilor naţionale, socialiste după conţinut si na- 
tionale după formă. Ei nu înțeleg... că desvoltarea culturilor naţio- 
nale va trebui să se înfăptuiască cu puteri noi în urma introducerii si 
înrădăcinării învățământului primar obligator în limba maternă. Ei 
nu înțeleg că numai în condiţiile desvoltării culturilor naţionale va fi 
cu putință ca nationalitátile înapoiate să ia parte în mod real la ac- 
țiunea construirii socialismului“ 3). 

In continuare Stalin conchide: „Trebue să se permită culturilor 
naționale să se desvolte şi să-şi manifeste toate posibilităţile pentru 
a crea condiţiile unei contopiri ʻa lor într'o singură cultură comună 


- — — 


3, I. V. Stalin, Opere, Xll, pag. 368—369 (ed. in limba rusă). 
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cu o singură limbă comună în perioada victoriei socialismului in lu- 
mea întreagă. Inflorirea culturilor naţionale ca formă şi »socialiste 
ca conținut în condiţiile dictaturii proletariatului într'o țară pentru 
contopirea lor într'o cultură socialistă comună (atât ca conținut cât 
şi ca formă) cu o singură limbă comună, când proletariatul va birui 
în lumea întreagă şi socialismul 'va fi singurul fel de viaţă, — în 
aceasta constă tocmai caracterul dialectic al modului leninist de a 
pune problema culturii -naţionale“ 4). s 
In scrierile genialului continuator al operei lui Lenin se găsesc 
i numeroase teze privind direct sau indirect limba, cu ajutorul cărora 
? lingvistii sovietici au atins rezultate ştiinţifice remarcabile, arătând 
caracterul idealist nestiin(ific al teoriilor lingvisticii apusene puse, 
sub masca obiectivismului, în serviciul intereselor clasei burgheze. 
De aceea si lingvistii nostri au datoria să studieze în chipul cel mai 
stăruitor operele lui I. V. Stalin, ceea ce va mări contribuţia lor la 
construirea socialismului în R. P. R. Luándu-si acest angajament vor 
aduce omagiul cel mai potrivit genialului teoretician al ştiinţei mar- 
xist-leniniste cu prilejul împlinirii vârstei de 70 de ani. 


Cluj E. PETROVICI 


U. T. M. 


Știm cu toţii că începând dela Congresul de unificare a Organi- 
zațiilor de Tineret, ţinut în luna martie a.c., U.T.M. reprezintă pre- 
scurtarea denumirii Uniunea Tineretului Muncitor. Până atunci, de- 
numirea era: Uniunea Tineretului Muncitoresc. La prima vedere s'ar 
părea că nu-i nici o diferență intre cele două expresii. 

Desigur însă că schimbarea nu e întâmplătoare, deoarece denu- 
mirea cea nouă este cea potrivită si corectă. Probabil că denumirea 
Uniunea Tineretului Muncitoresc s'a născut prin asemănare cu ex- 
presia Partidul Muncitoresc, care poate să-i fi servit ca model. Dar 
comparaţia nu este totdeauna un bun argument, Partidul Muncitoresc 
este o expresie absolut iustă şi corespunzătoare. Ea ne arată că este 
vorba de partidul clasei muncitoare, pe câtă vreme în Uniunea Tine- 
retului Muncitor, intră tineretul muncitor, adică tineretul care mun- 
A cește, chiar dacă nu provine din rândurile proletariatului, 

Numele partidului poate să fie deci Partidul Muncitoresc, dar 
Uniunea Tineretului, este mai bine și mai exact definită prin munci- 
tor decât prin muncitoresc, 
Astiel ne explicăm denumirea cea nouă, a organizaţiei noastre 
unice de tineret, înfățișând odată cu un amănunt de ordin organiza- 
' toric si o problemă de limbă. 


Galati R. ROLING 
4. I. V. Stalin, Opere, XII, pag. 369. 
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LIMBA DE ALTĂ DATĂ 


PERFECT SIMPLU ȘI PERFECT COMPUS 


In prefata unei scrieri din 1818, asupra ortografiei limbii române, 
bănățeanul Diaconovici-Loga întrebuințează de două ori perfectul 
simplu: P 

.Ieputànd tipări gramatica románeascá,.., am tras dintr'insa 
numai ortografia, şi o pusei sub tipar... Deci... nu putui a mai întâr- 
zia cu ortografia“, 

In gramaticile româneşti ale lui H. Tiktin si Al. Philippide se 
spune, despre perfectul simplu, cá exprimă o' acţiune trecută, fără a 
data acțiunea, spre deosebire de periectul compus, care exprimă o 
acțiune săvârşită în trecut, la o dată anumită. Unii gramatici moldo- 
veni, de ex. lon Nădejde si Iorgu lordan, nu sunt de aceeaşi părere; 
pentru ei perfectul simplu exprimă o acţiune mai îndepărtată sau o 
acţiune indiferentă, pe când cel compus o acțiune apropiată. Această 
interpretare se explică prin faptul că în graiul din Moldova se între- 
buinfeazá perfectul compus, Lucrul acesta reiese dintr'o lectură cât 
de sumară a cronicarilor moldoveni. In această privință, Iordan a- 
firmă cu dreptate: „acum un veac graiul matern al lui Creangă va 
fi cunoscut prea puțin perfectul simplu“. 

In genere, scriitorii moldoveni şi transilvăneni întrebuinţează în 
mod consecvent perfectul compus, pe când perfectul simplu e între- 
buin(at de scriitorii din Oltenia şi Banat. 

Aci, perfectul simplu exprimă o acţiune recentă, pe când cel com- 
pus o acțiune terminată demult. In graiul din Muntenia periectul sim- 
plu exprimă a acțiune limitată, în A usurare ei, pe când perfectul 
compus exprimă o acțiune privită din punctul de vedere al prezentu- 
lui, deci o acţiune terminată (Al. Graur). 

S'ar părea, la prima vedere, că lucrurile nu stau la fel în secolul 
al XVI-lea. Astfel, în Psaltirea Voronefeaná, care face parte din gru- 
pul celor mai vechi traduceri româneşti din slavoneste — tradu- 
cerea originală a fost efectuată în Maramureş în prima jumătate a 
secolului al XVI-lea — găsim întrebuințat perfectul simplu de 362 de 
ori, față de 4B de cazuri de întrebuințare a perfectului comptis. 

Cercetarea versiunii slave după care a fost tradusă Psaltirea în 
româneşte ne lámureste asupra acestui fapt: traducătorul a redăt prin 
perfectul simplu aoristul slav, pe când formele de perfect, mult mai 
rare, în versiunea slavă, sunt redate prin perfectul compus. Propor- 
ţia tntrebuintárii perfectului simplu, față de forma compusă, în Psal- 
tirea Voroneteaná, nu interesează deci limba română, ci oglindește 
starea de limbă din versiunea slavă. 

Intr'un text bănățean, Palia (— Biblia) tipărită la Orăştie în 
1581, găsim de asemenea perfectul simplu întrebuințat de preferință: 
cepat făcu dumnedzeu ceriul și pământul... si dzise; fie lumină, 
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si ju lumină. Si vddzu c'ar fi bună lumina, si despărți... lumina dela 
întunerec. Si chemă lumina dziuă“, etc. 

Dar aci folosirea perfectului simplu poate fi datorită influenței 
textului unguresc după care a fost tradusă Palia. Fapt e că, în tra- 
ducerea Bibliei tipărite de Micu la Blaj, in 1795, aceste forme de 
periect sunt înlocuite cu forme de perfect compus: au făcut, au zis, 
au văzul, au despărțit, au numit, elc. 

Aspectul real al limbii apare în textele netraduse din secolul al 
XVI-lea, in care se întrebuințează laolaltă cele două forme de per- 
fect, cu sensurile indicate mai sus, repartiția formelor fiind la fel cu 
cea din limba vorbită actuală. 

Cercetarea noastră ne arată, aşa dar, că starea de astăzi a lim- 
bii vorbite continuă o stare mai veche, asemănătoare, şi că trebue 
să lim precau(i, atunci când facem apel la mărturia textelor traduse, 
pentru că ele pot oglindi o stare de lucruri diferită de a limbii vor- 


bite. 
AL. ROSETTI 


CULORI SI NUANȚE 


Toată lumea cunoaște înțelesul cuvântului pajachind. Se spune, 
dispre(uitor, astfel despre o femee certată cu bunele moravuri, o 
„poamă bună“. De ce li se spune astfel acestor femei? Pentrucă se 
vopsesc tare, isi „dau cu prea mult roşu“. 

— -Şi dacă se vopsesc? 

— E simplu. Vopseaua roşie se scotea pe vremuri dintr'a oare- 
care plantă ierboasă, numită pațachină sau roibă. Rădăcina acestei 
plante dădea o minunată culoare roşie. Astăzi fabricarea vopselelor de 
casă a căzut pe plan secundar, culorile fabricându-se pe cale indus- 
trială, de aceea paţachina, ca plantă, este aproape necunoscută, dar 
sensul derivat din acest cuvânt a devenit curent. 

Este soarta multor cuvinte care dispar în înțelesul lor prim, dar 
continuă să trăiască cu sensuri noi. 

Alt cuvânt al cărui sens primitiv se lega de o culoare este rubrică, 
=— despărţitură într'un formular, coloană într'un ziar, ete. Rubricile 
ajută la clasarea ordonată a materiei şi la găsirea imediată a unei 
date sau informaţii înscrisă acolo, 

Este un cuvânt care ne vine din latineşte. Cândva, in latineste, 
însemna altceva: un fel de cretă roşie, de care se serveau tâmplarii 
ca să marcheze măsurătorile pe lemn (latinul ruber înseamnă ,,rogu"). 
Gásindu-se ideea bună, mai târziu s'au scris cu roșu si anumite tit- 
luri sau pasaje din cărţi, care trebuiau scoase în relief, De aici până 
la sensul modern al cuvântului nu mai e decât un pas. Astăzi jn(ele- 
sul de „cretă“ este secundar şi ignorat de multă lume, pe când „ru- 
brica“ este la îndemâna oricărui vorbitor. 
i | ANA CANARACHE 


LEV VLADIMIROVICI SCERBA 


} Cunoştinţele noastre privind viaţa lui L. V. Scerba sunt foarte 
sărăcăcioase, Ştim că s'a născut în 1880, că a lost un strălucit elev 
al lui Baudouin de Courtenay, că din 1912 a fost docent universitar, 
iar din 1916 profesor la Universitatea din Leningrad, la care a func- 
lionat până în 1944, când a murit. 


L. V. Scerba şi-a desvoltat formația științifică odată cu N. I. 
Marr, fiind puternic influențat de acesta şi folosind cu succes în cer- 
cetările sale materialismul istoric şi dialectic. El este de mare impor- 
tanță pentru ştiinţa lingvistică sovietică, căci a creat teoria fone- 
mului şi a formulat pentru prima oară tezele cele mai importante 
ale fonolooiei, care abia mai târziu au devenit obiectul principal al 
cercetărilor Cercului lingvistic dela Praga, si a multor lingviști din 
alte ţări, cari au folosit teoriile sale în materie de fonologie, Acti- 
vitatea sa in acest domeniu l-a consfințit pe L. V. Scerba cu drept 
cuvânt ca şei al şcoalei fonetice sovietice. at 

Deşi învăţătura privitoare la fonem a fost pusă în circulație încă 
de Baudouin de Courtenay, profesorul iui Scerba, ea nu a avut sorţi 
de desvoltare, fiindcă s'a încrucişat cu schematismul abstract al con- 
cepliei lui Saussure despre sistemul limbii si fiindcă teoria fone- 
mului se trata ruptă de terenul viu al studierii materialului concret 
de limbă. Deaceea teoria fonemului a trecut pe drumul unei teoreti- 
zări fără material lingvistic suficient, pe drumul unui schematism 
abstract. i 

A trebuit să vină N, I. Marr, ca să considere fonemul ca un su- 
net condiționat din punct de vedere social. Tot Marr a opus hipertro- 
fiei ioneticii din lingvistica burgheză teza că fonetica este numai 
tehnica pentru moriologie, care la rândul ei este tehnica necesară 
sintaxei. Marr a avit nevoie de colaborarea lui L. V. Scerba si de 
[apt acesta a fundamentat din punct de vedere științific ideile noi ale 
lui Marr in legătură cu problema fonemului. Când Marr, care era 
preocupat mult de problemele genezei limbii, a trebuit să se ocupe 
si de originea fonemului, desvoltând ideea evoluţiei treptate a fone- 
mului-sunet dintr'un complex difuz. Scerba a fost acela care a sus- 
ținut ideea lui Marr, scriind în 1935, un studiu destinat acestei pro- 
bleme: Despre sunetele difuze (in volumul dedicat lui N. I. Tr, 
publicat de Academia de Științe a U.R,S.S.). Căci în concepția lui 
Marr privind evoluţia limbii, fonemul nu este altceva decât „un su- 
net articulat, prelucrat de omenire, obținut ca un rezultat al muncii 
sociale a multor generaţii şi care a parcurs un lung drum de des- 
voltare dela un complex sonor difuz (nearticulat) prevăzut cu o sem- 
nificatie (cuvântul primordial) până la sunetul izolat, parte functio- 
nală independentă a cuvântului.” Una din aceste caracteristici ale 
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definiţiei lui Marr a tratat-o Scerba in mod magistral în lucrarea 
citată mai sus. 

Incă din 1912, ca tânăr docent, L. V. Scerba a formulat rapor- 
turile fonemului cu semantica, căci dacă teoria fonemului avea în 
vechea lingvistică un caracter empiric, în noua ştiinţă a limbii, teoria 
capătă datorită studiilor lui Şcerba o importanţă principială, ca una 
din urmările tezei generale a rolului conducător al semanticii în des- 
voltarea limbii. Scerba a fost primul care a arătat că fonemul cu- 
prinde în el funcţii diferentiatoare de sens. Prelucrarea în acest sens 
a fonemului era în deplină armonie cu una din poziţiile principale 
ale noii ştiinţe a limbii, care preconizează primatul sensului, 

Teoria fonemului elaborată detailat de L. V. Şcerba conținea ur- 
mătoarele teze fundamentale: 

1) Constiinfa participanţilor unui colectiv lingvistic percepe va- 
rietatea sunetelor folosite într'o limbă, cu ajutorul unui număr limi- 
tat de reprezentări sonore determinate, foneme. 

2) Fonemele sunt complexele unor recunoașteri sonore, suficiente 
şi indispensabile pentru deosebirea cuvintelor, si corespunzătoare for- 
maţiilor ce se pot degaja dintr'un segment al vorbirii. 

3) Fonemele sunt reprezentări ale unor sunete concrete care-şi 
asimilează în decursul procesului percepţiei o serie de diferite nuanţe 
sonore, nelegate de schimbările din semnificația cuvintelor 

4) Diferenţele între nuanțele unuia si aceluiași fonem, fácute de 
aceia care vorbesc, nu sunt observate în mod normal. 

Concepţia fonemului obține în lingvistica sovietică o importanţă 
metodologică esenţială, deoarece ea leagă partea sonoră a vorbirii de 
funcţia socială a limbii ca exprimare a gândirii şi mijloc de comuni- 
care a omului. 

Teoria avea o gresalá, când vorbea despre funcția socială a ex- 
primării semnificației în aspectul conştiinţei individuale. Dealtfel de- 
finiția dată de Scerba fonemului era exactă în esenţa sa, însă a tre- 
buit mai târziu să sufere unele modificári din punct de vedere al 
lingvisticii sovietice, deoarece inițial teoria lui Șcerba era îmbrăcată 
într'un „înveliş psihologic“. 

El a fost primul care a recunoscut funcția fundamentală diferen- 
liatoare de sens a fonemului, în t'mp ce fonologia occidentală a ne- 
glijat această funcție, trecánd-o pe planul al doilea, considerând fone- 
mul propriu zis ca un membru al contrastului fonologic (şcoala dela 
Praga) sau ca un sunet pozi(ional independent (Jones). Abia în anul 
1928 această definiție a fonemului a fost liberată de „explicaţia părții 
psihologice“, iar apoi Scerba în colaborare cu prof, Suriţova, a dat 
o definiție mai clară, descoperind existența dialecticii în această con- 
cepție a fonemului. 

Dar L. V. Scerba a mai definit poziţia foneticii sovietice față de 
acea occidentală idealistă, care considera drept fundamentală învăță- 
tura că fonetica si fonologia sunt două ştiinţe principial diferite, o 
învățătură în spirit sausstirean, care a găsit la Scerba o opoziţie 
hotărită, încât chiar în ultimul său studiu, publicat abia după moar- 
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tea sa în Izvestia Academiei i tiinje din U.R.S.S., nr. 5 din 1945, el 
precizează: „trebue să protes api prin toate mijloacele contra ruperii 
fonologiei de ionetică in sen$i) lingust al cuvântului de ceea ce Bau: 
douin de Courtenay numea hătropolonia. Unii cred că ar putea să 
se ocupe de fonologie ruptă foneticá, Aceasta este tot atât deim- 
posibil ca şi a se ocupa de duncția unei forme oarecare, ruptă de 
cazurile concrete in care este-fólosità în vorbire.“ Aşa cum noțiunea 
fonemului apare numai ca rezultatul analizei lingvistice, aşa si [one- 
tica unei limbi concrete nu poate fi ruptă de întregul ei sistem al 
sensului. Antropofonia, adică fonetica în sensul îngust al cuvântu- 
lui, fonetica fiziologică, poate fi ruptă convențional de fonoloaie nu- 
mai în cadrul foneticii generale, care nu are în vedere o limbă con- 
cretă; altfel aceasta este de neconceput fără nesocotirea limbii înseși. 
Mai mult, fonologia este strâns şi indisolubil legată în sistemul unei 
limbi atât de morfologie cât si de lexic sau de formarea cuvintelor. 
O caracteristică a activităţii ştiinţifice a lui L. V. Scerba e ten- 
dinta de a populariza ştiinţa lingvistică, tendinţă care se reflectă şi în 
activitatea sa practică. Chiar în cercetările sale cele mai speciale ling- 
vistice, găsim indicaţii sau sugestii prețioase în legătură nemijlocită 
cu metoda studiului unei limbi. Aceasta se explică si din faptul că L. 
V. Şcerba a fost mult timp profesor şi chiar director la scoale medii. 
Scerba iubea ştiinţa, dar nu cea „abstractă, ci acea vie, legată de ac- 
tivitate practică, 

Şcerba socotea că învățarea limbilor străine trebue să lărgească 

„orizontul nostru lingvistic general şi să contribue la perceperea lim- 
bii materne, ca unul din mijloacele pentru redarea gândirii, ca să 
avem posibilitatea de a ne da seama de unitatea şi nu de identitatea 
limbii şi gândirii, desvoltând astiel gândirea dialectică a elevilor. 

Dacă L. V. Scerba a avut o activitate variată, totuşi meritele sale 
principale şi de cea mai mare importanţă sunt în direcţia creării unei 
fonologii sovietice. Faptul că în Uniunea Sovietică a fost studiată fo- 
netica atâtor limbi naţionale a contribuit la adunarea unui material 
imens privind nu numai faptele unor limbi apropiate, ci şi acelea pri- 
vind domeniul fonologiei unor limbi de sisteme diferite, Aceasta a per- 
mis lui Scerba si continuatorilor săi să lărgească considerabil ori- 
zontul fonetic al cercetărilor lor si să creeze o ioneticà generală pe 
baze mult lărgite. Prin aceasta fonetica sovietică a luat un avânt ne- 
bânnit, devenind conducătoare în acest domeniu. 

Incheiem relevând un fapt interesant din concepția lui Scerba, 
anume acela că încă din 1912, ca tânăr docent, el sa manifestat, în- 
trun articol apărut în Revista Muzeului Pedagogic, contra ploconirii 
şi a servilismului faţă de aşa zisele autorităţi din străinătate, în opo- 
ziție cu alţi savanţi ruşi, ale căror priviri erau a(intite numai spre 
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NEOLOGISME NECESARE 


Citind zilele acestea romanul sovietic: Soseaua Volokolamskului 
al lui Alexandru Bek, am observat că această lucrare, desi foarte in- 
feresantà şi bine concepută, prezintă câteva neajunsuri, din cauza 
tendinței traducătorului de a îndepărta unele neologisme, acolo unde 
ele ar fi lost absolut necesare, 
Neologismele trebue folosite atunci când în limba respectivă nu 
există termeni cu o valoare corespunzătoare. 
l Din cuprinsul romanului amintit mai sus, pot fi citate si anali- 
zate câteva exemple de astiel de neologisme. 
In primul rând se întâlneşte expresia pe semne, acolo unde ar fi 
trebuit să se intrebuin(eze neologismul probabil. 


„„unde-l mai putem ataca? Tot la Sereda? Pe semne că sa pregătit să fn- 
tâmpine un alt atac (pag. 94). 


Pe semne e greşit în cazul de față, fiindcă acel care-l foloseşte 
nu are niciun indiciu, dacă inamicul s'a pregătit să infrunte un nou 
| atac în orașul amintit. El igi închipue numai că se va îi pregătit, dar 
indicii nu are. 


À wE ceva care mă frümünta.. Presupun că admiteți ca si mine, că inamicul 
- ar putea, la un moment dat să ajungă la-linia noastră de apárare., De altfel, 
. chiar mi-aţi spus că în cazul acesta, pe semne, nu vom isbuti să ne păstrăm pozi- 
5 tile. Ce trebue să ne facem atunci? Cum trebue privită situația? (pag. 96). 


Intrebuinţarea lui pe semne nu-și găseşte justificarea nici in : 
această construcție, de vreme ce nu exista nicio dovadă, niciun semn 
că Armata Sovietică va ceda poziţiile ei în fata dușmanului. 


«Trecu o secundă. Ai auzit, pe semne, vorbindu-se de eroismul colectiv al 
Armatei Roșii, dár (ine minte că nu poate exista eroism colectiv atâta vreme cât 
nu există un comandant care să dea exemplu (pag. 152). 


Şi în acest pasaj expresia pe semne nu este cea mai indicată. 

In locul lui pe semne ar îi trebuit folosit în toate frazele pome- 
nite neologismul probabil, pentru că numai el poate exprima ideea de 
eventualitate, dar care nu cuprinde în ea nicio precizare sau semna- 
lare a unui indiciu exterior. 

In aceeaşi ordine de idei se poate vorbi și de alt fragment al 
acestui roman, în care se vede tendința înlocuirii neologismului 
mister cu cuvântul taină, 

— In ce sector vom fi aruncați? — Taină! 

— Pentru ce graba asta? Incotro trebuia să ne ducem dela Mos- 
cova? unde ne vom opri? Taină... Taină, 

Neologismul mister ar fi fost mai potrivit decât cuvântul taină, 
având in vedere diferențierea de înțeles care s'a produs între cei doi 
termeni. 

In anumite cazuri nu ne putem dispensa de neologisme. 
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Astfel putem spune: cursuri pregătitoare — [actor pregătitor — - 
cadre pregătitoare etc., dar sub nicio formă: profesor pregătitor, ci 
preparator. 

In concluzie, cuvintele noi si mai ales cele imprumutate nu trebue 
îndepărtate din limbă, fără alegere, sub pretextul de a o purifica, din 
moment ce neologismele au adesea înțelesuri deosebite de ale cuvin- 
telor vechi. 

ANCA IONESCU-MUSCEL 


— —— A 


CASNICĂ 


Cuvântul e relativ nou. E un neologism deci. Dar nu un neolo- 
gism de origine străină. E un neologism autohton, născut din limba 
noastră. Si, mai are o particularitate: nu are înţeles şi nu este între- 
buin(at decât la genul feminin. A căpătat, în vremea din urmă, înțeles 
de profesiune, ocupaţie, la rubrica respectivă pe actele de legitimaţie, 
sau buletinele populaţiei, pentru femeia care nu este nici avocat, nici 
medic, nici profesoară, nici [unc(ionará etc. ete. Casnică este în mod 
curios, ,prolesiunea" (ocupaţia) femeii care n'are nicio profesiune, 
care stă acasă (singură sau măritată) şi îşi vede de gospodărie, care 
este numai — cum se zicea altădată — gospodină la casa ei. 

Cuvântul a fost născocit de administraţie, de unde apoi s'a răs- 
pândit cu noul său înțeles. De fapt, o femee având o proiesiune oare- 
care sau fiind iuncţionară poate fi tot atât de bună gospodină la casa 
ei ca şi o femee casnică. 

TH. RASCANU 


— — — mae 


DESPRE PORECLE 


In numărul 7 al acestei reviste, în articolul „Porecle devenite 
nume“, se arâtau sursele principale ale poreclelor, 

Porecle ca: gheb om ghebos, scrumbie femeie înaltă şi subțire, 
cheptan un om care merge cu pieptul înainte, buricul pământului om 
foarte mic de statură îşi au sursa in defecte fizice. 

Unele porecle însă au o origine mai neobişnuită: un cetăţean 
din Nordul Moldovei de exemplu era poreclit de tot satul acu. Cel în 
cauză, făcând serviciul militar câţiva ani prin Sudul Moldovei, în- 
"cw sistematic forma acu, caracteristică graiului moldovenesc 
de Sud. 

La întoarcerea sa în Nord, sătenii, care spuneau amu, au re- 
marcat numaidecât „defectul“ şi l-au poreclit acu. 

Folosind acest cuvânt, putem spune, în treacăt, că în rândul 
deosebirilor dintre felul cum vorbesc cei din Nordul şi cei din Sudul 
Moldovei trebue puse si formele amu (in Nord) şi acu (in Sud). 


Giurgiu Soldat ŞTEFAN C. GIOSU 


—— 
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SEMĂNĂTORISM SI SĂMĂNĂTORISM | — 


La 2 decembrie 1901 apărea in Bucureşti revista literară sáptà- 
mánalà „Semănătorul“, sub je. dn unui scriitor moldovean, Al. Vla- 
huțä, si a unuia ardelean, G. Coşbuc. Colaboratorii erau si el, cu rare 
excepţii (C. S. Aldea..), tot scriitori moldoveni sau ardeleni (I. Cio- 
cárlan, D. Anghel, Il. Chendi, Șt. O. Iosii, Constanţa Hodos, Z. Bâr- 
san, elc.). 

Revista ar fi avut, în buna intenţie a fondatorilor, nobila misiune 
de 2 promova o literatură de „cărți pentru popor“, în care, însă, 
viaţa dela ţară... puterea providen(ialá a unui primar ideal, a unui 
proprietar, a unui preot, a unui învăţător“ să fie redate „aşa cum le 
visăm, cum ar trebui să Tie“. 

După zece luni de apariţie, numărul 27 din 29 septembrie 1902 
aducea două lucruri noi: o copertă de Grigorescu reprezentând, în- 
tr'un superb idilic, ceea ce Vlahuţă scrisese programatic in sonetul 
„Semănătorul“ din numărul prim al revistei; apoi o modificare in 
gralia titlului, unde se înlocuia litera e cu litera d. De atunci, nu- 
mele publicației a rămas, până la capătul vieţii ei, ,,Sámánátorul". 

Introducerea copertei, de altiel eiemeră, a provocat unele comen- 
tarii în publicaţiile vremii; schimbării din titlu nu i s'a acordat însă 
nicio atenţie, deși ea este grăitoare pentru caracterul şi pentru limi- 
tarea în timp si în spaţiu a sămănătorismului. 

Mai întâi, „Semănătorul“ (cu e) fusese o simplă concesie pe 
care scriitorii din jurul revistei o făcuseră, la început, fonetismului 
literar. După mai puțin de un an, spiritul provincialist invingea, si 
„Sămănătorul“ (cu d) transcria fidel fonetismul firesc Moldovenilor 
si Ardelenilor, Se dovedea, in felul acesta, cá revista iesise numai 
întâmplător dintr'o tipografie bucureşteană. 

„Sămănătorul” (cu d) isi trăda deci structura provincialistă. 
Victoria fonetismului moldo-ardelean asupra celui muntean-literar nu 
mai era întâmplătoare; învinsese d pentrucă el fusese prezent în vor- 
birea grupului de scriitori care dădeau viață revistei. Mai mult de- 
cât atât, acest ă scotea la iveală faptul că ideologia sămănătoristă 
era de esență moldo-ardeleană, şi cá un sămănătorism muntean nu 
putea fi gândit ca ideologie spontană, ci ca haină de împrumut. Di- 
rectorii viitori si insufle(itori ai „Sămănătorului“, N. Torga si Aurel 
C. Popovici, confirmă afirmaţia. 

Explicaţia acestei situări geografice este următoarea. Sămănăto- 
rismul a fost expresia literară a reacţiunii mosieresti la începutul vea- 
cului al XX-lea. Obiectivul lui era abaterea atenţiei țărânimii sărace 
dela lupta de clasă. A prins, cum era de aşteptat, în locurile „păs- 
trătoare de tradiţii”, în Moldova si in Transilvania, acolo unde frâna 
feudală a încetinit, mai mult decât în Muntenia, desvoltarea burghe- 
ziei româneşti. Noilor forme de organizare socială li se opunea în 
aceste provincii, argumentul unei patriarhalități împăciuitoare şi stag- - 
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nante; iar răul existent era aruncat, sovin, pe seama „străinilor“, o- - 


colindu-se abil exploatarea şi consecințele ei. 

In timp, ă din „Sămănătorul“ leagă revista de celelalte publicaţii 
hrănite cu autohtonism şi tradiţie, „Dacia literară“, „Convorbiri li- 
lerare" „Viaţa Românească“, etc., ai căror conducători au fost întot- 
deauna Moldoveni sau Ardeleni, 

Toate acestea constitue un exemplu de felul cum limba ca su- 
prastructură oglindește baza materială dintr'un moment dat. A scrie 
sc HAMA T e (cu e si nu cu d) nu este deci o simplă gresalá gra- 
icá. » 


Buzău G. B. ORMAN 


— —— —— — 


TAÀÁNCUS 


Cuvântul fdncus e trecut în dicționarele noastre cu explicaţia: „o 
bucată de lemn pe care țăranii îşi însemnează daraverile", Dar acest 
cuvânt in a doua jumătate a secolului al XVIII-lea şi aproape în tot 
cursul secolului al XIX-lea, în Ardeal, avea o sieră mult mai cuprin- 
zătoare, El era expresia lingvistică a modului de a percepe impozi- 
tele, comun acelor secole, în regiunea Ardealului. 

In această perioadă ştiinţa de carte fiind un lucru destul de rar, 
evidența impozitelor se (inea cu ajutorul țăncuşelor, care erau bu- 
căţi de lemn de formă dreptunghiulară, de mărime egală, si care se 
aflau câte două de fiecare casă, unul rămânând la cetățeanul impus 
iar altul la primărie. Cele dela primărie erau legate pe o sfoară 
A PENA caselor de pe o anumită parte a străzii si purtau numerele 

; 9, 9, ete, 

Acolo unde era loc viran, pentru o cát mai bună evidenţă, se fà- 
cea un nod pe sfoară, iar acoló unde era o stradă laterală, se fáceau 
două noduri. In acest fel sforile cu (áncusele dădeau o imagine reală 
a satului, din punct de vedere administrativ, ele înlocuind registrul. 

Insemnarea impozitelor se făcea printr'o împunsătură cu bricea- 
gul pentru încasarea unui cri(ar si printr'o táieturá pentru încasarea 
unui zlot. 

Cuvântul astăzi este pe cale de dispariţie, desigur ca urmare fi- 
Re a faptului că acea formă de încasare a impozitelor nu mai 
exis 


Totuşi el s'a menținut până mai anii trecuţi, pentru a reda carac- 
terul de jaf al încasării impozitelor suh a pia burghezo-mosieresc. 
Astiel într'o excursie făcută prin diferite sate din județul Hune- 


doara, în timpul dictaturii fasciste, am întâlnit foarte des expresia: 
„Aştia scot chelea de pe noi ca pe vremea țăncuşului“. Probabil că 
modul de a scoate impozitul cu țăncușul se preta la multe acte de 
hoţie si jaf, 


ION BĂLAN 
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CUM VORBIM LA RADIO 


LECTIA DE GIMNASTICĂ 


Postul de radio-emisiune Bucureşti transmite în fiecare dimineaţă 
o scurtă lecţie de gimnastică. E vorba — se pare — de mișcări destul 
de simple, care ar fi utile oricărui muncitor, înainte de a-și începe 
munca zilnică. 

Urmăresc şi eu această lecţie de vreo şase luni de zile şi mår- 
turisesc cá nici acum nu pot înțelege si executa mișcările pe care 
acelaşi maestru de educaţie fizică se osteneşte să le comande în fie- 
care zi la ora 6,20. 

Cauza este limba si numai limba. Profesorul cu pricina nu vor- 
beste, sau nu știe să vorbească cum vorbim noi. 

Câteva exemple vor lămuri mai bine cele expuse: 

lată-ne la ora hotărită, gata pentru gimnastică. 

Nu mult după comanda „drepți“ pentru pregătirea mişcărilor, 
auzim: „mâinile pe şold“! Noi ştim că trebue să punem mâinile în 
şold sau ín șolduri; astfel că înțelegând uşor despre ce este vorba, 
punem repede mâinile in șolduri. 

Urmează imediat altă comandă: „Veţi executa răsuciri de cap le 
stânga si la dreapta“! 

Incepem să ne încurcâm. Noi putem executa cel mult intoarceri 
de cap la dreapta si la stânga, dar să ne răsucim capul ni-i imposi- 
bil, alară de cazul când am încerca să ne sinucidem. Ne lăsăm pä- . 
gubasi, deși muzica cântă si profesorul numără satisfăcut răsucirile 
în tactul ei. 

Altă comandă: „Veţi executa răsuciri de trunchiu la dreapta şi la 
stânga; mișcarea pleacă din gleznă“! - 

Luaţi de ritmul pianului și de elanul profesorului ne întoarcem 
în grabă la dreapta si la stânga, fárá să înţelegem cam cum ar putea 
pleca mișcarea din gleznă şi fără să putem executa răsucirea trun- 
chiului, care nu ar fi posibilă, decât dacă ne-am învârti cu totul, ca 
dansatoarele. i 

„Repede drepți“! ne luăm poziţia şi ascultăm cu încordare. 

„Ridicaţi braţul stâng în sus şi executaţi patru rotări cu braţul”! 
Am ridicat braţul indicat în sus, dar am rămas aşa; căci nu ştim ce 
înseamnă rolare, cuvânt inexistent în limba noastră, Noi cunoaștem 
roată, rotărie, rotaţie, rotocol sau învârtitură; însă până să ne dumi- 
de cam ce-ar fi trebuit să facem, timpul a trecut şi alte comenzi nă- 
vălesc: 

„Duceţi braţele prin înainte sus"! 

„Duceţi brațul stâng prin lateral sus“! 

„Intindeţi brațele si ridicaţi sezufa sus!“ 

„Ridicaţi piciorul stâng la vertical"! 

Infelegem atât, că trebue să renunțăm definitiv la gimnastică. 


p 


si piciorul să-l ridicăm vertical 


Cât privește sezuta pe care ne invită s'o „ridicăm sus", preferăm 
să spunem că în această direcție nu mai este nevoie de a completa 
dicționarul limbii noastre, şi că: 

o lecţie, fie ea chiar de gimnastică, transmisă prin Radio pen- 
tru toți ascultătorii ţării noastre care vorbesc româneşte trebue să 
fie făcută într'o limbă cât mai bună, cât mai corectă. Numai ast- 
fel ea poate fi înțeleasă de acei cărora se adresează, numai astfel 
scopul ei educativ poate fi atins. M enm 


— rr. —— 


OM 


Prin cuvântul om înțelegem — şi putem spune pe drept cuvânt, 
azi mai mult ca ori când — acel produs superior al naturii, acel ele- 
ment creat pentru a stăpâni natura şi pentru a se bucura, de-o es 
trivă cu semenii săi, de toate beneficiile pe care i le poate smulge 
acestei naturi. 

Prin cuvântul om înţelegem, ne(inánd seama de sex si culoarea 
pielii, de rasă si cultură, de capacitate fizică si psihică, acel capital 
mai prețios decât toate câte există, asa cum spunea, cu incontestabilă 
dreptate, I. V. Stalin. 

Cu toate acestea, si din nefericire, sensul cuvântului nu este ace- 
lași peste tot în R.P.R. 

Am auzit la ţară femei, vorbind de bărbaţii lor şi numindu-i oa- 
menii lor. 

— Omul meu a făcut aşa... Pe omul meu l-au apucat jrigu- 
rile... etc. 

Omul era numit bărbatul; femeia rămânea femeie. Explicaţia nu 
mi S'a părut grea. Era şi aceasta una din acele moșteniri rele, lăsate 
de boierul şi stăpânul de altădată, odată cu semnele de biciu pe spi- 
nare si crucile din cimitir. 

Pentru clasa stăpânitoare a trecutului, femeia era o veşnică roa- 
bă, cu nesíársite datorii si lipsită de drepturi. Ea nu era om. Ea era 
jemeia numai, cea bună să țină coada tigăii, cea care trebuia să rä- 
mână acasă. Y 

Certitudinea celor de mai sus mi-au dat-o de curând vorbele unei 
femei însăşi, care, întrebată fiind la Comitetul Provizoriu, câţi locu- 
esc în casă, a răspuns: : 

— Păi... două femei si trei oameni, tovarăşe... 

Astfel de cazuri sunt astăzi tot mai rare. Femeia este astăzi fo- 
varășă de muncă si de luptă cu bărbatul. In iuresul tot mai viu al 
întrecerilor socialiste în cinstea mărețelor aniversări ale victoriilor 
clasei muncitoare, nenumărate femei s'au dovedit a fi fruntașe în pro- 
ducţie. 


Băileşti - Dolj FLORIN CHIRITESCU 
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PROVERBE COMENTATE — —— 


BOGAT SI SÁRAC 


Toate formele luptei de clasă din trecut, toate mişcările sociale 
au avut la bază inegala distribuire a bunurilor care atrăgea după sine 
inegalitatea condiţiilor materiale de traiu. Pe de o parte bogaţii ex- 
ploatatori, pe de alta săracii exploataţi. 

Cu ajutorul proverbelor în care poporul in puţine cuvinte, dar 
pline de conţinut, îşi exprimă observaţiile sale, se poate reconstitui 
tu claritate starea de fapt a trecutului, relaţiile dintre bogaţi şi să- 
raci, felul in care fiecare clasă privea situaţia. Poporul ia diferite ati- 
tudini iaţă de starea lui mizerabilă, față de boeri si aliaţii lor — aren- 
daşi si ciocoi — ne arată cum trăiește, dece nu e mulțumit, dece nu 
muncește cu plăcere etc. In unele proverbe ne arată cât de bine îi 
merge boerului si ce atitudine are fajá de cel sărac. 


La omul bogat și dracii vin cu colaci 
Tot grasu] e irumos si tot avutul cinstit 
Cel în papuci nu cunoaşte pe cel în opinci. 


Siiuaţia săracului în schimb e cât se poate de rea. 


La omul sărac nici boii nu trag. 
La usa sáracului nu vine nici un câine 
Paştele săracului e când îmbracă o haină nouă, 
Cine mare ce mânca ştie când e post, 
| Sátulul nu crede flàmándului. 


| Dar nu e mirare că situaţia lui e atât de proastă. Căci prin re- 
» formele care s'au făcut în urma nenumăratelor răscoale, sub aparența 
îmbunătăţirii stării lui, ţăranul a fost iar prefăcut în iobag. 


Averea bogatului mănâncă bucăţica săracului 
3 Pe bogat cu treaba nu-l saturi, 
1 


Aceste proverbe ne aratá unul din aspectele cele mai dureroase ale 

E cruntei exploatări din trecut. Rob al imprejurárilor sociale, țăranul 

4 trebuia să muncească mai mult pământul boerului; pentru pământul 

lui, trebuia să se mulțumească doar cu rămășițe de timp; avea un 

T inventar agricol ioarte redus; era ameninţat în orice clipă să-şi piardă 
. . bucăţica de glie care încăpea în mâinile mosierului, 

È; Țăranul e împotriva nu numai a boerilor ci si a arendasilor si 

$ ciocoilor la fel de hrápáre(i, Arendasul (produs firesc al regimului 

din trecut), care închiriază pământul pe un timp limitat, n'are interes 

„să-l îngrijească, ci să stoarcă din el cât poate. Nu-l interesează dacă 

pământul va fi epuizat, sleit. — i 
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. _ De aceea sentimentul de ură pe care țăranul îl nutreşte nu nu- — 
. mai in proverbe ci si în cântece d indreptatit Poetul țăran zice: — i 


Vine un car cu patru boi... Dindărătul carului — Arendaşul satului — Lipi- 
toarea dracului. 


Țăranul paste vaca şi arendașul o mulge. 
La fel despre ciocoi; 


Decât slugă la ciocoi, mai bine cioban la oi 
Ciocoiul e ca răchita, de ce-l tai, de ce răsare. 


Fiind obligat să lucreze in condiţii neomenoase şi să n'aibă nimic, 
țăranul zicea: Decât să muncești degeaba, mai bine să şezi degeaba. 
Astiel îi dispărea orice imbold de luptă perfru îmbunătăţirea soar- 
tei — devenea supersti(ios, fatalist. 

Fiecare cu norocul lui trăieşte. In aceste proverbe e cuprinsă în- 4 
treaga concepţie morală si filosofică a robului. M 

Dacă până acum această atitud'ne fa(à de muncă era indreptáfità 
sub regimul burghezo-mosieresc, când munca era exploatată, când . 
roadele eforturilor ajungeau în buzunarele capitaliştilor şi moşierilor, 
azi masele îşi dau seama că muncesc pentru ele, că munca e o dato- 
rie de onoare şi toti se înrolează sub steagul ei în lupta pentru con- 
struirea socialismului. 

ELENA SLAVE 


—— — ——À 


MÂINI MULTUMITE - 


In „Legenda unui pustiu”, autorul, Mihail Novicov, la pagina 11 
scrie următoarele: 

„Vorbele bătrânului au plăcut tuturora si asa s'a si hotărit. Pri- 
zonierii au fost dați In proprietatea luptătorilor să-i stăpânească. 
Aproape fiecare familie a primit câte un prizonier, însă au fost unele 
care au primit şi câte 2-3, iar unii au primit si mai mulți decât ni- 

„mărul degetelor dela amândouă mâinile. Acestea au fost mai ales 
mulțumite“. 

Acestea se referă, în intenția autorului, la familii, dar după con- - 
strucția frazei se referă la amândouă mâin le, singurul plural feminin 
înainte de acestea, mai ales că, pentru a nu repeta pe unele sau în 
loc să scrie: iar altele (adică familii) au primit... autorul scrie: iar 


" unii (adică luptători, despre care este vorba într'o propoziţie anteri- — 

$ oară depărtată) au primit şi mai mulți decât numărul degetelor dela — 
H ndouă mâinile. 

E “Am făcut această remarcă pentru ca autorul să o aibă în vedere 


i da ilie următoare ale acestei nuvele foarte sugestive. as 
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CUM SĂ NE SALUTAM 


Intr'un număr trecut al revistei a apărut un articol al unui cola- 
borator din Sighișoara, semnat Grad, şi intilulat „Bun noroc"! 

Articolul este bine venit. 3 

Am observat mai de mult şi am discutat cu unii tovarăși despre 
aceeaşi chestiune, Am crezut la început că întrebuințarea acestui salut 

E este limitată. In urma apariţiei articolului venit din Sighişoara mi-am 
dat seama că m'am înşelat. 

Apoi, când am văzut în piesa Minerii a lui Mihail Davidoglu că 
toate personajele din piesă isi urează unul altuia noroc bun, mi-am 
dat seama de întinderea întrebuinţării expresiei. 

Mai ales când vezi că în piesă acest salut sau această urare ca- 
pătă o semnificaţie deosebită când unul dintre personaje (Pop Vas”) 
spune următoarele: „No, haidem! Si dacă Farcas nu poate, ori ştiu 
eu, trimitem delegația până la Comitetul Central, poate chiar la to- 

| varásul Dej, şi-i spui: Noroc bun, tovaráse Dej“. 

Dacă mai adăugăm că Mihail Davidoglu a viețu't printre munci- | 
torii din Valea Jiului si a coborit şi în munca subterană tocmai pen- | 
tru a identilica la fața locului felul de viaţă, de muncă şi de expri- ^ 
mare al minerilor, ca sá le poatá transpune in piesá, ne dám seama 
că acest fel de a vorbi este acolo adânc înrădăcinat în vorbirea de fie- 
care zi, iar autorul n'a făcut altceva decât a redat în piesă ceea ce a 
găsit acolo în circulație. 

Pentru minerii care intră la lucru sub pământ la o adâncime 


apreciabilă si cu un risc mai mare decât la suprafața pământului, este , 
L explicabil să-şi dorească noroc la intrarea în mină. Dar dela urarea 
$ de noroc, la urarea de noroc bun si dela salutul dintre mineri la ge- 


neralizarea lui este o distanţă. - 
Locul de naştere al acestui noroc bun pare neindoios a fi Tran- 
silvania, iar din punct de vedere etimologic trebue căutat un cores- 
pondent al său luat din limba germană sau maghiară şi care în limba 
) română devine un pleonasm. 
*- In ceea ce priveşte salutarea Bună ziua, nu sunt de acord cu au- 
^ « torul articolului care crede că prin aceasta cineva este încredințat 
t „voinței supreme a zeilor care anticipează rostul vieții prin împărțirea 
zilelor în bune si rele“. Când cineva ili doreşte Bună ziua, însemnează 
că acea persoană, că acel tovarăs iti dorește ca tot ce vei întreprinde 
în ziua aceea să aibă un rezultat bun. 

Că acest salut în unele împrejurări nu este decât o politeţă con- 
vențională lipsită de conținut si repetată mecanic, este adevărat. Că 
acesta ca ori și care alt fenomen social este supus transformării şi 
dispariției, este si asta adevărat, dar trebue mai întâiu să-i găsim 
înlocuitorul potrivit si tocmai pentru aceasta s'a deschis discuţia aci, 
ca prin contribuția unui număr cât mai mare de colaboratori să gă- 
sim formula cea mai potrivită. 


I. TRANDAFIR 
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NOTI a, cda acidi 


" 


BUNA ZIUA 


Se reproşează salutului noroc cá e nedialectic („A dori cuiva - 
noroc înseamnă a-l încredința hazardului“). 

Cam aceleași considerațiuni au fost aplicate si lui Bună ziua, 

„A dori cuiva o zi bună nu înseamnă altceva decât a-l încredința 
voinței supreme (a zeilor) care anticipează rostul vieţii prin împar- 
lirea zilelor în bune si rele", 

Voiu căuta, in mod cât mai succint, să demonstrez că nemul(u- 
mirea impotriva celor două forme de salut s'a născut, în realitate, din 
nesocotirea metodei dialectice, adică tocmai din nestăpânirea acelei 
metode în numele căreia se cere înlăturarea cuvintelor amintite. 

In prealabil, voiu deschide o paranteză: 

In privinţa cuvântului noroc, Grad este în contradicție cu Nic. 
St. Copoiu care („Cum vorbim“, nr. 5, pag. 41), explicând cuvântul 
nenorocit, este ceva mai îngăduitor atunci când admite că „loteria e 
una din puținele instituţii — deci mai sunt şi altele (n. n.) — unde 
mai contează norocul“, 

Poţi avea, prin urmare, norocul să câştigi la loterie, în ziua sa- 
lutului; poţi avea norocul să găsești o pungă ce bani (dacă, bine'n- 
teles, concepi norocul in iuncţie de bani) sau poţi avea norocul să nu 
fii surprins de o maşină al cărui conducător, gonind nebunește, era 
pe punctul să te zdrobească. 

Dacă negi elementul intámplare din viaţa psiho-fizicá, nu te si- 
tuezi pe linia fermă a metodei dialectice. Dimpotrivă, înlăturând ele- 
mentul întâmplare din ex'sten(a noastră, cazi în greşala determinis- 
mului, considerând că ființa umană este acționată de o lege fatidicá 
şi apriorică pe care niciun element neprevăzut, întâmplarea, bună 
sau rea — nu poate s'o modifice. 

Pe de altă parte, dacă iei sensul originar al unui cuvânt si nu 
ţii seama de schimbările lui cantitative si calitative, şi nici de evo- 
lu(ia lui, trebue să ceri înlăturarea din vorbire nu numai a formelor 
noroc şi bună ziua. 

Cunoastem multe expresii care ar trebui înlăturate, dacă am 
adopta punctul de vedere pomenit: ar trebui să nu mai facem unui om 
urări de sănătate, de viață lungă si spornică, şi nici n'am mai putea 
să ne exprimăm dorința pentru trăinicia unui 1 Mai, de pildă, sau 
pentru altă zi sau instituţie populară. 

Când ti doreşti cuiva sănătate sau viață lungă şi spornică, nu în- 
seamnă, neapărat, că-l încredințezi „unei voințe supreme (a zeilor), 
care anticipează rostul vieţii prin împărțirea” vieților în scurte si 
lungi, spornice si irosite, sănătoase şi nesănătoase. 

Numai dacă gândești idealist — şi nu dialectic — crezi, atunci 
când faci o astfel de urare, că faci să atârne realizarea ei de voinţa 
unei fi'nțţe supreme, supranaturale, cum a cugetat cel care a spus că 
ziua bună este în realitate în funcţie de zei. ; À 

Am spus cá greșala constă in nesocotirea metodei dialectice in 


numele căreia, totuşi, se cere înlăturarea celor două forme de salut. 
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Metoda dialectică ne învaţă că fenomenele nu trebue privite nu- 
mai din punctul de vedere al legăturii şi condiţionării lor reciproce, 
dar si din punctul de vedere al schimbării lor, al evoluţiei lor, din 
punctul de vedere al apariţiei şi dispariţiei lor. 

Dacă procesul de evoluţie nu este o simplă repetare a drumului 
parcurs, ci o trecere dela simplu la complex, dela inferior la superior, 
dece atunci să privim cuvintele din punctul de vedere static ori al 
momentului apariţiei lor? Dece să nu urmăm evoluţia tuvântului spre 
o formă superioară şi să ne intoarcem la sensul lui originar, azi 
fără viaţă? 

Când intrebuinjám cuvântul a merge, nu ne mai gândim la înțe- 
lesul lui etimologic — latinescul mergere — care înseamnă „a se 
scufunda“; când spunem a sparge, nu ne mai gândim că vorba lati- 
neascá din care s'a născut — spargere, avea altă traducere („a se 
risipi”), iar când spunem apă ch:oară nu mai avem în vedere terme- 
nul originar aqua clara, care nu presupunea un element peiorativ 
pentru „băutura cea mai bună”, ci dimpotrivă. 

Situaţia este identică şi în cazul cuvintelor de salut. 

Dacă am considera vorba noroc din punctul de vedere al evolu- 
(iei, am vedea că s'a desprins de semnificația ei inițială. La origine, 
cuvântul noroc a fost urare. Azi, prin derivație, a devenit si o for- 
mulă de salut, 

Expresia bună ziua a rămas şi ea ca o îrântură dintr'o frazà prin 
care se fácea unei persoane o urare. Cu timpul, a devenit un salut. 

Când spunem adio, ne despár(im definitiv de cineva dar nu ne 
gândim, in sens idealist, la forma originară, a dío, adică, „să ne ve- 
dem la dumnezeu“, deci „pe cealaltă lume". 

Dece să fim atât de pedanli, când este vcrba de salutul noroc sau 
de bună ziua, care și-au pierdut semnificația lor inițială, idealistă? 

Dacă se pune însă problema alegerii între forma noroc şi bună 
ziua, alegerea noastră trebue să se indrepte spre ultima formulă, 

Privind cuvântul noroc din punctul de vedere al prefacerilor- lui 
succesive calitative, vom vedea că urarea aceasta a trecut în obiceiul 
adălmașului, când părţile contractante, în clipa ciocnirii paharelor, 
işi doresc noroc. De aci, obiceiul de a spune noroc în clipa ciocnirii 
paharelor cu băutură a trecut la orice masă. Din cârciumi si dela 
mese, cuvântul a trecut ușor în limbajul familiar si a fost utilizat 
ca o lormulá de salut între două persoane apropiate. 

Noi suntem de acord că nu trebue folosit cuvântul noroc drept 
salut nu. pentrucá s'ar opune dialectica — ceea ce am văzut cá nu 
este exact — ci pentrucă are o nuanţă prea familiară şi o rezonanță 
care aminteşte nu de zei, ci de un anume zeu, de Bachus. 

Preferám salutul bună ziua, cáci- este expresia bunului simt popu- 


— lar şi, mai ales, pentrucá, în cadrul actualei lupte contra cosmopoli- 


tismului, are valoarea unui simbol, căci a învins, prin simplitatea lui 


473 EE bon jour, care, într'o vreme, (inea cu orice preţ să-i 


ALFRED VICTOR 


SINTAXA 


SUPERLATIVUL 


Superlativul — asa cum il ştim din gramatică — este de două 
ieluri: relativ, care se formează cu cel mai, si absolut, format cu foarte, 
prea, etc. Adverbele foarte şi prea, după ce s'au golit de înțelesul lor 
primitiv de „tare“, o vreme oarecare au avut un grad de expresivi- 
tate, care cu timpul a scăzut, treptat, treptat, până mai să se piardă, 
sau mai clar până a devenit rece, inexpresiv. 

Romanticul encicloped Haşdeu, zugrăvind frumusețea în gradul 
cel mai înalt a eroinei sale din „Duduca Mamuca", spune: „Micuța 
mea mi se părea foarte frumoasă, neinchipuit de frumoasă, irumoasă 
strasnic", După cum se vede, un şir de superlative, într'o vădit de 
simțită gradaţie, din care se observă că cel gramatical foarte fru- 
moasă este aproape şters, inexpresiv si apoi acoperit, înecat în oceanul 
atât de expresivului popular frumoasă straşnic. Încercând să inver- 
săm aceste superlative, vom simţi ce palidă devine expresivitatea şi 
parcă nefirească, desi este gramaticală. Cu o putere neinchipuit “de 
mare, din punct de vedere al expresivitá(fi, avem în limba noastră su- 
perlativul redat prin metafore si de aceea îl vom denumi superlativ 
eaa i 

e o impresionantă frumusețe, rar întâlnită in literatura cultă, 
sunt superlativele folosite de popor în raporturile lui de toate zilele, 
N'ai să-l auzi niciodată pe un om al brazdei, când e frig, că zice e 
foarte jrig, sau foarte rece sau că-i foarte scump un lucru, sau că-i 
foarte frumoasă o fată, ci cà ti frig de crapă pietrele, că-i foc de ger, 
că-i frig de mama focului, că-i foc de scump, că-i foc de iute, că-i poză 
de jrumoasă, etc. O bogăţie stilistică, din punctul acesta de vedere, 
a înflorit în jurul superlativului dela adjectivul beat. Le ştim cu toţii: 
beat cuc, beat lemn, beal mort, sau mort de beat, ii cum ii osul, dus, 
pierdut, cuiu, îi cuc şi altă pasăre, tun, Krup, si câte altele. Pentru 
„foarte uritá" zic: urîtă foc, pentru „foarte îndrăgostit“ zic: amorezat 
lulea, pentru „foarte curat”, la cereale: hepsi, numai firul, la o casă: 
pahar de casă, sau o casă pahar. A 

Cu o valoare stilistică de o intensitate covârșitoare sunt superla- 
tivele redate prin substantive, care conţin în ele ideea adjectivului de 
comparat. In loc de „o mâncare foarte bună“, se zice o bunătate de 
mâncare şi apoi, tot așa, o frumusețe de fată sau o bomboană de fată 
şi, mai rar, sa spune o grădină de bărbat. 

Despre un vin foarte bun, se zice un vin casație. 

Același adjectiv, repetat, dă notă de superlativ. Asa avem: mare- 
mare, tare-tare, deasă-deasă etc. 

Superlative *ontopite în substantive găsim foarte des in limba noa- 
siră. Exemplu: gágálice, nod, pentru „foarte mic"; pentru „foarte mic 
si eras" zicem dop, chirtif, Claie, pentru un pár foarte mare si ne- 
pieptănat. Unei femei foarte urite si foarte rele i se zice otravă, iar 
uneia foarte slabe scoabă, sau foarte înalte prăjină, ete. 

Brasov IORGU GANE 
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PLEONASME NEOBSERVATE 


In limba română există o serie de pleonasme şi expresii pleonas- 
tice în general neobservate — pe care vorbitorul nu le simte ca atare 
atunci când le întrebuinţează şi care servesc ca şi pleonasmele obiş- 
nuite la întărirea expresivităţii. Aceste pleonasme impresionează în- 
tr'o măsură mult mai mică atunci când sunt folosite, căci spre deo- 
sebire de propoziţii ca m'am inapoiat inapoi, m'am jurat pe jurământ, 
unde cuvintele care formează pleonasmul au una şi aceeaşi temă — 
vorbitorul in dorinţa de a fi mai explicit întrebuințează teme com- 
plet diferite. Caragiale a ridiculizat un june tânăr, care stătea odi- 
nioară pe acelaşi plan cu o jolie nebună. Totuşi, astiel de pleonasme 
cu teme diferite există şi astăzi în limba română, majoritatea lor 
rezultând din îmbinarea unei forme latine cu una slavă. Ulterior, 
deoarece aceste expresii nu au fost percepute ca ridicole — sensul 
iniţial al unuia din cuvintele pleonasmului a încetat de a mai îi ob- 
servat de vorbitor, şi imbinarea conştient pleonastică în trecut a slă- 
bit considerabil, uneori dispărând cu desăvârşire, 

Dat fiind că mulţi dintre cititorii noştri au început să cunoască 
limba rusă — în exemplele ce le vom da, ca tip slav, va fi citată 
forma rusă pentru inlesnirea înțelegerii sensului. lată de pildă o 
irază auzită: in fa(a comisiei n'a mai zis nimic, a tăcut málc". Aci, 
construcția pleonastică este între verbul a tăcea, derivat din lat. ta- 
ceo, şi adverbul málc, în legătură cu verbul molciati „a tăcea“. Alt 
exemplu des întâlnit: „e deștept, are glavă la cap băiatul“; glava = 
,cap" în slavă, este întrebuințat în sens de minte, cap luminat. Une- 
ori, aceste pleonasme s'au format din cuvinte care şi-au schimbat 
înţelesul primar, dar care sub formă de adjectiv vin să întărească 
inţelesul unui alt cuvânt. Trud în slavă înseamnă „muncă“, însă şi 
„oboseală, chin greu“, Adjectivul trudnăâi, cu acest sens de „greu“, 
a pătruns alături de trudă „oboseală“, în limba română — pentru 
a arăla că o muncă este grea, obositoare, deci o muncă trudnică. In 
fond, ideia de „muncă“ este inclusă în adjectivul trudnică, cum de- 
altfel și ideia de trudă „oboseală“ este in cea de „muncă“, 

Si inline, iată ce striga un ţăran unui copil care prinsese o buf- 
niţă: ,las'o, nu-i si ea jivină viețuitoare ca şi tine?" Jivină, înrudit 
cu jivoi ,viu", întrebuințat pentru a desemna un animal de pădure 
sau de câmp, are exact acelaşi înțeles ca şi cuvântul de proveniență 
latină viețuitoare; se poate spune jivinele sau vețuitoarele pădură. 
In expresia citată țăranul n'a impreunat însă „nu-i şi ea viețuitoare 
vie ca tine“, care nu putea să-i sune bine la ureche, ci a ales jivină, 
fără ca astfel să mai fie supărat de pleonasmul pe care totuşi l-a 
făcut pentru a specifica că bufnița trăeşte, si în consecință sufere. 


A. PIATKOWSKI 
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DEPALATALIZAREA 


E cunoscut şi studiat de lingvişti, desi nu în măsura cuvenită, fe- 
nomenul palatalizării labialelor, in graiul moldovenesc. Se recunoaşte 
de asemenea că sub influența limbii literare şi a celei din presă, în- 
trun cuvânt, a limbii oficiale, asistăm la fenomenul contrar, la de- 
palatalizare. Si astfel, se observă că chiar printre țărani, printre cei 
mai tineri indeosebi, care au învăţat ceva carte şi au făcut războiul, 
se începe a se spune in loc de chiatră, piatră, in loc de chicioare, pi- 
cioare, în loc de ghine, bine, în loc de mnie, mie, în loc de Mnihai, 
Mihai, în loc de mnear(d, mearță, etc., etc. 

Interesant este însă cum se produce acest fenomen, urmărit chiar 
la fața locului, Este poate printre cele mai evidente probe că limba 
se schimbă dela an la an chiar. 

In judeţul Neamţ, spre exemplu, în satele mai apropiate de târg, 
țăranul care s'a dus la oraş, să muncească în fabrică, începe să vor- 
beascá ,oráseneste" si preocuparea lui in materie de limbă stă in 
aceea cà vrea să se debaraseze complet de labialele palatalizate (tre- 
bue adăogat că la oraşe acest fenomen a dispărut aproape cu totul. 

Drept aceea cetățeanul nostru, dacă este mai ales tânăr (cum de 
obiceiu se întâmplă) si după cum lesne se înțelege aspiră la o viață 
urbană, fenomen frecvent in ţările cu început de desvoltare indus- 
trială, începe să transforme toate grupurile chí în pi (chiatră — pia- 
trä) toate ghe, gh! în be, bi (oghiald — obială), etc. 

Se întâmplă însă un lucru mai interesant: 

Omul nostru aplică regula depalatalizării la toate cuvintele care 
se pretează la asa ceva. Si astiel când stăm de vorbă cu el, mai ales 
atunci când vine să-și vadă rudele lăsate în sat, asistăm la o limbă 
cam păsărească. Astiel zice: Ceasul meu (nu mai zice mneu) este 
finci Țără finci (cinci fără cinci), sau: Era să pic (nu mai zice chic) 
pe bia(à (ghiață), sau: Pune strapina (strachina) cu borş pe veam 
(geam). 

Fenomenul nu durează, Incet, încet cetățeanul începe să cunoască 
— şi intervine atunci o schimbare de ordin calitativ In vorbi- 
rea lui. 

Lucrul acesta era mult mai frecvent în trecut, când nu se făcea 
nimic pentru cultura maselor. Astăzi, vorbirea corpctă se generali- 
zeazá repede. 

l. ROTARU 


Uneori forma greşită, pretențioasă, se introduce si în vorbirea orâşenilor, 
şi ajunge chiar la Bucureşti. Putem cita astfel pronunțarea piftele, greșită, în 
loc de chiftele, Caragiale a ridiculizat pe arfivă în loc de arhivă; dar catastif, în 
locul formei primitive catastih, s'a generalizat şi nimeni nu-l mai consideră greşit. 
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VOCABULAR 
A SE LĂSA PE TÂNJALĂ 


Expresia a se låsa pe tânjală este o mărturie a modului în care 

clasele exploatatoare şi-au manifestat disprețul ía(à de muncă $i de 
oamenii ei de-alungul vremii. 

' Iniţial ea a caracterizat felul in care animalul, istovit de muncă, 
trage in jug, sprijinindu-se pe cárceea sau proțapul carului. Desigur 

expresia a apărut astfel în gura celor care mânau animalele de lrac- 

țiune, participând ei înşişi la procesul muncii, adică în gura ţăranilor 

muncitori. 

Ulterior ea a iost adoptată de către chiaburime si moşierime 
cu slugile lor si, deoarece pentru aceste clase sociale omul, care era 
angajat in muncă, era tot un animal bun doar să fie exploatat, a fost 
întrebuințată si pentru a caracteriza mişcările lente ale omului obosit, 


k expresia aducând in plus şi nuanța de nemulțumire pentru ritmul în- 
cetinit al procesului de producție. 
; D'n lumea agricolă, mosierimea si chiaburimea au transportat-o 


i în lumea orașelor, unde „burghezia a adoptat-o extinzând-o asupra 
[ tuturor câmpurilor de activitate, expresia fiind astiel generalizată. ca 
? şi TINO. 
stázi, pe măsură ce exploatarea dispare, pe măsură ce omul de- 
D vine tot mai constient si mai demn, expresia aceasta isi restránge 
sfera de circulație Dacă în lumea orașelor ea mai circulă doar in 
unele sectoare cu totul restrânse ca întindere, în lumea satelor, unde 
existența chiaburimii menţine procesul exploatării si deci o conştiinţă 
încă înapoiată a muncii, expresia rezistă încă bine. 
Ploieşti Prof. GH, V. MILEA 


pa... 


SLEP, SALAND sau CEAM? 


Intr'un reportaj apărut în ziarul local, se vorbeşte despre sticce- 
sele unor muncitori dela un şantier naval. Printre altele găsim ur- 
mátoarele: j 3 

„Printre alte comenzi primite de către șantierul naval S.K.T. se 
numără si cele patru salande (sublinierea este a noastră) — vase de 
transportat nămolul rezultat din dragare — care urmau“... etc. 

Avem impresia că cititorul profan în navigație ar putea injelepe 
că este vorba de vase a tate pentru transportat nămolul, vase zare 
se numesc salande. Pentrucă plasând explicația între două trăsuri de 
unire — „șalande, vase de transportat nămolul“ — ar putea cricine 
crede că numai acest fel de vas se numeşte saland. 

Or, saland nu este decât frantuzescul chaland, căruia noi îi spu- 
nem, obişnuit, s/ep. Si slep si chaland înseamnă vas fără motor, vas 
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E- care se poate deplasa numai tras. Putem transporta cu un saland sau 
cu un şlep orice măriuri: cereale, manufactură, lemne, pietre, nisip 

sau nămol, după cum în timp de războiu transportâm trupe, arma- 
ment sau muniții. I e. 

Pentru transportul pietrelor sau nisipului ne folosim de ceam, 
din cauză că piatra şi nisipul ne veneau in trecut de pe malul dobro- 
gean, unde această muncă se făcea de populația turcească. Tar până 
acum câțiva ani, nu exista pe Dunăre un ceam cu altíel de cârmaciu 
decât turc. Şi termenul ne-a rămas. 

Cum au ajuns tovarăşii dela P.C.A. — instituţia care a comandat 
vasele si care face dragajul — la termenul de mai sus? 

lată, după părerea mea o explicație: dragajul se face la Brăila, 
numai în basinul docurilor. In incinta docurilor, exista pe vremuri o 
dană de acostare a companiei de navigaţie Fraissinet, din Franţa. 
Cred că termenul șaland s'a încetățenit în docuri datorită acestei ve- 
cinătăţi, pentrucă în restul portului, pentru orice fel de vas fără mo- 
tor, nu se foloseşte decât termenul șlep. 

După părerea mea, ar trebui să stabilim un singur termen pentru 
orice vas fără motor, destinat să transporte mürfuri: slep sau galand. 


Brăila j S. M. RUSU 


COLUL TIV 


Schimbarea radicală săvârșită în cazul cuvântului sarcină, de 
care n'am ocupat în numărul trecut, a avut loc sub salutara influenţă 
a marei noastre vecine dela Răsărit, Uniunea Sovietică, care ne-a pus 
în mod generos la dispoziţie neprețuita sa experienţă în pregălirea 
| Jie etm condiţiilor de construire a socialismului în Republica 

pulară Română, 

Sub aceeaşi influență trebue să socotim și schimbarea func[iunii 
gramaticale a cuvântului colectiv, care până la 23 August 1944 era 
cunoscut mai mult ca adjectiv, dar care, după această dată, se între- 
huinţează din ce în ce mai mult ca substantiv. 

Astiel după modelul limbii ruse s'au creat si la noi termenii 

/ Colectiv de Partid, Colectivul de catedră, de ex.: Colectivul catedrei 
de limba română dela Universitatea C. I. Parhon a propus studenților 
următoarele subiecte de cercetări... („Cum vorbim", nr. 3. p. 48), Co- 

& lectivul de studenți, etc... 

După cum se vede, metoda de muncă este aceea care, prin sub- 
stantivizarea produsă, este pusă pe primul plan, evidenţiindu-se din 
nou cum procesul muncii din R. P. R, şi mai ales cel din Ţara Socia- 
lismnului se oglindeşte în limbă şi totodată ajută puternic procesul de 

 desvoltare al limbii. 
MAGDA TEODORESCU 
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TERMENI DIN CONSTRUCTIE 


In articolul din nr. 7 al revistei ,,Cum Vorbim" am cáutat sà cla- 
sez câțiva din termenii intrebuin(ali in construcţii, în asa. fel ca să 
l satislacă atât cerințele studiului limbii, cát si ale cititorilor revistei, 
căci fără îndoială interesul suscitat de acest nou câmp de cercetări 
este foarte mare. 
Voiu continua să enumár noi termeni din construcţii care vin să 
îmbogăţească materialul, destul de sărac, publicat până în prezent. 


1. INVELITORI 


Se întâlnesc numeroşi termeni întrebuințați în mod curent de zi- 
dari- Cartonul asfaltat bătut pe astereală, prins cu sipci sau bitum, e 
cunoscut sub denumirea de ruberoid. Invelitoarea de eternit este for- 
mată din plăci de mortar cu ciment si asbest, având diferite dimen- 
siuni (30/30, 40/40, 30/60 cm si 4—8wmn. grosime). Sifa nu este de- 
cât o şindrilă cu dimensiuni mici (sub 60 cm. lungime). Clădirile care 
au acoperişul foarte puţin înclinat sunt prevăzute, chiar în apropie- 
rea stresinilor, cu un şanţ de scurgere pentru apă, numit dolie (pl. 
dolii). Numirea aceasta o capătă si tabla cu care este căptuşit șanțul. 
La marginea acoperişurilor de tablă înzestrate cu burlane de scurgere 
(stresini), între cârligul susținător al acestor burlane si acoperișul 
de tablă se intercalează o placă de tinichea, care să nu permită apei 
de ploaie să se strecoare pe sub acoperiş după principiile capilari- 

- tăţii. Această placă este pazia (pl. pazii). 

In partea de sus a ușilor şi ferestrelor, există o apărătoare de be- 

ton, ieșită, acoperită cu tablă, având rolul de a feri usa san geamul 
de scurgerea apei de ploaie. Atât porțiunea de beton cât si tabla sunt 
cunoscute sub numirea germană de solbanc (Zolbanc). Solbancul este 
amenajat la rândul lui cu o nouă piedică în calea apei, un şanţ semi- 
circular în partea de jos a lui, cunoscut sub denumirea de lăcrimar 
(corespunzător cuvântului tehnic Wassernase). In iurul cosurilor, tot 
pentiu a preîntâmpina scurgerea apei, se fixează fâşii de 15 cm. din 
tablă, numite sorfuri, 
' De multe ori se construesc clădiri cu zidurile prelungite deasupra 
jghiaburilor. Orice zid care trece peste linia jghiabului se numeşte 
atic. Ascuns de atic (prin urmare în spatele aticului) se află jghia- 
bul mascat. Două clădiri lipite una de alta, dar construite pe două 
terenuri proprietăţi diferite, au fără îndoială un zid comun. Acest zid 
comun, numit calcan, trebue la rândul lui să aibă o muchie (de obi- 
ceiu la acelaşi nivel). Muchia, acoperită cu tablă, capătă și ea această 
denumire. 

La mansarde se întâlnesc de regulă mici luminătoare în tavan, 
ferestruici de tablă şi sticlă cu capac mobil, numite fabacheri. 


| 
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Muncitorii zidari, in momentul In care acoperisul a fost montat 
în întregime, socotesc linia de cea mai mare pantă. Prin această linie 
se înțelege perpendiculara trasă de pe muchia acoperişului pe linia 


siresinei, această perpendiculară fiind panta cea mai accentuată de 
scurgere a apei de ploaie. 


2. TENCUELI 


Mortarul de ciment cu adaos de var, şi orice altfel de mortar, 
este cunoscut sub denumirea de tinciu. O tencuială modernă şi foarte 
rentabilă din punctul de vedere al economisirii timpului se face' din 
tinciu sub(iat, suflat cu aer comprimat. In zidărie acest fel de tencu- 
ială in strat subţire, făcută de obiceiu pe tavan, este numită rabif. 
(Am cunoscut însă acest termen tehnic, întrebuințat pentru a denumi 
materialul ajutător tencuielii de pe tavane, în Valea Jiului-Petroşani.) 
Pentru tencuielile exterioare, se adaugă în mortarul de var cu ciment, 
gris de piatră, din care nisipul este exclus, Este ceea ce inginerii nu- 
mesc praf granulat, iar meşterii simili-piatrá. 

Grundul este primul strat de tencuială superiicială din vopsea 
de uleiu peste care se aplică apoi tencuiala propriu zisă. Operația ime- 
diat următoare este zugrăveala (operaţie posibilă doar când tencuiala 
este complet uscată). Când vechea zugrăveală trebue înlocuită, se ră- 
zueşte cu un aparat numit șpaclu şi se zugrăvește din nou. 

Ușile, ramele si tot materialul lemnos, pentru a nu fi atacat, se 
vopsesc cu cleiu de ipsos, izolant cunoscut sub denumirea de glet. 


3. GEAMURI 


Sticla geamurilor se fixează de rame cu nişte cuișoare numite 
ştifturi. La marile uzine, unde se simte nevoia de lumină multă, se 
montează niște geamuri solide formate din tuburi (calupuri) de sticlă 
închegate cu beton sau fier. Celor două feluri de geamuri li se zice 
glasbeton şi luxfer. 


4. PARDOSELI 


Betonul turnat peste stratul de pământ pentru pardoseală nu e 
totdeauna perfect nivelat, aşa că este acoperit de obiceiu cu scliuir 
seală, un strat de egalizare, format din tencuială de ciment curat şi 
apă. Seliviseala are 2-3 cm. grosime- Pentru ca umiditatea pământu- 
lui să nu pătrundă în încăperi, pardoseala se întoarce în jurul perete- 
lui la o înălțime de 10—15 cm.: scafa, întărită de soclu. Pentru odăile 
rezervate anumitor cerințe speciale, pardoseala se acopere cu plăci 
de marmoră. Sau orice altfel de plăci. Golurile dintre plăci se nu- 
mesc Rosturi (de unde și operaţia de acoperire a acestor goluri a că- 
pătat denumirea de rostuire). Prin rostuire unii zidari inleleg chiar 
şi acoperirea cu ajutorul unui material de închegare al oricărui fel de 
gol. In general, la ridicarea unui zid, cárámida se pune pe lat, dar 
adesea se pune in picioare, pentru a satisface anumite cerinţe in con- 
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struc(ie. Acest fel de a aseza cárámida se numeste can! sau pe cant. 
O dusumea cu mult mai bună decât dugumeaua simplă (bătută direct 
e grinzisoare) este dușumeaua oarbă, scânduri puse la distanța de 

bc To cm. peste care se aplică apoi o duşumea „nut si fedăr“. Numi- 
. rea aceasta este datorată formei în care sunt lucrate scândurile la ca- 
ete, pentru o întrepătrundere periectă, întocmai cum se procedează 
a altoitul pomilor. Cepul scândurii este fedărul, iar partea în care 
este prins fedárul poartă numirea de nut. Asemănătoare duşumelei 
b descrise mai sus, este dusumeaua in valt. Dusumelele d> parchet se 
curăță pentru o perfectă nivelare cu un cuţit numit țigling. 


5. TÂMPLĂRIE 


J Lemnăria unui geam este formată din tocuri, cercevele, kempfăr 
şi spros. Kemp[ürul este despürtitura de lemn la un geam mare, care 
nu se poate mişca deloc si pe care se aplică perfect cercevelele mo- 
bile. Sprosurile sunt despărțiturile dintre ochiurile mici de geam ale 
unei cercevele, necesare pentru rezistența cât mai mare a sticlei. (Su- 

“pralața liberă a sticlei fiind mai mică, crește rezistența el.) Mânerele 
cu care se deschid geamurile sunt cunoscute sub denumirea de cre- 
moane. Uşile cu tăblii sunt făcute fie din brad, fie din placaj, fie din 
panel (o suprapunere de mai multe placaje). Ușile pe rulmenţi (uşile 
dela trenuri si tramvaie) glisante (termen ingineresc) sunt numite de 
tâmplari glasvanturi. 


6. LUCRARI ORNAMENTALE 


Sobele de teracotă sunt făcute din plăci mici asemănătoare cu 
faian(a, numite cale. 

Pentru a se putea face lucrări decorative din ipsos, în orice parte 
a zidurilor, se lasă din ziduri mustüfi, sârme cu cárlige, care vor 
forma un schelet de susţinere. Ipsosária poartă numirea de ştucatură. 
Pentru fevária de gaz-metan sau de apă se lasă canale în zid, care 
vor fi acoperite după montarea ţevilor, Termenul întrebuințat pentru 
aceste canale este slif (pl. slifuri). 


7. PAVAJELE SI TROTUARELE (le-am separat de categoria 
pardoselelor, ele suportând circulații intense şi grele), 

Sunt două feluri de pietre de granit întrebuințate la pavatul şo- 
selelor: cuburi mari si cuburi mărunte (10/10 cm.)' numite pavele. 
Oricine a observat desigur că şoselele sunt bombate (pentru scurge- 
rea apei). Marginile de scurgere poartă denumirea de rigole. 

Toate lucrările enumerate mai sus comportă siguranță şi precizie. 
Pentru aceasta meşterii, si mai rar tehnicienii, întrebuințează în toate 
ocaziile tubul cu apă, pentru controlarea nivelului tuturor construc- 
țiilor, numit boloboc. l s 
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Dupà cum s'a mai scris in paginile acestei reviste, traducerile 
noastre din limba rusä sufär de mari neajunsuri. Aceste lipsuri se 
datoresc in special urmätoarelor cauze: 


l. Lipsa unei terminologii tehnice românești definitive, si 


* 


2. Imposibilitatea, în anumite cazuri, de a reda exact unele în- - 


țelesuri, din cauză cá nu avem corespondentul respectiv în limba ro- 
mână, iar redarea injelesului printr'o expresie apropiată produce în 
multe cazuri deficiențe in tălmăcirea exactă a textului orig'nal, ba, 
în domeniul tehnic, poate duce chiar la erori grave, 

De data aceasta vreau să vorbesc despre un cuvânt rusesc — 
care la prima vedere pare să nu prezinte n'ci un interes — însă pen- 
tru economia tehnică este de mare importanţă. 

a) După cum ştim, timpul este măsurat în zile, zicem o zi — dar 
ce durată vrem să indicăm prin aceasta? E vorba oare de o zi de lu- 
cru, de 8 ore, ori de o zi de lumină — dela răsăritul până la apusul 
soarelui — de 12 ore, sau de acel spaţiu de timp care este format 
dintr'o zi şi o noapte — adică 24 de ore? 

In limba rusă avem expresia aparte pentru „zi“ demi apo! ra- 
bocii deni — zi de lucru egală cu 8 sau 12 ore, iar pentru durată de 
timp de 24 de ore, sutchi; de notat este că această expresie in forma 
ei substantivală nu are singular, ci numai plural. 

Sutchi este unitatea de timp egală cu 24 de ore. Dacă pentru de- 
terminarea unei zile obişnuite avem expresii potrivite, pentru sutchi 
aşa ceva nu există. 

De pildă pentru randamentul de fabricație în 24 de ore, în limba 
rusă avem expresia sutocinaia vârabolka; in marea majoritate a ca- 
zur'lor traducătorii spun randamentul zilnic, şi numai in cazuri ex- 
ceplionale şi foarte rare spun 24 de ore. 

Tehnicianul care foloseşte lucrarea tradusă şi se pomeneşte în 
fața expres'ei zi rămâne la un moment dat nelămurit, de care zi e 
vorbă — de cea de 8 ore, de 12 ore sau de 24 ore? Dacă originalul 
lucrării este la îndemână, îi va f! uşor, cu ajutorul aceluiaşi traducă- 
tor, să se descurce, dar dacă originalul lipseşte, atunci va trebui să 
se bazeze pe presupuneri si să-şi intemeieze calculele pe deducţii — 
ceea ce este un lucru foarte periculos şi de aceea interzis în tehnica. 

Este deci necesar ca în orice traducere sutchi să se traducă [ie 
prin 2i-24 de ore, spre deosebire de celelalte zile, care nu sunt decât 
o fracțiune din cele 24 de ore, sau să se introducă în limba română 
termenul de sulchi — pentru redarea duratei de 24 de ore in mod 
exact.. In felul acesta se vor putea evita multe complicaţii în dome- 
niul caleulelor noastre tehnice şi economice. 

b) Alt caz: Ne-am obişnuit să auzim vorbindu-se de afacerile ma- 
"rilor trusturi din ţările imperialiste. 

In rând cu aceasta, putem foarte des auzi trustul cărbunelui din 
U-R.S.S....", se pune întrebarea ce fel de trust? Care este deosebirea 
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À între trustul capitalist şi trustul socialist din Uniunea Republicilor - 
Sovietice Socialiste? 

Folosind expresia trust pentru cuvântul uzitat de ruşi trest în 

traducerile noastre, facem cea mai mare greşală. 

In concepția burgheză trust este: „o asociaţie de indivizi (capi- 
talişti) cu caracter monopolist, care tinde să acapareze debuseuri, să 
domine burse, să posede exclusivitatea producerii, de(inerii sau des- 
. facerii anumitor produse sau mărfuri“, 
| In Uniunea Republicilor Sovietice Socialiste trest sau cum îl tra- 

ducem noi în mod greşit trust este „o reuniune de întreprinderi ase- 
l mănătoare din punctul de vedere al producției fabricate sau al carac- 
terului prelucrării materiilor prime“. 

Deci iată că nu este vorba de nici un fel de trust, e vorba pur şi 

simplu de o Centrală industrială. Iar acei care traduc altfel fac cea 
mai mare greşală, denaturând sensul termenului. 


E P. ASTRAHANTEV 
| Referent Tehnic 
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O FIRMĂ BUCLUCASA 


Trecând pe la atelierele fostului magazin Socec, vezi firma urmă- 
toare: Atelierele grajice Dobrogeanu Gherea — fost Socec. 

Un nestiutor va spune: „a! am aflat ceva nou, pe Dobrogeanu 
Gherea il chema înainte Socec si şi-a schimbat ulterior numele“. Si, 
de fapt, nu este vinovat că va spune aşa, ci vinovaţi sunt cei care au 
pus firma, căci corect ar [i fost: Atelierele grafice Dobrogeanu Ghe- 
rea, foste Socec. 

Sunt de părere să se modifice firma, cu atât mai mult cu cât 
aceeaşi preșală se găsește si pe inscripţia de pe camioanele ateliere- 
lor, care, fiind mereu pe drumuri, o răspândesc, 

ELENA-ANA RETEZEANU 


ÎNCĂLȚĂMINTE Nr. 3 


In București, pe strada Smârdan, la colțul străzii Selari, se poate 
citi pe o firmă următoarea inscripţie: 
Atelier de reparatiuni 
a încălțămintei nr. 3. 
Mi-am pus mai întâi întrebarea: cât de mic trebue să fie un co- 
il, ca să poarte încălțăminte nr. 3, iar apoi: de ce e nevoe să se 
acă ateliere speciale pentru repararea acestui fel de încălţăminte? 
Dacă pe firmă s'ar fi scris Atelierul nr. 3 pentru reparat încălțăminte, 
toată lumea ar fi înțeles despre ce e vorba şi întrebările ar fi fost 
inutile, 
|. AURIAN 


GRAIUL MEDICILOR 


-n Cilindru de metal de ` 


Ac, s. 
diferite diametre şi lungimi, care se 
adaptează la o seringă şi serveşte In 
practica medicală la injecții şi punc- 


tiuni. In lumea acului se află man- 
Bue (vezi cuvântul). Ac de se- 
à 


Consult, s. n. = 1) Consultaţie me- 
dicalà. Examinare medicalà. „Mā duc 
la doctor să-mi fac un consult", 

2) Consult medical: examinare me- 
dicală de mai multi medici la un loc. 


3) Practică medicală. „Consult de- 
la 4 la 6". 
Consultatie, s. f. — 1) Examen me- 


dical. 2) Practică medicala. „Consul- 

tatie dela 5 la B". 3) A da consulta- 

Ui: a practica medicina. „Dr. X dă 

qmm in str. Y Nr. Z" sau „Dr. 
suspendi consulta(iile până la i 

Septem 

Cufitar, s. m. — Chirurg. 

E, , s.m. = Dela fr. épan- 

Cthemen, Sensul medical exact este; 

privata de lichid. De ex. pleure- 


zia. 

Până acum, cu toate încercările cå- 
torva, nu s'a găsit cuvântul echiva- 
lent in româneşte, care să exprime 
noțiunea, așa în lumea medicală 
se întrebuințează curent expresia, e 
pansament. 

Eberth, s. n. — Sinonim cu febră 
tiloidà. După numele descoperitorului 
bacilului febrei tiioide. „Bănuesc un 
Eberth", 

Examen, s n. — Consultaţie medi- 
cală „Am fost examinat de medie sau 
nu am făcut un examen medical“, 

Examinare $. |. — Consultaţie me- 
A „Azi Începe examinarea medi- 
cală", 

Externe, s. î. pl. = Boli chirurgi- 
cale. Secția de boli chirurgicale in- 
trun spital. 

Grafie, s, f, = Prescurtat din ra- 
diografie. „Pentru a mă pronunța tre- 
bue făcută o gratie”. 

Hag-igrec (Hy) s. n. — Primele 
două litere din cuvântul husterie. 

Inlerne, s. n. pl. — Boli interne. 
Secţia de boli. interne întrun spital, 
„Evacuează-l la interne". Medic inter- 
ne: medie specializat in boli interne. 

Internist, s. n. — Medic specializat 
In. boli interne; Medic internist, 


Lues, s. n. = Sifilis. 
Mandren, s. n. — Dela fr. 
dri, Sàrmá aşezată inluuntrul instrue 
mentelor giunoase (ace, trocare, eic.) 


Bie a împiedica astuparea lor. 


nterne inir'un spital. Secţia medica- 
là: „Transportă-l la medicala” sau 
„Cazul nu este peniru noi, esje pen- 
iru medicala”, 

Neisser, S. n. Gonococic. „Are 
un Neisser". y numele descope- 
ritorului bacilului gonococ. 

Neo, s, n. —  Prescurlat din neo- 
plasm („cancer“). 

Neo, s. n. — Prescurtat din neo- 
iig l-am făcut o injecție de 


Pens, s$. f — Dela fr. pince. Un 
fel de cleşte, de forme diferite, care 
se întrebuințează în multe profesiuni: 
pensă chirurgicală, pensă anatomică, 

Pneumo, s. m. —  Prescurtat din 
Pneumolorax. „In acest caz este indi- 
cat un pneumo". 

Poten, s. n. — Aparat pentru ex- 
tras lichid pleural în cazuri de pleu- 
rezie, „Pregătiţi potenul". După nu 
mele medicului Potain, 

Punct, s. n. — Loc bolnav circum- 
scris, Punct dureros. „Aici este punc- 
tul bolnav”. 

Punc|ie s. f. — Ințepătură cu un 
instrument ascuțit (ac etc.) pee a 
scoate um lichid dintr'o cavitate, 

& m. = Plimân. 

Scopie s. f. = prescurtat dela ra- 
dioscopie, „Să facem întâi o scopie 
e vom pulea spune ce boală 
es e" * 

Subcutan,  subcutaneu, subcutanee, 
adj. = Subeutanat. Injectie sub piele 

Tebece (Tbc) s. n. Abreviaţie 
din tuberculoză. Cuvânt c conventional 
medical secret care astăzi nu mai 
este secret pentru nici un bolnav. 

Trocar s. n. — Dela fr. trocar = 
instrument pentru punctiuni. 

Veni s. f. — Vână. „l-am îăcut o 
injecție in venă”, 

Venos adj. — care aparține de ve- 
nä. Injectie intra-venoasă. 

5. n. — Reacţie de labora- 
tor pentru diagnosticul febrei tiloide. 
După numele medicului Widal. „A face 
un idat". 4 


Dr. JACQUES KAUFMAN 
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VOCABULAR REGIONAL 


Revista publică numai cuvintele care nu se găsesc deloc sau se 
găsesc numai cu alte înțelesuri, cu alte forme sau cu altă arie de 
răspândire, în dicţionare. 

Pentru a unifica înfăţişarea vocabularului regional, revista fi- 
aeazü următoarele regule: 

l. cuvântul-titlu să se scrie cu literă mare, cursiv (subliniat); 

2. după cuvàntul-titlu, frä virgulă între ele, să urmeze categoria 
gramaticală, cu prescurtările: s == substantiv; adj. — adjectiv; pron. 
== pronume; num, — numeral; v. — verb; art. == articol; adv. = 
adverb; prep. == prepozilie; conj. — conjunctie; interj. — interjeclie; 
la substantive, ducă este nevoie, să se precizeze genul: m. — mascu- 
lin; f. = leminin, n. = neutru, şi pl. == plural, dacă se arată forma 
de plural; la verbe nu se arată conjugarea respectivă, nici nu se 
pune a (ex: clescdi v. si nu clegcdi (a) v. IV); 

3. După categoria gramaticală, cu semnul — între ele, să urmeze 
semnilicaţia, fără ghilemete, urmată de punet; 

4. după semnificația cuvântului, între philemete, să se dea o pro- 
poziție sau o expresie pentru exemplificare, în care cuvántul-titlu să 
se scrie cu litere cursive, adică să fie subliniat; 

5. După exemplu, să se dea, în paranteze, etimologia, cu litere 
cursive (subliniat), dacă se cunoaşte sigur, 

Exemple: 

Crüpenie = — căldura mare a soarelui „Ce crüpenie e In vara 
astal“ 

Izümban s. n. — trên (Germ. Eisenbahn): 

Cheuna v. — a striga, vorbind de carci. „Auzi cum cheund curca!* 


* 


GOR ] tiv, având forma dudonie), glod, ne- 
deie, pécie, scatoalcă, sişlete (șişiete), 
speiie, zară. 

Văzând listele de cuvinte culese de Dau maf jos o serie de cuvinte ca- 


Elena-Ana Retezeanu si publicate în remi sunt familiare din copilărie, au. 
„Cum vorbim” n-cele 5 si 6, am făcut zile în satul meu natal, un sat de 
constatarea cà multe din aceste cu- munte dela N-V. de Târgu-Jiu, Câte 
vinte se crăsese si in jud. Gori, în re- va din aceste cuvinte se găsesc si in 
giunea dela munte, cu A infele- Dicționarul enciclopedic al lui |. A. 
. suri De altfel cele două județe for- Candrea, cu forme sau intelesuri deo- 
mează. în mare măsură, o unitate lin- — sebite. 
Li lingvistică, din puncl de vedere lexi- Biteangă « |. = haimana, om care 
~ cal, lată aceste cuvinte: albefe, băcui, umbla lara rost. Se referà numai la 
calcavură, cárütrni», cârstată (cârstea- ți. 
44), erdpdtor (cárpátor), croo (există Cáülübád adj. — nevoias, neindemi- 
$i ca nume re hi Crovu Câtanii),  natic. Epitetul se dà mai mult copii- 
„a dudui (întrebuințat mai mult la p.rs. lor, de către părinţii lor. - 
Q) M prez. indicativ si pers. II impera- Cichie s. f. — briceag rudimentar. 


a tA 
D a 


A] 
N 


* 


Fy 


Pt 


| ma bitang, provenit 


e S PAR Lu 


Lat Li 


2 

smintit. 

Ficütete s.m. — cârna 
călură de ficat. 

Meaţa, în expresia: „Ba pe meafa!" 
E o formulă atenuată dela „Ba pe 
dracu”, Intrebuinţată numai de fe- 
mei, E de observat că femeile — si 
mulţi copii până la o anumită vârstă 
— evità a pronunta numele de „dra- 
cu”, înlocuindu-l cu sinonimele: necu- 
ratul, naiba, smei (,Fire-al stneilor!"). 

Mecla! interj. täceți, să nu mai 
aud vorbă! 


Nüjlete sm. — nàtáüflete, cu sensul 


t, făcut cu to- 


pAiorativ atenuat. Se întrebuințează de 


câtre părinţi faţă de copiii lor, când 
sunt mici, mai mult in glumă si ca 


rásfát. 
Neminţos adj. — fără minte. 
Nemojnic adj. — neputincios. 
Püpálugd si. — unt cu mămăligă 


lierbinte. E o mâncare a copiilor, pre- 
parată de ei, în momentul când se 
toarnă mămăliga şi începe să se scoa- 
tă untul din pulineiu, dacă aceste două 
actiuni se săvârşese concomitent. 

Pársete s.m. — om de nimic, vi- 
clean. 

Poitră s. í — a doua zi după un 
sfânt la care se face praznic in casă. 
Ex: „poitra lui Si. Dumitru e la 27 
octomvrie." 

Porcolete s. m. — căpiță de fân 
care poate îi transportată pe pari de 
către doi oameni, 

Purecei s. m. —— zăbic, fárümituri de 
turtă (făcută din mălaiu), prăjite în 
untură sau uleiu. 

ertáneajá si. spate, sale. 
teneap s,m. = bondoc, stâlp gros, 
Intrebuinţat pentru gard 
Tăjălog ad 


j. —— care merge încet, 
abia-şi târâie picioarele. 

Teşmenit adi. (auzit în Dolj) = 
netrebnic, om iără niciun căpătâiu, pe 
cuvântul căruia nu poţi pune temeiu. 
a s. r cidru, băutură făcută 
mere pädurețe. 
`- Zarná s. e =œ om de nimic, invidios. 
Se aplică numai la bărbaţi (ca formá 
e asimilat cu slugă), 

Nu mam preocupat de etimologia 
ed pres Sunt Mw ier a má 

ginea cuv vanat. 
Graiul ardelean are cuvântul sub for- 
din ungureşte si 
„bastard, copil din flori”. E 


uşor de înţeles cum a trecut sensul de- 
E d 1 


ur mi! d^ 


CT "E 
Desmințat adj. — fără minte, des- 


) i: =) CS la această însemnare la aceea 


. c NE în 
UA RA 82d. ! Wo m = 
de om 
care umblă pe drumuri, fără 
rost, 


$ 


| sami, 


Un imperativ interesant dín aceeasi M" 


regiune este curi! (lat. currere) — a- —— 
leargă, fugi, du-te, Se întrebuințează 


numai în împrejurarea când e pe cale 
de a se întâmpla o mare nenorocire, 
care trebue evitată. Ex: „Curi, că e 
pata să se înece cutare”, etc, Mai e 
şi o formă de plural: Curăţi! Arată o 
direclie inversă fatà de cea dela sin- 
gular: alergrati, veniţi încoace. Are însă 
tot sens de semnalare a unei primej- 
dii, Ex. „Curăţi, oameni buni, că aici 
se face moarte de om!“ 
Craiuva T. I MĂRUŢĂ 


RAMNICU-SARAT 


Arümoi s. — ţuică foarte tare, care 
se întrebuințează ca medicament pen- 
tru durere de 

Brancdlui v. = a risipi, „a intra 
ca güina'n grümadàá". 

Dam] s. n. — miros puternic. (Ex- 
Dacă sini in velnità, te'mbeli numai, 
de damfu rachiului). 

Georsdi v. — a ciopli p&mántul cu 
sapa; a prüsi pe loc tare bátátorit de 
ploi, sau uscat de arşiţă. 

Hoşcomete 5. m. — bulgăre rotund 
de mămăligă cát o Imbucáturà zdra- 


vänä. 

lanác adj. — zāpäcit ,ametit, náuc. 

Năboaică s. f. — ciocan care ser- 
veste la buinăritul butoaielor. La o 
extremitate, năboaica este prevăzută 
cu un şanţ care se aplică pe cerc, 
apoi ea este Mice de către lovi- 
tura barosului şi astfel cercul se mută 
așezându-se pe vas. 

P c s. n. = prăjină despicată 
la un capat m formā de crâcană cu 
patru braţe; serveşte la  adunatul 
fructelor (mere, pere, gutui) de pe 
vărfurile pomilor înalți, 

Suleandrd s. f, = haină ruptă sau 
purtată. Este sinonim cu .buleandrá * 
care circulă paralel. 

Soimana s. I. — denumire care se 
dà ploii ca forță supranaturală. 

Tandár s. n, — grămadă, maldăr 


de gunoi. 

Ta! interj. — Expresie întrebuința- 
tà pentru mânatul caprelor. (Ex. Ta! 
ráie!) Nu e identică cu „ta“ din gra- 
iul moldovenesc care provine din 
cea". 


è 
=d j 


$ 


f 


à 


[ 


T 


Țeapcă s. t. = sschle. de lemn mi- 
că piae be ca ur vil de ac 
Tevar s.n. — cada (răcitorul) prin 
care trec ţevile la cazanul de A iri 


Zn'ercăi v. = a scánci (despre un 
copil. Nu se aude sub forma nepalata- 
lizatá a lui n: zmiercdi, 


AT. SĀNDULESCU 


MUSCEL 


Ausu s.m. = bărbat. Acest cuvânt 
este pe cale de dispariţie. Se mai în- 
trebuințează doar în câteva sate de 
pe râul Doamnei, 

Corcoată s. i. — Poreclă atrihuită 
fetelor peindemânalice in gospodărie. 

„Corcodţa aia de Maria nici vasele nu 
ştie să le spele” 

Cotrufá s. f. = Poreclă dată de pă- 
rinti copiilor miei care nu sunt mi 
titi. „Toată ziulica nu te astâmperi, N 
cule, esti. o cofrufd'". 

Fitărie si. = partelă mică, de far- 
mä dreptunvhiulară, în care se săde- 
ste zarzavatul. 

Funia v. = a măsura „Și-a funiat 
locul dela un capăt până la celălalt“. 

Holeajă s.f. = cãruțā stricată „Ho- 
"T zace în sopron". 

Mâşi v, = a se lingusi. „S'a mdsit 
pe lângă lon al Stanii, ca să nu-l de- 
maste". 


Mirea s. |. — vestă. „Imbracă-te 
cu maureaua, ca să-ți fie mai cald“. 
Sugulet s. — şislele, capacul cáru- 


tei din spate sau din față, 
MIHAÜIL M. AHBOR 


MEHEDINTI 


Cap-steap adv, = fără rost, ca un 
om zăpăcit, fără minte „Umblă în ne- 
ştire, cap-steap." 

Cárüsenie s, f. — vorbă multă, câr- 
rată, „Ce atâtn cárüsgenie/" 

Câlnaura adv. — haimana: „Umblă 
câlnaura prin sate, 

Ceah-că — ziceam câ. „Cean-că nu 
mai vii şi vream să mà cule“ 

Cheau interj. =— vorbind de curci. 
„Curea face cheau-cheau când se spe- 


"Cheuna v. = a striga, vorbind de 
turci. „Auzi cum cheună curca!" 


* 


"Tcp 


dex 
Cioc interj. se zice unei găini 
străine care vine să mănânce din 
voran date orăteniilor casei. „Huş, 

Cleomb, cleoambà adj. =—= neinde- 
mânatec din cauza bătrâneții. „E 
cleoambă rău, îi cade cenacul (un fel 
de strachină) din -— 

Cleșcăi v. = a ge încet, a 
mişca încet. „Cleşcăe le plduchil'a is: 
pu-L" 


EL. A. R. 


HUNEDOARA 


bodomoc s. m. — dovleac, (In cáte- 
va comune din plasa Orăştie. 

cormi, s. m. pL = perne mici de 
láná, pe care le pun femeile pe cap 
sub basma, pentru a-i da o formă ca- 
racteristicá, Astăzi pe cale de dispa- 
riüie. In alte comune există sinoni- 
mul. ,;conci". 

iuge, s f. — Curcubātā, plantă din 
ale cărei fructe se obțin obiecte cu a- 
jutorul cărora se scot lichidele dim 
butoaie, aspiránd la — i superior, 
care prezintă o formă steri 

hăznar, s. m. = aera de vite 
In sens de afacerist. 

bătută, s, E. — minge din cárpe, In- 
ires pentru trei jocuri speci- 
ie TON BĂLAN 

(student filotogle) 


VIRGIL TÀMÁASOTIU 
(student ştiinţe Juridice) 


TELEORMAN 


babârnaci — colaci care se împart 
în ziua de mucenici. 
bobirei — fire de cânepă 
pe lan care sunt strânse şi puse la 
topit. 
cialamadă =—=  semânâtură de po- 
rumb care se dă ca hrană la vite. 
ciocióí — o ramură uscată (adu-mi 
git să pun la foc), 
etină — snopi de cereale (în nu- 
măr ir de 10) ) aşezaţi pe cámp. 
ustubeu == cişmea — la ustubeu 
se înălbesc de către sătence pânzele 
tesute în gospodărie, 
- AL, GH, CRĂCIUN 
Btudent 


` 
„EVADAREA VERBELOR DE 
CONJUGAREA Il-a“ 


Observatiile tov. Ana Canarache din 
Nr. 5 al revistei, cu privire la ver- 
bele care evadează, evocă întrebarea: 
Oare trebue să privim cu braţele în- 
crucisate la acest fenomen de evada- 
re? Adică să ajungem vreodată să 
avem în limbă numai conjugările I, 

' HE sí IV? Sau verbele de conj. III să 
fie considerate drept a I-s conjugare, 
când toate verbele de conj. H-a de 
astăzi vor invada în a III-a, iar conj. 
IV să fie trecută sub numele de a 
Il-a? Nu putem sau nu voim sau nu 
trebue să ne împotrivim acestor trans- 
„lormări? Cred că chestiunea nu se 
poate limita numai la contemplare si 
resemnare, ci merită o p re maj 
atentă din partea lingvistilor si a Aca- 
demiei. 


Părerea mea este că ar trebui să pu- 
nem stavilă unor tendințe regionale de 
a reforma limba literară. Verbele de 
conjugarea a I-s sunt încă destul de 
viguroase în unele regiuni ale ţării, 
chiar la verbul a rămânea, care pre- 
zintà cel mai frecvent fenomen al eva- 
dării. De asemenea formele corecte ale 
verbelor de conjugarea a I-a se pã- 
strează viguroase la taţi scriitorii no- 
stri de seamă, pe când forme ca Mi-ar 
place si vor rămâne le găsim numai 
în gazete și In. traduceri, care nu sunt 
conirolate cu Ingrijire. 

MARCU CAPLAN 


Suntem de acord cu cititoru! nostru 
că nu trebue să stäm cu brațele Tn- 
crucişate atunci când constatăm o lup 
tà între două sau mai multe categorii 
ale limbii, ct trebue să intervenim pen- 
tru a determina victoria aceleia dintre 
ele care e mai potrivită pentru a sa- 
tisface nevoile vorbitorilor. Dar în ca- 
zul de față, nu vedem întru cât este 
necesar să avem patru conjugări și nu 
trei. Singurul motiv de a păstra 
aparte verbele de coniuenrea a I-a 
este faptul că asa au fost în trecut. De 
altfel, verbe noi de conjugarea a I-a 
nu avem, cu lorva com 


excepţia 
de felul lui decădea. construiți 
modelul lui cădea. In schimb sunt re- 


DAS CUT TI 


lativ ioarte numeroase verbele - 
conjugarea a I-a. Nu este exact că 
verbele de conjugarea a I-a care ca- 
pătă forme de conjugarea Ill-a sunt 
rare şi că a rămâne se găseşte numai 
în gazete si traduceri: apare si în vor- 
birea curentă. Mulţi cititori ne-au seris 
ca să protesteze atunci când noi am 
scris a rămânea, De altfel a ține, în 
loc de a finea, este cel puțin atât 
de răspândit ca şi a rămâne în loc 
de a rămânea, 


TOT DESPRE PLEONASME 


In Nr. 6 al revistei „Cum Vorbim”, 
s'a publicat articolul „Pleonasme“. Au- 
torul, tov. M. Bàácauanu, atrage aten- 
lia asupra unor greşeli ce se fac, în- 
trebuințându-se expresii ca tinerii ute- 
mişti... sau tinerii comsomolisti sovie- 
tici Pentru a se evita comiterea unor 
astiel de greseli, autorul cere ca zia- 
zele noastre să explice mai des origl- 
nea acestor cuvinte, ntrăgându-se a- 
tentia celor care greşesc, deoarece no: 
liunea de utemist sau conisomolist im- 
plică pe cea de „tânăr“, 

Nu sunt în totul de acord cu tow, 
M. Bácáuanu. Pleonasmul este în 
funcție şi de rolul pe carel ipac pàr- 
lile de vorbire în propoziţie şi de fe- 
lul în care acestea sunt aranjate. Când 
zicem Ceferistul român, facem, fără 
discuție, un pleonasm. Dar dacă zicein 
Românul ceferist, nu iai facem vn 
pleonasm. Ceferist esie in primul caz 
substantiv, tar român adjectiv. In cel 
de al doilea caz, lucrurile stau invers, 
Sensul nu este acelaşi In primul caz, 
oricare ceferist este ramân, lar în al 
doilea, nu orice român este ceferist. 
La fel, când zicem tinerii utemigti, ne 
referim numai la acei tineri care sunt 
utemisti, adică cei care fac parte din 
Uniunea Tineretului Muncitor, pentru- 
că există tineri care nu sunt în acea- 
stă Uniune. In acest caz nu poate fi 
vorba de un pleonasm, Dacă zicem 
însă utemiștii tineri, atunci, da, este 
vorba de un pleonasm, pentrucă nu 
există utemişti care să nu lie tineri. 


GH, N. POPESCU-BUZAU . 
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G. PLACESILA, București, Cum e bine să se spună santineld sau sentinală 
si dece? - 
Cuvântul e de origine Iranceză (sentinelle, pronunţat aproximativ santinel). 
Sentinelă reprezintă forma scrisă, iar santinelă pe cea vorbită, Se Intrebuinţează 
deopotrivă ambele iorme. In fran(uzeste cuvântul este imprumutat din italieneste 
(sentinel'a). Nu este exclus ca noi să-l fi luat si din limba italiană. 


> E. MIRON, Bucureşti, |. Gramaticile şcolare spun că după verbele a putea 

| : şi a sli, se întrebuințează infinitivul fără particula a (pot cânta, știu face) şi to- 

r tusi găsim foarte des construcţii de felul pot sd cânt, ştiu să fac. Care este con- 
slrucția corectă? 2. De ce se spune: o întâmplare fericită mi te-a scos în cale şi 

i nu se poate spune, la plural, o întâmplare fericită mi v'a scos im cale? 

J l. Regula pe care o găsiţi în gramatici afirmă că se poste spune pot cânta, 
dar nu pot a cânta. In schimb putem spune, desi e pretenjios, ínod( a scrie si nu 
putem spune dnpdj scrie, 

. Dv. deduceţi de aici că nu se poate spune pof sd cânt, ceea ce este cu totul 
altceva, mai ales că această construcție este mult mai frecventă decât prima, 
| înlocuirea infinitivului cu conjunctivul fiind un fenomen foarte răspândit, 

| 2. Intrebuințarea dativului pronumelui personal acolo unde în mod obişnuit 

folosim adjectivul posesiv este un arhaism pe care îl păstrăm numai în formule 
împietrite datorită frecventei lor întrebuințări. Avem mai des ocazia să ne adre- 

săm unei singure persoane cu formula amintită decât mai multora. 
In acelaşi fel se explică si faptul că se spnne pentru persoana a II-a, ni 

i le-am luat si nu se poale spune despre persoana J-a ni o'am luat. , 


l l AD. BADARAU, Bucureşti. — Se serie simfonie sau sinfonie? 

Afirmaţi cu multă dreptate că forma obişnuită a prefixului este sin- (din 
grecescul syn-) şi că forma cu -m- apare numai înaintea consoanelor labiale b si 
p), datorită fenomenului numit similare (căci m e si el labial). Spunem aṣa dar 
sindicat, sincopă, sinod, sinonim dar simpatic, simbioză, simptom, etc. 

In ceea ce priveşte cuvântul pe care îl discutafi, susțineți că scrierea cu m 
se datoreşte aspectului praiic din limba franceză unde cuvântul are forma sym- 
phonie (deci cu un p aparent după m), scriere care nu corespunde deloc pro- 
nunțării româneşti reale care este, spuneţi dv. în continuare, sinfonie. 

Teza dv. se poale susține foarte bine şi există mulți care, ca si dv, scriu 
sinfonie, Dar nici cei care scriu simfonie nu greşesc. lată dece: cuvântul acesta 
nu este format în limba română din elementele lui componente ci este luat, gata 
format, din grecește. In această limbă, litera pe care azi o citim f (phi), se pro- 
nunja în antichitate foarte apropiat de sunetul p (era un p însoţit de un suflu, 
de o aspirație), asa că asimilarea isi îndeplinea rolul si în acest caz. 

Pronun(area românească, pe de altă parte, nu este nici m nici m ci cu 
nazalizarea (pronunțarea pe nas) a vocalei i precedente. Credem deci că am- 
bele forme sunt justificate 


A TUDOSE-DROCHIA. Ciuchici.. 1. Cum e just să se scrie si să se ci- 
| teascá însăși sau înşişi? 2. De ce se scrie jdem si ibidem, când ambii termeni au 
aceeagi semmilica(ie? 3. Ce'nsemneazá cuvântul altruist? 
LE l. Insăşi nu-i tot una cu re ia e femininul singular dela demonstrativul 
însuși, pe când înșiși e masculin al. 

2. Jdem este adjectiv şi inseamnă „acelaşi“, în timp ce ibidem e adverb, 
având sensul de „în acelaşi loc". /dem se referă, în citate, la autor, iar ibidem la 
opera citată mai înainte. 

. 8. Termenul este opus cuvântului egoist şi se aplică unui om care nu se gân- 
4 deste numai la interesul sáu personal ci acţionează si pentru binele altora. 
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PROF, ST, TOPALA ne serie că în- 
ir'un colectiv de profesori de limba ro- 
mână a discutat articolul „Ambigen 
sau neutru”, publicat în nr. 5 al re- 
vistei noastre şi a demonstrat că cele 
susținute în acest articol sunt preşite. 
Argumentele cititorului nostru sunt ur- 
mâtoarele: 1. Nu se vede clar care 
este ideen specificà neutrului. 2, Exis- 
tena genurilor este determinată de pre- 
zenta unor semne morfologice, care în 
româneşte lipsesc. 3. Nu este exact cá 
terminația -uri este specifica neutrului 
căci există exemple ca mărfuri, ierburi, 
feminine. 4. Nu există o terminatie 
specială pentru  neutrul adjectivelor. 
Si pentru toate acestea, declară câ pro- 
punerea de a îndepărta termenul am: 
bigen şi de a menţine pe neutru este... 
formală. Răspundem: 1. Ideea speci- 
ficà este aceea de neinsuflelit. Nici 
un substantiv neutru nu arată o fiinţă 
vie, care ar putea îi masculină sau fe- 
minină; geamul, cuțitul, bülciul nu sunt 
si masculine si feminine, adică ambi- 
gene, ci nici masculine, nici feminine, 
adică neutre, 2. A declara cà exis- 
tenta unei categorii gramaticale este 
determinată de prezența unor semne 
morfologice inseamnă a fi categoric 
formalist, adică a pune accentul 
formă in dauna înțelesului. In fraza 
vulpea a mâncat găina, noi nu avem 
niciun semn moriologic care să arate 
că gina e complement drept, si totuşi 
este complement drept. 3. Neutrul ro- 
mánesc are totuşi o. terminalie speci- 
licà, -uri, care la masculine nu apare 
niciodată prin ürmare neutrele pot fi 
categoric deo de masculine la 
plural, iar de feminine sunt categorie 
deosebite cu ajutorul singularului. 
Mürfuri, ierburi nu sunt pluralele dela 
marfä, iarbă, care, iiind colective, ori- 
cât s'ar inmulti, rămân tot la singu- 
lar; sunt plurale de specii (mărfuri în- 
seamnă „mai multe feluri de marfá*) 
si ca atare intră în sfera neutrului. 
Vezi diferența între masculinul 
rumbi si pluralul porumburi. 4, Adjec- 
tivul are exact acelaşi tratament ca şi 
substantivul. 


MIHAIL M. AEBOR, Piteşti. Artico- 
lul despre formarea numelor de fami- 
lie în Mioveni, Muscel, trebue mult 
îmbunătăţit pentru a fi publicat, 


Ca să ne putem da seama Pas y 
tia numelor de familie intr'o repiune 
limitată, cum ar fi un sat sau un grup — 
de sate, este necesar să studiem foar- 
e amănunțit istoria regiunii respec- 

ve, 

in Mioveni apar nume ca Viăscea- 
nu, Slătineanu, alături de al lui Ion, 
al lui. Touder sau Vártejaru, Tioi si 
altele, Aceste nume pot spune foarte 
multe în privinţa istoriei satului, Dacă 
am şti in ce Imprejurări s'au ivit, 
cine le-a purtat prima oară, care sunt 
mai vechi şi care mai noi, am vedea 
in ce fel s'a ajuns la situația de azi 
din satul Mioveni. Dintr'un astfel de 
studiu s'ar putea trape si concluzii pre- 
pae privind formarea numelor de fa- 
milie, 


O metodă de lucru ar fi gruparea 
numelor pe categorli şi studierea fiecá- 
rej categorii în parte. De aci ar re- 
ieşi si clasa socială a celor care au 
nume de familie terminate în -eanu sau 
formate prin punerea Inainte a artico- 
lului şi asa mai departe. Stabilind ce 
fel de nume au țăranii săraci, mese- 
riașii satului, chiaburii si legând acest 
fapt de desvollarea istorică a comu- 
nei Mloveni, vom reuşi să punem în 
valoare problema formării numelor de 
tamilie în această parte a ţării. 


Câteva cuvinte In legătură cu stilul 
articolului. Nu se poate întrebuința fa- 
miliar cu înțelesul de „de familie”; 
nume de familie este una, nume fami- 
liar, alta. Cuvintele si expresiile trep- 
tatic, veşnicindu-le, finalul veacului, 
eic. nu există in románesle, Primele 
două: treptatic pentru treptat şi a vaş- 
nici pentru a deveni veşnic mau fost 
până acum utilizate niciodată, Nu se 

ate spune finalul unui veac, ci, dacă 
tineti cu tot dinadinsul la neologismul 
respectiv: finele unui veac. Cel mai 
bine este însă sfârșitul unui veac, 

La fel cu nomenclatura oamenilor. 
Nomenclatură nu este tot una cu nume, 
nici cu onomastică. Prin acest cuvânt 
se înțelege o colecţie de termeni teh- 
nici, o anumită clasificare a obiectelor 
unei ştiinţe, faptul de a le da un pu- 
me, de ex. nomenclatura juridică, ter- 
menii folosiţi In drept. Este de prefe- 
rat să seriem cât mai aproape de mo- 
dul cum vorbim: simplu, clar, fárá pre- 


tenţii. Trebue să ne desbărăm de scri- 
sul incálcil dacă vrem să fim infelesi 
de toată lumea. Altfel.. la ce mai 
scriem? 


Prof, DANIEL CONSTANTINESCU, 
Brasov. Cuvântul maghiar feredă, în 
româneşte feredâu, cu înţeles de „va- 
le", este cunoscut. Ar fi fost intere- 
sant numai dacă feredeul Răcădăului 
însemna ceva deosebit. 


|, AURELIAN, Bucureşti. Nu putem 
da revistei titlul „Cum vorbim şi ne 
exprimám ideile”, fiindcă am spune 
mai puțin decât cu titlul actual. Re- 
vista se ocupă şi de exprimarea sen- 
timentelor, de viaţa socială oglindită 
in limbă, etc. La celelalte întrebări 
sa răspuns în numerele trecule, 


STOICA A. AVRAM. Giarmata, Ti- 
mis-Torontal. A apărut sau când va 
apărea dicţionarul limbii române? Cum 
poate fi procurat în provincie sí la ce 
preț? 

Dicţionarul se va pune sub tipar în 
anul 1950 (se lucrează acum la re- 
dactarea -ultimelor cuvinte). Se va 
găsi la orice librărie din provincie, la 
preţul pe care îl va fixa Editura de 
Stat (probabil că nu va fi mare). 


Prof. C. M .VARTEJ, Bârlad. Ne tri- 
mete un articol despre scrierea cu con- 
soane duble. Cuvintele discutate sunt 
massă, a innoda, a innebuni. 

Despre massă am scris de vreo două 
ari la rubrica „Din vorbă în vorbă“ şi 
suntem de acord cu cititorul nostru 
care propune scrierea cu un sin- 


Eur 5. 

Celelalte cuvinte nu fac parte din 
aceeaşi categorie. Ele sunt compuse 
cu prefixul în, pus înaintea unor ver- 
be care încep în forma lor simplă cu 
n. Aici nn este justificat şi de faptul 
că se pronunţă într'adevăr cu n d 


Prof. L E. NAGHIU, Lugoj, Artico- 
lul „Traducerile husite unguresti din 
Moldova, sec. XV" nu este un 
de lingvistică. Acest subiect ar fi po- 
irivit peniru o revistă de istorie sau 
de istorie literară. 

N. V., Ploesti. Propune să modifi- 


so pre -— -g 
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nal", fiindcă numai modul personal al 
verbelor poate lorma predicatul propo- 


ziliei. 

Definiţia cititorului nostru are de- 
fectul de a îi prea ingusià. Sunt pro- 
poziţii fără verb, de pildă: — unde 
le duci?; — la şedinţă! La şedinţă este 
in cazul de faţă o propoziție; repre- 
zinlà o pândire, dar nare un verb 
predicativ exprimat. Dacă ne-am con- 
duce după definitia pe care o propu- 
ne N. V, ar trebui să se spună, în 
răspuns, mă duc la şedinţă. In vorbi- 
rea obișnuită nu se întâmplă însă ast- 


fel 

Definiția nouă propusă de cititorul 
nostru exclude propozițiile din limbile 
care nu folosesc uneori verbul pentru 
a exprima o pândire. Astfel, în limba 
rusă se spune dom novâi sau kío tam 
pentru casa « nouă şi cine e acolo. 
Acestea sunt gândiri exprimate fără 
ajutorul unui verb la modul personal. 
După definiția actuală sunt propoziţii. 


PIETRAUREANU. Bucureşti. Sunt 
pleonastice următoarele fragmente de 
propoziție: respectând intocmai regu- 
lile... si astfel, de exemplu, apărute în 
nr. 6 al revistei noastre? 

Nu! Adverbul intocmai precizează 
modul în care trebue să se respecte 
o regulă. El arată cá o regulă trebue 
urmată cu exactitate, căci sunt şi ca- 
zuri de respectare parțială a unei re- 
puli. Nici în celălalt caz nu e cu pu- 

m vreun termen. 

lată fraza in întregime: „Astfel, de 
exemplu, nu e datorit întâmplării fap- 
tul cd in unele părți din Ardeal se 

à Luceafán (ru m final) în 

de Luceatăr”. Astfel arată cá ceca 

ce urmează ilustrează teoria care se 

păsește mai sus, iar de exemplu atra- 

ge atenția cititorului că ceea ce ur- 

mează nu reprezintă decât o ilustrare 

a observației de care vorbește auto- 

rul si că sar mai putea găsi şi al- 

tele, dar că aceasta este cea mai clară 
pentru a fi dată ca exemplu. 


HOREA  ALEXANDRINA, elevă, 
Bucureşti. Articolagele despre cioplit- 
ao ni şi gros spun lucruri cunos- 
cute, 

Cuvântul gros care însemnează ,in- 
chisoare, temniță“ vine din limba ger- 
mană, nu e vorba aci de o metaloră 
care s'ar fi petrecut cu adjectivul ro- 
mónesc gros. 


CRONICA | 
IZVESTIA ACADEMIEI DE STIINTE URSS. nr. 5 - 


In numărul de iață vom prezenta 
articolul prof. A. V. Desniţkaia, Intitu- 
lat „N. I. Marr şi sarcinile lingvisticii 
istorice”. 

Auloarea începe arătând că N, L 
Marr a supus unei critici nimicitoare 
bazele reacționare ale metodologiei 
studiilor indoeuropene, demascánd e- 
esența lor rasistă si antinalionalà. 
„Sistemul limbii avea sub diferite nu- 
miri, de regulă sub numirea de ,fami- 
lie", un sens rasial. Pe acesta se for- 
mează unirea indoeuropenisticii si a 
şovinismului, câteodată nu numai a ṣo- 
vinismului, ci si a contrastului sáu, a 
antinationalismului si împreună cu el, 
a imperialismului”. 

Astăzi, când în faţa societăţii sovie- 
tice se pune în foarte ascuţit 
problema unei lupte necruțătoare cu 
ideologia reacționară a cosmopolitis- 
mului, lingvistii sovietici vor trebui să 
revadă cu recunoștință cuvintele citate 


ale savantului patriot, care a dato 


lovitură distrugătoare lingvisticii bur- 
gheze, care a creat ştiinţa progresistă 
istorico-materialistá a limbii, pe baze 
marxist-leniniste. 

Cu ajutorul materialului istoric al 
unor limbi concrete, elevii si urmaşii 
lui Marr au sarcina să adâncească cri- 
tica metodei formal-genetice indoeuro- 
pene, care reprezintă teoria unităţii 
initiale, falsificánd prin esența sa isto- 
ria reală a limbilor. Teoriei „biologice"” 
a succesiunii formale în păstrarea ca- 
racteristicilor imprimate dintru început 
unei limbi primitive comune, N. I. 
Marr li opune învățătura autentic is- 
torică a lormării şi desvoltării limbi- 
lor zi a condiţionării lor de istoria 
reală, socială, a popoarelor. Legătura 
indisolubilă a istoriei limbilor şi a is- 
toriei popoarelor, legătura limbii cu 
cultura materială şi spirituală creată 
de acestea, a dat naştere particulari- 
tütilor national-istorice fiecărei limbi, 
o bază ştiinţifică solidă, pe care ling- 
viştii sovietici  construese cercetările 
lor. De aceea lingvistica sovietică este 
străină de orice concepţie cosmopoli- 
tă, începând cu teoria „limbii primitive 
comune” şi terminând cu teoria uni- 


versalistă a structuralismului, unite In 
tendința de a şterge bogăţia culturală 
a popoarelor, obținută în cursul des- 
voltării lor sociale. 

Metoda formal-geneticá a studiilor 
indo-europene falsilică istoria reală a 
limbilor si prin aceea că ia In consi- 
derare, în mod unilateral, anumite ca- 
racteristici formale asemănătoare în 
cadrul unor „lamilii“ artificial izolate, 
ignorând volt caracteristicile deosebi- 
toare care din punctul de vedere al 
noii ştiinţe a limbii, reprezintă lapte 
istorice tot atát de importante. 


Istoria limbilor si a popoarelor este 
de asemenea falsificată şi de acele 
granițe pe care le stabileşte lingvis- 
tica burgheză între sistemele lingvis- 
tice, cărora le-a dat denumirea biolo- 
pică de ,familie". Incercând să igno- 
reze total datele privitoare la apropie- 
rile material-istorice dintre limbile a- 
parținând unor sisteme diferite, ling- 
vistica burgheză explică apropierile le- 
xicale prin teoria formală a „impru- 
muturilor” dintre popoare diferențiate 
din punct de vedere rasial si lingvi- 
stic. N. L Marr, în lucrările sale pri- 
vind etnogeneza şi crearea limbii la 
popoarele Europei răsăritene, a Cau- 
cazului, Mici si a basinului me- 
diteranean, a dovedit, cu ajutorul unor 
analize paleontologice a lexicului, că 
creatorii culturii materiale si spirituale 
nu au fost anumite popoare „alese“, 
izolate din punct de vedere rasial, ci 
societatea compusă din multe ne&muri 
si vorbind multe limbi; prin fIncruci- 
sări etnice complexe, această societate 
a creat popoare cunoscute în istorie, 
care au păstrat In limbile lor legături 
reciproce lexicale vechi, mărturie a e- 
tapelor de desvoltare socială. 


N. I. Marr a subliniat totdeauna im- 
portanta limbii ca sursă istorică, care 
contribue la aşa zisa „preistorie“. De 
aceea toate dalele istorice care mâr- 
turisese despre legături vechi istorice 
între popoare, cercetând nu numai 
identități si apropieri, ci ṣi diferențe și 
diicrențieri, reprezintă un material pre- 
or pentru cercetarea istoric; privind 
ormarea acelor popoare în etapele 


desvoltării lor socipie Formarea de 
sisteme lingvistice este legată, după 
Marr, de etape determinate ale des- 
voltárii sociale si pune o serie în- 
treagā de probleme teoretice complexe, 
care vor fi rezolvate prin munca co- 
mună a lingvistilor şi a istoricilor. 

N, L Mare sa opus izolării arti- 


iiciale a unor limbi lăcând parte din 


sisteme diferite, dar care sunt legate 
prin raporturi reciproce, totuși el nici- 
udată nu a negat importanţa cercetării 
legăturilor lingvistice care constitue 
sisteme, condiționate din punct de ve- 
dere social-istoric El a consblerat for- 
marea sistemelor lingvis?'ve c: un re- 
zultat al unor inerucisári etnolingvis- 
tice, legate de anumite condiţii econo- 
mico-sociale, văzând tot asa $i forma- 
rea sistemului indoeuropean de limbi. 

Cercetările lui Marr în această di- 
recție trebuiau să dea continuatorilor 
o bază teoretică pentru elaborarea pro- 
blemelor din acest domeniu. Totuşi 
nu s'a ajuns încă până In prezent la 
n claritate deplină în privinţa sarci- 
nilor si a metodelor corespunzătoare 
pentru aceste cercetări, Concepţiile pri- 
vind problema cercetării raporturilor 
lingvistice  material-istorice, nejuste 
după părerea autoarei, se reduc la 
“două variante, pe care le vom cerceta 
pe rând. 

| nii dintre cercetătorii sovietici ni 
istoriei - limbilor, In special  autorii 
gramaticilor comparate, chiar. ducă 
resping teoria unei limbi primitive er 
mume, socotesc totuşi că este posibil să 
păstreze metoda tradițională a com- 
parațiilor formale gramaticale. In- 
cepând la alcătuirea pramalicilor com- 
parate cu fonetica, fără o cercetare 
prealabilă a bazelor muterinl-lexicale, 
ale comunităţii lingvistice sau a con- 
dițiilar social-isto ale formării a- 
cesteia, autorii unor astfel de grama- 
tici devin prizonierii metodei fo-male 
a cercetării comparate si reduc sar- 
cina lor la stabilirea unei serii de 
formule convenționale, la  corespon- 
den(a si la stabilirea unor unităţi ab- 
stracte de sunete care prin esența lor 
: i sar pu sunetele z 
formele e indocuropeniş 
occidentali. 

rt m stă în faptul orientării 
spre fonetică drept punet de plecare 
pentru construirea unei gramatici com- 


— parate. Cáci eorespondențele fonetice 
af 
S 


social-istorice, care înainte de toate se 
reflecta in lexicul acestor limbi, bazu 
materială a comunității lingvistice. Or 
acest fel de cercetători, plecând dela 
un punci de vedere absiract-lormal, 
pretind a observa fenomenele în pli- 
nátatea lor concretă în limbile studi- 
ale, dar lolusesc metoda comparativ- 
ionetică pentru a construi scheme ge- 
nerale, convenţionale. 

In felul acesla, cercetările compara- 
tiv-gramaticale, in loc să dea un ma- 
terial folositor pentru cercetarea con- 
čret-istorică a Tormàrii şi desvoltării 
unor sisteme lingvistice, sunt inca- 
drate în formule abstracte, 
nale, încât metoda aceasta nejustă an- 
greneazá pe ceroetalori în constructii 
formaliste care [i apropie de concep- 
fia limbii „primitive comune", 

Alti lingvisti pun la îndoială juste- 
tea cer problemei raporturilor 
material-istorice" care există intre lim- 
bile aceluiaşi sistem lingvistic, uitând 
indicatía lui Marr că dezacordul între 
cercetarea materialista sovielicá şi acea 
idealistă a indoeuropenistilor rezulti 


“Aoemai din diierența de metodă, ui- 


tând si faptul cà Marr acorda o im- 
portanță mare problemei concret-isto- 
rice in legáturá cu formarea sisteme- 
lor lingvistice. Ştiinţa nouă a limbii 
Isi propune ca, In transiormarea gra- 
maticilor comparate, să pună accentul 
principal pe scoaterea la iveală a ca- 
răcteristicilor diferenlialoare si nu a 
momentelor de apropiere, fiindcă ače- 
stea din urmă ne conduc la teoria 
greşită a limbii primitive comune, 

In această direcţie trebue să conii- 
nuăm cercetările pentru a putea ajun- 
ge la formularea precisă a unor pru- 

lme istorice esențiale, asa cum le-a 
pus Marr, căci renunțarea la deslega- 
rea acestor probleme in legătură cu 
istoria oricărei limbi ar pune pe cer- 
cetători în situația de a se găsi sub 
imperiul unor orientări tradiționale 
bazate pe concepția reacționară a lim- 
bii primitive comune, 

latà care este concepția lingvisticii 
sovietice privitor ia problema grama- 
ticii comparate. Orientarea nouă a pro- 
blemei in legătură cu formarea ra- 
porturilor lingvistice malerial-istorice 
impune o'revizulre fundamentalà chiar 
a raportului nostru faţă de „metoda 


dintre limbile aceluiaşi sistem lingvi- - 
stic sunt produsul raporturilor reale . 


» 
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comparativă”, căci gramatica compa- 
rată nu trebue transformată în scop, 
ci trebue să fie considerată numai ca 
o unitate superioară a ştiinţei, care 


. încunună construirea gramaticilor unor 


limbi făcând parte dintr'un anumit si- 
stem. Gramatica comparată, île cá re- 
prezintă numai o rezumare a fapielor 
privind apropierile sau diferentierile 
materiale, fie că reprezintă o cerce- 
tare istorică, trebue să albă un rol de 
auxiliar în privința cercetării istoriei 
unor limbi concrete. 

„Metoda comparativă“ nu are de a- 
semenea dreptul la o existență inde- 
pendentă ca o „melodă” specială; com- 
parația în domeniul unor unităţi ling- 
vistice legate istoriceste între ele in- 
irá ca un moment constitutiv în unica 
metodă materialist-dialectică a cerce- 
tării fenomenelor lingvistice conditio- 
nate din punct de vedere social-isto- 
ric. Engels spune că „materia sí for- 
ma limbii materne vor pulea fi în- 
telese numai atunci, când se urmăre- 
şte nasterea si desvoltarea ei treptată, 
ceea ce este imposibil dacă sunt lă- 
sate nestudiate, în primul rând for- 
mele ei proprii care au murit. apoi 
limbile înrudite vii si moarte”, 

N. L Marr subliniază e! însuși li- 
mitarea „metodei comparative", când 
spune cà această metodă constată nu- 
mai faptele ca si când ar fi vizibile, 
dar ea nu ne spune nimic despre ori- 
ginea acelor fapte si nici despre pro- 
cesul formării lor, sau, în special des- 
pre transformările lor. 

Una din problemele pe care Marr 
le-a considerat drept fundamentale în 
noua ştiinţă a limbii este legătura 
strânsă a cercetărilor lingvistice cu 
cercetarea faptelor culturii materiale. 
Fără o colaborare strânsă a lingvişti- 
lor cu istoricii, arheologii, etnografii, 
nu poate fi rezolvată problema formă- 
rii şi desvoltării limbilor, iar cercetă- 
rile lingvistice trebue în primul rând 
să se e pe cercetările istorice. 
Altiel, netiind întărite prin date reale 
istorice, problemele privind epocile 
vechi sau ale formării sistemelor ling- 

vor pácátui printr'o tratare a 
stractă. In schimb si datele lingvisti- 
ce, în special lexicul, care cel mai 
mult şi în mod nemijlocit reflectă is- 
toria reală a popoarelor, vor fi de un 
mei imediat istoricilor culturii ma- 
teriale. 
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In rezolvarea problemelor legate cu 
procesele de formare a sistemelor | 


vistice, trebue să aibă un rol E 


mental cercetarea apropierilor şi a di- - 


lerentierilor lexicale, a schimbărilor 
istorice privind semnificația cuvintelor 
în diferitele limbi ale unui sistem, 
studiul caracterului partial al turi- 
lor lexicale, tote acesiea însă în ne- 
mijlocită legătură cu datele istorice 
ale culturii materiale. 

Auloarea crede cá gramaticile 
comparate ar trebui să pă cu le- 
xicul, care reprezintă baza reală a lim- 
bilor, iar stabilirea concordanfelor fo- 
netice trebue să pornească după cer- 
cetarea diferitelor straturi lexicale, 
care constitue prin identitatea şi di- 
versitatea lor iondul pesiri( al fiecá- 
rei limbi care intră In componența 
unui sistem şi reflectează prin aceasta 
încrucişările complexe care s'au pro- 
dus în limbi, cu ocazia amestecurilor 
în cursul cărora ele s'au format. Evi- 
dent că o cercetare comparativ-foneti- 
că de acest fel este mult mai dificilă 
decât o înşirare a unei serii de cores- 
pondenfe fonetice. 

Invăţătura lui N. L Marr cu privire 
la originea sistemului lingvistic indo- 
european, in urma unor procese com- 
plexe de amestecuri etno-lingvistice, 
întărită cu datele arheologice care des- 
copăr în Europa şi Asia o varietate de 
straturi material-culturale, ne permite 
să înțelegem cum sa format structu- 
ra moriologică a limbilor indoeurope- 
ne. Structura flexionará a limbilor in- 
doeuropene, considerată de lingvistica 
occidentală ca o treaptă superioară 
lingvistică în comparaţie cu tipurile 
amorfe si aglutinante nu este de fapt 
o etapă regulará pe drumul unui „pro- 
gres" morfologic, ci rezultatul unor 
condițiuni concret-istorice în amestecul 
unor limbi, amestec care a produs 
acea variație a caracteristicilor gra- 
maticale si tipul redus fonetic, Imbi- 
nat eu pierderea sau întunecarea sem- 
nificatiei lor lexico-gramaticale altă- 
dată independente, 

Unitatea sistemului lingvistic, baza- 
tă apropieri lexicale, apropiere con- 
dițlonată si ea istoriceste, este carac- 
terizată si prin asemânarea structurii 
raliat, care se manifestă printr'o 

esvoltare identică a categoriilor gra- 
maticale si prin folosirea unor carac- 
teristici morfologice identice. Caracte- 


4i 


ristica particularităţilor fundamentale 
ale structurii gramaticale, care consti- 
tue specificul unui sistem sau al altuia, 
dimpreună cu diferențele care deose- 
besc limbile aparţinând sistemului res- 
pectiv, poate fi obiectul unor cercetări 
în vederea studiului istoriei limbilor. 
Aplicarea comparației cu fenomene a- 
propiate din punct de vedere material 
şi al structurii este un auxiliar pre- 
tios în studiul istoriei formării şi des- 
voltării categoriilor gramaticale în 
limbă, Lingviștii sovietici, cercetând 
problema gramaticei istorice din punct 
de vedere al noii ştiinţe a limbii, fo- 
losesc comparalia atât în studiul lim- 
bilor aparţinând unui singur sistem 
cât si al celor care aparţin unor si- 
steme diferite, pentru a adânci ana- 
liza structurii unei limbi sau a unei 
grupe lingvistice, Fundamentală este 
însă considerarea în fiecare limbă a 
originalității sale naţionale, condifio- 
nată de cauze social-istorice, în opo- 
ziţie cu studiul comparativ formal-ge- 
netic al lingvisticii occidentale, care 
falsifică istoria limbilor, reducánd-o la 
abstracţia fără viaţă a unei limbi pri- 
milive comune si reducând desvoltarea 
la o simplă descompunere a unităţii 
inițiale. Pentru lingvistica sovietică 
fiecare limbă este o creație indepen- 
dentà a unui popor, iar explicaţia ori- 
pinalității desvoltării lingvistice trebue 
aee numai in condiţiile social-Is- 
orice, 


RUSSKII IAZAK V 


In revista Russkii iazük v ghkole, 
menționăm două articole, unul al 
prof, E. N. Petrova, intitulat „N. I. 
Marr şi importanța sa pentru şcoala 
sovietică”, 

Articolul prof. E. N. Petrova rezu- 
mă intro dare de seamă lucrarea 
prof. V. A. Mihankova despre N. I. 
Marr. Lucrarea aceasta, după cum re- 
zultă din darea de seamă asupra ei, 
are un caracter biografic, amintindu- 
ne numai în treacăt diferitele concepții 
ale lui Marr în desvoltarea noii sti- 
inte a limbii, Diferitele capitole au fost 
scrise peniru a li prezentate elevilor 
şcolilor medii în cursul studiului lim- 
bii materne, urmând ca abia în ultima 
clasă să fie prezentate întrun mod 
popular trăsăturile de bază ale concep- 
țiilor lui Marr, ca de ex. problema 
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In ce priveşte trăsăturile de apro- 
piere in iormularea categoriilor gra- 
maticale care există în limbile diferi- 
telor popoare legate între ele printr'o 
istorie comună în trecut sau în pre- 
zent, ele vor constitui un material pre- 
tios pentru studiul limbilor respective, 
fără să umbrească trăsăturile care le 
diferenţiază. Lucrările lui N. LI. Marr 
oieră lingvisticii bazele pentru stu- 
diul materialist al istoriei limbilor în 
legătura lor indisolubilă cu istoria po- 
poarelor si cu istoria culturii mate- 
riale şi spirituale create de ele. Una 
din sarcinile noii ştiinţe a limbii este 
adâncirea problemelor istoriei limbilor 
în vederea lichidării rămășițelor for- 
maliste ale gramaticii comparate bur- 
gheze, 


In acelaşi număr al revistei, se ana- 
lizează la pag. 479-491 disculia care 
a avut loc în lunile mai şi iunie la 
institutele „Limbă si gândire”, secția 
Moscova şi Leningrad privitor la ar- 
ticolul apărut în „Kultura i jizn" (Cul- 
iura şi viața), cu titlul „Pentru o 
lingvistică sovietică progresistă”, In 
aceste discuții sa aplicat principiul 
bolşevic al criticii şi autocriticii privi- 
tor la lucrările lingvistilor sovietici, 
care trebue să aibă la bază ştiinţa 
nouă a limbii creată de N. I. Marr. 
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limbii ca o creaţie a societății, unita- 
tea gândirii şi a limbii, legătura limbii 
cu cultura materială, desvoltarea pro- 
gresivă a limbii dintr'o pluralitate de 
limbi la unitatea lor, stadiile desvol- 
tării limbilor, etc. 

In felul acesta se arată elevilor ro- 
lul preponderent al lui Marr în crea- 
rea ştiinţei sovietice a limbii şi se pre- 
lucrează în mod practic ideile sale cele 
mai importante, Experienţa făcută de 
profesorii şcolilor medii în legătură cu 
prezentarea acestor idei care s'au a- 
rătat capabile să lupte cu succes cor- 
tra formalismului din învățământul 
limbii a dovedit netemeinicia afirma- 
tiei cà tezele noii ştiinţe a limbii, 


chiar prezentate în mod popular, sunt 
inaccesibile înțelegerii elevilor din cla- 
v. B. 


sele superioare ale şcolii medii. 
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Problema ionemului în lingvistică 
este strâns legată de problema con- 
cepției filosofice despre lume. Dato- 
rită acestui fapt, lupta materialismu- 
lui cu idealismul şi-a găsit expresia si 
în această problemă. 

T. P. Lomtev in articolul „Proble- 
ma fonemului in lumina ştiinţei noi a 
limbii” arată cà teoria fonemului tre- 
bue să înceapă dela teoria cuvântu- 
lui, cáci problema fonemului este doar 
o parte din problema limbii si gândi- 
rii. T. Lomtev stabileste în teoria lim- 
bii două concepții. 

Prima concepție, aşa numită dua- 
listă, consideră că cuvântul reprezintă 
o simplă asociere între un erup de su- 
nete şi o anumită semnificație. Su- 
netele limbajului si semnificațiile re- 
prezintă serii inedependente, care se 
reunesc prin legea asociației. Asocie- 
rea lor nu constitue o unitate dialec- 
lícà, ci o simplă asociere mecanică. 

Fiecare sunet pronunțat în mod na- 
tural, ori provocat experimental, este 
considerat ca un bun al limbii, adică 
tocmai ceea ce în realitate este numai 
fonemul, Fiecare sunet este calificat ca 
un fenomen izolat, fără legătură cu 
alte sunete şi cu semnificația cuván- 
tului în general, 

Desvoltarea sunetelor limbii este 
considerată ca fiind independentă de 
desvoltarea valorilor semantice, de 
condițiile economice si sociale în des- 
voltarea societăţii, Prim aceasta se ca- 
wv: idealismul concepției du- 
aliste, 


Revista americană „Language“, care 


admite chiar studierea sunetelor unei 
limbi fără cunoasterea acelei lmhi 
sustine teoria existenței independente 
a fonemelor in cuvánt, adică afirmă 
existența şi desvoltarea fonemului in- 
dependent de semnificaţia cuvântului. 
O altă concepție, asa numită mono- 
lită, elaborată de F. de Saussure, a- 
firmă că sunetul este o realitate ma- 
terială, fizică; noţiunea este reilexul 
existenței ideale, reflexul activităţii 
intelectuale a subiectului. 
Reprezentarea cuvântului ca o unire 
a ceea ce este material (adică sune- 
tele) cu ceea ce este ideal (adică no- 
iunea) face ca cuvântul să fie etero- 
gen si incapabil să devină obiectul 


M ud - să E 
IZVESTIA ACADEMIEI DE STIINTE DIN U.R. S. S. 
à Vol. VIII, fasc, 4, 1940 


unei ştiinţe. Conceperea cuvântului ca- 


un fenomen În care se cuprinde ceea 
ce este ideal (adică noțiunea) duce la 
presupanerea că el reflectă realitatea. 

Dar după teoria lui de Saussure, 
cuvântul nu reflectă realitatea. Con- 
ceperea cuvântului ca un fenomen în 
care se cuprinde ceea ce este mate- 
rial (adică sunetul real) duce la pre- 
supunerea cà el este un fenomen fizic 
si nu social, şi de aceea nu poate fi 
obiectul lingvisticii ca stiintá socială. 

Inlăturarea dualismului cuvântului. 
de Saussure o vede posibilă în ideea 
iuncțiunii. Cuvântul nu este nici ma- 
terial (sunet), nici ideal (noțiune), ci 
este funcţional. 

Funcțiunea sunetului limbajului — 
spune F. de Saussure — nu este iden- 
tică cu însuşi sunetul; ea nu este 
ceva material si nici ceva ideal, adi- 
că ceva ce reprezintă imaginea subiec- 
tivă a lumii obiective. Funcțiunea su- 
netelor limbajului este obiectivă, ea 
este independentă de conștiința vorbi- 
torilor luaţi în parte, ea n'are un ca- 
ei ni ideal, ci un caracter obiectiv si 

aL 

Limbajul se realizează prin interme- 
diul sunetelor reale. Limba insă, după 
părerea lui de Saussure, este un si- 
stem de funcțiuni, cuvântul fiind uni- 
tatea funcțională a limbii, si nu unita- 
tea fonic reală a limbajului. 

Cuvintele din limbă n'au valoare 
prin ele însele; semnificația lor este 
determinată dinainte de sistemul lim- 
bii; cuvintele din limbă sunt aseme- 
nea figurilor din jocul de sah. Cuvân- 
tul în realitatea lui ionică materială 
si în semnificația lui în raport cu 
realilalea este un semn a cărui sem- 
nificatie este determinată dinainte de 
sistemul limbii. Cuvântul este un Mo- 
nolit; este asemenea unei [oi de hår- 
tie. Gândirea este fața cuvântului, iar 
sunetul — reversul lui; nu poate fi 
desprinsă o parte fără să [ie desprin- 
să şi cealaltă. Intr'un cuvânt, partea 
lui externă şi cea internă sunt unul 
şi același lucru. Totul e o funcție. Si 
de aceea în studiul limbii poale fi a- 
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Aceste idei ale lui de Saussure au 
stat la baza concepției structuraliste. 
Structuralismul este una din încercă- 
rile de a combate materialismul. 

Principiul materialismului constă, 
după cum se ştie, în recunoașterea exi- 
stenței factorului material, şi în con- 
siderarea factorului ideal ca reflectare 
a factorului material. Materialismul 
arată că realitatea obiectivă există in- 
dependent de conştiinţă, reflectándu-se 
In conştiinţă. 

Strucluralismul caută să combată 
materialismul înlăturând opoziția din- 
tre factorul material si cel ideal prin 
ideea funcțiunii. Structuralismul înlă- 
tură deosebirea principială dintre ceea 
ce este material şi ceea ce este ideal 
în cuvânt prin ideea caracterului func- 
tional (funcţiunii). 

Insă sunetele vorbirii umane, alirmă 
materialismul, există ca ceva material, 
fiind o realitate obiectivă, iar reflec- 
tarea si generalizarea lor în constiin- 
ţa socială există ca ceva ideal (adică 
semnificația limbajului). 

Structuralistii afirmă că problema 
existenței ori neexistenței sunetului ca 
ceva material constitue o problemă a 
ştiinţelor naturale şi nu a lingvisticii. 
Tot asa si problema existenţei ori ne- 
existenței reflectárii si  generalizárii 
sunetelor limbajului In conștiința vor- 
bitorilor este de competenţa ps 
gici si nu a lingvisticii. ^ 

După părerea lui Lomtev, o urmare 
inevitabilă a teoriei dualiste a cuvân- 
tului, care consideră cuvântul ca o sin- 
teză a două părți componenle, fiecare 
cu exislență autonomă — partea fo- 
nică si partea semantică — este teo- 
ria fonemului, privită ca o unitate fo- 
nică reală. 

lar urmarea inevitabilă a teoriei 
monolite a cuvântului, considerat ca o 
unitate ală este teoria fone- 
mului privit ca o unitate funcţională. 

Aceste teorii sunt incompatibile cu 
materialismul. 

Si Intr'adevár, afirmaţia că fonemul, 
fiind o parte a cuvântului, e constituit 
de sunetele limbii cu o tă auto- 
nomă este idealistă, deoarece ne Inva- 

că laturea formală a cuvântului în 
onarea ei nu depinde de semni- 


pa or cuvântului si, în general, de 
lile sociale. 


Idealistà este şi considerarea fone- 
mului ca parte a cuvántului care nu 


reprezintă nici sunetele reale ale lim- 
bajului, nici oglindirea lor în conşti- 
infa socială, ci este doar o unitate 
funcțională. Astiel vorbind, cuvântul 
nu este sinteza factorului material cu 
cel ideal, semnificația lui nu este o- 
glindirea realităţii si sunetele reale nu 
reprezintă realitatea obiectivà a Tatu- 
rii fonice a cuvântului si a limbaju- 


lui. 

Materialismul respinge atât cancep- 
ţia dualistă, cât si pe cea functiónalà 
monolită, care prin nalura ei este o 
leorie idealistă a limbii. Conform con- 
cepției materialiste, sunetele limbaju- 
lui există In mod obiectiv, întocmai ca 
şi reflectarea lor „în conștiința so- 
cială, 

In afara sunelelor limbajului care 
există real, si în afara peneralizării 
lor în conștiința socială, fonemul nu 
există, 

„Nu este materialist“, scrie Lomtev, 
„acela, care nu vede în fonem sunetul 
real al limbajului, care nu vede în fo- 
nem relleclarea si meneralizarea su- 
netelor reale ale limbajului în consti- 
inla socială, care recunoaște drept fo- 
nem nu fonemul, adică nu sunetul lim- 
bajului si reflectarea lui în conştiinţa 
socială, ci funcțiunea diferitelor st- 


“nete”, 


Problema fonemului a fost ridicată, 
pentru prima dată, în lingvistica rusă. 
Baudouin de Courienav a observat 
varietatea fizică a sunetelor limbajului 
şi i-a opus fonemul ca reflectare în 
psihicul subiectului vorbitor, a varie- 
tátii fizice a sunetelor, adică ca o re- 
peers K Denn" enge ^ i 

eajunsul fundamental al con et 
Bened în 


“lui Baudouin de Courienay 


faptul că el consideră fonemul ca o 
reflectare în psihicul omului a varie- 
tatii sunetelor limbajului si cà sune- 
tele limbajului se în con- 
ştiinţă. 


Acad. N. L Marr, însuşindu-şi con- 
ceptia marxistă, a rezolvat cel dintâi 
problema fonemului ca o problemă a 
existenței obiective a limbajului, 

Lingvistica  structuralistă, care a 
formulat teoria funcţională a foneme- 
lor, este nu numai o teorie reactio- 
nară a lingvisticii burgheze, ci şi © 
reacţie împotriva teoriei lui N, I. > 
Impotriva marxismului din lingvistica 
sovietică. 

Baza teoriei marxiste a cuvântului 


recunoaşterea compoziției lui 
contradictorii: in el se uneste ceea ce 


este material, adică sunetele limbaju- 
lui, cu ceea ce este ideal, adică sem- 
nifica(ia limbajului care reflectă rea- 
litatea obiectivă, 

In acest fel cuvântul nu reprezintă 
o simplă asociere a sunetului cu naţi- 
unea, ci o unitate. Dar ideea unităţii 
lor a deosebeste de asocierea lor me- 
canică, 


Fiecare sunet poate fi unit cu orice 
semnificație, dar nu orice asociere de 
felul acesta reprezintă o unitate a ce- 
lor două elemente. 

O simplă asociere a unui sunet cu 
o anumită semnificație este un semnal, 
şi nu un cuvânt, spune Lomtev. In 
semnalul fonic laturea materială (su- 
nel) şi cea ideală (sens) nu reprezin- 
tă o unitate, ci o asociere. In cuvânt, 
lalurea materială (sunetul) si cea ide- 
ală (semnificația) reprezintă o unita- 
te contradiciorie, iar nu o asociere 
mecanică, 

Semnificația în cuvânt reflectă viața 
socială, este elementul conștiinței so- 
ciale, este imaginea existenței, reflec- 
tată în constiinta socială, 


Dar, spune Lomtev, sunetele nu 
sunt un simplu fenomen material, căci 
în acest caz unitatea dintre ele şi 
semnificația cuvântului ar Îi asemenea 
unității dintre scorbură si cuibul de 
pasăre din interiorul ei, adică ar fi 
o simplă unire. 

Sunetele din cuvânt nu sunt nu- 
mai un fenomen material, indepen- 
dent de conștiință, ele sunt fenomene 
cu un caracter social, ca rezultat al 
necesităţii sociale. De aceea, după de- 
finitia lui Marr, ele reprezintă sunete 
create de viaţa socială, fiind un pro- 
dus social, ca rezultat al activității 
anterioare a omului. 

Dar, după cum s'a spus mai sus, 
unitatea dintre sunet si semnificația 
lui nu este o identitate între aceste 
două elemente, ele având o existență 
relativ independentă; sunetele din cu- 
vânt sunt elementul material, iar sem- 
nificalia cuvântului, reflectarea exis- 
len(ei sociale, este elementul ideal, 

Din aceasta nu rezultă însă că cu- 
vâniul are un caracter dualist, căci su- 
netele şi semnificația cuvântului nu 
sunt autonome; dar nici că este un 
«monolii, deoarece el reprezintă unita- 
tea contradictorie dintre factorul ma- 
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terial şi cel ideal, care au o existență 
relativ autonomă, adică unitatea din- 
tre sunetul iai în mod social, re 
produs in pape si dintre 
er uda e Rar conştiinţa so- 


Fonemul, prin urmare, conform teo- 
riei lui Marr, este sunetul cu o sem- 
nificalie socială. Fonemul ia ființă în 
cuvânt si mu în afara lui. 


Reprezentând în sine elementul so- 
cialmente necesar a ceea ce este ma- 
terial în cuvânt, fonemul ia naştere 
din cauza necesităţii sociale de a di- 
ferentia expresia materială exterioară 
a ceea ce a fost deja diferențiat ca 
sens. 

De exemplu, cuvintele sta! („s'a 
oprit, a stat") şi síol („masā“), se 
deosebesc, spune Lomtev, nu prin fap- 
tul că există dinainte etaloane a şi o 
deosebite ca sens, ci fonemele a şi o 
se deosebesc între ele prin faptul că, 
printr'un proces istoric, s'au (format 
cuvintele stal şi sfol. 

Lingvistica structuralistă stabilește 
două principii: 

a) sunetul real fizic, al cărui studiu 
nu tine de lingvistică; b) — 
sunetului în cuvinle, adică fonemul al 
vhs studiu constitue obiectul lingvis- 
ticii. 


Pe când teoria lingvistică marxistă 
enunţă alte principii: 

a) Sunetul real al limbajului; b) re- 
[lectarea lui în conştiinţa socială, adi- 
că semnificatia lui; c) unitatea din- 
tre sunet şi semnificația lui, reprezen- 
tând fonemul; d) legăturile si rapor- 
tarile dintre fonemele dintr'un cuvânt 
şi din cuvinte diferite. 

In încheiere, Lom!ev afirmă că nu- 
mai acad. N. I. Marr a elaborat o 
concepție principial mouă, concepția 
marxistă în stiinfa sunelelor limbaju- 
lui uman, format în procesul istoric, 
având o semnificație socială. 

IRINA GANE 


In /zvestia Akad. Nauk S.S.S.R. v. 
VIII, am IV (1949), p. 289 sí urm. 
Acad. I. L Mescianinov, elevul si con- 
tinuatorul operei lui Marr, publică un 
cuprinzător articol întitulat „Marr — 
paie me lingvisticii sovietice“. 

ştie că Marr este acela care a 
vansiormat studiile lingvistice, creând 
metodă nouă de cercetare a fapte- 
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lor de limbă, în lumina doctrinei mar- 
xist-leninisle, Aprofundànd materialul 
pe care i-l oferea ştiinţa lingvisticii 
si adăugând date noi prin cercetări 
personale, Marr a căutat să treacă la 
inrmularea de sinteze, de teorii noi, 
să iníájiseze aportul mae- 
esvoltarea studiilor lingvi- 
stice, ov vine cu o serie de 
precizări menite să lumineze si să 
completeze unele dintre afirmaţiile lui 
Marr. Pornind dela stadiul la care a- 
junsese lingvistica în perioada când se 
afirmă Marr, autorul arată că atât 
scoala ,neogramaticilor", cât si cea 
„sociologică” care a făcut posibilă, 
mai tărziu, desvollarea „structuralis- 
mului" în lingvistică, sunt manifestări 
ale ştiinţei burgheze. 

După ce critică formalismul lingvi- 
sticii burgheze, care rupe istoria lim- 
bii de istoria poporului si neglijează 
insemnătatea socială a formelor ling- 
vistice, Mescianinov arată rolul revo» 
lutionar al lui Marr în noua orientare 
a studiilor de limbă. 

Desi crescut în mediul scoalei neo- 
gramaticilor, Marr, aproiundând clasi- 
cii marxisti-leninisti, a putut să re- 
io la poziţiile ştiinţei burgheze si 
să treacă la acelea ale materiali ui 
istoric si dialectic, Trecerea aceasta a 
lui Marr dela idealism la materialism 
nu s'a făcut dinir'odată, ci treptat, 

Din acest punct de vedere, a- 
ninov distinge, în activitatea ştiinţifică 
à lui Marr, două perioade: 

a) o primă perioadă, aceea a ,for- 
mării teoriei iafetice", în care Marr 
studiază problema originii şi evolu- 
ției limbii, în legătură cu mbile ia- 
letice (limbi caucaziene, numite astfel 
după lalet, legendarul fiu al lui Noe, 
ssa cum limbile semitice şi-au primit 
numele după Sem, un alt fiu al lui 
Noe); 

b) o a doua perioadă, aceea a creă- 
rii lingvistice materialiste. In această 
a doua perioadă, factorul social ca- 
pătă locul primordial în opera lui 
Marr, doctrina marxist-leninistà fiind 
pusă la baza studiului limbii. Institu- 
lul iafetic", creat de Marr, devine la 
stitutul pentru limbă si gina: : 
locul Mo jafetice", Incepe sà se za 
-laboreze lingvistica materialistă, cu- 

E pus în cercurile largi sub numele 
„noua teorie à limbii”. Limba 
yes ment de luptă — începe să să fle 
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studiată în legătură dialectică cu gån- - 


direa, iar schimbările lingvistice sunt 
puse in legătură cu schimbările so- 
cial-economice. 

După ce înfăţişează, pe scurt, mo- 
stenirea ştiinţifică a lui 
ninov arată că acei care-l contin 
Marr nu au dat întotdeauna sulicienté 
atenţie problemelor ridicate de acesta. 

O serie de probleme al căror studiu. 
e favorizat de condiţiile speciale din. 
Uniunea Sovietică (de ex. numărul 
mare de limbi, aparținând la familii 
diferite, vorbite pe acest teritoriu) nu 
sunt îndeajuns studiate de tinerii ling- 
visti. O astfel de problemă e aceea 
a influenței limbii scrise asupra celei 
vorbite; lăsată pe al doilea plan e stu- 
"ierea originii şi a modului de evolu- 
ție a limbajului, domeniu în care ling- 
vistul trebue så meargă mână in må- 
nă cu istoricul, cercetările făcute în. 
hirau sunt uneori preferate celor de 
teren; sintaxa, partea lundamentală a 
limbii, nu e suficient cercetată, mai 
ales în ceea ce priveşte felul In care 
se oblindeste modul de acțiune al con- 
ştiinţei în structura propoziției. 

Studiul morfologiei nu trebue rupt 
de acela al sintaxei; separarea morfo- 
logiei de sintaxă duce la separarea 
formei de conţinut; in lingvistica ma- 
terialistă accentul cade asupra sinta- 
xei, iar studiul morfologiei trebue pus, 
spune Marr, în slujba sintaxei. 

O atenţie deosebită merită studiul 
sulturilor calitative (al trecerilor sta- 
diale — în terminologia lui Marr) în 
istoria limbilor. Asa numita „analiză 
paleontologică” a limbii permite cla- 
rificarea multor probleme cu privire 
la structura unei limbi date, Un exem- 
xemplu, în acest sens, citat de Metis. 
nisov, e acela al írancezei. 

n limbii franceze, în trecut si 
in prezent, ne apar clare legăturile ge- 
netice ale acestei limbi cu latina vul- 
gară si cu limba celtă vorbită de au- 
lohtoni în momentul cuceririi lor de 
către Romani; totuşi, limba vorbită as- 
lăzi pe teritoriul galo-roman nu e nici 
latina vulgară, nici celta, ci o limbă cu. 
o înfățișare calitativă nouă: franceza. 

Sugestiile lui Meşcianinov vor a- 
trage atenția celor care se ocupă cu 
problemele de limbă în ţara noastră 
şi vor constitui indicații prețioase pen- 
tru desfásurarea viitoarei activității 


lingvistice. 
H. CAZACU 


INSTITUTUL DE LINGVISTICA 


Vineri 16 decemvrie, la Institutul de 
Lingvistică, In cadrul manifestărilor 
culturale în cinstea celei de a 70-a 
aniversări a lui Iosif Vissarionovici 
Stalin, Acad. Prof. Emil Petrovici a 
ținut o comunicare „|. V. Stalin des- 
pre limbă” pe care o publicăm în nu- 
mărul de față. 

Intr'o atmosferà de sinceră însufle- 
tire lingvistii nostri şi-au exprimat 
sim(irile care-i leagă de figura mä- 
reatá de Generalissimului Stalin. Via- 
ţa lui închinată luptei pentru Implini- 
rea năzuințelor clasei muncitoare şi 
împodobită cu darurile biruinfelor cå- 
stigate atrage admiraţia oamenilor 
muncii de pretutindeni şi-i îniiăcă- 
rează în lupta lor. De aceea îi trimit 
ei, din toate colțurile lumii, gândurile 
si roadele alese ale strădaniilor de 
fiecare ceas. 

Lingviştii nostri înțelegând cà dru- 
mul ştiinţei lor, pusă în slujba po- 
porului, n fost datorită reali- 
zărilor Viteazului eliberator al popoa- 
relor, îi dăruesc, de ziua sa, ce au 
mai de preţ în viata lor, munca, 

S'a luat angajamentul ca până la 
1 ianuarie 1950 să fie terminale de 
redactat şase fascicole din Dicţionarul 
Academiei R.P.R. Mai mulți profesori 
şi-au luat sarcina să ajute fiecare 
câte doi studenţi să facă lucrări pen- 
tru revista „Cercetări Lingvistice”. 
Majoritatea celor ce au participat la 
discuţii s'au angajat să scrie articole 
pentru „Cum Vorbim", „Cercetări 
Lingvistice sau să facă comunicări la 
Institutul de Lingvistică”. 


—— 


Miercuri 30 noembrie a avut loc ṣe- 
dința de comunicări a Institutului de 
lingvistică. Prot. AL Graur a luat cu- 
vântul făcând o scurtă dare de seamă 
asupra vizilei sale la Budapesta. 

Informaţii s'au publicat în numărul 
trecut al revistei noastre. 

La punctul următor al ordinei de zi 
a vorbit Angela Vasiliu, preparatoare 
la Fac. de Filologie, despre „Forma- 
rea femininului". Lucrarea explică for- 
marea genului feminin în vorbirea 
omenească, urmărind legătura cu con- 
dițiile istorice, economice şi sociale, 
care au condilionat-o. 


Astfel, în comuna primitivă, când 
femeea era considerată la fel cu băr- 
batul, nici în vorbire pare cà nu exi- 
sta mare diierenţiere, nu se lăcea o 
deosebire netă inire masculin si fe- 
minin. Principala deosebire pentru a- 
ceastă epocă este între insuilețite şi 
neinsulletite, care deosebire, după mo- 
delul substantivelor, se reilectà si in 
formaţiile adjectivale; acestea sunt de 
două feluri: masculine-feminine, cele 
Insufle(ite, şi neutre, cele neinsuflefite. 

In epoca in care se nasc diferen[e 
în sistemul de producţie, reflectarea 
acestora în limbă se vede în faptul 
că apar adjective cu terminaţii pro- 
prii pentru fiecare pen. Aceasta s'a pe- 
trecut probabil în orânduirea sclava- 
pistă, întâia perioadă în care femeea 
începe să fie socotită inferioară băr- 
hatului. Pe măsură ce orânduirea sela- 
vagisti înaintează, iar  femeea își 
pierde toate drepturile, se simte tot 
mai mult nevoia să se creeze si in 
limbă deosebirea din societate; si a- 
nume, cuvintele existente în limbă sunt 
considerate ca masculine, iar femini- 
nele se iormează, ca o dovadă n de- 
pendenței lor, din tema masculină. 

Pe măsură ce [emeea este tot mai 
disprețuită, se folosesc tot mai multe 
sufixe, care arată starea ei de depen- 
dentá. 

Vorbitoaren analizează apoi forma: 
rea lemininului în limba români, în 
strânsă dependenţă şi ca o formă de- 
rivată şi inferioară a masculinului, 
formare Iăcută prin diftongare sau, 
mai adesea, prin sufixe. < 

Astăzi, când păşim spre socialism, 
influența egalității sociale dintre femee 
şi bărbat se face simțită si în limbă. 
Femeea fiind pe plan egal cu bărba- 
tul, se întrebuințează aceiaşi termeni 
pentru denumirea func(iunilor si mese- 
riilor amândorura, tinzándu-se câtre 
stabilirea unei singure forme, comună 
atât pentru masculin, cât si pentru 
feminin. Astfel se explică dece inlál- 
nim atât de des în limba de toate zi- 
lele: (femee) medic, inginer, ministru. 
Pentrucă în timpul războiului femeea 
a luptat si şi-a dat viaţa la fel ca si 
bărbatul, auzim  întrebuințându-se $i 
pentru femee numirea de erou: temee 
erou al Uniunii Sovietice, erou al 
muncii socialiste. TATIANA GRECU 
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INSTITUTUL DE LINGVISTICĂ DIN IAŞI 


institutul de Lingvistică din Iaşi, 
fostul „Institut de Filologie Română 
Alex. Philippide“, în cursul anului uni- 
versitar trecut şi-a manifestat aclivi- 
talea prin tipărirea unui nou volum 
din Buletinul Philippide si printr'o se- 
rie de ședințe de lucru. Au avut loc 
paisprezece şedinţe, dintre care ci- 
tàm pe cele al cáror conţinut priveşte 
direct lingvistica: 

1. 24 ianuarie 1949; 

G. Ivănescu: Teoria lingvistică a lul 
N. I. Marr. 

11. Gr. Scorpan: Construcția excla- 
mativă „Şi unde nu“ la Creangă. 

MII. G. Istrate: Din vocabularul lui 
Coşbuc 

IV. 26 februarie 1949: 

G, Ivănescu: Actioitalea lingoisticà 
a prof Jorgu lordan. 

VIL 31 martie 1949: 

a) St. Cuciureanu: Termeni roma- 
nici pentru gestul „figa". 

Scorpan: Pseudo-conjuncti- 

vul cu valoare de imperativ la Emi- 
nescu. 


VIII. 7 aprilie 1949: 

G. Istrate: Fonetisme „curioase” la 
unii scriitori din sec, al XIX-lea. 

IX. 18 aprilie 1949: 

Discuţia planului de muncă, întoc- 
mit de colaboratorii ştiinţifici ai Aca- 
demiei R.P.R., L Ivănescu şi G. Istra- 
te. Sedinta In cadrul restrâns prezida- 
tä de Directorul Institutului de Ling- 
vistică din Bucureşti, Prof. Acad. lof- 
gu lordan. 

X. 12 maj 1949: 

I. Lăzărescu: Termeni dominanti m 
vocabularul lui Axinte Uricariul. 

XI. 26 mai 1949: 


a) Gh.__Agavriloaei: —Fraza__pezjo- 


ad 
) St Giosu: Note lexicologice. 

XIII. 1G iunie 1949: 

G. Istrate: Un fenomen sintactic ar- 
delenesc În unii scriitori moldoveni În 
veacurile XVII-XIX. 

XIV. 27 iunie 1949: 

Prof. Acad. lorgu lordan: Influenta 
rusă în limba română, 


SOCIETATEA DE ŞTIINŢE ISTORICE, FILOLOGICE 
ŞI FOLCLOR 


FILIALA BRAŞOV 


In cadrul şedinţei publice dela 5 
noembrie, sărbitorirea aniversării Ma- 
rii Revoluții Socialiste, sa ţinut refe- 
raiul Prof. lacob Stefan asupra ,Si- 
iuatiei in stiin[a lingvistică” de I. I. 
Mescianinov. 

Intr'o şedinţă a secţiilor s'a prezen- 
tat lucrarea Prol- Constalin Lacea 
„Accentuarea greşită“. 

Şedinţele cercurilor pentru restruc- 
turarea materiei la limba română s'au 
tinut regulat săptămânal, 

Pe luna decembrie, Prof. Iorgu Gane 
a prezentat „Forţa stilistică a adver- 
bului în limba română“. Deasemenea, 
în aceeaşi jnià, Prol. Iacob Stefan 
a arătat „Cum ponte fi limba un in- 


strument al gândirii“. 

Pentru 17 decembrie a fost progra- 
mată comunicarea Prof. I. Haşeganu, 
despre „Semnificația socială a ele- 

slave din terminologi 


a noa- 
stră economică”. 


FILIALA IAŞI 


Dela 24 iulie, data înființării filialei 
şi până acum, în cadrul secției filolo- 
pice, s'au creat colective pentru ur- 
mărirea metodelor de predare a limbii 
române, colective care nu sunt altceva 
decât cercurile de studii ale Facultăţii 
de Filologie şi al proiesorilor de lim- 
ba română, înglobate în activitatea 50- 
cietăţii. Intruna din şedinţele societă- 
lii, sa discutat referatul Cont, Univ. 
G. Istrate, despre Noul dicționar al 
limbii contemporane ruse. 

O altă şedinţă a fost rezervată 
discuţiilor asupra referatului coni. 

v. Gr. Scorpan, despre propunerea 
formulată de Prof. Acad. lorgu lor- 
Ca Noua ortografie a Academiei R. 
Pentru asigurarea colaborării la re 
vista „Cum Vorbim", sa înființat o 

b îndemnul 
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